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INTRODUCTION
Note on the Titles : (a) The Memorabilia.
The title by which this work is familiarly known to us, dates only from 1569, when Johann Lenklau prefixed it to the Latin version that accompanied his great edition of Xenophon's works. Before that time scholars had commonly used the Greek title Apomnemoneumata, i.e. Memoirs, or the awkward description De factis et dictis Socratis memoratu dignis. The correct Latin equivalent of the Greek name is Commentarii, which, in fact, occurs in the description of the book given by Aulus Gellius (XIV. iii.), viz. libri quos dictornm et faciorum Socratis commentarios composuit {Xenophon).
The Greek title itself is not altogether satisfactory ; for in reality the Memorabilia consists of four separate parts, which were certainly not all composed at the same time, and to the first of these parts the title does not apply.
(ὅ) The Oeconomicus.
“ In many respects/’ writes Cicero in a well-known passage of the de Senectule, “ Xenophon’s works are very useful. How eloquently he praises agriculture in his book entitled Oeconomicus, which deals with the care of one’s property.” Philodemus and Galen refer to the book as the Oeconomica. The ancients certainly did not suppose that the title meant the Economist or Householder, but understood it to denote
vii
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exactly what Cicero’s words suggest—a Discourse on Estate Management. The same holds good mutatis mutandis of the titles Hippai'chicus and Cynegeticus.
I
The first part of the Memorabilia, which is confined to the first two chapters of the First Book,1 is a Defence of Socrates, \vho had been tried and condemned to death on a charge of “impiety,” in the spring of 399 b.c. At the time of the trial Xenophon was absent in Asia. No speech delivered by any one of the three prosecutors—Anytus, Meietusi and Lycon—had been published, and Xenophon in consequence is only able to give the gist, not the exact form, of the indictment (I. i. 1), which had been drawn by Meletus. His reply to this indictment extends to the eighth section of the second chapter.
At this point a surprise is in store for the reader. For in the next sentence (I. ii. 9) Xenophon suddenly refers to “the prosecutor” in the singular, and proceeds to combat a series of accusations that he had brought. This “ prosecutor ” had charged against Socrates : (1) that he encouraged his companions to despise the laws (ii. 9); (2) that Critias and Alcibiades, who had done great evil to the state, were his associates (ii. 12); (-3) that he taught young men to despise their fathers and their other relations, and to be false to their friends (ii. 49); (4) that he encouraged unscrupulous conduct and an anti-democratic spirit by the use he made of the poets (ii. 56).
Xenophon at first sight appears to be replying here
1 The absurd division into books and chapters is, of course, not due to Xenophon himself.
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to a speech actually delivered for the prosecution. But, as we have just seen, this cannot be the case. To whom, then, and to what is he replying ? The correct solution of this problem was first given by Cobet, and it has been supported by a series of indisputable proofs by several subsequent scholars. The man Socrates had died in 399 b.c., and had left nothing written. But his ardent and gifted disciples —especially Antisthenes, a fanatical admirer, and a little later Plato—very soon began to publish works about Socrates, especially dialogues in which Socrates appeared as the chief interlocutor. One of these earlier Socratic works is, of course, the Apology of Plato. And so it came about that a literary Socrates grew into being—a figure that retained much, doubtless, of the historical man, but was not identical with him, and might be variously represented by the different authors, and even by the same author in different works.
This cult of Socrates actually provoked opposition. For shortly after the year 393 b.c. a well-known “ sophist ” named Polycrates published an attack on his memory, throwing his attack into the form of an imaginary speech delivered by one of the three prosecutors, Anytus, at the trial. In after ages a belief not unnaturally grew up that Anytus had actually employed this man, Polycrates, to write his speech for the prosecution. In reality the “Accusation of Socrates” written by Polycrates was nothing more than a literary exercise, based no doubt on reminiscences of the trial, but strongly coloured by the writer’s own views. Xenophon was now living in exile at Scillus near Olympia; and there he must have read the work of Polycrates. He resolved to compose a reply, traversing the accusation
ix
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step by step.1 The “ prosecutor ” then, is Polycrates, or rather Polycrates masquerading as Anytus.
Xenophon’s Defence of Socrates, therefore (occupying Book I. i. and ii.), has a double purpose. It is intended, first, to be an answer to the actual indictment, so far as Xenophon was aware of its terms; and, secondly, to refute the attack of Polycrates on the memory of the martyred Socrates. As for the substance of the Defence, we note that although Plato’s Apology was certainly written already, Xenophon has not drawn upon it. In fact, throughout these two chapters there are no trustworthy indications that be bus laid any of Plato’s published work under contribution. At
I.	ii. 20, indeed, Xenophon quotes in support of his arguments two passages from the poets that are in the Meno and the Protagoras of Plato, but it would be absurd to suppose that he went to Plato for two commonplace passages that would be familiar to every educated Athenian. In one passage (I. ii. 10) Xenophon expresses an opinion that is known to have been maintained by Antistlienes; in another (I. ii. 19) he combats that Cynic’s doctrine of the permanence of Virtue. In neither place is he professing to report the views of Socrates ; and even if it is safe to conclude from these two instances that he had consulted the works of Antistlienes, there is, so far as can be ascertained, no trace in the Defence that he borrowed such knowledge as he shows of Socrates from Antistlienes. The most likely inference from these negative facts is that
1 In after ages another rejoinder was written to Polycrates by Libanius (fourth century a.υ.), from whose Defence a good deal more can be learned about the lost Accusation of Polycrates.
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he incorporated only sucli knowledge of Socrates as he had gained himself by intercourse with the Master. This knowledge, to be sure, is superficial, and does not point to a close intimacy. On the other hand, since Xenophon is concerned only to rebut the specific charges brought by the prosecutors and by Polycrates, we are scarcely entitled to assume that he has told us all that he really knew about Socrates in these two chapters.
II
The Socratic literature rapidly grew in bulk. Antistlienes, who developed the Cynic system out of the teaching of Socrates, was probably the first to write “ Socratic ” dialogues. Plato, a much younger man, soon entered the field in sharp opposition to the Cynic. And others tried their hand. It seems that somewhere about the year 385 b.c., Xenophon, who had perhaps now read what Plato had so far published, and had certainly pondered on the works of Antisthenes and assimilated much of his doctrine, decided to compose a series of memoirs and dialogues as illustrations of his “ Defence of Socrates.” These illustrations cover the remainder of the First (I. iii. onwards) and the whole of the Second Book of the Memorabilia. “ I propose to show/’ he says (I. iii. 1), “how Socrates helped his companions both by his deeds and his words: and, in order to do so, I shall relate all that I remember about them.”
Though he makes no reference here to his earlier work, he follows its arrangement closely. He first gives details to prove that Socrates accepted the gods of the state (I. iii. 1-4). Then he insists on the moral tendency of the conduct and teachings of Socrates
xi
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(5—15); and here he recalls an outspoken conversation between the Master and himself about love. It is the only conversation in the collection in which Xenophon himself takes part. Having proceeded thus far, he suddenly modifies his plan; and writes a new and controversial introduction to a complete series of dialogues, dealing again with the two topics already handled—the piety and the morality of Socrates—before proceeding to illustrate his third topic. He says no more about the actions of Socrates ; and the reason presumably is, that he was conscious that he could not add anything new to what he had already said in the Defence, little as that was. At any rate, it is noteworthy that, having undertaken to tell all that he remembers about the helpful deeds of Socrates, he has after all told us so very little, but has in the main confined himself to the conversations.
It will be convenient to have a list of the ensuing topics side by side with the corresponding passages of the Defence: 1
1.	I. iv., On Piety: I. i. 2-19.
2.	1. v.—vi. 10, On Self-discipline : I. ii. 1—5.
3.	I. vi. 11-14, On Taking Fees: I. ii. 5—8.
4.	1. vi. 15—11. 1., On Obedience to the Laws and Service to the State : I. ii. 9—48.
5.	II. ii., On The Duty of Children to Parents : l. ii. 49-50.
6. II. iii., On The Relations between Brothers: I. ii. 51.
7.	II. iv.-vii., On The Treatment of Friends and Relations: I. ii. 52-55.
8. II. viii.-x., On Socrates as Philanthropist: I. ii. 56-61.
xii
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Xenophon’s statement that he himself " heard” these conversations is a mere literary device. Some of them may quite possibly be based on actual recollection. But others are almost certainly pure invention. Who could suppose, for instance, that Socrates lectured his son on his duty to his mother (II. ii.), or urged Chaerecrates to make up a quarrel with his brother (II. iii.), while a third person, Xenophon, stood by silent, storing up all that good advice in a capacious memory ? The supposition of Mr. Dakyns that such conversations were repeated to Xenophon by Lamprocles, Chaerecrates aDd others is very unlikely, unless we could imagine that Xenophon went about Athens gathering reports of Socrates’ conversations before he left for Asia, and when as yet he had no notion that he would ever come to write Socratic memoirs. The opening conversation of the collection, that on Piety (I. iv.), probably owes much to the study of Antisthenes. The chapters on the education of the Ruler (II. i.) and on the proper relations between parents and children, brothers, relatives and friends, contain much that we associate with Xenophon himself rather than with Socrates; and it is difficult to imagine Socrates declaiming to Aristippus a long passage from a work of Prodicus which was often part of its author’s own programmes (II. i. 21).
Does Xenophon owe anything to Plato in this part of the Memorabilia ? The question hardly admits of a confident answer. The passage about the “ Kingly Art” and “Happiness” in II. i. 17 bears a close resemblance to a sentence in the Euthydemus of Plato (p. 291 b). But we know that the “ Kingly Art ” was a commonplace with Antisthenes, as may be seen from some words put
xiii
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into his mouth in Xenophon’s Banquet (iv. 6). Again, the opening words of I. vi. 14 strongly suggest a passage in Plato’s Lysis (p.	211 d).
But a similar sentiment is attributed to Socrates by Epictetus (III. v. 14) and reappears in Dio Chrysostom (III. 128), and as both these authors borrow largely from Cynic sources, the common source of all four passages may possibly be Antisthenes again, though it certainly looks as if Xenophon here had borrowed from Plato, so close is the correspondence.
However that may be, we have here a series of imaginary conversations to which Xenophon’s study of the Socratic literature has contributed not a little. But no doubt many of his reflections are really based on his recollection of Socrates himself. There is no proof in them, however, that Xenophon had really been one of his intimate companions, and indeed he nowhere makes any such claim. These remarks apply equally to the Collections which make up the Third and the Fourth Books.
Ill
The Third Book of the Memorabilia, which consists of miscellaneous dialogues loosely strung together, and an appendix of aphorisms, clearly forms yet another separate work. The first seven chapters are linked together by a common subject— the civil and military service of the state. But at the eighth chapter the writer passes abruptly to the relation of a dialectical encounter between Socrates and Aristippus the Cyrenaic, on the identity of the Beautiful and the Useful, and appends to it a discourse of Socrates on the same theme. Next we come on a series of definitions, xiv
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Then follow other conversations on detached topics. The aphorisms that fill the last two chapters are concerned with very small things: and they are quite in the Cynic manner. The talk between Socrates and the younger Pericles (c. v.) may really have occurred in the year 411 b.c. ; but the ambitions of Thebes are alluded to in a manner that suggests the period of the Theban Supremacy, the years following the battle of Leuctra (fought in 371 b.c.), as the time of composition, and there is a suspiciously Xenophon-tine ring in the allusions of Pericles to the excellence of the Spartan institutions (v. 15-16).
The fact is, the whole of the subjects dealt with in the first seven chapters of this Third Book are just those in which Xenophon, the old campaigner and worshipper of efficiency, took a special interest. Ten passages in the conversations on the duties and qualifications of commanders are repeated from the Cyropaedia; and here and there the author of the Anabasis and the Hipparchicus reveals himself pretty clearly.
Nevertheless, the spirit of these dialogues, with their insistence on Knowledge as the only sure basis of efficiency, is genuinely Socratic. Nor does the rest of the Third Book, from c. viii. onwards, contain anything inconsistent with the Socrates of Plato’s early dialogues. Thus the cross-examination of the artists in the tenth chapter is entirely in keeping with the Platonic Socrates, whose habit it is to appose all sorts and conditions of men respecting their special work. The amusing interview with Theodote, the courtesan, is surprising in its context. The intention of it, apparently, is to show Socrates in a lighter vein, in the mood that we associate with the persiflage of a Banquet. The
xv
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definitions in the ninth chapter are not alien to Socrates; but it may be that Xenophon drew them from the works of Antisthenes, whose opinions are known to have coincided with those expressed in them.
We may fairly accept as historical the explicit declaration in the Defence (1. ii. 4) that Socrates attached importance to physical culture. In the Dialogues of Plato, so far as I recollect, he does not display much real interest in the physical exercises of the wrestling-ground and the gymnasium; at any rate his chief interest is clearly in other matters when he enters those places. But in the Republic Plato on his part fully recognizes the value of “ gymnastic ” in education, and indeed builds up in his own way a complete theory of the subject. The germs of this theory may very well have come from Socrates himself. If that is true, then just as Plato develops the opinions of Socrates in his way, so Xenophon in the twelfth chapter of this book colours the same opinions with notions of his own, drawn from his experience in Asia, his admiration of Spartan institutions, and very likely, from his study of Antisthenes.
Lastly, what are we to say of the dispute with Aristippus about the Good and the Beautiful (c. viii.) ? The truth of the account that Xenophon gives of Socrates’ views on this matter must clearly be rejected if we suppose that Plato derived from Socrates himself the theory of eternal, unchanging Ideas or Forms of Goodness and Beauty; for, according to the Socrates of Xenophon nothing is good, beautiful or useful in itself\ but only in relation to something. But it is, to say the least, exceedingly doubtful whether Socrates is responsible for xvi
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the “ Theory of Forms or Ideas/’ which makes no appearance in the early Dialogues of Plato. The doctrine of the Xenophontine Socrates is that all things Good and Beautiful must contribute to the advantage or enjoyment of man : nothing is Good but what is Useful for the particular purpose for which it is intended. The very same doctrine is propounded by Socrates in the Greater Hippias (rightly or wrongly attributed to Plato), but on examination is rejected by him as untenable. But Plato in the Gorgias makes Socrates declare that a tiling is Beautiful because it is pleasant or useful or both ; and the doctrine is unchallenged. Lastly, there is a passage of similar import in the First Alcibiades. If the Greater Hippias was really written by Plato, it must be later in date than the Gorgias, but earlier than the Third Book of the Memorabilia; and Xenophon, assuming that he had read it, lias tacitly implied that the views of Socrates are not correctly represented there. Whence did he derive his knowledge ? If not from the Gorgias, it is very significant that his exposition agrees with what Plato puts into the mouth of Socrates in that Dialogue. IV
IV
We pass now to the Fourth Book. In the noble and impassioned peroration with which this book concludes, the virtues of Socrates are summed up. Socrates was pious, just, self-controlled and wise : he was masterly in exposition and definition, in refuting error and exhorting to goodness. This concluding sentence is clearly a summary of the contents of this Fourth Book in the form in which it has come down to us; and it is
xvii
Digitized by Microsoft ®
INTRODUCTION
in itself a sufficient refutation of the widely held opinion that large portions of the Fourth Rook are spurious. The peroration applies only to this last book ; at any rate it contains no reference to many of the topics that have been dealt with in the preceding portions of the collection, whereas it entirely covers the topics of the last. The natural inference is that the Fourth Book is yet another independent work.
This inference gains strong support from the actual contents of the book. The subject throughout is Education. Many topics already treated recur without any indication given that they have already been discussed. The style too differs to some extent from that of the preceding parts, in that it is somewhat fuller and more elaborate. The matter is arranged in an orderly fashion, in striking contrast with the desultory miscellany that makes up the latter part of the preceding book. Most of the conversations (c. ii., iii., v., vi.) are carried on with Euthydemus, a handsome, bookish and self-confident young man, eager to distinguish himself “in speech and action.” The first of these conversations with the youth shows how Socrates convinced young men like Eutliydemus that their essential need was to get real education. Next we are introduced to something like a complete system of Socratic education. The first object of Socrates was to make his followers “prudent,” i.e. to train the character. Training in power to "speak and act'’ came after training of character, and it turns out presently that Socrates put speech and action in the inverse order of importance ; and, moreover, held that sound action could come only from one who was master of himself. Competence in "speech” depended on power to reason and to define correctly, xviii
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We have seen that Euthydcmus hoped to excel in “ speech and action.” Socrates brings him to see that the right way to attain the goal of his ambition is first to learn Prudence, then to realize what is the only sure foundation of right action, and lastly to study the laws of sound reasoning.
We should certainly have expected that throughout the book Socrates would have been represented as addressing himself to Eutliydemus, and to none other. But this is, in fact, not the case. The fourth chapter contains an argument on Justice. If we regard the subject with which it deals, it is quite in place where it stands ; but it is strange to find the series of hortatory discourses interrupted by an argument addressed to Hippias, the “ sophist/’ on the identity of Law and Justice. Moreover, in the opening sentence of the seventh chapter Xenophon apparently disregards this argument with Hippias ; and yet it is clear from the wording of the peroration, which is in exact correspondence with the topics of the discourses, that he had, when he wrote it_, dealt with the topic of Justice.
All the conditions will be satisfied if we suppose that when he bad written the fourth chapter down to the point where be was to relate what Socrates said about Justice by means of a dialogue (iv. 5), he incorporated this argument between Socrates and Hippias, which he had composed at some previous time, instead of writing a new dialogue in conformity with the others.
The talk with Hippias is in itself remarkable. For it represents Socrates as identifying Law and Justice. We have read in the Defence of Socrates (I. ii. 9) that Polycrates charged him with " despising the established laws,” and we find that Xenophon
xix
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there really makes no reply to that charge. Socrates, of course, insisted on obedience to the laws and held that “ it was just to do what the laws ordain ” ;1 but that is a very different tiling from saying that he thought the laws to be the embodiment of Justice. This latter opinion runs counter to the whole trend of the Gorgias of Plato, and is indeed not wholly consistent with what Socrates says in other parts of the Memorabilia. Plato’s work may well have seemed to Xenophon to lend countenance to the very charge that he had failed to rebut in his own earlier work ; and because Plato had written so, lie may have felt it incumbent on him to come forward with an answer. He found a convenient place for its insertion here. It is really unconvincing as an exposition of Socrates’ views on Justice, and the concluding sentence of the chapter does not square with it.
The fifth chapter brings us to that “ efficiency in speech and action” coveted by such men as Euthydemus, and it turns out that Socrates put “ action ” before “ speech.” The secret and essential condition of efficiency in action was Prudence or Self-control.2 The curious passage appended to this conversation, in which “ sound reasoning,” by a fanciful derivation, is declared to mean “ sorting things out, and choosing what is right and rejecting what is wrong in speech and action/’ looks like a genuine, but rather crude, reminiscence of something actually said by Socrates, who was fond of such word-play.
As for “efficiency in speech/’ that is arrived at by
1	Compare IV. vi. 5-6, where the question, “Is what the laws order necessarily just?” is entirely shirked.
3 As a matter of convenience I have consistently rendered σωφροσύνη “prudence” in the translation.
XX
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mastering the art of Reasoning; and the art of Reasoning depends on correct definition of terms. Accordingly, in the sixth chapter we have a series of definitions. Some of these overlap the definitions contained in the ninth chapter of the Third Book; but, as the Fourth Book is independent of the Third, the omission of all reference to the earlier passage need not cause surprise. There is much in this sixth chapter that certainly reflects the opinions of the historical Socrates; but, as usual, the manner in which they are reflected is unmistakably Xenophontine. It is strange that there is nothing about Pleasure and its relation to the Good and Beautiful, seeing that this problem is handled by Plato already in the Protagoras and Gorgias, which dialogues belong to his earlier or “Socratic” stage, and of which Xenophon certainly takes account in his Fourth Book. One cannot but suspect that, in thus ignoring the problem of Pleasure, Xenophon was influenced by the works of Antisthenes. The speculations on Pleasure attributed to Socrates by Plato were, no doubt, much too subtle for Xenophon, and they were, outwardly at least, inconsistent. It was wiser for a plain man to pass them by.
The superficial account of Socratic induction and assumption, or “ hypothesis,” with which the sixth chapter concludes (§§ 13—15) has raised a sharp dispute as to the sources of Xenophon’s information. Is all this derived from Socrates himself, or is it gleaned from the Phaedo and, possibly, other dialogues of Plato ? The question admits of no certain answer. But if we assume that the information really comes from certain dialogues of Plato, then it is surely strange that Xenophon selected just this one point,
xxi
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“ hypothesis,” from them, and ignored other theories —for instance, Knowledge as Recollection and the doctrine of Forms—that Plato in those same dialogues attributes, truly or falsely, to Socrates.
In the seventh chapter we come to mathematics and astronomy, and the views of Socrates thereon. We are told that he recommended the study of them for practical purposes only—just so far as they were “useful.” What Xenophon says is not inconsistent with the earlier Socrates of Plato, and can be brought into harmony with the Clouds of Aristophanes and, even with Plato’s Phaedo. It is, on the other hand, wholly inconsistent with the system of education that Socrates is made to recommend for the “ Guardians ” in the Republic of Plato. The very uncomplimentary reference to Anaxagoras (IV. vii. 6) is thought by some to be based on a famous passage of the Phaedo, in which Socrates expresses disappointment with the Anaxagorean theory of the classification of Matter by Mind. But it is difficult to think that Xenophon could have justified to himself the taunt he attributes to Socrates by the regretful complaint of the Platonic Socrates, or even that he was capable of building this insult on so slender a substructure.
In the sentence that immediately follows this passage about the sciences, Xenophon refers to the importance that Socrates attached to divination (§ 10). Then he argues that the belief in “the divine voice ”—the belief that gave rise to the charge of introducing strange gods—was no delusion, and finally launches out into a noble description of the attitude of Socrates towards his trial and condemnation. The total effect of this epilogue is not greatly marred by one serious blemish it exhibits—the series of futile xxii
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questions,1 so characteristic of our author at his worst, in the third section of the last chapter.
Although this Fourth Book was written a generation after the death of Socrates, the tone of the peroration is still controversial. Theobjectof Xenophon throughout the book is to prove that the system of education inculcated by Socrates was the best possible; that Socrates was himself the embodiment of that system, and was therefore the pattern of a good and happy man. Clearly there were many still who maintained that the infamous Critias2 had been trained by Socrates, and that this fact was enough to condemn the system. Nor can it escape notice that the depreciation of the higher mathematics and other sciences in the seventh chapter, and the sharp limitation of scientific studies by Socrates in the training of himself that is implied in the peroration,3 are argumentative. Evidently, even after so long a time, controversy about Socrates had not been silenced, and there was still something to be done for his memory by an ardent believer.
V
The chronological relationship of the Oeconomtcns to Xenophon’s other Socratic writings cannot be
1	Similar questions, in which the obvious is put in the form of a conundrum, are often attributed to Socrates by Xenophon. They are, of course, invariably the product of Xenophon’s own mind.
2	Aeschines, against TimarcJnis, § 173.
3	The passage in the peroration referring to chapter seven is, “ So wise that he was unerring in his judgment of the better and the worse and needed no counsellor, but relierl on himself for his knowledge of them.”
xxiii
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established with confidence. Certain linguistic indications point to a date earlier than the Memorabilia ; but the tone of the work, calm and detached from controversy, strongly suggests that it was at least put into its final shape after the so-called Fourth Book of that work was written. The thoughts and reflections, whether put into the mouth of Socrates or Ischomachus, are so entirely Xenophon’s own that we may wonder why he did not frankly produce a treatise on the management of an estate instead of a Socratic dialogue. And it is evident that he found the dialogue form which he selected inconvenient. Socrates by this time was clearly a literary figure, and almost any amount of freedom might be taken with his name. But at least some measure of verisimilitude must be kept up; and to represent Socrates, the wandering philosopher, as a landowner, an authority on household craft, land development and agriculture, devoted to his home, would carry the author too far away from the truth. An ingenious compromise suggested itself. What was impossible in the mouth of Socrates might be put into the mouth of another, and reported by Socrates. But this other person must be a man of standing and of mature years, and therefore could not be Xenophon himself, who had no established position during the life of Socrates. Hence Ischomachus. According to Plutarch this worthy but self-complacent gentleman is a historic personage; but little credence attaches to the kind of story that he tells. Anyhow, Ischomachus, as he appears in this book, is quite clearly Xenophon—Xenophon home from the wars, living happily and prosperously on his own estate at Scillus.
The beginning and end of the Oeconomicus are as xxiv
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abrupt as the end of Borrow’s Lavengro and the beginning of The Romany Rye. Even the name of Socrates is not given in the first few sentences : lie is referred to as if he had been already mentioned ; and there is no epilogue. But of course this does not show, as Galen supposed, that we have here a continuation of the Memorabilia, intended to follow on the Fourth Book. The second portion of the Memorabilia ends (II. x.) and the third portion opens (III. i.) and ends (III. xiv.) with similar abruptness. We may group the Oeconomicus with these miscellaneous dialogues, doubtless not all composed at the same time, that make up the Third Book of the Memorabilia. The plan of the work is curious, for the first six chapters form a lengthy preamble to the reported conversation with Ischomachus. The work must of course not be judged as though it were a complete treatise on Estate Management, indoor and outdoor. That is precisely what Xenophon has not chosen to write. The practical value, therefore, of the teaching is not anything like so great as that of the treatise 0?i Horsemanship. But so far as it goes, the teaching is sound—for it is not certain that Xenophon believed that straw added to the manurial value, as well as to the bulk, of our old friends from farmyard and stable.1
The abiding interest of the book, however, lies less in the edification it offers and in its literary merit (which is not great), than in the light that it sheds on Xenophon’s intimate life,, his tastes and pursuits. Readers will differ in their opinion of that paragon “ Ischomachus.” None will object to his having his boots and his pots and
1 See xviii. 2, where els κόπροι' ϊμβλ-ηθεν means “thrown on the manure heap,” not “ applied (to the land)as manure.”
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pans neatly set out in rows; but some will mock with the wits at his notion that there was any particular beauty in the spectacle afforded bv these homely articles so carefully bestowed. However that may be, one cannot but sympathize with that long-suffering little saint, his wife, the most arresting figure in Xenophon’s gallery of women. We glance at. Theodote in the Memorabilia and Syennesis in the Anabasis. and we linger for a time over Panthea in the Ct/ropaedia ; but we return again and again to this unnamed heroine of the household.
Tliis unnamed heroine! But Ischoruachus is Xenophon, and the little lady is wife of Ischo-machus—that is she is Xenophon’s wife, Philesia. ffMy dear, where is it?” asked her methodical husband ; and Philesia, not knowing tlie answer, could only hang her head and blush. So she had to listen to a long homily on the beauty of order in the house, with illustrations drawn from the army and the navy. It is pleasant to know, that henceforward, at least in one home at Scillus, regimental order reigned among the household paraphernalia, from the boots to the works of art.
And this regimental order in his house is the mirror of Xenophon’s mind; for his mind is a series of labelled pigeon-holes, each hole filled with a commonplace thought remorselessly analysed. These elementary thoughts he produces again and again,, for his reader's edification.
The Occonomicus was reviewed and criticized by the Epicurean philosopher Philodeinus, an elder contemporary of Cicero, in his treatise On flees and their Opposite Virtues, but only a small part of what lie bad to say has survived, recovered from the ashes of Herculaneum. Further it was translated into xxvi
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Latin by Cicero1 in the days of his youth: it was familiar to the Roman writers on agriculture, including Virgil, was admired and imitated by the Italians of the Renaissance, and in our own times has found a doughty champion in Ruskiii. Xenophon writes with an infectious enthusiasm, and with that easy charm of manner and diction of which he is a great master.	But as with his thoughts,
so with his words: he too often irritates the reader by incessant repetition of the same pattern of sentence, of the same formula, and even of the same word. How prone Xenophon is to repetition may be judged from the many references added in the translation of both Memorabilia and Oeconomicus to other works; and of course these references are not exhaustive. His mind moves in a narrow circle of ideas. But he is master of an extensive and multifarious vocabulary; so that it is strange that he constantly uses the same word over and over again in the compass of a few lines. A translator is often compelled to have recourse to synonyms.
1 There is some ground for the conjecture that in the time of Philodemus and Cicero an edition of the Oeconomicus divided into four books existed.
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I.	Of the Greek text the following papyrus fragments have been discovered:—
1.	Mem. I. iii. 15, IV. i. 3, third or fourth century a.d.
(Grenfell and Hunt, II., the original in the British Museum).
2.	Mem. JI. i. 5-16, first or second century a.d. (Vitelli,
Papiri greet e latini, II.).
3.	Oec. ii. 8-17; ix. 2, first century a.d. (G. and Η., II.).
The best manuscripts are the following :—
1.	Memorabilia:
A.	(Parisinus, 1302), thirteenth century, containing only
Books I. and II.
B.	(Parisinus, 1740), fourteenth century.
These represent two different classes. Between them, but nearer to B, stand :
C.	(Paiisinus, 1642).
D.	(Parisinus, 1643), fifteenth century.
M. (Marcianus, 511), thirteenth century.
2.	Oeconomicus:
E.	(Laureiitianus, lxxx. 13), thirteenth century.
M. (Lipsiensis, 9), fourteenth century, wanting c. xii. 9 to xix. 16.
F.	(Laurentianus, lxxxv. 9), thirteenth century.
V. (Marcianus, 511), thirteenth century.
H. (Reginensis, 96), twelfth or thirteenth century.
II.	Principal Editions :—
(a) Complete Works of Xenophon.
Junta : Florence, 1516. Editio Princeps.
Aldus: Venice, 1525.
Stephanus, H. : Geneva, 1561 and 1581.
Lknklatt, J. : Frankfurt, 1594; 2nd ed. with notes of Aemilius Portius, 1596.
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Zeune, J. C. : Leipzig, 1778—
Schneider, ,T. G. : Leipzig, 1790-Weiske, B.: Leipzig, 1798—
Schaefer, G. H. : Leipzig, 1811—
Dindorf, L. : Leipzig, 1824-Schneider and Dindorf: Oxford, 1810-Sauppe, G. : Leipzig, 1865-Marchant, E. C. : Oxford, 1900-
(I) Separate Editions with Commentaries.
(i)	Of the Memorabilia :
Breitenbach, L. : Berlin, 1854.
KiJHNER, R. : Gotha, 1858.
(ii)	Of the Oeconomicus:
Breitenbach, L. : Berlin, 1841.
Holden, H. A. : London, 1884.
(e) The best German critical edition of the Memorabilia next is Gilbert’s (Berlin, 1888-); of the Oeconomicus, Thalheim’s (Berlin, 1910).
Very important work on the MSS. was done by Karl Schenkl, and has been continued by his son. A recent work of great value is A. W. Persson’s Zur Textgeschichte Xenophons.
The above list is, of course, very far from being complete, and does not even include reference to some scholars of the first rank, such as Cobet and J. J. Hartman, who have dealt with the text.
The present edition follows the text of G. Sauppe, except where stated in the footnotes.
Recent work includes the following:
Memorabilia.
Ed. Maior. C. Hude. Leipzig, Teubner, 1934.
Oeconomicus.
Text and French translation (Bude), P. Chantraine. Paris, 1949.
Banquet and Socrates' Defence.
Text and French Translation (Bude), F. Ollier. Paris, 1961.
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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ
ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Α
Ι. ΠοΧΧάκις εθαύμασα, τίσι ποτε λόγοἱς 'Αθηναίους επεισαν οι ηραψάμενοι Σωκράτην, ως άξιος εΐη θανάτου τη ητόΧει. ή μεν yap ypaφή κατ αυτοί) τοιάιδε τις ήν ’Αδικεΐ Σωκράτης ους μεν η πόΧις νομίζει θεούς ου νομίζων, ετερα δε καινά δαιμόνια είσφερων άδικεΐ δε και τους νέους διαφθείρων.
2	Πρώτον μεν ούν, ως ούκ ενόμιζεν ους ή ττόλις νομίζει θεούς, ττοίω ποτ ε-χρησαντο τεκμηρίω ; θύων τε <)άρ φανερός ήν ποΧΧάκις μεν οίκοι, 7τοΧΧάκις δε καί1 επί των κοινών τής πόΧεως βωμών καί μαντική δρώμενος ούκ αφανής ήν διετεθρύΧητο yάp, ώς φαίη Σωκράτης τό δαιμόνων εαυτώ σημαίνειν* οθεν δη κα\ μάΧιστά μοι δοκούσιν αύτόν αίτιάσασθαι καινά δαιμόνια
3	είσφερειν. ό δ1 ούδεν καινότερον είσεφερε τών αΧΧων, όσοι μαντικήν νομίζον τες οΐωνοίς τε χρώνται καί φήμαις καί συμβόΧοις καί θυσιαις. ούτοί τε yάp ύποΧαμβάνουσιν ου τούς όρνιθας ουδέ τούς απαντώντας είδεναι τά συμφέροντα τοι? μαντευομενοις, άΧΧά τούς θεούς διά τούτων αυτά
1	κα\ Α : Sauppe omits.
2
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I. I have often wondered by what arguments those Λνΐιο drew up the indictment against Socrates could persuade the Athenians that his life was forfeit to the state. The indictment against him was to this effect: Socrates is guilty of rejecting the gods acknowledged by the state and of bringing in strange deities : he is also guilty of corrupting the youth.
First then, that he rejected the gods acknow- 2 ledged by the state—\vhat evidence did they produce of that? He offered sacrifices constantly, and made no secret of it, now in his home, now at the altars of the state temples, and he made use of divination with as little secrecy. Indeed it had become notorious that Socrates claimed to be guided by ftlie deity’1: it was out of this claim, I think, that the charge of bringing in strange deities arose. He was no more bringing in anything strange than 3 are other believers in divination, λνΐιο rely on augury, oracles, coincidences and sacrifices. For these men’s belief is not that the birds or the folk met by accident know what profits the inquirer, but that they are the instruments by which the gods make
1 That immanent ‘ divine something,’ as Cicero terms it, which Socrates claimed as his peculiar possession.
3
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4	σημαινειν, κάκεΐνος 8ε ούτως ενόμιζεν. ἀλλ’ οί μεν πΧεϊστοί φασιν υπό τε των ορνίθων καί των άπαντώντων άποτρεπεσθαί τε καί π ροτρεπεσθαι' Σωκράτης δ’ ώσπερ εγίγνωσκεν, ούτως εXεyε' το 8αιμόνιον yap εφη σημαινειν. καί ποΧΧοίς των συνόντων προηηόρευε τα μεν ποιείν, τα 8ε μη ποιείν, ως τον δαιμόνιου προσημαίνοντος. καί τοίς μεν πειθομενοις αν τω συνεφερε, τοι? 8ε μη
5	πειθομενοις μετεμεΧε. καίτοι τις ούκ αν όμο~ \ογ>]σειεν αυτόν βούλεσθαι μήτ ήΧίθιον μήτ άΧαζονα φαίνεσθαι τοίς συνούσιν ; εδόκει δ’ αν άμφότερα ταύτα, ει προα^/ορεύων ως υπό θεού φαινόμενα ψευ&όμενος εφαίνετο. 8ήΧον ούν οτι ούκ αν πpoεXεyεv, ει μη επίστευεν άΧηθεύσειν. ταντα δἐ τις αν αΧΧω πιστεύσειεν η θεω; 7τιστεύων 8ε θεοΐς πώς ούκ είναι θεούς ενόμιζεν;
6	άΧΧά μην εποίει καί τάδε προς τους επιτη8είους. τα μεν yap άναηκαϊα συνεβουΧευε και πράττειν, ως νομίζοιεν άριστ’ αν πραχθήναι' περί 8ε των ά8ηΧων όπως άποβήσοιτο μαντενσ ο μένους
7	επεμπεν, tl ποιητεα' καί τους μεΧΧοντας οίκους τε και πόλεις καΧώς οίκήσειν μαντικής εφη προσ8εΐσθαι’ τεκτονικόν μεν yap η χαΧκευτικόν η yεωpyικov ή ανθρώπων αρχικόν η των τοιούτων ερηων εξεταστικόν η Xoyιστικόv η οικονομικόν ή στpaτηyικόv yεvεσθaι, πάντα τα τοιαύτα μαθήματα καί άνθρώπου yvώμη αιρετά ενόμιζεν είναι'
8	τα 8ε μέγιστα τώυ εν τούτοις εφη τούς θεούς εαυτοΐς καταΧείπεσθαι, ών ού8εν 8ήΧον είναι -τοΐς άνθρώποις. ούτε yάp τοι τω καΧώς aypov φυτευσαμενω 8ήΧον, οστις καρπώσεται, ούτε
4
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this known; and that was Socrates’ belief too. Only, whereas most men say that the birds or the 4 folk they meet dissuade or encourage them, Socrates said what he meant: for lie said that the deity gave him a sign. Many of his companions were counselled by him to do this or not to do that in accordance with the warnings of the deity: and those who followed his advice prospered, and those who rejected it had cause for regret. And yet who would 5 not admit that he wished to appear neither a knave nor a fool to his companions ? but be would have been thought both, had lie proved to be mistaken when he alleged that his counsel was in accordance with divine revelation. Obviously, then, he would not have given the counsel if he had not been confident that what he said Mould come true. And who could have inspired him with that confidence biit a god ? And since he had confidence in the gods, how can he have disbelieved in the existence of the gods ? Another way he had of dealing with G intimate friends was this : if there was no room for doubt, lie advised them to act as they thought best; but if the consequences could not be foreseen, he sent them to the oracle to inquire whether the thing ought to be done. Those who intended to 7 control a house or a city, he said, needed the help of divination. For the craft of carpenter, smith, farmer or ruler, and the theory of such crafts, and arithmetic and economics and generalship might be learned and mastered by the application of human powers; but the deepest secrets of these matters 8 the gods reserved to themselves ; they were dark to men. You may plant a field well; but you know not who shall gather the fruits : you may build a
5
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τω καΧώς οίκίαν οικοδομή σ α μεν ω δήΧον, δστις ενοικήσει, ούτε τω στρατηγικά δήΧον, ει συμφέρει στρατηγεΐν, ούτε τω ποΧιτικω δήΧον, ει συμφέρει τής 7τόΧεως προστατεΐν, ούτε τω καΧήν γήμαντι, '(ν εύφραίνηται, δήΧον, ει δια τ αυτήν άνιάσεται, ούτε τω δυνατούς εν τῆ πόΧει κηδεστάς Χαβόντι δήΧον, ει δια τούτους στερήσεται τής πόΧεως.
9	τοῖς δε μηδέν των τοιούτων οίομενους είναι δαιμονιον, άΧΧα πάντα τής ανθρώπινης γνώμης δαίμοναν εφη’ δαίμοναν δε και τούς μαντευο-μενους α τοι? άνθρώποις εδωκαν οι θεοί μαθουσι διακρίνειν, οιον ει τις επερωτωη, πότερον επιστά-μενον ήνιοχεΐν επί ζεύγος Χαβεΐν κρειττον ή μή επιστάμενον ή πότερον επιστάμενον κυβερνάν επί τήν ναύν κρειττον Χαβεΐν ή μή επιστάμενον ή α εξεστιν άριθμήσαντας ή μετρήσαντας ή στήσαντας είδεναι, τούς τα τοιαυτα παρά των Θεών πυνθανο-μένους αθέμιτα ποιεΐν ηγείτο, εφη δε δεΐν α μεν μαθόντας ποιεΐν εδωκαν οι θεοί μανθάνειν, ά δἐ μ ή δήΧα τοι? άνθρώποις ἐστι πειράσθαι διά μαντικής παρά των θεών πυνθάνεσθαΐ’ τούς θεούς γάρ οϊς αν ώσιν ΪΧεω σημαίνειν.
10	Άλλα μήν εκείνος γε αει μεν ήν εν τω φανερω’ πρωί τε γὰρ εις τούς περιπάτους καί τά γυμνάσια ήει καί πΧηθούσης αγοράς εκεί φανερος ήν καί το Χοιπον αει τής ημέρας ήν δπου πΧείστοις μεΧΧοι συνεσεσθαι’ καί εΧεγε μεν ως το ποΧυ, τοΐς δε βου-
6
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house well; but }τοιι know not who shall dwell in it: able to command, you cannot know whether it is profitable to command: versed in statecraft, you know not whether it is profitable to guide the state : though, for your delight, you marry a pretty woman, you cannot tell Avliether she will bring you sorrow: though you form a party among men mighty in the state, you know not whether they will cause 3Ὁ11 to be driven from the state. If any 9 man thinks that these matters are wholly within the grasp of the human mind and nothing in them is beyond our reason, that man, he said, is irrational. But it is no less irrational to seek the guidance of heaven in matters which men are permitted by the gods to decide for themselves by study : to ask, for instance, Is it better to get an experienced coachman to drive my carriage or a man without experience ? 1 Is it better to get an experienced seaman to steer my ship or a man without experience ?
So too Avith what we may know by reckoning, measurement or weighing. To put such questions to the gods seemed to his mind profane. In short, what the gods have granted us to do by help of learning, we must learn; what is hidden from mortals we should try to find out from the gods by divination : for to him that is in their grace the gods grant a sign.
Moreover, Socrates lived ever in the open ; for 10 early in the morning he went to the public promenades and training-grounds ; in the forenoon he was seen in the market; and the rest of the day he passed just where most people were to be met: he was generally talking, and anyone might listen. Yet none ever knew him to offend against piety
7
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11	Χομενοις έξην άκούειν. ούΒείς Βέ πώποτε Χωκρά-τους ούΒεν ασεβές ov.Be άνόσιον ούτε πράττοντος elBev ovre Xέyovτoς ήκουσεν. ούΒέ yap περί τῆς των πάντων φνσεως ήιrep των άΧΧων οι πΧεΐστοι BteXeyero σκοπών, δπως ο καΧούμενος υπό των σοφιστών κόσμος εφυ καί τίσιν άνάηκαις εκαστα γίγυβται τών ουρανίων, ἀλλά καί τους φροντίζοντας
12	τα τοιαύτα μωραίνοντας άπεΒείκνυε. καί πρώτον μιν αυτών εσκόπει πάτερα ποτε νόμισαν τες· ίκανώς ήΒη τ ανθρώπινα είΒέναι έρχονται επί το περί τών τοιούτων φροντίζειν ή τα μεν άνθρώπεια παρέντες, τα Βαιμόνια Be σκοποΰντ€ς ηγούνται τα προσή-
13	κοντά πράττ€ΐν. έθαύμαζε δ’ ει μη φανερόν αύτοϊς εστιν, οτι ταυτα ου Βυνατόν εστιν άνθρώποις ευρεΐν επεί καί τούς μεηιστον φρονούντας επί τω περί τούτων Xeyeiv ου ταύτά Βοξάζειν άΧΧηΧοις, άΧΧα τοι? μαινομενοις ομοίως Βιακεΐσθαι προς
14	άΧΧηΧους. τών τε yap μαινομενών τούς μεν ούΒέ τα Βεινά ΒεΒιεναι, τούς Be καί τα μη φοβερά φοβεΐσθαι· καί τοΐς μεν ούΒ’ εν οχΧω Βοκεΐν αισχρόν είναι Xeyeiv ή ποιεΐν ότιοΰν, τοΐς Be ούΒ’ έξιτητεον εις ανθρώπους είναι Βοκεΐν καί τούς μεν ούθ’ ιερόν ούτε βωμόν ου τ άΧΧο τών θείων ούΒέν τιμάν, τούς Βέ καί Χίθους καί ξύΧα τα τυχόντα καί θηρία σεβεσθαΐ’ τών τε περί τής τών πάντων φύσεως μεριμνώντων τοΐς μεν Βοκεΐν εν μόνον το ον είναι, τοΐς δ’ άπειρα τό πΧήθος* καί τοΐς μεν αει πάντα κινεΐσθαι, τοΐς Β' ούΒεν αν ποτε κινηθήναΐ' καί τοΐς μεν πάντα yiyvea0αι τε καί άπόΧΧυσθαι, τοΐς Βε ου τ civ yevea0ai ποτέ
15	ούΒεν ούτε άποΧεσθαι.1 εσκόπει Βε περί αυτών καί τάδε, άρ ώσπερ οι τάνθρώπεια μανθάνοντες 8
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and religion in deed or word. He did not even 11 discuss that topic so favoured by other talkers, “the Nature of the Universe” : and avoided speculation on the so-called “ Cosmos” of the Professors, how it works, and on the laws that govern the phenomena of the heavens : indeed he would argue that to trouble one’s mind with such problems is sheer folly. In the first place, he would inquire, 12 did these thinkers suppose that their kncnvledge of human affairs was so complete that they must seek these new fields for the exercise of their brains ; or that it was their duty to neglect human affairs and consider only things divine? Moreover, he mar- ]3 veiled at their blindness in not seeing that man cannot solve these riddles; since even the most conceited talkers on these problems did not agree in their theories, but behaved to one another like madmen. As some madmen have no fear of clanger 14 and others are afraid where there is nothing to be afraid of, as some will do or say anything in a crowd with no sense of shame, while others shrink even from going abroad among men, some respect neither temple nor altar nor any other sacred thing, others worship stocks and stones and beasts, so is it, lie held, with those who worry with “ Universal Nature.” Some hold that What is is one, others that it is infinite in number: some that all things are in perpetual motion, others that nothing can ever be moved at any time : some that all life is birth and decay, others that nothing can ever be born or ever die. Nor were those the only questions he asked 15 about such theorists. Students of human nature, he 1
1 απολίσθαι Stobaeus : απολίΊσθαι Sauppe.
9
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ηγούνται τ ονθ' ο τ ι αν μάθωσιν εαυτοΐς τε καί των αΧΧων οτω αν βουΧωνται ιτοιησειν, ούτω καί οι τά θεΐα ζητούντες νομίζουσιν, επειδάν γνωσιν, αις ανά^και^ εκαστα yiyverai, ποιησειν, όταν βούΧωνται, καί άνεμους καί ΰδατα καί ώρας καί ότου αν άΧΧου δεωνται των τοιούτων, η τοιούτο μεν ούδεν ούδ’ εΧπίζουσιν, αρκεί δ’ αύτοϊς ηνωναι μόνον, η των τοιούτων εκαστα γίγνεται.
1G ΤΙερϊ μεν ούν των ταύτα ττ pay ματ ευ ο μενών τοιαύτα εXεyεv^ αυτός δε περί των άνθρωπί-νων άεϊ διεΧ^ετο σκοττών, τί εύσεβες, τί άσεβες, τί καΧόν, τί αισχρόν, τί δίκαιον, τί άδικον, τί σωφροσύνη, τί μανία, τί ανδρεία, τί δειΧία, τί πόΧις, τί ποΧιτικός, τί άρχη ανθρώπων, τί αρχικός ανθρωπιών, καί περί των αΧΧων, α τους μεν είδότας ?}γ€ΐτο καΧους κάyaθoύς είναι, τους δ’ ά^νοουντας άνδραποδώδεις αν δικαίως κεκΧησθαι.
17	"Οσα μεν ούν μη φανερός ην όπως ἐγίγυωσΛἙυ, ούδεν θαυμαστόν υπέρ τούτων περί αυτού παρα-yvcovai τούς δικαστάς· όσα δε πιίντες ηδεσαν, ου
18	θαυμαστόν ει μητούτων ενεθυμηθησαν; βουΧεύσας yiip ποτε καί τον βουΧευτικόν όρκον όμόσας, εν ω ην κατά, τούς νόμους βουΧεύσειν, επιστάτης εν τω δημω yεvόμεvoς, επιθυμησαντος του δήμου παρά τούς νόμους εννεα στpaτηyoύς μια 'φ'ήφω τούς άμφϊ ΟράσυΧΧον καί Έρασινίδην άποκτεΐναι πάντας, ούκ ηθεΧησεν επιψηφίσαι, opyi'Cppkvoo μεν αύτω τού δήμου, ποΧΧών δε και δυνατών άπειΧούντων' άΧΧά περί πΧείονος εποιήσατο ίο
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said, think that they will apply their knowledge in due course for the good of themselves and any others they choose. Do those who pry into heavenly phenomena imagine that, once they have discovered the laws by which these are produced, they will create at their λ ν i 11 winds, waters, seasons and such tilings to their need ? Or have they no such expectation, and are they satisfied with knowing the causes of these various phenomena ?
Such_, then, was his criticism of those who meddle 1G with these matters. His own conversation was ever of human tilings. The problems he discussed were., What is godly, what is ungodly ; what is beautiful, what is ugly; what is just, what is unjust; wlUit is prudence., what is madness ; what is courage, what is cowardice; what is a state,, -what is a statesman ; what is government, and what is a governor ;—these and others like them,, of which the knowledge made a “gentleman/’ in his estimation, while ignorance should involve the reproach of i<r slavisliness.”
So, in pronouncing on opinions of his that were 17 unknown to them it is not surprising that the jury erred : but is it not astonishing that they should have ignored matters of common knowledge ? For 18 instance, Avhen he was on the Council and bad taken the counsellor’s oath by which lie bound himself to give counsel in accordance with the laws, it fell to his lot to preside in the Assembly when the people wanted to condemn Thrasyllus and Erasinides and their colleagues to death by a single vote. That was illegcil, and he refused the motion in spite of popular rancour and the threats of many powerful persons. It was more to him that lie should keep his oath than -that he should humour
11
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εύορκειν η χαρίσασθαι τω δημω παρά τ ο δίκαιον
19	και φυΧάζασθαι του? άπειΧοΰντας. και γάρ εττιμεΧεΐσθαι θεούς ενόμιζεν ανθρώπων οὐχ ον τρόιτον οι 7τοΧΧοϊ νομίζουσιν ούτοι μεν γάρ οϊονται του? θεού<·? τα μεν είδεναι, τα δ’ ονκ είδεναι' Σωκράτης Be ιτάντα μεν ηγείτο θεούς είδεναι, τά τε Χεγόμενα καί πραττόμενα και τα σιγή βουΧευόμενα, πανταχοΰ δε παρείναι καλ σημαίνειν τοι? άνθρώττοις ττερϊ των άνθρωττείων ττάντων.
20	Θαυμάζω ουν, όπως ποτε επείσθησ αν' Αθηναίοι Σωκράτην ττερϊ τούς θεούς μη σωφρονείν, τον άσεβες μεν ούδεν ττοτε ττερϊ θεούς ον τ’ είπόντα ούτε ττράξαντα, τοιαύτα δε και Χεγοντα και ττράττοντα [ττερϊ Θεών], οΐά τις αν και Χεγων καϊ ττράττων εϊη τε καϊ νομίζοιτο ευσεβέστατος.
II.	Θαυμαστόν δε φαίνεται μοι καϊ το ττεισθη-ναί τινας, ως Σωκράτης τούς νέους διεφθειρεν, δ? προς τοι ς είρημενοις πρώτον μεν αφροδισίων και γαστρος πάντων ανθρώπων εγκρατέστατος ην, είτα προς χειμώνα καϊ θέρος καϊ πάντας πόνους καρτερικώτατος, ετι δε προς το μέτριων δεΐσθαι πεπαιδευμένος ούτως, ώστε πάνυ μικρά κεκτημένος
2	πάνυ ρα,δίως εχειν άρκούντα. πώς ουν αυτός ών τοιοΰτος άΧΧους αν ή ασεβείς η παρανόμους η Χίχνους ή αφροδισίων άκρατεϊς η προς το πονειν μαΧακούς εποίησεν; άΧΧ’ επαυσε μεν τούτων ποΧΧούς, αρετής ποιήσας επιθυμεΐν και ελπίδας παρασχών, αν εαυτών επιμεΧώνται, καΧούς
3	κάγαθούς εσεσθαι. καίτοι γε ούδεπώποτε ύπεσχετο διδάσκαΧος είναι τούτου, άΧΧά τω φανερος είναι τοιοΰτος ών εΧπίζειν εποίει τούς 12
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the people in an unjust demand and shield himself from threats. For, like most men, indeed, he be- 19 lieved that the gods are heedful of mankind, but with an important difference ; for whereas they do not believe in the omniscience of the gods, Socrates thought that they know all things, our words and deeds and secret purposes; that they are present everywhere, and grant signs to men of all that concerns man.1
I wonder, then, how the Athenians can have been 20 persuaded that Socrates was a freethinker, when lie never said or did anything contrary to sound religion, and his utterances about the gods and his behaviour towards them were the words and actions of a man who is truly religious and deserves to be thought so.
II. No less wonderful is it to me that some believed the charge brought against Socrates of corrupting the youth. In the first place, apart from what I have said, in control of his own passions and appetites lie was the strictest of men; further, in endurance of cold and heat and every kind of toil lie was most resolute; and besides, his needs were so schooled to moderation that having very little he was yet very content. Such Λνοε his own character: how then 2 can he have led others into impiety, crime, gluttony, lust, or sloth ? On the contrary, lie cured these vices in many, by putting into them a desire for goodness, and by giving them confidence that self-discipline would make them gentlemen. To be sure 3 he never professed to teach this; but, by letting his own light shine, he led his disciples to hope that
1 iv. iii, 2 ; Cyropaedia, 1. vi. 46.
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συνδιατ ρέβοντας έαυτώ μιμούμενους εκείνον τοιού-
4	του? <γενήσεσθαι. άΧΧά μην και τον σώματος αυτός τε ου κ ήμέΧει τούς τ άμεΧούντας ούκ επήνει. τό μεν ουν υπερεσθίοντα ύπερπονεΐν αιτεδοκίμαζε, το δε όσα γ ήδέως ή ψυχή δέχεται, ταΰτα ίκανώς εκπονειν έδοκίμαζε. τ αυτήν yap την εξιν vyieivijv τε Ικανώς είναι καί την της
δ ψυχής επιμέΧειαν ούκ έμποδίζειν εφη. αΧΧΪ ου μήν θρυπτικός γε ουδέ άΧαζονικός ήν ου τ αμττεχόνη οΰθ’ υποδέσει ούτε τή αΧΧη διαίτη. ου μήν ούδ’ ερασιχρημάτους γε του? συνόντας ειτοίει. των μεν yap άΧΧων επιθυμιών επαυε, τούς δε εαυτού επιθυμούντας ούκ έπράττετο
6	χρήματα, τούτου δ' άπεχόμενος ενόμιζεν εΧευ-θερίας επιμεΧεΐσθαι’ τούς δε Χαμβάνοντας τής ομιΧίας μισθόν ανδραποδιστείς εαυτών άπεκάΧει δια το avayKaiov αύτοις είναι διαΧέ^/εσθαι παρ’
7	ών Χάβοιεν τον μισθόν. έθαύμαζε δ\ ει τις αρετήν επayyεXXόμεvoς apy0piov πράττοιτο και μή νομίζοι το μέyιστov κέρδος εξειν φίΧον aya0ov κτησάμενος, άΧΧά φοβοΐτο, μή ό ^/ενόμένος καλός κάyaθός τω τα μέyιστa εύεpyετήσavτι μή τήν
8	μεyίστηv χάριν εζοι. Σωκράτης δε έπηyyείXaτo μεν ούδενϊ πώποτε τοιούτον ούδέν, επίστευε δε τών συνόντων έαυτώ τούς άποδεξαμενους άπερ αύτος εδοκιμαζεν εις τον πάντα βίον έαυτώ τε και άΧΧήΧοις φίΧονς άyaθoύς εσεσθαι. πώς αν ουν ο τοιούτος άνήρ διαφθείροι τούς νέους; εί μή άρα ή της αρετής επιμέΧεια διαφθορά εστιν.
9	Άλλα νη Αία, ό κaτήyopoς εφη, ύπεροράν εποίει τών καθεστώτων νόμων τούς συνόντ ας Χέ^/ων, ως μώρον εϊη τούς μεν τής πόΧεως άρχοντας από 14
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they through imitation of him would attain to such excellence. Furthermore, he himself never neg- 4 lected the body, and reproved such neglect in others. Thus over-eating followed by over-exertion he disapproved. But he approved of taking as much hard exercise as is agreeable to the soul1; for the habit not only insured good health, but did not hamper the care of the soul. On the other hand, 5 lie disliked foppery and pretentiousness in the fashion of clothes or shoes or in behaviour. Nor, again,, did lie encourage love of money in his companions. For while lie checked their other desires_, he would not make money himself out of their desire for his companionship. He held that this 6 self-denying ordinance insured his liberty. Those who charged a fee for their society he denounced for selling themselves into bondage ; since they were bound to converse vvitli all from whom they took the fee. He marvelled that anyone should make money 7 by the profession of virtue, and should not reflect that his highest reward would be the gain of a good friend ; as though he who became a true gentleman could fail to feel deep gratitude for a benefit so great. Socrates indeed never promised any such 8 boon to anyone ; but lie was confident that those of liis companions who adopted his principles of conduct would throughout life be good friends to him and to one another. How, then,, should such a man “corrupt the youth”? Unless, perchance, it be corruption to foster virtue.
But, said bis accuser, be taught his companions to 9 despise the established laws by insisting on the folly of appointing public officials by lot, when none
1 Cyropaedia, I. vi. 17.
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κυάμου καθιστάναι, κυβερνήτη Βέ μηΒένα έθέΧειν χρήσθαι κυαμευτω μηΒέ τέκτονι μηΒ’ αύΧητή μηΒ’ επ' άΧΧα τοιαυτα, α ποΧΧω έΧάττονας βΧάβας άμαρτανόμενα ποιεί των περί την πόΧιν άμαρτα-νομενων' τούς Βέ τοιούτους λόγου? επαίρειν εφη τοῖς νέους καταφρονεΐν της καθεστώσης ποΧιτείας
10	καί ποιεΐν βίαιους. iycb δ’ οίμαι τους φρόνησιν άσκουντας καλ νομίζοντας ικανούς εσεσθαι 1 τα συμφέροντα ΒιΒάσκειν τούς ποΧίτας ήκιστα yiyvea0ai βίαιους, είΒότας, οτι τή μεν βία 7τρόσεισιν εχθραι καί κίνΒυνοι, Βία Βέ του πείθειν άκινΒύνως τε καί μετά φιΧίας ταύτά γίγνεται. οι μεν yap βιασθέντες ως άφαιρεθέντες μισουσιν, οι Βέ πεισθέντες ως κεχαρισ μένοι φιΧοΰσιν. ούκουν των φρόνησιν ασκούν των το βιάζεσθαι, άΧΧα των ίσχύν άνευ ηνωμης εγόντων [τά τοιαυτα
11	πράττειν] εστίν. άΧΧα μήν και συμμάχων 6 μεν βιάζεσθαι τοΧμών Βέοιτ αν ούκ όXίyωv, ο Βέ πείθειν Βυνάμενος ούΒενός' καί yap μόνος ήyoΐτ αν Βύνασθαι πείθειν. καί φονεύειν Βέ τοΐς τοιού-τοις ήκιστα συμβαίνει' τις yap άποκτείναί τινα βούΧοιτ αν μάΧΧον ή ζώντι πειθομένω χρήσθαι;
12	Άλλ,’ εφη ye 6 κατι^ορος, Σωκράτει ομιΧητά yevoμevω Κριτίας τε καί *ΑΧκιβιάΒης πΧεΐστα κακά την πόΧιν έποιησάτην. Κριτίας μέν yάp των εν τή oXiyap^ia πάντων κΧεπτίστατός τε καί βιαιότατος καί φονικώτατος εyέveτo, ΆΧκι-βιάΒης Βέ αύ των εν τή Βημοκρατία πάντων άκρα-τέστατός τε και ύβριστότατος καί βιαιότατος.
13 ἐγω δ’, ει μέν τι κακόν εκείνω την πόΧιν έποιησάτην, ούκ άπoXoyήσoμaι' την Βέ προς
ιό
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would choose a pilot or builder or flautist by lot, nor any other craftsman for work in which mistakes are far less disastrous than mistakes in statecraft. Such sayings, he argued, led the young to despise the established constitution and made them violent. But I hold1 that they who cultivate wisdom and 10 think they will be able to guide the people in prudent policy never lapse into violence :	they
know that enmities and dangers are inseparable from violence, but persuasion produces the same results safely and amicably. For violence, by making its victims sensible of loss, rouses their hatred : but persuasion, by seeming to confer a favour, wins goodwill. It is not, then, cultivation of wisdom that leads to violent methods, but the possession of power without prudence. Besides, many sup- 11 porters are necessary to him who ventures to use force : but he who can persuade needs no confederate^ having confidence in his own unaided power of persuasion. And such a man has no occasion to shed blood; for who would rather take a man’s life than have a live and willing follower ?
But his accuser argued thus. Among the 12 associates of Socrates were Critias and Alcibiades ; and none wrought so many evils to the state. For Critias in the days of the oligarchy bore the palm for greed and violence : Alcibiades^ for his part, exceeded all in licentiousness and insolence under the democracy. Now I have no intention of excusing 13 the wrong these two men wrought the state; but I
1 Cyropaedia, 1. i\T. 21.
1 ϊσεσθαι MSS. : elvai Sauppe.
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Ίωκράτην συνουσίαν αύτοϊν ως ε'γενετο Βιηγή-
14	σομαι. ^ενεσθην μεν yap 8ή τω άνΒρε τού τω φύσα φ ιλοτιμοτάτω πάντων 'Αθηναίων β ούλο μένω τε πάντα Bi εαυτών πράττεσθαι καί πάντων όνομαστοτάτω yeveadai. ήΒεσαν 8ε %ωκράτην απ' ελάχιστων μεν χρημάτων αύταρκεστατα ζώντα, των ήΒονών 8ε πασών ^κρατεστατον οντα, τοΐς 8ε BiaXeyopao^ αύτω πάσι χρώμενον εν τοι?
15	λόγοι? όπως βούλοιτο. ταύτα δἐ ορών τε καί οντε οΐω προείρησθον, πότερόν τις αύ τω φή του βίου του £ωκράτους επιθυμήσαντε καί τής σωφροσύνης, ήν εκείνος εϊχεν, όρεξασθαι της ομιλίας αυτού ή νομίσαντε, ει όμιλησαίτην εκείνοι, yevkaOai αν
16	ίκανωτάτω λεyειv τε καί πράττειν; iyu> μεν yap ήyoύμaι, θεού ΒιΒόντος αύτοΐς ή ζην ολον τον βίον ώσπερ ζώντ α Σωκρά την εώρων ή τεθνάναι, ελεσθαι αν αύ τω μάλλον τεθνάναι. Βήλω Β' ^ενεσθην εξ ών επραξάτην ως yap τάχιστα κρείττονε τών συyyιyvoμεvωv ήyησάσθηv είναι, εύθύς άποπηΒή-σαντε Ίύωκράτους επραττετην τα πολιτικά, ώνπερ ενεκα Ί,ωκράτους ώρεχθήτην.
17	’Ίσω? ούν εΐποι τις αν προς ταύτα, ο τι όχρήν τον Σωκράτην μή πρότερον τα πολιτικά ΒιΒάσκειν τούς συνόντας ή σωφρονεΐν. ἐγω 8ε προς τούτο μεν ούκ άντ/λἐγω* πάντας 8ε τούς ΒιΒάσκοντας ορώ αυτούς Βεικνύντας τε τ οΐς μανθάνουσιν, ήπερ αύτοι ποιούσιν α ΒιΒάσκουσι, και τω λόγω προσ-
18	βιβάζοντας. 618α 8ε καί 'ϊ.ωκράτην Βεικνύντα τ οΐς συνούσιν εαυτόν καλόν Kaya0ov οντα καί 8ιaλεyό-μενον κάλλιστα περί αρετής και τών άλλων ανθρωπίνων. 618α 8ε κάκείνω σωφρονούντε, εστε Ο,ωκράτει συνήστην, ού φοβουμενω, μή ζημιοϊντο ιδ
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will explain how they came to be with Socrates. Ambition was the very life-blood of both:	no 14
Athenian was ever like them. They were eager to get control of everything and to outstrip every rival in notoriety. They knew that Socrates was living on very little, and yet was wholly independent; that lie was strictly moderate in all his pleasures ; and that in argument lie could do what he liked with any disputant. Sharing this knowledge and the principles 15 I have indicated, is it to be supposed that these two men wanted to adopt the simple life of Socrates, and with this object in view sought bis society? Did they not rather think that by associating with him they would attain the utmost proficiency in speech and action ? For my part 16 I believe that, had heaven granted them the choice between the life they saw Socrates leading and death, they would have chosen rather to die. Their conduct betrayed their purpose ; for as soon as they thought themselves superior to their fellow-disciples they sprang away from Socrates and took to politics; it was for political ends that they had wanted Socrates.
But it may be answered : Socrates should have 17 taught his companions prudence before politics. I do not deny it; but I find that all teachers show their disciples how they themselves practise what they teach, and lead them on by argument. And I know that it was so with Socrates : he showed his companions that he was a gentleman himself, and talked most excellently of goodness and of all things that concern man. 1 know further that even those 18 two were prudent so long as they were with Socrates,
19
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η τταίοιντο υπό Έ,ωκράτους, ἀλλ’ οίομενω τότε κράτιστον είναι τούτο πράττειν.
19	'Ίσως ούν εϊποιεν αν πολλοί των φασκόντων φιλοσοφεΐν, οτι ούκ αν ποτε 6 Βίκαιος άΒικος ηενοΐ'-ο ούΒε 6 σώφρων υβριστής ούΒε άλλο ούΒεν ών μάθησίς εστιν 6 μαθών άνεπιστήμων αν ποτε ykvoiTO. ἐγω δε περί τούτων οὐχ οΰτω ηιηνωσκω· ορώ yap ώσπερ τα του σώματος ερηα τούς μη τα σώματα ασκούντας ου Βυναμενους ποιεΐν, οΰτω καί τα τής ψυχής έργα τούς μή την ψυχήν ασκούντας ου Βυναμενους' ούτε ’yap α Βει πράττειν
20	ου τε ών Βει άπεχεσθαι Βύνανται. Βιό καί τούς υίεΐς οι πατερες, καν ώσι σώφρονες, όμως anτο των πονηρών ανθρώπων εϊργουσιν, ως την μεν των χρηστών ομιλίαν ασκησιν ούσαν της αρετής, την Βε τών πονηρών καταλυσιν. μαρτυρεί Βε και τών ποιητών ο τε λἐγωυ,
Έσθλών μεν yap απ' εσθλά ΒιΒάξεαι· ήν Βε κακοϊσι
συμμίσηης, άπολείς καλ τον εόντα νόον’ καί ο λἐγωυ,
Αύταρ άνήρ άγαίῶς τότε μεν κακός, άλλοτε δ’ εσθλός.
21	Κάγω δἐ μαρτυρώ τούτοις’ όρώ yap ώσπερ τών εν μετρώ πεποιημενων επών τούς μή μελετώντας επιλανθανομένους, οΰτω καλ τών ΒιΒασκαλικών λόyωv τοΐς αμελούσι λήθην εyyιyvoμεvηv. όταν Βε τών νουθετικών λόyωv επϊλάθηται τις, επιλε-λησται καί ών ή ψυχή πάσχουσα τής σωφροσύνης επεθύμεί' τούτων Β’ επιλαθόμενον ούΒεν
20
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not from fear of fine or blow, but because at that time they really believed in prudent conduct.
But many self-styled lovers of wisdom may reply : 19 A just man can never become unjust; a prudent man can never become wanton ; in fact no one having learned any kind of knowledge can become ignorant of it. I do not hold with this view.1 1 notice that as those who do not train the body cannot perform the functions proper to the body, so those who do not train the soul cannot perform the functions of the soul : for they cannot do what they ought to do nor avoid what they ought not to do. For this cause fathers try to keep their sons, even if 20 they are prudent lads, out of bad company : for the society of honest men is a training in virtue, but the society of the bad is virtue’s undoing. As one of the poets says :
"From the good slialt thou learn good things; but if thou minglest with the bad thou slialt lose even what thou hast of wisdom.” 1 2
And another says :
"Ah, but a good man is at one time noble, at another base.” 3
My testimony agrees with theirs; for I see that, 21 just as poetry is forgotten unless it is often repeated, so instruction, when no longer heeded, fades from the mind. To forget good counsel is to forget the experiences that prompted the soul to desire prudence : and when those are forgotten, it is not
1	Cyropaedia, vn. v. 75. Against Antisthenes.
2	Theognis.
3	Author unknown.
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θαυμαστόν καί τῆ? σωφροσύνης επΐΧαθεσθαι.
22	όρώ Βε καλ τούς εις φιΧοποσίαν προαχθεντας καί τούς εις έρωτας εκκυΧισθεντας ήττον Βυναμένους των τε Βεόντων επιμεΧεΐσθαι καί των μη Βεόντων άπεχεσθαι. ποΧΧοί yap καί 'χρημάτων Βυνάμενοι φείΒεσθαι, ττρϊν εράν, ερασθεντες ούκετι Βύνανται* καλ τα χρήματα καταναΧώσαντες ών προσθεν άπείχοντο κερΒών, αίσχρά νομίζοντες είναι, τοί-
23	τωυ ούκ άπεχονται. ητως ούν ούκ ενΒεχεται σωφρονήσαντα ττροσθεν αύθις μη σωφρονεϊν και Βίκαια Βννηθέντα ττράττειν αύθις άΒυνατεΐν; πάντα μεν ούν εμοιγε Βοκεΐ τα καΧά κα\ τάηαθά άσκητά είναι, οὐχ ήκιστα Βε σωφροσύνη, εν yap τω αύτώ σώματι σνμπεφυτενμέναι ττ} ψυχή αι ήΒοναι πείθουσιν αυτήν μή σωφρονεϊν, αΧΧα την ταχίστην εαυταΐς τε και τω σώματι χαρίζεσθαι.
24	Και Κριτία? Βή καλ ΆΧκιβιάΒης εως μεν Ί,ωκράιτει συνήστην, εΒυνάσθην εκείνω χρωμενω συμμάχω των μή καΧών επιθυμιών κρατεΐν· εκείνου δ’ άπaXXayεvτε Κριτίας μεν φυyώv εις ΘετταΧιαν εκεί συνήν άνθρώποις ανομία μάΧΧον ή Βικαιοσύνη χρωμενοις, ’ΑΧκιβιάΒης αύ Βία μεν κάΧΧος ύπο ποΧΧών καλ σεμνών yυvaικώv θηρώμενος, Βία Βε Βύναμιν τήν εν τή πόΧει και τοΐς συμμάχοις ύπο ποΧΧών και Βυνατών [κοΧακεύειν] άνθρώπων Βιαθρυπτόμενος, ύπο Βε τού Βήμου τιμώμενος καλ ραΒίως πρωτεύων, ώσπερ οι τών yυμvικώv άyώvωv άθΧηταϊ ραΒίως πρωτεύοντες άμεΧούσι τής άσκήσεως, οΰτω κάκεΐνος
25	ήμεΧησεν αυτού, τοιούτων Βε συμβάντων αύτοϊν καί ώχκωμενω μεν επί yεvει, επηρμένω δ’ επί πΧούτω, πεφυσημενω δ’ επί Βυνάμει, Βιατεθρυμ-22
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surprising that prudence itself is forgotten. I see 22 also that men who take to drink or get involved in love intrigues lose the power of caring about right conduct and avoiding evil. For many who are careful with their money no sooner fall in love than they begin to waste it : and when they have spent it all, they no longer shrink from making more by methods which they formerly avoided because they thought them disgraceful. How then can it be 23 impossible for one who was prudent to lose his prudence, for one who was capable of just action to become incapable ? To me indeed it seems that whatever is honourable, whatever is good in conduct is the result of training, and that this is especially true of prudence. For in the same body along with the soul are planted the pleasures which call to her : “ Abandon prudence, and make haste to gratify us and the body.”
And indeed it was thus with Critias and Alcibiades. 24 So long as they were with Socrates, they found in him an ally who gave them strength to conquer tlieir evil passions. But when they parted from him, Critias fled to Thessaly, and got among men who put lawlessness before justice ; while Alcibiades,
011 account of his beauty, was hunted by many great ladies^ and because of his influence at Athens and among her allies he was spoilt by many powerful men : and as athletes who gain an easy victory in the games are apt to neglect their training, so the honour in which he was held, the cheap triumph he won with the people^ led him to neglect himself. Such was their fortune : and when to pride of 25 birth, confidence in wealth, vainglory and much
23
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μένω Be υπό πολλών ανθρώπων, enl Be 7τάσι, τούτοις [Βιεφθαρμενω] καί ποΧνν χρόνον από Σωκράτους yeyovoTe τί θαυμαστόν ei ύπ€ρηφάνω
26	eyevea0r)v; βίτα ei μεν τι επΧημμεΧησάτην, τούτου Σωκράτην ό κατι^ορος αιτιάται; οτι Be νεω οντ€ αύτω, ηνίκα καί άyvωμoveστάτω καί άκρατε-στάτω βίκος είναι, Σωκράτης παρεσχε σώφρονε, ούΒενός επαίνου Βοκεΐ τω Ka^yopcp άξιος είναι;
27	ου μην τά ye αΧΧα οΰτω κρίνεται. τις μεν yap αύΧητης, τις Be κιθαριστής, τις Be άΧΧος ΒιΒάσκαΧος ικανούς ποιήσας τους μαθητάς, εάν προς άΧΧους εΧθόντες χείρους φανώσιν, αιτίαν 'έχει τούτου ; τις Be πατήρ, iav ό παΐς αυτού συνΒιατρίβων τω σωφρονη, υστέρου Be άΧΧω τω συyyevόμevoς πονηρός yεvητaι, τον πρόσθεν αίτιάται, άΧΧ* οὐχ οσω αν παρά τω υστερώ χείρων φαίνηται, τοσούτω μάΧλον επαινεί τον πρότερον; ἀλλ’ οι ye πατερες αυτοί συνόντες τοΐς υίεσι, των παίΒων πΧημμεΧούντων, ούκ αιτίαν
28	εγρυσιν, εάν αυτοί σωφρονώσιν. ου τω Be και Σωκράτην Βίκαιον ην κρίνειν ei μεν αυτός εποίει π φαϋΧον, εικότως αν εΒόκει πονηρός είναι’ ei δ’ αυτός σωφρονών ΒιετεΧει, πώς αν Βικαίως της ούκ ενούσης αύ τω κακίας αιτίαν εχοι;
29	Άλλ’ ει και μηΒεν αύ τος πονηρόν ποιων εκείνους φαύΧα πράττοντας όρων επηνει, Βικαίως αν επιτιμωτο. Κριτίαν μεν τοίνυν αισθανόμενος ερώντα EύθυΒημου και πειρώντα χρήσθαι καθάπερ οι προς τάφροΒίσια των σωμάτων άποΧαύοντες, άπέτρεπε φάσκων άνεΧεύθερόν τε είναι καί ού πρεπον άνΒρϊ καΧω Kaya0S> τον ερωμένον, ω βούΧεται ποΧΧού άξιος φαίνεσθαι, προσαιτεΐν 24
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yielding to temptation were added corruption and long separation from Socrates, what wonder if they grew overbearing ? For their wrongdoing, then, 26 is Socrates to be called to account by his accuser ? And does he deserve no word of praise for having controlled them in the days of their youth, Λνΐιεη they would naturally be most reckless and licentious ? Other cases, at least, are not so judged. For what 27 teacher of flute,, lyre, or anything else, after making his pupils proficient, is held to blame if they leave him for another master, and then turn out incompetent? What father, whose son bears a good character so long as he is with one master, but goes wrong after he has attached himself to another, throws the blame on the earlier teacher ? Is it not true that the worse the boy turns out with the second, the higher is his father’s praise of the first ? Nay, fathers themselves, living with their sons, are not held responsible for their boys’ wrongdoing if they are themselves prudent men. This is the test 28 which should have been applied to Socrates too. If there was anything base in his own life, he might fairly have been thought vicious. But, if his own conduct was always prudent, how can he be fairly held to blame for the evil that was not in him ?
Nevertheless, although he was himself free from 29 vice, if he saw and approved of base conduct in them, he would be open to censure. Well, when he found that Critias loved Euthydemus 1 and wanted to lead him astray, he tried to restrain him by saying that it was mean and unbecoming in a gentleman to sue like a beggar to the object of his affection, whose
1 iv. ii. 1.
*5
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ώσπερ του? πτωχούς ίκετεύοντα καί Βεόμενον
30	προσΒοϋναι, και ταΰτα μηΒενος aya6od. τον Be Κριτίου τοι? τοιούτοις ούχ ύπακούοντος ούΒε άποτρεπόμενού, Xeyerai τον Σωκράτην ἄλλων τε 7τολ.λώυ παρόντων καί του EύθυΒημου είπεΐν, ὅτι ύικον αν τω Βοκοίη πάσχειν ο ΙΧριτίας επιθυμών EύθυΒημω προσκνησθαι ώσπερ τα ύΒια τοι?
31	Χίθοις. εξ ών 8η καί εμίσει τον Σωκράτην 6 Κριτίας, ώστε και οτε τών τριάκοντα ών νομοθετης μετά ΧαρικΧεους ε^ενετο, άπεμνημόνευα εν αύτω καί εν τοι? νόμοις eypayjre λόγων τέχνην μη ΒιΒάσκειν, επηρεάζων εκ ει ν ω και ούκ £χων οπη επιΧάβοιτο, άΧΧα το κοινή τοΐς φιΧοσόφοις ύπο των ποΧΧών επιτιμώμενον επιφερων αύτω και ΒιαβάΧΧων προς τούς ποΧΧούς. ούΒε yap εyωyε ου τ αυτός τούτο πώποτε Σωκράτους ηκουσα ου τ αΧΧου του φάσκοντος άκηκοεναι ησθόμην.
32	εΒήΧωσε Be* επεϊ yap οι τριάκοντα ποΧΧούς μεν των ποΧιτών και ου τούς χειρίστους άπεκτεινον, ποΧΧούς 8ε προετρεποντο άΒικεΐν, είπε που 6 Σωκράτης, οτι θαυμαστόν οι Βοκοίη είναι, ει τις yεvόμεvoς βοών άyεXης νομεύς και τάς βούς εΧάττους τε καλ χείρους ποιών μη όμoXoyoίη κακός βουκόΧος είναι, ετι 8ε θαυμαστότερον, ει τις προστάτης yevόμεvoς πόΧεως και ποιών τούς ποΧίτας ἐλάττου? τε καί χείρους μη αίσχύνεται μ>;δ’ οϊεται κακός είναι προστάτης της πόΧεως.
33	άπayyeXθεvτoς 8ε αύτοϊς τούτου, καΧεσαντε ο τε Κ,ριτίας και ο ΧαρικΧής τον Σωκράτην τον τε 20
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good opinion he coveted, stooping to ask a favour that it was wrong to grant. As Critias paid no heed 30 whatever to this protest, Socrates, it is said, exclaimed in the presence of Euthydemus and many others, “ Critias seems to have the feelings of a pig : he can no more keep away from Euthydemus than pigs can help rubbing themselves against stones.” Now Critias bore a grudge against Socrates for this ; 31 and when he was one of the Thirty and was drafting laws with Charicles, he bore it in mind. He inserted a clause which made it illegal fi to teach the art of words.” It was a calculated insult to Socrates, whom he saw no means of attacking, except by imputing to him the practice constantly attributed to philosophers,1 and so making him unpopular. For 1 myself never heard Socrates indulge in the practice, nor knew of anyone who professed to have heard him do so. The truth came out. When the Thirty were 32 putting to death many citizens of the highest respectability and were encouraging many in crime, Socrates had remarked : “ It seems strange enough to me that a herdsman 2 who lets his cattle decrease and go to the bad should not admit that he is a poor cowherd ; but stranger still that a statesman when he causes the citizens to decrease and go to the bad, should feel no shame nor think himself a poor statesman.” This remark was reported to 33 Critias and Charicles, who sent for Socrates, showed
1 i.e. the practice of “making the worse appear the better argument.” In Plato, Apol. 19b, Socrates makes Aristophanes (Clouds) author of this charge against him. Aristotle in the Rhetoric (B 24, 11) associates the practice with the name of Protagoras: cp. Diog. Laert. ix. 51.
* Cyropaedia, viti. ii. 14.
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νόμον ε8εικνύτην αύτώ καί τοι? νεοις άπειπετην μη 8ιαΧ^εσθαι.
Ό 8ε Σωκράτης επήρετο αύτώ, el εξείη πυνθά-νεσθαι, ει τι άηνοοιτο των πpoayopeooμόνων.
Τω δ’ εφάτην.
34	’Εγώ τοίνυν, εφη,παρεσκεύασμαι μεν ιτείθεσθαι τοι? νόμοις' όπως 8ε μη 8ι άγνοιαν Χάθω τι 7ταρανομήσας, τούτο βουλομαι σαφώς μαθεϊν παρ* υμών, πότερον την των Xόyωv τέχνην συν τοΐς όρθώς Χε^ομενοις είναι νομίζον τες η συν τ οΐς μη όρθώς άπεχεσθαι κεΧεύετε αυτής, el μεν yap συν τοι? όρθώς, 8ήΧον οτι άφεκτεον αν εϊη του όρθώς Xεyειv' εί 8ε συν τ οΐς μη όρθώς, 8ήΧον οτι πειρατέον όρθώς λἐγειυ.
35	Και ό ΧαρικΧής όpyισθεtς αύτώ, Επειδή, εφη, ώ Σώκρατες, άyvoεΐς, τάδε σοι εύμαθεστερα όντα π ροαηορεύομεν, τοι? υἐοι? ολω? μἡ 8ιαΧ^εσθαι.
Και ό Σωκράτης,'Ίνα τοίνυν, εφη, μη άμφίβοΧον η, ως άΧΧο τι ποιώ ή τα προηηορευμενα, ορίσατε μοι, μόχρι πόσων ετών 8εΐ νομίζειν νέους είναι τούς ανθρώπους.
Και ό ΧαρικΧής, "Oσούπερ, είπε, χρόνου βου-Χεύειν ούκ εξεστιν, ως ούπω φρονίμοις ούστ μη8ε συ 8iaX0yoo νεωτεροις τριάκοντα ετών.
36	Μτὴ’ εάν τι ώνώμαι, εφη, ήν πωΧή νεώτερος τριάκοντα ετών, ερωμαι, όπόσου πωΧεί ;
Ναι τά γε τοιαύτα, εφη ό ΧαρικΧής’ άΧΧά τοι σύηε, ώ Σώκρατες, εϊωθας ε18ώς πώς εχει τα πΧείστα έρωταν, ταύτα ούν μή ερώτα.
Μη8' άποκρίνωμαι ούν, εφη, αν τις με έρωτα νέος, εάν εί8ώ, οίον πούοικεί ΧαρικΧής ή πού ἐστι Κριτία? ;
28
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him the law and forbade him to hold conversation with the young.
“ May I question you/’ asked Socrates, “ in case I do not understand any point in your orders ? ”
“ You may/’ said they.
“ Well now/’ said he, “ I am ready to obey the laws. 34 But lest I unwittingly transgress through ignorance,
I want clear directions from you. Do you think that the art of words from which you bid me abstain is associated with sound or unsound reasoning? For if with sound, then clearly I must abstain from sound reasoning : but if with unsound, clearly I must try to reason soundly.”
“ Since you are ignorant, Socrates/’ said Charicles 35 in an angry tone, “ we put our order into language easier to understand. You may not hold any converse whatever with the young.”
“ Well then/’ said Socrates, “ that there may be no question raised about my obedience, please fix the age limit below which a man is to be accounted young.”
“So long/’ replied Charicles, “as he is not permitted to sit in the Council, because as yet he lacks wisdom. You shall not converse with anyone who is under thirty.’’
“ Suppose I want to buy something, am I not even 36 then to ask the price if the seller is under thirty? ”
“ Oh yes,” answered Charicles, “ you may in such cases. But the fact is, Socrates, you are in the habit of asking questions to which you know the answer : so that is what you are not to do.”
“ Am I to give no answer, then, if a young man asks me something that I know ?—for instance, ( Where does Charicles live ? ’ or * Where is Critias ? ’ ”
29
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Ναι τά γε τοιαύτα, εφη 6 ΧαρικΧής.
37	Ό Be Κριτίας·, Άλλα τώνΒε τοι ae άπεχεσθαι εφη, Βεήσει, ω Σώκρατες, των σκυτεων καί των τβκτόνων και των χαΧκεων' καί yap 61 μαι αυτούς ήΒη κατατετρΐφθαι Βιαθ ρυΧου μένους υπό σου.
Ούκοϋν, εφη 6 Σωκράτης, καί των επόμενων τοίτοι9 τ ου τε Βικαίου καί του οσίου καί των αΧΧων των τοιούτων;
Ναί μά Δ Γ, εφη 6 ΧαρικΧής, καί των βουκό-Χων γε* el Be μη, φυΧάττου, οττως μη καί συ
38	εΧάττους τάς βούς ποίησης.
’Ένθα καί ΒήΧον εγενετο, ὅτι άπαγγεΧθεντος αύτοϊς τού περί των βοών λόγου ώργίζοντο τω Σωκράτει.
O	ία μεν ούν η συνουσία eyeyovei Κριτία προς Σωκράτην καί ως είχον προς άΧΧι']Χους, εϊρηται.
39	φαίην δ’ αν εγωγε μηΒενΙ μηΒεμίαν είναι παίΒευσιν παρά του μη άρεσκοντος. Κριτίας Be καί Ά\κι-βίάΒης ούκ άρεσκοντος αύτοϊς Σωκράτους ώμιΧη-σάτην ον χρόνον ώμιΧείτην αύτω, ἀλλ’ ευθύς εξ αρχής ωρμηκότε προεστάνει της ποΧεως. ετι yap Σωκράτει συνόντες ούκ αΧΧοις τισι μάΧΧον επεχείρουν ΒιαΧεγεσθαι ή τοΐς μάΧιστα πράττουσι
40	τα ποΧίτικά. Χεγεται yap ΆΧκιβιάΒην, πρϊν εϊκοσιν ετών είναι, ΥΙερικΧεί, επιτρόπω μεν οντι εαυτού, προστάτη Βε της πόΧεως, τοιάΒε Βια-Χεχθήναι περί νόμων.
41	Είπε μοι, φάναι, ω ΐΙερίκΧεις, εχοις αν με ΒιΒάξαι, τί ἐστι νόμος ;
Πάυτω? Βήπου, φάναι τον ΥΙερικΧεα.
ΔίΒαξον Βή προς των θεών, φάναι τον ΆΧκι-βιάΒην ως εγώ άκούων τινών επαινούμενων, ότι 30
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“Oil yes/’ answered Charicles, “you may, in such cases.”
“ But you see,, Socrates/’ explained Critias, “you 37 \vill have to avoid your favourite topic,—the cobblers, builders and metal workers 1; for it is already worn to rags by you in my opinion.”
“ Then must I keep off the subjects of which these supply illustrations, Justice, Holiness, and so forth ? ”
“ Indeed yes/’ said Charicles, <fand cowherds too : else you may find the cattle decrease.”
Thus the truth was out: the remark about the 38 cattle had been repeated to them : and it was this that made them angry with him.
So much, then, for the connexion of Critias with Socrates and their relation to each other. I venture 39 to lay it down that learners get nothing from a teacher Avith whom they are out of sympathy. Now, all the time that Critias and Alcibiades associated with Socrates they were out of sympathy with him, but from the very first their ambition was political advancement. For while they were still -with him, they tried to converse, whenever possible, with prominent politicians. Indeed, there is a story 40 told of Alcibiades, that, ΛνΗεη he \vas less than twenty years old, be had a talk about laws with Pericles, his guardian, the first citizen in the State.
“Tell me, Pericles/’ he said, “can you teach me 41 what a law is ? ”
“Certainly,” he replied.
“ Then pray teach me. For whenever I hear men praised for keeping the laws, it occurs to me
1 Cyropctedia, vi. ii. 37.
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νόμιμοι άνδρες ε'ισίν, οιμαι μη αν δικαίως τούτου τυχεΐν τον έπαινον τον μη είδότα, τί ἐστι νόμος.
42	Άλλ’ ουδόν τι χαλεπού πράγματος επιθυμείς, ω 'Αλκιβιάδη, φάναι τον ΤΙερικλεα, βουλόμενος ηνωναι, τί ἐστι νόμος· πάντες yap ούτοι νόμοι είσιν, ονς το πλήθος συνελθον καί δοκίμασαν eypayjre, φράζον α τε δει ποιεΐν καί α μή.
Πάτερου δἐ τάηαθα νομίσαν δεΐν ποιεΐν ή τα κακά ;
Τaya0a νη Δία, φάναι, ώ μειράκιον, τα δε κακά ου.
43	Έάν δε μή το πλήθος, άλλ’ ώσπερ οπού όλ^αρχία εστίν, όλίγοι συνελθόντες ypάψωσιv ο τι χρή ποιεΐν, ταΰτα τί ἐστι ;
Πάντα, φάναι, οσα αν το κρατουν τής πόλεως βονλενσάμενον α χρή ποιεΐν ypάψη, νόμος καλείται.'
Και αν τύραννος ονν κρατών της πόλεως ηρά-φ'η τοι? πολίταις α χρή ποιεΐν, καί ταυτα νόμος έστί ;
Κ αι οσα τύραννος αρχών, φάναι, ypάφει, και ταυτα νόμος καλείται.
44	Βία δε, φάναι, και ανομία τί εστιν, ω ΤΙερί-κλεις ; άρ' ούχ οτάν ό κρείττων τον ήττω μή πείσας, άλλα βιασάμενος άναηκάση ποιεΐν ο τι αν αύτω δοκή ;
’Έμοιγε δοκεΐ, φάναι τον ΤΙερικλεα.
Και οσα άρα τύραννος μή πείσας τούς πολίτας άναηκαζει ποιεΐν ηράφων, άνομία εστί ;
Αοκεΐ μοι, φάναι τον ΤΙερικλεα· άνατίθεμαι yap το οσα τύραννος μή πείσας ypάφει νόμον είναι. 32
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that no one' can really deserve that praise who does not know what a law is.”
“ Well, AlcibiadeSj there is no great difficulty 42 about what you desire. You wish to know what a law is. Laws are all the rules approved and enacted by the majority in assembly^ whereby they declare what ought and what ought not to be done.”
“ Do they suppose it is right to do good or evil ? ” ts Good, of course, young man,—not evil.”
“But if, as happens under an oligarchy, not the 43 majority, but a minority meet and enact rules of conduct, what are these?”
“ Whatsoever the sovereign power in the State, after deliberation, enacts and directs to be done is known as a law.”
“ If, then, a despot, being the sovereign power, enacts what the citizens are to do, are his orders also a law ? ”
“Yes, whatever a despot as ruler enacts is also known as a law.”
“ But force, the negation of law, Avliat is that, 44 Pericles? Is it not the action of the stronger when he constrains the weaker to do whatever he chooses, not by persuasion, but by force ? ”
“ That is my opinion.”
“Then ^whatever a despot by enactment constrains the citizens to do without persuasion, is the negation of law ? ”
“ I think so: and I withdraw my answer that \vhatever a despot enacts without persuasion is a law.”
33
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45	Γ/Οσα Be οι oX'iyoi του? ποΧΧούς μη πείσαντες, άΧλά κρατούντες γράφουσι, πότερον βίαν φώμεν ή μη φώμεν είναι ;
Πάντα, μοι Βοκεΐ, φάναι τον ΤίερικΧεα, οσα τις μη 7τείσας αναγκάζει τινα ποιεΐν, είτε γράφων εϊτε μη, βία μάΧΧον ή νόμος είναι.
Και οσα άρα τό παν πΧήθος κρατούν των τα 'χρήματα εχόντων γράφει μη πείσαν, βία μάΧΧον ή νόμος αν εϊη ;
46	Μάλα τοι, φάναι τον ΤίερικΧεα, ώ ’ΑΧκιβιάΒη, καί ημείς τηΧικούτοι Οντες Βεινοί τα τοιαύτα ημεν' τοιαύτα yap και εμεΧετώμεν καί εσοφιζό-μεθα, οϊάττερ καί σύ νύν εμοί Βοκεΐς μεΧετάν.
Ύόν 8ε ’ΑΧκιβιάΒην φάναι' Είθε σοι, ω ΤΙερίκΧεις, τότε συνεγενόμην, δτε Βεινότατος
47	σαυτού ταύτα ησθα. επεί τοίνυν τάχιστα των ποΧιτευομενων υπτεΧαβον κρείττονες είναι, Χω-κράτει μεν ούκετι προσηεσαν ούτε yap αύτοις άλλω? ηρεσκεν ει τε προσεΧθοιεν, υπέρ ών ημάρτανον εΧεγχόμενοι ήχθοντο' τα 8ε της πόΧεως επραττον, ώνπερ ενεκεν καί Έ,ωκράτει 7τροσηΧθον.
48	Άλλα Κριτών τε Σωκράτους ην όμιΧητης καί Χαιρεφών καί Καιρεκράτης καί 'Ερμογενης καί Έ,ιμμίας καί Κέβης καί ΦαιΒώνΒας καί άΧΧοι, οι εκείνω συνήσαν ούχ ΐνα Βημηγορικοί η Βικανικοί γενοιντο, άΧΧ’ ΐνα καΧοί τε κάγαθοί γενόμενοι καί οίκω καί οίκεταις καί οίκείοις καί φίΧοις καί πόΧει καί ποΧίταις Βύναιντο καΧώς χρησθαι. καί τούτων ούΒείς ούτε νεώτερος ούτε πρεσβύτερος ών ούτ εποίησε κακόν ούΒεν ου τ αιτίαν εσχεν.
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“And when the minority passes enactments, not 45 by persuading the majority, but through using its power, are we to cal] that .force or not?”
“ Everything, I think, that men constrain others to do f without persuasion/ whether by enactment or not, is not law, but force.”
“ It follows then, that whatever the assembled majority, through using its power over the owners of property, enacts without persuasion is not law, but force ? ”
“ Alcibiades/’ said Pericles, “ at your age, I may 4G tell you, we, too, were very clever at this sort of thing. For the puzzles we thought about and exercised our wits on were just such as you seem to think about now.”
“Ah, Pericles/’ cried Alcibiades, “ if only I had known you intimately when you were at your cleverest in these things ! ”
So soon, then, as they presumed themselves to be 4 7 the superiors of the politicians, they no longer came near Socrates. For apart from their general want of sympathy with him, they resented being cross-examined about their errors when they came. Politics had brought them to Socrates, and for politics they left him. But Criton was a true asso- 4 8 ciate of Socrates, as were Chaerophon, Chaerecrates, Hermogenes, Simmias, Cebes, Phaedondas, and others who consorted with him not that they might shine in the courts or the assembly, but that they might become gentlemen, and be able to do their duty by house and household, and relatives and friends, and city and citizens. Of these not one, in his youth or old age, did evil or incurred censure.
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49	Άλλα Σωκράτης γ’, εφη 6 κατήγορος, τούς πατέρας προπηΧακίζειν εΒίΒασκε, πείθων μέν τους συνόντας έαυτω σοφωτέρους ποιεΐν των πατέρων, φάσκων Βέ κατά νόμον εξεΐναι παρα-νοίας έΧόντι καί τον πατέρα Βήσαι, τεκμηρίω τούτω δρώμενος, ως τον αμαθέστερου υπό τον
50	σοφωτέρου νόμιμον εϊη ΒεΒέσθαι. Σωκράτης Be τον μέν άμαθίας ενεκα Βεσμεύοντα Βικαίως αν καί αυτόν ωετο ΒεΒέσθαι υπό των έπισταμένων α μη αυτός επίσταταί' καί των τοιούτων ενεκα 7τοΧΧάκις έσκόπει, τί Βιαφέρει μανίας άμαθία· καί τούς μεν μαινομένονς ωετ ο συμφερόντως αν ΒεΒέσθαι καί αύτοΐς καί τοΐς φίΧοις, τούς Βέ μη έπισταμένους τα Βέοντα Βικαίως αν μανθάνειν παρά των έπισταμένων.
51	Άλλα Σωκράτης γε, εφη ό κατήγορος, ου μόνον τούς πατέρας, άΧΧά καί τούς άΧΧους συηηενεϊς έποίει εν ατιμία είναι παρά τοΐς έαυτω συνοΰσι, Χέ^ων, ως ούτε τούς κάμνοντας ούτε τούς Βικαζο-μένους οί συγγενείς ώφεΧούσιν, άΧΧά τούς μεν οι
52	ιατροί, τούς Be οι συνΒικεΐν επιστάμενοι. εφη Βέ καί περί των φιΧων αυτόν Χέγειν, ως ούΒέν οφεΧος εύνονς είναι, ει μη και ωφεΧεϊν Βυνήσονταί’ μόνους Βέ φάσκειν αυτόν άξιους είναι τιμής τούς ειΒότας τά Βέοντα καί έρμηνεύσαι Βυναμένους' άναπείθοντα ούν τούς νέους αυτόν, ώς αυτός εϊη σοφώτατός τε και άΧΧους ίκανώτατος ποίησαι σοφούς, ου τω Βιατιθέναι τούς έαυτω συνόντας, ώστε μηΒαμού παρ' αύτοΐς τούς άΧΧους είναι προς
53	αυτόν, ἐγω δ’ αυτόν οίΒα μέν καί περί πατέρων τε και των αΧΧων συγγενών καί περί φιΧων ταύτα λἐγουτα· και προς τούτοις γε Βή, οτ ι της ψυχής 36
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“But/’ said his accuser, “ Socrates taught sons to 49 treat their fathers with contempt: he persuaded them that he made his companions wiser than their fathers : he said that the law allowed a son to put his father in prison if he convinced a jury that lie was insane ; and this was a proof that it was lawful for the wiser to keep the more ignorant in gaol.”
In reality Socrates held that* if you clap fetters on 50 a man for his ignorance, you deserve to be kept in gaol yourself by those whose knowledge is greater than your own: and such reasoning led him frequently to consider the difference between Madness and ignorance. That madmen should be kept in prison was expedient, lie thought, both for themselves and for their friends: but those λνΐιο are ignorant of what they ought to know deserve to learn from those who know it.
“But,” said his accuser, (< Socrates caused bis 51 companions to dishonour not only their fathers, but their other relations as well, by saying that invalids and litigants get benefit not from their relations, but from their doctor or their counsel. Of friends 52 too be said that their goodwill was worthless, unless they could combine with it some power to Help one : only those deserved honour who knew what was the right thing to do, and could explain it. Thus by leading the young to think that he excelled in wisdom and in ability to make others wise, he had such an effect on his companions that no one counted for anything in their estimation in comparison with him.” Now I know that he did use 53 this language about fathers, relations and friends. And, Λνΐΐίΐΐ is more, he would say that so soon as
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εξελθούσης,εν fj μόντ) yiyvercu φρόνησις, τό σώμα του οίκειοτάτου ανθρώπου την ταχίστην i^evey-
54	καν τε? άφανίζουσιν. ελεyε δέ, οτι καί ζών έκαστος εαυτού, ό πάντων μάλιστα φιλεΐ, τού σώματος ο,τι αν άχρεϊον ή και ανωφελές, αυτός τε άφαιρεΐ και άλλω παρέχει, αυτοί τέ yε αυτών όνυχας τε και τρίχας καί τύλους άφαιρούσι και τοΐς ίατροϊς παρέχουσι μετά πόνων τε καί άλyηδόvωv καλ άποτέμνειν καί άποκάειν καί τούτου χάριν οϊονται δεϊν αύτοΐς καί μισθόν τίνειν καί τό σίαλον εκ του στόματος άποπτύουσιν ως δύνανται πορρω-τάτω, διότι ωφελεί μεν ούδέν αυτούς ενόν, βλάπτει
55	δε πολύ μάλλον, ταυ τ’ ούν έλεyεv ου τον μεν πατέρα ζώντα κατορύττειν διδάσκων, εαυτόν δε κατατέμνειν, άλλ’ έπιδεικνύων, οτι τό άφρον άτιμόν εστι, παρεκάλει επιμελεϊσθαι τού ως φρονιμώτατον είναι καί ώφελιμώτατον, όπως, εάν τε υπό πατρός εάν τε υπό αδελφού εάν τε υπ' άλλου τινός βούληται τιμάσθαι, μη τω οίκεΐος είναι πιστεύων αμελή, άλλα πειράται ύφ' ών αν βούληται τιμάσθαι, τούτοις ωφέλιμος είναι.
56	'Έφη δ' αυτόν ό κατ^ορος και των ενδοξοτάτων ποιητών εκλεyόμεvov τα πονηρότατα καλ τούτοις μαρτυρίοις χρώμενον διδάσκειν τούς συνόντας κaκoύpyoυς τε είναι και τυραννικούς, 'Ησιόδου μεν τό
’Έργου δ' ούδεν όνειδος, άεpyίη δέ τ' όνειδος·
τούτο δη λέyειv αυτόν ως ό ποιητης κελεύει μη-δενός 'ipyov μήτ αδίκου μητ αισχρού άπέχεσθαι,
57	αλλά και ταύτα ποιειν έπι τω κέρδει. Σωκράτης δ' επει διoμoλoyήσaιτo τό μεν εpyάτηv είναι 3δ
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the soul, the only seat of intelligence, is gone out of a man, even though he be our nearest and dearest, we carry out his body and hide it in the tomb. Moreover, a man’s dearest friend is himself: yet, 54 even in his lifetime lie removes or lets another remove from his body whatever is useless and unprofitable. He removes his own nails, hair, corns: he lets the surgeon cut and cauterize him, and, aches and pains notwithstanding, feels bound to thank and fee him for it. He spits out the saliva from his mouth as far away as he can, because to retain it doesn’t help but harms him rather.
Now in saying all this, he was not giving a lesson 55 on “the duty of burying one’s father alive, or making mincemeat of one’s body ” : he meant to show that unreason is unworth, and was urging the necessity of cultivating sound sense and usefulness, in order that he who would fain be valued by father or by brother or by anyone else may not rely on the bond of familiarity and neglect him, but may try to be useful to all those by whom he would be valued.
Again, his accuser alleged that he selected 56 from the most famous poets the most immoral passages, and used them as evidence in teaching his companions to be tyrants and malefactors : for example, Hesiod’s line :
“ No work is a disgrace, but idleness is a disgrace.” 1
He was charged with explaining this line as an injunction to refrain from no work, dishonest or disgraceful, but to do anything for gain. Now, 57 though Socrates would fully agree that it is a
1 Works and Days, 309.
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ωφέλιμόν τε άνθρώπω καλ αηαθον είναι, τ ό δε apyov βλαβερόν τε καί κακόν, καί τό μεν ερηάζεσθαι αηαθόν, τό δ’ αρηεΐν κακόν, του? μῖν ayaOov τι ποιούντας εpyάζεσθaί τε εφη καί ipyaras είναι, του? δε κυβεύοντας ή τι άλλο 7τονηρόν καί επιζήμιου ιτοιούντας apyovs άπ-εκάΧει. εκ δε τούτων όρθως αν εχοι το
’Έργου δ’ ούΒεν ονειΒος, άεpyίη δε τ’ ονειΒος.
58	τό δἐ Όμηρου εφη ό κατψ/ορος πολλάκις αυτόν λἐγεἱυ, οτι ΌΒυσσεύς
'Όντινα μεν βασιΧήα καί εζοχον άνΒρα κιχείη, τον 8 άγανοΐς επεεσσιν ερητύσασκε παραστάς' Βαιμόνι , ου σε εοικε κακόν ως ΒειΒίσσεσθαι, ἀλλ’ αυτό? τε κάθησο καί άΧΧους ΪΒρυε Χάους, ον δ’ αυ Βήμου τ άνΒρα ϊΒοι βοόωντά τ εφεύροι, τον σκήπτρω ελάσασκεν ομοκλήσασκε τε μύθω· Βαιμόνι , άτρεμας ήσο καί άλλων μύθον ακούε, οι σ εο φερτεροί εισΐ' συ δ’ άτττόΧεμος καί άναΧκις,
ούτε ποτ εν πολεμώ εναρίθμιος ούτ ενι βουλή.
ταύτα 8η αυτόν εξη^/εΐσθαι, ως ό ποιητής επαινοίη
59	7ταίεσθαι τούς Βημότας καί πενητας. Σωκράτης Β’ ου ταύτ ελεyε, και yap εαυτόν ου τω y αν ωετο Βεΐν 7ταίεσθαι, ἀλλ’ εφη Βεΐν τους μήτε λόγω μήτ epycp ωφελίμους όντας καί μήτε στρατεύματι μήτε πόλει μήτε αύτω τω Βήμω, ει τι Βεοι, βοηθεϊν ικανούς, άλλως τ εάν προς τούτω καί θρασείς ωσι, πάντα τρόπον κωλύεσθαι, καν πάνυ πλού-
60	σιοι τ υ^/χάνωσιν ον τες. άλλα Σωκράτης yε
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benefit aricl a blessing to a man to be a worker, and a disadvantage and an evil to be an idler—that work, in fact, is a blessing, idleness an evil—“ working/’ “ being a worker/’ meant to him doing good work; but gambling and any occupation that is immoral and leads to loss he called idling. When thus interpreted there is nothing amiss with the line :
e( No work is a disgrace, but idleness is a disgrace.”
Again, his accuser said that lie often quoted the 58 passage from Homer, showing how Odysseus :
“ Whenever he found one that was a captain and a man of mark, stood by his side, and restrained him with gentle words : ‘ Good sir, it is not seemly to affright thee like a coward, but do thou sit thyself and make all thy folk sit down. . . But whatever man of the people he saw and found him shouting, him he drove with his sceptre and chid him with loud words: f Good sir, sit still and hearken to the Avoids of others that are thy betters : but thou art no warrior and a weakling, never reckoned whether in battle or in council.’ ” 1
This passage, it was said., he explained to mean that the poet approved of chastising common and poor folk. But Socrates never said that: indeed, 59 on that view he Λνοιιΐά have thought himself worthy of chastisement. But what lie did say was that those λνΐιο render no service either by word or deed, who cannot help army or city or the people itself in time of need, ought to be stopped, even if they have riches in abundance, above all if they are insolent as well as inefficient. But Socrates, at least, was just 60
1 Iliad, 11. 188 ; Leaf’s translation.
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τάναντία τούτων φανερος ήν καί δημοτικός καί φιΧάνθ ρωπος ών. εκείνος yap ποΧΧούς επιθυ-μητάς καί αστούς καί ξένους Χαβών ούδενα πώποτε μισθόν της συνουσίας επράξατο, ἀλλά ττάσιν άφθόνως ειτήρκει των εαυτόν· ών τινες μικρά μβρη παρ' εκείνου προίκα Χαβόντες ποΧΧού τοΐς άΧΧοις επώΧουν καί ούκ ήσαν ώσπερ εκείνος δημοτικοί, τοϊς yap μη εχουσι χρήματα διδόναι
61	ούκ ήθεΧον διαΧ^εσθαι. άΧΧα Σωκράτης γε και προς τούς αΧΧους ανθρώπους κόσμον τῆ ποΧει παρείχε, πόΧΧω μάΧΧον ή Αίχας τ ή Λακεδαιμονίων, ος όνομαστός επι τούτω γἐγονε. Λίχας μεν yap ταΐς yυμvoπaιδίaις τούς επιδη-μούντας εν Λακεδαίμονι ξένους εδείπνιζε, Σωκράτης δε διά παντός του βίου τα εαυτού δαπανών τα μἐγιστα πάντας τούς βουΧομενους ώφεΧει· βεΧτίους yap ποιων τούς συyyιyvoμεvoυς άπεπεμπεν.
62	ΈμοΙ μεν δη Σωκράτης τοιούτος ών εδόκει τιμής άξιος είναι τή πόΧει μάΧΧον ή θανάτου. καί κατά τούς νόμους δε σκοπών αν τις τοϋθ' εύροι. κατά yάρ τούς νόμους, εάν τις φανερος y^vpTai κΧεπτων ή Χωποδυτών ή βαΧαντιοτομών ή τοιχωρυχών ή ανδραποδιζόμενος ή ίεροσυΧών, τούτοις θάνατός εστιν ή ζημία’ ών εκείνος πάντων
G3 ανθρώπων πΧεΐστον άπεϊχεν. άΧΧά μήν τή πόΧει γε ου τε ποΧεμου κακώς συμβάντος ούτε στάσεως ούτε προδοσίας ούτε αΧΧου κακού ούδενός πώποτε αίτιος lyενετό' ουδέ μήν ιδία yε ούδενα πώποτε ανθρώπων ούτε άyaθώv άπε-στερησεν ούτε κακοΐς περιεβαΧεν, αΧΧ’ οόδ’
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the opposite of all that: he showed himself to be one of the people and a friend of mankind. For although he had many eager disciples among citizens and strangers, yet he never exacted a fee for his society from one of them, but of his abundance he gave without stint to all. Some indeed, after getting from him a few trifles for nothing, became vendors of them at a great price to others, and showed none of his sympathy with the people, refusing to talk with those who had no money to give them.1 but Socrates did far more to win 61 respect for the State in the world at large than Lichas, whose services to Sparta have made his name immortal. For Lichas used to entertain the strangers staying at Sparta during the Feast of the Dancing Boys;2 but Socrates spent his life in lavishing his gifts and rendering the greatest services to all who cared to receive them. For he always made his associates better men before he parted with them.
Such was the character of Socrates. To me he 62 seemed to deserve honour rather than death at the hands of the State. And a consideration of his case in its legal aspect will confirm my opinion. Under the laws, death is the penalty inflicted on persons proved to be thieves, highwaymen, cutpurses, kidnappers, robbers of temples ; and from such criminals no man was so widely separated as he. Moreover, 63 to the State he was never the cause of disaster in war, or strife or treason or any evil whatever. Again, in private life no man by him was ever
1	Aristippus especially is meant.
2	According to Eusebius this festival, which was held in the summer, was instituted in honour of the Spartans who fell fighting against the Argives for the possession of Thyrea.
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(54 αιτίαν των είρημένων ούδενός πώποτ εσχε. πως ούν αν ένοχος εϊη τῆ γραφή ; ος αντί μεν του μη νομίζειν θεούς, ως εν τη γραφή εγέγραπτο, φανερος ήν θεραπεύων τους θεούς μάλιστα πάντων ανθρώπων, αντί δἐ του διαφθείρειν τους νέους, ο δη δ γραψάμενος αυτόν ήτιάτο, φανερος ην των συνοντων τούς πονηρής επιθυμίας έχοντας τούτων μεν 7ταύων, της δε καλλίστης καί μεγαλοπρεπέστατης αρετής, ή πόλεις τε καί οίκοι ευ οίκούσι, προτρέπων έπιθυμειν' ταυτα δε πράττων πώς ου μεγάλης άξιος ήν τιμής τή πόλει ;
111.	'Ωςδέδη και ώφελεϊν έδόκει μοι τούς συνόν-τας τα μεν εργω δεικνύων εαυτόν οιος ήν, τα δέ και διαλεγόμενος, τούτων δη γράψω όπόσα αν διαμνη-μονεύσω.
Τα μεν τοίνυν προς τούς θεούς φανερος ήν και ποιων και λέγων ήπερ ή Πυθία αποκρίνεται τοΐς έρωτώσι, πώς δει ποιεΐν ή περί θυσίας ή περί προγόνων θεραπείας ή περί άλλου τινός τών τοιούτων ή τε γάρ Πυθία νόμω πόλεως αναιρεί ποιουντας εύσεβώς αν ποιεΐν Σωκράτης τε οΰτω και αυτός έποίει καί τοι? άλλοις παρήνει, τούς δε άλλως πως ποιουντας περιέργους καί ματαίους
2	ενόμιζεν είναι, καί εύχετο δε προς τούς θεούς απλώς τ αγαθά διδόναι, ως τούς θεούς κάλλιστα είδότας, όποια αγαθά ἐστι· τούς δ’ εύχομένους χρυσίον ή αργύρων ή τυραννίδα ι) άλλο τι τών τοιούτων ούδέν διάφορον ενόμιζεν εΰχεσθαι ή ει κυβείαν ή μάχην ή άλλο τι εύχοιντο τών φανερώς
3	άδηλων όπως άποβήσοιτο. θυσίας δε θύωρ
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deprived of good or involved in ill. None of these 64 crimes was ever so much as imputed to him. Ηολν then could he be guilty of the charges ? For so far was he from “ rejecting the gods/’ as charged in the indictment, that no man was more conspicuous for his devotion to the service of the gods: so far from ^corrupting the youth,” as his accuser actually charged against him, that if any among his companions had evil desires, lie openly tried to reform them and exhorted them to desire the fairest and noblest virtue, by which men prosper in public life and in their homes. By this conduct did he not deserve high honour from the State ?
111. I11 order to support my opinion that he benefited his companions, alike by actions that revealed his own character and by his conversation,
I	will set down what I recollect of these.
First, then, for his attitude to\vards religion ; his deeds and words were clearly in harmony with the answer given by the Priestess at Delphi to such questions as “What is my duty about sacrifice?” or about “ cult of ancestors.” For the answer of the Priestess \s, “ Follow the custom of the State : that is the way to act piously.” And so Socrates acted himself and counselled others to act. To take any other course lie considered presumption and folly.
And again, when lie prayed he asked simply for 2 good gifts/ “for the gods know best what things are good.’; To pray for gold or silver or sovereignty or any other such thing/ was just like praying for a gamble or a fight or anything of which the result is obviously uncertain.
Though his sacrifices were humble, according to 3 1 Cyropaedia, 1. vi. 5.
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μικρά? αιτο μικρών ούΒέν ι)γειτο μειούσθαι των άητο 7τοΧλώυ και μεγάλων πόλλ,ά καί μεγάλα θυόντων. ούτε yap τοι? θεοί? εφη καλώ? εχειν, εί ται? μεγάλαι? θυσίαι? μάλλον η ται? μικραΐ? έχαιρον' 7τολλάκι? γάρ αν αυτοί? τα παρά των πονηρών μάλλον η τά παρά τών χρηστών είναι κεχαρισμένα· ον τ αν τοι? άνθρωποι? άξιον είναι ζην, εί τά παρά τών πονηρών μάλλον ην κεχαρισμένα τοι? θεοί? η τά παρά τών χρηστών' ἀλλ’ ένόμιζε τον? θεού? ται? παρά τών εύσε-βεστάτων τιμαι? μάλιστα χαίρειν. επαινετή? Β ην καί τον επον? τούτον,
ΚαΒΒνναμιν Β’ ερΒειν ιερ άθανάτοισι θεοΐσι.
και προ? φίλου? Βε και ξένον? καί προ? την άλλην Βίαιταν καλήν εφη παραίνεσιν είναι την Καδδί-
4	ναμιν ερΒειν. ει Bi τι Βόξειεν αν τω σημαίνεσθαι παρά τών Θεών, ηττον αν έπείσθη παρά τά σημαινομενα ποίησαι η εϊ τι? αυτόν επειθεν 6Βον λαβεΐν ηγεμόνα τυφλόν και μη εΙΒότα την όΒόν άντι βλέποντο? και είΒότο?' καί τών άλ\ων Βέ μωρίαν κατηγορεί, οΐτινε? παρά τά υπό τών θεών σημαινόμενα ποιοΰσί τι φυλαττόμενοι την παρά τοι? άνθρωποι? άΒοξίαν. αυτό? Βέ πάντα τάνθρώπινα ύπερεώρα προ? την παρά τών θεών συμβουλίαν.
5	Διαίτη Βέ την τε ψνχην επαίΒενσε και το σώμα, η χρώμενο? αν τι?, ει μη τι Βαιμόνιον εϊη, θαρραλέω? καί άσφαλώ? Βιάγοι καί ούκ αν άπορησειε τοσαύτη? Βαπάινη?. ου τω γαρ ευτελή? 1
1 Hesiod, Works and Days, 336.
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his means, he thought himself not a \vhit inferior to those who made frequent and magnificent sacrifices out of great possessions. The gods (he said) could not well delight more in great offerings than in small—for in that case must the gifts of the wicked often have found more favour in their sight than the gifts of the upright—and man would not find life worth having, if the gifts of the \vicked were received with more favour by the gods than the gifts of the upright. No, the greater the piety of the giver, the greater (he thought) was the delight of the gods in the gift. He would quote with approval the line :
“ According to thy power render sacrifice to the immortal gods/’1
and lie would add that in our treatment of friends and strangers, and in all our behaviour, it is a noble principle to render accoi'ding to our power. If ever 4 any warning seemed to be given him from heaven, he would more easily have been persuaded to choose a blind guide who did not know the road in preference to one who could see and knew the way, than to disregard the admonition. All men, in fact, who flouted the warnings of the gods in their anxiety to avoid the censure of men, he denounced for their foolishness. He himself despised all human opinions in comparison with counsel given by the gods.
He schooled his body and soul by following, a 5 system which, in all human calculation, would give him a life of confidence and security, and would make it easy to meet his expenses. For he was so
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ην, ώστ ούκ οίδ’ ει τι? όντως αν ολίγα εpyάζoιτo, ώστε μη Χαμβάνειν τα Ί,ωκράτει άρκούντα. σίτω μεν yap τοσούτω εχρήτο, οσον ηδεως ήσθιε' καί επι τούτο ου τω ττ αρεσ κευασ μένος ηει, ώστε την επιθυμίαν του σίτου οψον αύτω είναι' ποτόν δε παν ήδύ ην αύ τω δια το μη πίνειν, εί μη διψωη.
6	εί δε ποτε κΧηθεις εθεΧησειεν επι δεϊπνον εΧθεΐν, ο τοΐς πΧείστοις εpyωδεστaτόv ἐστιν, ώστε φυΧάξασθαι το υπέρ τον κόρον εμπίπΧασθαι, τούτο ραδίως πάνυ εφυΧάττετο. τοΐς δε μη δυνα-μενοις τούτο ποιεΐν συνεβούΧευε φυΧάττεσθαι τα πείθοντα μη πεινώντας εσθίειν μηδε διψώντας πίνειν' και yap τα Χυμαινόμενα yaστεpaς καί
7	κεφαΧάς καί ψυγ^ας ταύτ εφη είναι, οϊεσθαι δ’ εφη επισκώπτων καί την Υ^ίρκην ύς ποιεΐν τοιού-τοις ποΧΧοΐς δειπνίζουσαν τον δε *0δυσσεα Έρμου τε ύποθημοσύνη καί αυτόν ^κρατη οντα και άποσ'χόμενον το υπέρ τον κόρον των τοιούτων
8	άπτεσθαι διά ταύτα ου yεvεσθαιυν. τοιαύτα μεν περί τούτων επαιζεν άμα σπουδάζων.
Αφροδισίων δε παρηνει των καΧών ίσχ^νρώς αιτεχεσθαΓ ου yap εφη ράδιον είναι των τοιού-των άπτόμενον σωφρονεΐν. άΧΧα καί Κριτό-βουΧόν ποτε τον Κρίτωνος πυθόμενος οτι εφίΧησε τον ’ΑΧκιβιάδου υιόν καΧον οντα, παρόντος τού
9	Κριτόβουλος ήρετο Βενοφώντα, Είπε μοι, εφη, ω Βενοφών, ου συ Κριτόβουλος ενόμίξες είναι των σωφρονικών ανθρώπων μάΧΧον ή των θρασέων καί των προνοητικών μάΧΧον η τών ανόητων τε καί ριψοκίνδυνων ;
ΊΊάνυ μεν ούν, εφη ο Βενοφών.
Νύν τοίνυν νόμιζε αυτόν θεpμoυpyότaτov είναι
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frugal that it is hardly possible to imagine a man doing so little work as not to earn enough to satisfy the needs of Socrates. He ate just sufficient food to make eating a pleasure, and he was so ready for his food that he found appetite the best sauce 1: and any kind of drink lie found pleasant, because lie drank only when he was thirsty. Whenever 6 he accepted an invitation to dinner, he resisted without difficulty the common temptation to exceed the limit of satiety; and he advised those who could not do likewise to avoid appetizers that encouraged them to eat and drink what they did not want: for such trash was the ruin of stomach and brain and soul. “ I believe/’ he said in jest, 7 “ it was by providing a feast of such things that Circe made swine ; and it was partly by the prompting of Hermes/2 partly through his owii self-restraint and avoidance of excessive indulgence in such things, that Odysseus was not turned into a pig.” This was 8 how he would talk on the subject, half joking, half in earnest.
Of sensual passion lie would say:	“ Avoid it
resolutely: it is not easy to control yourself once you meddle Avith that sort of thing.” Thus, on hearing that Critobulus had kissed Alcibiades’ pretty boy, he put this question to Xenophon before Critobulus: “Tell me, Xenophon, did you not 9 suppose Critobulus to be a sober person, and by no means rash; prudent, and not thoughtless or adventurous ? ”
"Certainly,” said Xenophon.
“Then you are to look on him henceforth as
1 Cyropaedia, 1. v. 12. a In Odyssey, x. 281 f.
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και Χεωρ^/ότατον' οντος καν εις μαγαίρας κνβι-στήσειε καν εις ητύρ άΧοιτο.
10	Και τί δη, εφη ό Έίενοφών, ιδων ποιούντα τοιαύτα κατέη/νωκας αυτού ;
Ον yap οντος, εφη, ετόΧμησε τον ’ΑΧκιβιάδον υιόν φιΧησαι, οντα ενπροσωπότατον καί ώραιό-τατον ;
Α λλ’ el μέντοι, εφη 6 H ενοφών, τοιούτόν ἐστι το ρ ιφτ ο κίνδυνον epyov, καν iyoo δοκώ μοι τον κίνδυνον τούτον νπομειναι.
11	τΧήμον, εφη ο Σωκράτης, καλ τί αν οϊει παθεϊν καΧον φιΧήσας ; άρ ονκ αν αύτίκα μάΧα δούΧος μεν είναι, άντ εΧευθέρον, ττοΧΧά δε δαπανάν είς βΧαβεράς ήδονάς, ποΧΧην δε άσχοΧίαν εχειν τού έπι μεΧηθήναί τινος καΧού KayaOov, σπονδάζειν δ’ άναηκασθηναι ἐφ’ οίς ονδ’ αν μαινόμενος σπουδάσειεν ;
12	Ὀ HράκΧεις, εφη 6 Hενοφών, ως δεινήν τινα λἐγει? δύναμιν τού φιΧήματος είναι.
Κ αι τούτο, εφη 6 Σωκράτης, θαυμάζεις ; ονκ οίσθα, εφη, τα φaXάyyιa ονδ’ ήμιωβόΧιαια το μ^εθος οντα προσαψάμενα μόνον τω στόματι ταΐς τε όδύναις έπιτρίβει τούς άνθρώπονς καί τού φρονεΐν εξίστησι ;
Ναι μά Δι’, εφη ό Έενοφων’ ενίησι yάp τι τα φaXάyyιa κατά τό ὸςγμα.
13	ΜΙ μωρέ, εφη ό Σωκράτης, τούς δε καΧούς ονκ ο'ίει φιΧούντας ενιέναι τι, οτι σύ οὐχ όρόίς ; ονκ οίσθ\ οτι τούτο το θηρίον, ο καΧούσι καΧον και ώραΐον, τοσοντω δεινότερόν ἐστι των φaXayyίωv, οσω εκείνα μεν άψάμενα, τούτο δἐ ονδ’ άπτόμενον, εάν δε τις αύτο θεάται, ενίησι τι καί πάνυ 50
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utterly hot-headed and reckless : the man would do a somersault into a ring of knives; he would jump into fire.”
“ What on earth lias he done to make you think 10 so badly of him ? ” asked Xenophon.
“What has the man done? He dared to kiss Alcibiades’ son, and the boy is very good-looking and attractive.”
“Oh, if that is the sort of adventure }Ὁιι mean,
I think I might make that venture myself.”
“ Poor fellow! What do you think will happen 11 to you through kissing a pretty face ? Won’t you lose your liberty in a trice and become a slave, begin spending large sums on harmful pleasures, have no time to give to anything fit for a gentleman, be forced to concern yourself with tilings that no madman even would care about?”
“ Heracles! what alarming power in a kiss!” 12 cried Xenophon.
“What? Does that surprise you?” continued Socrates. “ Don’t you know that the scorpion, though smaller than a farthing, if it but fasten on the tongue, inflicts excruciating and maddening pain ? ”
“Yes, to be sure; for the scorpion injects something by its bite.”
“ And do you think, you foolish fellow, that the 13 fair inject nothing when they kiss, just because you don’t see it ? Don’t you know that this creature called 'fair and young* is more dangerous than the scorpion, seeing that it need not even come in contact, like the insect, but at any distance can
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7τρόσωθεν τοιούτον, ώστε μαίνεσθαι ττοιεΐν ; [ίσω? 8ε καί οι ’Έρωτε? τοξόται Βία τούτο καΧούνται, οτι και πρόσωθεν οι καΧοϊ τιτρώσκουσινύ] άΧΧά συμβουΧεύω σοι, ώ ξενοφών, όπόταν ϊΒης τινα καΧόν, φεύγειν προτροπάΒην, σοι δ’, ώ Κριτό-βουΧε, συμβουΧενω απενιαυτίσαι' μόΧις γάρ αν ίσως εν τοσούτω χρονω [τό δῆγμα] υγιής γενοιο.
14	Οΰτω 8η καί άφροΒισιάζειν τούς μη άσφαΧώς έχοντας προς αφροΒίσια ωετ ο χρήναι προς τοιαύτα, οια μη ττάνυ μεν Βεομενου του σώματος ούκ αν προσΒεξαιτο η "φυχή, Βεομενου 8ε ούκ αν πράγματα παρεχοι. αντος 8ε ττρος ταΰτα φανερος ην οΰτω τταρεσκενασμένος, ώστε ραον άπεχεσθαι των καΧΧίστων και ωραιότατων ή οι αΧΧοι των
15	αίσχίστων καί άωροτάτων. ττερϊ μεν 8η βρώσεως καϊττόσεως καί άφροΒισίων οΰτω κατ εσ κεν ασ μένος ην, και ωετ ο ονΒεν αν ηττον αρκούντως ήΒεσθαι των ττοΧΧα εττϊ τούτοις πραγματευόμενων, Χυ-πεϊσθαι δἐ πόΧύ εΧαττον.1
IV.	Ει 8ε τινες Ί,ωκράτην νομίζουσιν, ως ενιοι γράφουσί τε καί Χεγουσι περί αυτού τεκμαιρομενοι, προτρεψασθαι μεν ανθρώπους επ' αρετήν κράτι-στον γεγονέναι, προαγαγείν 8’ επ' αυτήν οὐχ Ικανόν, σκεψάμενοι μη μόνον α εκείνος κοΧα-στηρίου ενεκα τούς πάντ οίομενους εΙΒεναι ερωτών ηΧεγχεν, άΧΧα και α Χεγων συνημερευε τοις συν-Βιατρίβουσι, Βοκιμαζοντων, εί Ικανός ην βεΧτίους
1 § 15 Sauppe and others bracket as a spurious addition.
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inject a maddening poison into anyone who only looks at it ?
“ Maybe, too, the loves are called archers for this reason, that the fair can wound even at a distance.
“ Nay, I advise you, Xenophon, as soon as you see a pretty face to take to your heels and fly : and you, Critobulus, I advise to spend a year abroad.
It will certainly take you at least as long as that to recover from the bite.”
Thus in the matter of carnal appetite, lie held 14 that those whose passions were not under complete control should limit themselves to such indulgence as the soul would reject unless the need of the body were pressing, and such as would do no harm when the need was there. As for his own conduct in this matter, it was evident that he had trained himself to avoid the fairest and most attractive more easily than others avoid the ugliest and most repulsive. Concerning eating and drinking then and carnal in- 15 dulgence such were bis views, and he thought that a due portion of pleasure would be no more lacking to him than to those who give themselves much to these, and that much less trouble would fall to his lot.
IV. If any hold the opinion expressed in some written and spoken criticisms of Socrates that are based on inference, and think, that though he was consummate in exhorting men to virtue, he was an incompetent guide to it, let them consider not only the searching cross-examination with which he chastised those who thought themselves omniscient,1 but his daily talks with his familiar friends, and then judge whether he was capable of improving his companions.
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2	7τοιεΐν του? συνόντας. λεξω δε πρώτον α ποτε αυτού ηκουσα περί τού δαιμόνιου ύιαΧεγομενον προ? ’Αριστόδημον τον μικρόν επικαλούμενου, καταμαθών jap αυτόν ούτε θύοντα τοι? θεοΐς ούτε <εύχομενον δήλον οντα οΰτε>1 μαντική ;χρώμενον, ἀλλά καλ των ποιούντων ταύτα κατα-^/ελώντα, Είπε μοι, εφη, ω Αριστόδημε, εστιν οΰστινας ανθρώπους τεθαύμακας επί σοφία, ;
’Έγωγε, εφη.
3	Και ος, Αέξον ημιν, εφη, τα ονόματα αυτών.
Επι μεν τοίνυν επών ποιήσει "Ομηρον εyωyε
μάλιστα τεθαύμακα, επί δε διθυράμβω Μελα-νιππίδην, επί δε τραγωδία Χοφοκλέα, επί δε ανδριαντοποιία Πολύκλειτον, επί δε ζωypaφίa Ζ εύξιν.
4	Πάτερά σοι δοκούσιν οι απερηαζόμενοι είδωλα άφρονα τε καί ακίνητα άξιοθ αυ μαστότεροι είναι ή οι ζώα εμφρονά τε καί ivepya ;
Πολό νη Αία οι ζώα, εϊπερ γε μη τύχη τινι, ἀλλ’ από Jvώμης ταύτα η'^νεται.
Τώυ δε άτεκμάρτως εχόντων οτου ενεκά ἐστι και τών φανερώς επ’ ώφελεία ον των πάτερα τύχης καί πάτερα yvώμης έργα κρίνεις ;
Πρέπει μεν τα επ’ ώφελεία ηιηνόμενα yvώμης είναι έργα. .
5	Oύκουν δοκεΐ σοι ό εξ αρχής ποιών ανθρώπους επ’ ώφελεία, προσθεΐναι αύτοϊς δι ών αισθάνονται εκαστα, οφθαλμούς μεν ώσθ’ όράν τα ορατά, ώτα δε ώστ άκούειν τα ακουστά ; οσμών γε μην, ει μη ρίνες 7τροσετέθησαν, τί αν ημιν όφελος ην ; τις δ’ αν αϊσθησις ην yλυκέωv καί δριμέων καί πάντων τών διά στόματος ήδεων, ει μη yλώττα τούτων
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I will first state what I once heard him say about 2 the godhead in conversation with Aristodemus the dwarf, as he was called. On learning that lie λνοε not known to sacrifice or pray or use divination, and actually made a mock of those who did so, lie said : “Tell me, Aristodemus, do you admire any human beings for wisdom ? ”
“ I do,” he answered.
“Tell us their names.”	3
“ In epic poetry Homer comes first, in my opinion ; in dithyramb, Melanippides; in tragedy, Sophocles; in sculpture, Polycleitus ; in painting, Zeuxis.”
“ Which, think you, deserve the greater admira- 4 tion, the creators of phantoms without sense and motion, or the creators of living, intelligent, and active beings?”
“Oh, of living beings, by far, provided only they are created by design and not mere chance.”
“ Suppose that it is impossible to guess the purpose of one creature’s existence, and obvious that another’s serves a useful end, which, in your judgment, is the work of chance, and which of design ? ”
“ Presumably the creature that serves some useful end is the work of design.”
“ Do you not think then that lie who created man 5 from the beginning had some useful end in view \vhen lie endowed him with his several senses, giving eyes to see visible objects, ears to hear sounds ? Would odours again be of any use to 11s had we not been endowed with nostrils ? What perception should we have of sweet and bitter and all things pleasant to the palate had we no tongue in our mouth
1 These words are wanting in the MSS. but are supplied from the papyrus fragment.
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6	γνώμων ενειργάσθη ; προς 8ε τούτοις ου 8οκεΐ σοι καί τόδε προνοίας εργοις εοικεναι, το επεί ασθενής μεν εστιν η οψις, βΧεφάροις αυτήν θυρώσαι, α όταν μεν αυτή χρήσθαί τι 8εη, άναπε-τάννυται, εν 8ε τω ΰπνω συγκΧείεται ; ως δ’ αν μη8ε άνεμοι βΧάπτωσιν, ηθμόν βΧεφαρί8ας εμφΰσαί' όφρύσι τε άπογεισώσαι τα υπέρ των όμμάτων, ως μη8' ο εκ τής κεφαΧής ί8ρώς κακούργη' το 8ε την ακοήν 8εχεσθαι μεν πάσας φωνάς, εμπίιτΧασθαι 8ε μήποτε· και τους μεν προσθεν 68όντας ητάσι ζωοις οΐους τεμνειν είναι, τους 8ε γομφίους οϊους παρά τούτων 8εξαμενους Χεαίνειν· καί στόμα μεν, 8ι ου ών επιθυμεί τα ζωα είσπεμπεται, πΧησίον όφθαΧμών καί ρινών καταθείναι' επεί 8ε τα άποχωροΰντα 8υσχερή, άποστρεψαι τούς τούτων οχετούς καί άπενεγκειν ή 8υνατον προσωτάτω αιτο των αισθήσεων' ταΰτα ου τω προνοητικώς πεπραγμένα απορείς πάτερα τύχης ή γνώμης έργα εστίν ;
7	Ου μά τον ΔΓ, εφη, ἀλλ’ ου τω γε σκοπουμεν ω πάνυ εοικε ταΰτα σοφού τινος 8ημιουργού καί φιΧοζωου τεχνήματι.
Τό 8ε εμφυσαι μεν έρωτα τής τεκνοποιίας, εμφυσαι 8ε ταις γειναμεναις έρωτα του εκτρεφειν, τοις 8ε τραφεΐσι μεγιστον μεν πόθον του ζην, μεγιστον 8ε φόβον του θανάτου;
’Αμελεί καί ταΰτα εοικε μηχανήμασί τινος ζωα είναι βουΧευσαμενου.
8	%ύ 8ε σαυτόν φρόνιμόν τι 8οκεΐς εχειν ;
Έρωτα γ’ οΰν καί άποκρινοΰμαι.
νΑΧΧοθι 8ε ού8αμοΰ ού8εν οίει φρόνιμον είναι ; καί ταΰτ ει8ώς, οτι γης τε μικρόν μέρος εν τω 56
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to discriminate between them ? Besides these, are 6 there not other contrivances that look like the results of forethought? Thus the eyeballs, being weak, are set behind eyelids, that open like doors when we want to see, and close when we sleep: on the lids grow lashes through which the very winds filter harmlessly : above the eyes is a coping of brows that lets no drop of swe.it from the head hurt them. The ears catch all sounds, but are never choked with them. Again, the incisors of all creatures are adapted for cutting, the molars for receiving food from them and grinding it. And again, the mouth, through which the food they want goes in, is set near the eyes and nostrils; but since what goes oat is unpleasant, the ducts through which it passes are turned away and removed as far as possible from the organs of sense. With such signs of forethought in these arrangements, can you doubt whether they are the works of chance or design ? ”
“ No, of course not. When I regard them in this 7 light they do look very like the handiwork of a wise and loving creator.”
“ What of the natural desire to beget children, the mother’s desire to rear her babe, the child’s strong will to live and strong fear of death ? ”
“Undoubtedly these, too, look like the contrivances of one who deliberately willed the existence of living creatures.”
“ Do you think you have any wisdom yourself? ”	8
“ Oh ! Ask me a question and judge from my answer.”
“ And do you suppose that wisdom is nowhere else to be found, although you know that you have a mere speck of all the earth in your body and a mere
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σώματι ποΧΧής ούσης εχεις καί bypod βραχύ ποΧΧού οντος καί τών άΧΧων Βήπου μεyάXωv ον των έκαστον μικρόν μέρος Χαβόντι το σώμα συνήρμοσταί aor νουν 8ε μόνον άρα ούΒαμού οντα σε ευτυχώς πως Βοκεΐς συναρπάσαι καί τάδε τα υπερμεηεθη καί πΧήθος άπειρα δι* άφροσύνην τινα ούτως οϊει εύτάκτως εχειν ;
9	Μά Δι’, ου yap όρώ τους κυρίους, ώσπερ των ενθάΒε yιyvoμεvωv τούς 8ημιovpyoύς.
OύΒε yap την σαυτοΰ σύyε ψυχήν όρα,ς, ή του σώματος κυρία εστίν ώστε κατά yε τούτο εξεστί σοι λἐγειυ, οτ ι ούΒεν yvώμη, άΧΧά τύχη πάντα πράττεις.
10	Και ό ΆριστόΒημος, Οΰτοι, εφη, εyώ, ώ Σώκρατες, ύπερορώ το Βαιμόνιον, άΧΧ' εκείνο μεyaXoπpεπεστεpov ι^ούμαι ή ως της εμής θεραπείας προσΒεΐσθαι.
Oύκούν, εφη, οσω μεyaXoπρεπεστερον άξιοι σε θεραπεύειν, τοσούτω μάΧΧον τιμητεον αυτό.
11	Ευ ϊσθι, εφη, οτι ει νομίζοιμι θεούς άνθρώπων τι φροντίζειν, ούκ αν άμεΧοίην αυτών.
Έπβιτ’ ούκ οϊει φροντίζειν; οι πρώτον μεν μόνον τών ζώων άνθρωπον όρθον άνεστησαν- ή 8ε ορθό της καί προοράν πΧεον ποιεί Βύνασθαι καί τα ύπερθεν μάΧΧον θεάσθαι και ήττον κακοπαθεΐν επειτα τοι? μεν άΧΧοις ερπετοΐς πόΒας εΒωκαν, οι το πορεύεσθαι μόνον παρεχουσιν, άνθρώπω 8ε καί χεΐρας προσέθεσαν, αι τα πΧεϊστα, οις εύΒαιμονεστεροι εκείνων εσμεν, εξεpyάζovτaι.
12	και μήν yXώττάv yε πάντων τών ζώων εχόντων μόνην την τών άνθρώπων εποίησαν ο'ίαν άλλοτε
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drop of all the water, and that of all the other mighty elements you received, I suppose, just a scrap towards the fashioning of your body? But as for mind, which alone, it seems, is without mass, do you think that you snapped it up by a lucky accident, and that the orderly ranks of all these huge masses, infinite in number, are due, forsooth, to a sort of absurdity ?
“ Yes ; for I don’t see the master hand, whereas I 9 see the makers of things in this world.”
“ Neither do you see your own soul,1 which has the mastery of the body ; so that, as far as that goes, you may say that you do nothing by design, but everything by chance.”
Here Aristodemus exclaimed: “ Really^ Socrates, 10 I don’t despise the godhead. But I think it is too great to need my service.”
“Then the greater the power that deigns to serve you, the more honour it demands of you.”
“ I assure you, that if I believed that the gods pay 11 any heed to man, I would not neglect them.”
“ Then do you think them unheeding ? In the first place, man is the only living creature that they have caused to stand upright; and the upright position gives him a wider range of vision in front and a better view of things above, and exposes him less to injury. Secondly, to grovelling creatures they have given feet that afford only the power of moving, whereas they have endowed man with hands, which are the instruments to which we chiefly owe our greater happiness. Again, though all creatures have 12 a tongue, the tongue of man alone has been formed by them to be capable of contact with different parts
1 Cyropafdia, vm. vii. 17.
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άΧΧαχη ψαύουσαν τον στόματος άρθρούν τε την φωνήν καί σημαίνειν πάντα άΧΧηΧοις, α βουΧό-μεθα. το δε καί τάς των αφροδισίων 7]δονάς τοι? μεν άλΧοις ζωοις δούναι περ^ράψαντας τον έτους 'χρόνον, η μιν δε συνεχώς μόχρι ηηρω ς ταντα παρεχειν ;1
13	Ον τοιννν μόνον ηρκεσε τω θεώ τον σώματος επιμεΧηθηναι, άΧΧ' δπερ με<γιστον ἐστι, καί την ψυχήν κρατίστην τω άνθρώπω ενεφνσε. τίνος yap αΧΧον ζώου ψυχή πρώτα μεν θεών τών τα μεηιστα καί κάΧΧιστα σννταζάντων ησθηται οτι είσί ; τί δε φνΧον αΧΧο ή άνθρωποι θεούς θερα-πεύουσι ; ποια δε ψυχή της άνθρωπίνης ίκανω-τερα προφνΧάττεσθαι η Χιμόν ή δϊψος η ψύχη ή θάΧπη η νοσοις επικουρήσαι ή ρώμην άσκησαι η προς μάθησιν εκπονησαι, ή οσα αν άκούση ή
14	ϊδη η μάθη ίκανωτερα ἐστι διαμεμνησθαι ; ου yap πάνυ σοι κατάδηΧον, οτι παρά τάλλα ζώα ώσπερ θεοί άνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει καί τω σώματι καί τη ψυχή κρατιστεύοντες ; ούτε yap βοός αν ύχων σώμα, ανθρώπου δε yvώμηv εδύνατ αν πράττειν α εβούΧετο, ούθ' οσα χεΐρας βχει, άφρονα δ’ ἐστί, πΧεον ούδεν εχει. σύ δ' άμφο-τερων τών πΧείστου άζίων τετυχηκώς ούκ οϊει σου θεούς ειτιμεΧεΐσθαι ; ἀλλ’ όταν τί ποιησωσι, νομιεις αυτούς σου φροντίζειν ;
15	ΓΌταν πεμπωσιν, ώσπερ σύ φης πεμπειν αυτούς, συμβούΧους οτι χρη ποιεϊν καί μη ποιεΐν.
Οταν δε ’Αθηναίοις, ύφη, πυνθανομενοις τι διά μαντικής φραζωσιν, ου καί σοι δοκεϊς φράζειν
1 § 12 rb 5e . . . παρέχαν is bracketed as spurious by Sauppe.
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of the mouth, so as to enable us to articulate the voice and express all our wants to one another. Once more, for all other creatures they have prescribed a fixed season of sexual indulgence ; in our case the only time limit they have set is old
ag.e.
“ Nor was the deity content to care for man’s body. 13 What is of yet higher moment, he has implanted in him the noblest type of soul. For in the first place what other creature’s soul has apprehended the existence of gods who set in order the universe, greatest and fairest of things ? And what race of living things other than man worships gods ? And what soul is more apt than man’s to make provision against hunger and thirst, cold and heat, to relieve sickness and promote health, to acquire knowledge by toil, and to remember accurately all that is heard, seen,, or learned ? For is it not obvious to you that, in com- 14 parison with the other animals, men live like gods, by nature peerless both in body and in soul ? For with a man’s reason and the body of an ox we could not carry out our wishes, and the possession of hands "without reason is of little worth. Do you, then, having received the two most precious gifts, yet think that the gods take no care of you ? What are they to do, to make you believe that they are heedful of you ? ”
“ I will believe when they send counsellors, as you 15 declare they do, saying, f Do this, avoid that.’ ”
“But when the Athenians inquire of them by divination and they reply, do you not suppose that
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αυτούς ; ούΒ’ όταν τοΐς 'ΈΧΧησι τέρατα πεμποντες προσημαίνωσιν, ούΒ’ όταν ιτάσιν ανθρώπους, ἀλλά μόνον σε εξαιρούντες εν άμεΧεία κατατίθενται;
16	οϊει δ’ αν τους θεούς τοΐς ανθρώπους Βόζαν εμφύσαι, ώς ικανοί είσιν ευ καί κακώς ποιεΐν, ευ μη Βυνατοϊ ησαν, καί τούς ανθρώπους εξαπςυ-τωμενους τον πάντα χρόνον ούΒεποτ αν αίσθε-σθαυ; οὐχ όρας, ότι τα ποΧυχρονιώτατα καί σοφώτατα των ανθρωπίνων, πόΧευς καί έθνη, θεοσεβεστατά ἐστι καί αι φρονυμώταταυ ηΧικίαι
17	θεών επυμεΧεσταταυ ; ώηαθε, εφη, κατάμαθε, οτυ καί ό σος νους ενών το σον σώμα όπως βουΧεταυ μεταχειρίζεται, οϊεσθαι ούν χρη καί την εν τω παντϊ φρόνησιν τα πάντα όπως αν αύτη ήΒύ η, οΰτω τιθεσθαι, καλ μη το σον μεν ομμα Βύνασθαι επί ποΧΧά στάΒια εξικνεισθαι, τον Βε του θεού όφθαΧμον άΒύνατον είναι άμα πάντα όράν, μηΒε την σην μεν ψυχήν καί περί τών ενθάΒε και περί τών εν Κρύπτω καί εν ΣικεΧία Βύνασθαι φροντίζειν, την Βε του θεού φρόν7]σιν μη ικανήν
18	είναι άμα πάντων επιμεΧεΐσθαι. ην μέντοι ώσπερ ανθρώπους θεραπεύων <γι<γνώσκεις τούς άντιθεραπεύειν εθεΧοντας καί χαριζόμενος τούς άντιχαριζομένους καί συμβουΧευόμενος καταμαν-θάνεις τούς φρονίμους, οΰτω καί τών θεών πείραν Χαμβάνης θεραπεύων, ει τί σοι θεΧησουσι περί τών άΒηΧων άνθρώποις συμβουΧούειν, γνώση το θειον ότι τοσοϋτον καί τοιούτόν ἐστιν, ώσθ’ άμα πάντα οράν καί πάντα άκούειν καί πανταχοϋ παρεΐναι καί άμα πάντων επιμεΧεΐσθαι.
19	Έμοι μεν ούν ταύτα Χεγων ου μόνον τούς συν-όντας εΒόκει ποιεΐν, οπότε υπό τών ανθρώπων 62
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to you, too, the answer is given ? Or when they send portents for warning to the Greeks, or to all the world ? Are you their one exception, the only one consigned to neglect? Or do you suppose that 16 the gods would have put into man a belief in their ability to help and harm, if they had not that power ; and that man throughout the ages would never have detected the fraud ? Do you Dot see that the wisest and most enduring of human institutions, cities and nations, are most god-fearing, and that the most thoughtful period of life is the most religious? Be 17 well assured my good friend, that the mind within you directs your body according to its will; and equally you must think that Thought indwelling in the Universal disposes all things according to its pleasure. For think not that your eye can travel over many furlongs and yet god’s eye cannot see the the Λνΐιοΐβ world at once; that your soul can ponder on things in Egypt and in Sicily, and god’s thought is not sufficient to pay heed to the whole world at once. Nay; but just as by serving men you find out 18 who is willing to serve you in return, by being kind who will be kind to you in return, and by taking counsel^ discover the masters of thought, so try the gods by serving them, and see whether they will vouchsafe to counsel you in matters hidden from man. Then you will know that such is the greatness and such the nature of the deity that he sees all things 1 and hears all things alike, and is present in all places and heedful of all things.”
To me at least it seemed that by these sayings he 19 kept his companions from impiety, injustice, and
1 Cyropaedia, vm. vii. 22.
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όρώντο, άπέχεσθαι τών ανοσιών τε καί αδίκων καί αισχρών, άΧΧα καί 6ττότε iv ερημιά ειεν, επείπερ ήγήσαιντο μηδέν αν ποτε ων πράττοιεν θεούς διαΧαθειν.
V.	Ει δε δη καί εγκράτεια καΧδν τε κάγαθόν άνδρϊ κτήμα εστιν, ειτισκεψώμεθα, ει τι προύβί-βαζε Χέγων εις τ αυτήν τοιάδε·
Ή άνδρες, ει ποΧεμου ήμιν γενομενου βουΧοί-μεθα εΧέσθαι άνδρα, ύφ’ ον μάΧιστ αν αυτοί μεν σωζοίμεθα, τους δἐ ποΧεμίους χειροίμεθα, άρ" οντιν αίσθανοίμεθα ήττω γαστρος ή οίνου ή αφροδισίων 1 ή ύπνον, τούτον αν αιροίμεθα ; και πώς αν οίηθείημεν τον τοιούτον ή ημάς σώσειν ή
2	τούς ποΧεμίους κρατήσειν ; ει δ’ επί τέΧευτή τού βίου γενδμενοι βουΧοίμεθά τω επιτρεψαι ή παΐδας άρρενας παιδεύσαι ή θυγατέρας παρθένους δια-φυΧάξαι ή χρήματα διασώσαι, άρ’ αξιόπιστου εις ταύτα ήγησόμεθα τον άκρατή ; δουΧω δ’ άκρατε! επίτρεπα ι μεν αν ή βοσκήματα ή ταμιεία ή έργων επιστασίαν ; διάκονον δε και άγοραστήν
3	τοιούτον έθεΧησαιμεν αν προίκα Χαβεΐν ; άΧΧα μήν ει γε μηδέ δούΧον άκρατή δεξαίμεθ’ αν, πώς ούκ άξιον αυτόν γε φυΧάξασθαι τοιούτον γενέσθαι; καί γάρ οὐχ ώσπερ οι πΧεονέκται τών άΧΧων άφαιρούμενοι χρήματα εαυτούς δοκούσι πΧου-τίζειν, ούτως ο άκρατης τοῖς μέν αΧΧοις βΧαβερός, έαυτώ δ’ ώφεΧιμος, άΧΧα κακούργος μεν τών άΧΧων, εαυτού δε ποΧύ κακούργότερος, ει γε κακουργότατόν ἐστι μη μόνον τον οίκον τον εαυτού φθείρειν, άΧΧα καί τό σώμα καί την
4 "φυχήν. εν συνουσία δε τις αν ήσθείη τω τοιούτω, ον ειδείη τω οψω τε και τω οΐνω 64
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baseness, and that not only when they were seen by men, but even in solitude ; since they ever felt that no deed of theirs could at any time escape the gods.
V.	But if Self-control too is a fair and noble possession, let us now consider whether he led men up to that virtue by discourse like the following :
My friends, if we were at war and wanted to choose a leader most capable of helping us to save ourselves and conquer the enemy, should we choose one whom we knew to be the slave of the belly, or of wine, or lust, or sleep? How could we expect that such an one would either save us or defeat the enemy ? Or if at the end of our life we should wish 2 to appoint a guardian to educate our boys or protect our girls or to take care of our goods, should we think a loose liver a trustworthy man to choose ? Should we entrust live stock or storehouses or the management of works to a vicious slave ? Should we be willing to take as a gift a page or an errand-boy with such a character ? Surely then, if we should 3 refuse a vicious slave, the master must look to it that he does not grow vicious himself? For whereas the covetous, by robbing other men of their goods, seem to enrich themselves, a vicious man reaps no advantage from the harm lie does to others. If he is a worker of mischief to others, he brings much greater mischief 011 himself, if indeed the greatest mischief of all is to ruin not one’s home merely, but the body and the soul. In social intercourse what 4 pleasure could you find in such a man, knowing that 1
1 Sauppe adds ή πόνου with the MSS. and Stobaeus, but it can hardly be right.
65
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
χαίροντα μάΧΧον ή τοι? φίΧοις και τὸς πόρνας άγαπώντα μάΧΧον ή τους εταίρους ; άρά γε ου χρή πάντα άνδρα ήηησάμβνον την ^κράτειαν αρετής είναι κρηπίδα ταύτην πρώτον εν τῆ ψνχή
5	κατασκευάσασθαι; τις yap άνευ ταύτης ή μάθοι τι αν ayaOov ή μεΧετήσειεν άξιoXόyως ; ή τις ούκ αν ταΐς ήδοναΐς δουΧεύων αίσχρώς διατεθείη καί το σώμα καί την ψυχήν ; εμοϊ μεν δοκεΐ νη την 'Ήραν εΧευθερω μεν άνδρϊ εύκτόν είναι μή τυχεΐν δουΧου τοιούτου, δουΧεύοντα δε ταΐς τοιαύταις ήδοναϊς Ικετεύειν τούς θεούς δεσποτών αηαθών τυχεΐν ούτως yap αν μόνως ό τοιούτος σωθείη.
6	Τοιαυτα δε Xέyωv ετι ^κρατεστερον τοι? ε'ργοι? ή τοΐς λόγοι? εαυτόν επεδείκνυεν· ου yap μόνον τών δια του σώματος ηδονών εκράτει, άΧΧά και τής δια τών χρημάτων, νομίζων τον παρά του τυχόντος χρήματα Χαμβάνοντα δεσπότην εαυτού καθιστάναι και δουΧεύειν δουΧείαν ούδεμιάς ήττον αίσχράν.
VI.	5Άξιον δ* αυτού και α προς Άυτιφώντα τον σοφιστήν διεΧεχθη μή παραΧιπεΐν. ό yap Άντιφών ποτε βουΧόμενος τούς συνουσιαστάς αυτού παρεΧεσθαι προσεΧθών τω Sωκράτει παρόντων αυτών εΧεξε τάδε·
2	Χώκρατες, ἐγω μεν ωμήν τούς φιΧοσοφούντας εύδαιμονεστερους χρήναι yίyvεσθar σύ δε μοι δοκεΐς τάναντία της φιΧοσοφίας άποΧεΧανκεναι. ζής yoύv ούτως, ως ούδ’ αν εις δούΧος υπό δεσπότη διαιτώμενος μείνειε· σῖτά τε σιτή και ποτά πίνεις τά φαυΧότατα καί ϊμάτιον ήμφίεσαι ου μόνον φαύΧον, άΧΧά τό αυτό θέρους τε και χειμώνος,
3	ανυπόδητος τε και άχίτων διατεΧεΐς. και μήν 66
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he prefers your sauces and your wines to your friends, and likes the women1 better than the company ? Should not every man hold self-control to be the foundation of all virtue, and first lay this foundation firmly in his soul ? For who without 5 this can learn any good or practise it worthily? Or what man that is the slave of his pleasures is not in an evil plight body and soul alike? From my heart I declare that every free man should pray not to have such a man among his slaves; and every man who is a slave to such pleasures should entreat the gods to give him good masters : thus, and only thus, may he find salvation.”
Such were his words; but his own self-control 6 was shown yet more clearly by his deeds than by his words. For lie kept in subjection not only the pleasures of the body, but those too that money brings, in the belief that lie \vho takes money from any casual giver puts himself under a master and endures the basest form of slavery.
VI.	It is due to him that a conversation he had with Antiphon the Sophist should not go unrecorded. Antiphon came to Socrates with the intention of drawing bis companions away from him, and spoke thus in their presence.
“ Socrates, I supposed that philosophy must add 2 to one’s store of happiness. But the fruits you have reaped from philosophy are apparently very different. For example, you are living a life that would drive even a slave to desert his master. Your meat and drink are of the poorest: the cloak you wear is not only a poor thing, but is never changed summer or winter; and you never wear shoes or tunic. Besides 3 1 Employed to entertain the guests at the banquet.
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χρήματά γε ου λαμβάνεις, α καί κτωμενους ευφραίνει καί κεκτημενους εΧευθεριώτερόν τε και ήδιον 7τοιεϊ ζήν. ει ονν ώσπερ καί των άΧΧων ερηων οι διδάσκαΧοι του? μαθητάς μιμητάς εαυτών αιτοδεικνύουσιν, ου τω και συ τους συν-όντας διαθήσεις, νόμιζε κακοδαιμονίας διδάσκαΧος είναι.
4	Και ό Σωκράτης προς ταΰτα είπε’ Αοκεΐς μοι, ώ Αντιφών, ύπειΧηφεναι με ούτως άνιαρώς ζήν, ώστε πεπεισμαι σε μάΧΧον άποθανεΐν αν εΧεσθαι ή ζήν ώσπερ ἐγω. ϊθι ουν επισκεψώμεθα, τί
5	χαΧεπόν ήσθησαι του μοι) βίου, πότερον οτ ι τοῖς μεν Χαμβάνουσιν apyvpiov άνα<γκαΐόν ἐστιν άπερηάζεσθαι τούτο, εφ' ω αν μισθόν Χαμβά-νωσιν, εμοι δε μή Χαμβάνοντι ούκ ανάγκη διαΧε<γεσθαι ω αν μή βούΧωμαι ; ή την δίαιτάν μου φαυΧίζεις ως ήττον μεν ύ'γιεινά εσθίοντος εμού ή σού, ήττον δε ίσχύν παρεχοντα ; ή ως χαΧεπώτερα πορίσασθαι τα εμά διαιτήματα των σών διά τό σπανιώτερά τε και ποΧυτεΧεστερα είναι ; ή ως ήδίω σοι α σι) παρασκευάζω οντα ή εμοι α iyco ; ούκ 6ίσθ\ οτ ι ό μεν ήδιστα εσθίων ήκιστα οψου δεΐται, ό δε ήδιστα πίνων ήκιστα
6	τού μή παρόντος επιθυμεί ποτού ; τά γε μήν ϊ μάτια οίσθ' οτι οι μετ αβαΧΧόμενοι ψύχους και θάΧπους ενεκα μεταβάΧΧονται καί υποδήματα ύποδούνται, όπως μή διά τά Χυπούντα τούς πόδας κωΧύωνται πορεύεσθαι· ήδη ούν ποτε ήσθου εμε ή διά ψύχος μάΧΧόν του ένδον μενοντα ή διά θάΧπος μαχόμενόν τω περί σκιάς ή διά τό άΧ^είν τούς πόδας ου βαδίζοντα όποι αν βουΧω-
7	μαι ; ούκ οισθ\ οτι οι φύσει ασθενέστατοι τω 68
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you refuse to take money, the mere getting of which is a joy, while its possession makes one more independent and happier. Now the professors of other subjects try to make their pupils copy their teachers : if you too intend to make your companions do that, you must consider yourself a professor of unhappiness.”
To this Socrates replied :	4
“ Antiphon, you seem to have a notion that my life is so miserable, that I feel sure you would choose death in preference to a life like mine. Come then, let us consider together what hardship you have noticed in my life. Is it that those λνΐιο take money 5 are bound to carry out the work for which they get a fee, while I, because I refuse to take it, am not obliged to talk with anyone against my will ? Or do you think my food poor because it is less wholesome than yours or less nourishing ? or because my viands are harder to get than yours, being scarcer and more expensive ? or because your diet is more enjoyable than mine? Do you not know that the greater the enjoyment of eating the less the need of sauce ; the greater the enjoyment of drinking, the less the desire for drinks that are not available ? As for cloaks, they are changed, as you know, 011 6 account of cold or heat. And shoes are worn as a protection to the feet against pain and inconvenience in walking. Now did you ever know me to stay indoors more than others on account of the cold, or to fight with any man for the shade because of the heat, or to be prevented from walking anywhere by sore feet ? Do you not know that by training, a puny 7
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σώματι μεΧετήσαντες τώυ Ισχυρότατων άμεΧη-σάντων κρείττους τε γίγνονται προς αν μεΧετώσι /cai ραον αυτά φερουσιν ; εμε δε άρα ουκ οϊει τω σώματι αει τα συντυγχάνοντα μεΧετώντα καρτε-
8	ρεΐν πάντα ραον φέρειν σου μη μεΧετώντος ; του 8ε μἡ δουΧεύειν γαστρϊ μτ/δ’ ύπνω καλ λαγνεία οιει τι ἄλλο αίτιώτερον είναι η το ετερα εχειν τούτων ηδίω, α ου μόνον iv χρεία οντα Ευφραίνει, άΧλά και εΧπίδας παρεχοντα ώφεΧησειν αει ; και μην τούτο γε οίσθα, οτι οι μεν οίόμενοι μηδέν ευ πράττειν ουκ ευφραίνονται, οι δε ηγούμενοι καΧώς προχωρεϊν εαυτοΐς η γεωργίαν η ναυκΧηρίαν η ἀλλ’ οτι αν τ υγχάνωσιν εργαζόμενοι ως ευ
9	πράττοντες ευφραίνονται, οϊει ούν από πάντων τούτων τοσαύτην ηδονην είναι όσην από τού εαυτόν τε ηγεΧσθαι βεΧτίω γίγνεσθαι και φίΧους άμείνους κτάσθαι; εγώ τοίνυν διατεΧώ ταύτα νομίζων.1
Έαυ δε δη φίΧους η πόΧιν ώφεΧεΐν δεη, ποτε ρω η πΧείων σχοΧη τούτων επιμεΧεΐσθαι, τω ως εγώ νύν ή τω ως συ μακαρίζεις διαιτωμενω ; στρα-τεύοιτο δε πότερος αν ραον, ό μη δυνάμενος άνευ ποΧυτεΧούς διαίτης ζην η ω τό παρόν άρκοίη ; εκποΧιορκηθείη δε πότερος αν θάττον, ό των χαΧεπωτάτων εύρειν δεόμενος η ό τοϊς ράστοις εντυγχάνειν αρκούντως χρώμένος ;
10	’Έοικας, ώ Άντιφών. την ευδαιμονίαν οίομενω
τρυφήν καλ ποΧυτεΧειαν είναι’ εγώ δε νομίζω τό μεν μηδενός δεΐσθαι θειον είναι, τό δ’ ως εΧαχίστων
1 § 9 ίγω . . , νομίζων is bracketed by Sauppe as spurious.
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weakling comes to be better at any form of exercise he practises, and gets more staying power, than the muscular prodigy who neglects to train? Seeing then that I am always training my body to answer any and every call on its powers, do you not think that I can stand every strain better than you can without training? For avoiding slavery to the belly 8 or to sleep and incontinence, is there, think you, any more effective specific than the possession of other and greater pleasures, which are delightful not only to enjoy, but also because they arouse hopes of lasting benefit? And again, you surely know that while he who supposes that nothing goes well with him is unhappy, lie who believes that he is successful in farming or a shipping concern or any other business he is engaged in is happy in the thought of his prosperity. Do you think then that out of all 9 this thinking there comes anything so pleasant as the thought: f I am growing in goodness and I am making better friends ? ’ And that, I may say, is my constant thought.
“Further, if help is wanted by friends or city, which of the two lias more leisure to supply their needs, he who lives as I am living or he whose life you call happy? Which will find soldiering the easier task, lie who cannot exist without expensive food or he who is content with what he can get? Which when besieged will surrender first, he who wants what is very hard to come by or he who can make shift with whatever is at hand ?
“You seem, Antiphon, to imagine that happiness 10 consists in luxury and extravagance. But my belief is that to have no wants is divine ;1 to have as few as
1 Cyropciedia, vm. iii. 40.
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εγγντάτω τον θειον, καί το μεν θειον κράτιστον, το δ’ ἐγγυτάτω τον θειον ἐγγυτάτω τον κρατίστον.
11	Πάλιν δε 7τότε 6 Άντιφων διαΧεγόμενος τω Σωκράτει είπεν
Ή Σώκρατες, εγώ τοι σε δίκαιον μεν νομίζω, σοφον δβ ονδ’ όπωστιούν δοκείς δε μοι καλ αντος τούτο γιγνώσκειν ονδενα γάρ τής σννονσίας άργνρίον ττράτττ). καίτοι τό γε ιμάτιον ή τήν οικίαν ή αΧΧο τι ών κεκτησαι νομίζων άργνρίον άξιον είναι ονδενί αν μή οτι ττροΐκα δοίης, άΧΧ'
12	ονδ1 εΧαττον τής άξίας Χαβών. δήΧον δη, οτι ει
και τήν σννονσίαν ωον τινος αξίαν είναι, και ταντης αν ονκ εΧαττον τής αξίας άργνρίον επράττον.	δίκαιος μεν ονν αν είης, οτι ονκ
εξαπατάς επί πΧεονεξία, σοφός δε ονκ αν, μηδενός γε άξια επιστάμενος.
13	Ό δε Σωκράτης προς ταύτα εϊπεν* 9Ω, ’Αντιφων, παρ ήμίν νομίζεται τήν ώραν καί τήν σοφίαν ομοίως μεν καΧόν, ομοίως δε αισχρόν διατίθεσθαι είναι, τήν τε γάρ ώραν εάν μεν τις άργνρίον πωΧή τω βονΧομενω, πόρνον αντον άποκαΧονσιν, εάν δε τις ον αν γνω καΧόν τε κάγαθόν εραστήν όντα, τούτον φίΧον εαντω ποιήται, σώφρονα νομίζομεν' καί τήν σοφίαν ωσαύτως τούς μεν άργνρίον τω βονΧομενω πωΧονντας σοφιστάς ώσπερ πόρνονς 1 άποκαΧονσιν, οστις δε ον αν γνω ενφνά οντα διδάσκων οτι αν εχη άγαθον φίΧον ποιείται, τούτον νομίζομεν α τω καΧω κάγαθω
14	ποΧιτη προσήκει, ταύτα ποιεΐν. εγώ δ’ ονν καί αντος, ώ Άντιφων, ώσπερ αΧΧος τις ή ϊππω άγαθω ή κννί ή ορνίθι ήδεται, ον τω καί ετι
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possible comes next to the divine ; and as that which is divine is supreme, so that which approaches nearest to its nature is nearest to the supreme.”
In another conversation with Socrates Antiphon 11 said :
“Socrates, I for my part believe you to be a just, but by no means a wise man. And I think you realise it yourself. Anyhow, you decline to take money for your society. Yet if you believed your cloak or house or anything you possess to be worth money, you would not part with it for nothing or even for less than its value. Clearly,, then,, if you 12 set any value on your society, you would insist on getting the proper price for that too. It may well be that you are a just man because you do not cheat people through avarice; but v ise you cannot be, since your knowledge is not worth anything.”
To this Socrates replied :	13
“Antiphon, it is common opinion among 11s in regard to beauty and wisdom that there is an honourable and a shameful way of bestowing them. For to offer one’s beauty for money to all comers is called prostitution; but we think it virtuous to become friendly with a lover who is known to be a man of honour. So is it with wisdom. Those who offer it to all comers for money are known as sophists, prosti-tutors of wisdom, but we think that lie who makes a friend of one whom lie knows to be gifted by nature, and teaches him all the good he can, fulfils the duty of a citizen and a gentleman. That is my 14 own view, Antiphon. Others have a fancy for a good horse or dog or bird : my fancy, stronger even 1
1 uairep πόρνους is bracketed by Sauppe after Ruhnken.
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μάΧΧον ήδομαι φίλοι? ayaOoU καί εάν τι ἐχω dyadov, διδάσκω καλ αΧΧοις συνίστημι, παρ ών αν ήyώμaι ώφεΧήσεσθαί τι αυτούς εις αρετήν. καί τούς θησαυρούς των πάιΧαι σοφών άντρων, ούς εκείνου κατεΧιπον εν βυβΧυους ypάφravτες, άνεΧίττων κοινή συν τους φυΧοις διέρχομαι, καί αν τι όρώμεν dyadov, εκXεyoμεθa και μέγα νομί-ζομεν κέρδος, εάν αΧΧήΧοις ώφεΧιμοι yιyvώμεθa. εμοϊ μεν δη ταύτα ακούοντι εδόκει αύτός τε μακάριος είναι και τούς ακούοντας ειτί καΧοκα-yaOiav άyειv.
Και 7τάΧιν ποτε τού 'Αντιφώντος ερομενου αύτον, πώς αΧΧους μεν rjyoiTO ποΧιτικούς ποιεϊν, αύτος δε ού πράττοι τα ποΧιτικά, εϊπερ επίσταιτο' Υίοτερως δ' αν, εφη, ώ Άντιφών, μάΧΧον τα ποΧιτικά πράττοιμι, ει μόνος αύτά πράττοιμι ή ει επιμεΧ'οίμην τού ως πΧειστους Ικανούς είναι πράττειν αύτά ;
VII.	Έπισκεψώμεθα δε, ει καί άΧαζονείας άποτρεπων τούς συνόντας αρετής επιμεΧεΐσθαι προετρεπεν αει yap εXεyεv, ω? ούκ εϊη καΧΧιων όδος επ' εύδοξίαν η δι ής αν τις dyaΘός τούτο ykvoiTO, δ και δοκεΐν βουΧοιτο.
'Ότι δ' άΧηθή εXεyεv, ώδ’ εδίδασκεν Ένθυ-μώμεθα ydp, εφη, ει τις μή ών άyaθoς αύΧητής δοκεΐν βουΧοιτο, τί αν αύ τω ποιητεον εϊη. άρ' ού τα εζω τής τέχνης μιμητεον τούς dyaθoύς αύΧητάς ; και πρώτον μεν οτι εκείνοι σκευήν τε καΧήν κεκτηνται καί άκοΧούθους ποΧΧούς περι-dyovTai, και τούτω ταύτα ποιητεον* επειτα οτι εκείνους ποΧΧοι επαινούσι, και τούτω ποΧΧούς επαινετας παρασκευαστέον. άΧΧά μήν έργου γε 74
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than theirs, is for good friends. And I teach them all the good I can, and recommend them to others from whom I think they will get some moral benefit. And the treasures that the wise men of old have left us in their writings I open and explore with my friends. If we come on any good thing, we extract it, and we set much store on being useful to one another.”
For my part, when I heard these words fall from his lips, I judged him to be a happy man himself and to be putting his hearers in the way of being gentlemen.
On yet another occasion Antiphon asked him : 15 “How can you suppose that you make politicians of others, when you yourself avoid politics even if you understand them ? ”
α How now, Antiphon?” lie retorted, “ should I play a more important part in politics by engaging in them alone or by taking pains to turn out as many competent politicians as possible?”
VII.	Let us next consider whether by discouraging imposture he encouraged his companions to cultivate virtue.1 For he always said that the best road to glory is the way that makes a man as good as he wishes to be thought. And this was how be demonstrated the truth of tliis saying :
“Suppose a bad flute-player wants to he thought 2 a good one, let us note what he must do. Must he not imitate good players in the accessories of the art? First, as they wear fine clothes and travel with many attendants, lie must do the same. Further, seeing that they win the applause of crowds, he must provide himself with a large claque. Blit, of
1 Cyropaedia, 1. vi. 22.
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ούδαμού Χηπτεον η εύθύς εΧεγχθησεται γελοίος ών καί ου μόνον αύΧητης κακός, άΧΧά καί άνθρωπος άΧαζών. καίτοι ποΧΧά μεν δαπανών, μηδέν δ' ωφελούμενος, προς δε τούτοι? κακοδόξων πώς ούκ επιπόνως τε καί άλυσιτελώς καί κατα-
3	γελαστώ? βιώσεται; ως δ’ αΰτως ει τις βούΧοιτο στρατηγός ά^/αθός μη ών φαίνεσθαι η κυβερνήτης, εννοώμεν, τί αν αύτω συμβαίνοι. άρ ούκ αν, ει μεν επιθυμών του δοκεΐν ικανός είναι ταύτα πράττειν μη δύναιτο πείθειν, τούτ εϊη Χυπηρόν, ει δε πείσειεν, ετι άθΧιώτερον ; δήΧον yap οτι κυβερνάν κατασταθεϊς ό μη επιστάμενος η στρατηηείν αποΧεσειεν αν ούς ήκιστα βούΧοιτο καί αυτός αίσχρώς αν καί κακώς άπαΧΧάξειεν.
4	'Ωσαύτως δε καί τό πΧούσιον καί το άνδρεϊον καί τό ισχυρόν μη οντα δοκεΐν άΧυσιτεΧες άπεφαινε' προστάττεσθαι yap αύτοϊς εφη μείζω η κατ α δύναμιν καί μη δυναμενους ταυτα ποιεΐν δοκούντας ικανούς είναι συ^^νώμης ούκ αν τ υ^/χάνειν.
α απατεώνα δ’ εκάΧει ού μικρόν μεν, ει τις άρ^/ύριον ή σκεύος παρά του πειθοϊ λαβών άποστεροίη, ποΧύ δε μό'/ιστον οστις μηδενός άξιος ών εξηπατη-κοι πείθων, ως Ικανός εϊη τί}ς πόΧεως ύμ/εΐσθαι.
’ Κ μοι μεν ούν εδόκει καί τού άΧαζονεύεσθαι άποτρεπειν τούς συνόντας τοιάδε διaXεyόμεvoς.
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course, he must never accept an engagement, or he will promptly expose himself to ridicule as an incompetent player and an impostor to boot. And so, λνΐιαί with incurring heavy expense and gaining nothing, and bringing disgrace on himself as well, he will make his life burdensome, unprofitable and ridiculous. So too if a man who is not a general or 3 a pilot wanted to be thought a good one, let 11s imagine what would happen to him. If bis efforts to seem proficient in these duties failed to carry conviction, -would not his failure be galling to him ? if they succeeded, would not his success be still more disastrous ? for it is certain that if a man who knew nothing about piloting a ship or commanding an army were appointed to such work, he would lose those whom he least Avanted to lose and would bring ruin and disgrace on himself.”
By similar reasoning he would show how un- 4 profitable is a reputation for wealth or courage or strength when it is undeserved. Tasks beyond their powers/’ be would say, "are laid on the incompetent, and no mercy is shown to them when they disappoint the expectation formed of their capability. The man who persuades you to lend 5 him money or goods and then keeps them is without doubt a rogue; but much the greatest rogue of all is the man who has gulled his city into the belief that he is fit to direct it.”
For my part I thought that such talks did discourage imposture among his companions.
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Τ. ΈΒόκει Βε μοι καί τοιαύτα λἐγωυ προτρεπειν του? συνόντας άσκεϊν ^κράτειαν [προ? επιθυμίαν] βρωτοΰ και ποτού καί λαγνεία? καί ΰπνου και piyovs και θάΧπους καί πόνου, yvoυς Βε τινα των συνόντων άκοΧαστοτερως εχοντα προς τα τοιαυτα, Είπε μοι, εφη, ω ’Αρίστιππε, ει Βέοι σε παιΒεύειν παραΧαβόντα Βύο των νέων, τον μεν όπως Ικανός εσται άρχειν, τον δ’ όπως μηδ' άντι-ποιήσεται αρχής, πώς αν εκάτερον παιΒεύοις ; βουΧει σκοπώμεν άρζάμενοι από τής τροφής ώσπερ από τών στοιχείων ;
Και ό Αρίστιππος εφη· Αοκεΐ yodv μοι ή τροφή αρχή είναι· ούΒε yap ζωη y αν τις, ει μή τρεφοιτο.
2	Oύκουν τό μεν βουΧεσθαι σίτου απτεσθαι,
όταν ώρα ή κ ρ, άμφοτεροις είκός πapayίyvεσθaι ;
Eίκός yap, εφη.
Τό ουν προαιρεΐσθαι τό κατεπε^ον μάΧΧον πράττειν ή τή yaστpl χαρίζεσθαι πότερον αν αυτών εθίζοιμεν ;
Τ ον εις τό άρχειν, εφη, νή Αία παιΒευόμενον, όπως μή τα τής ποΧεως άπρακτα yiyvr^ai παρά τήν εκείνου αρχήν.
O ύκουν, εφη, καί όταν πιεΐν βουΧωνται, τό Βύνασθαι Βιψώντα άνεχεσθαι τω αυτω προσ-Θετεον ;
ΤΙάνυ μεν ουν, εφη.
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I. In other conversations I thought that he exhorted his companions to practise self-control in the matter of eating and drinking, and sexual indulgence, and sleeping, and endurance of cold and heat and toil. Aware that one of his companions was rather intemperate in such matters, he said : “Tell me, Aristippus, if you were required to take charge of two youths and educate them so that the one would be fit to rule and the other would never think of putting himself forward, how would you educate them ? Shall we consider it, beginning with the elementary question of food ? ”
“ Oh yes/’ replied Aristippus, “food does seem to come first; for one can’t live without food.”
“ Well, now, will not a desire for food naturally 2 arise in both at certain times?”
“Yes, naturally.”
“ Now which of the two should we train in the habit of transacting urgent business before he satisfies his hunger? ”
“ The one who is being trained to rule, undoubtedly ; else State business might be neglected during his tenure.”
“ And must not the same one be given power to resist thirst when both want to drink?”
“ Certainly.”
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3	Τό Be ΰττνου εγκρατή είναι, ώστε Βύνασθαι καί όψε κοιμηθήναι καί πρωί άναστήναι καί αγρύπνησαν, ει τι Βεοι, ποτερω αν προσθείημεν ;
Και τούτο, εφη, τω αν τω.
Τι Be, εφη, το άφροΒνσίων ἐγ κράτη elvai, ώσ τε μη Βία ταυτα κωΧύεσθαι πράττειν, ει τι Βεοι ;
Και τούτο, εφη, τω αν τω.
Τί Be, το μη φεύγειν τους πόνους, άΧΧ’ εθεΧοντήν ύπομενειν, ποτερω αν προσθείημεν ;
Κ αι τούτο, εφη, τω άρχειν παιΒευομενω.
Τί Be, τό μαθεΐν ει τι επιτήΒειόν ἐστι μάθημα προς τό κρατεϊν των άντιπάΧων ποτερω αν προσθεϊναι μάΧΧον πρεποι ;
Πολύ νη Αι, εφη, τω άρχειν παιΒευομενω' καί γαρ των άΧΧων ούΒεν οφεΧος άνευ των τοιουτων μαθημάτων.
4	Ούκοϋν α ου τω πεπαιΒευμενος ήττον αν Βοκεΐ σοι ύπο των άντιπάΑων η τα Χοιπά ζωα άΧίσκε-σθαι ; τούτων γάρ Βήπου τα μεν γαστρί ΒεΧεαζό-μενα, καί μάΧα ενια Βυσωπούμενα, όμως τη επιθυμία τού φαγεΐν αγόμενα προς τό ΒεΧεαρ άΧίσκεται, τα Βε ποτω ενεΒρεύεται.
Τίάνυ μεν ούν, εφη.
Oύκούν και αΧΧα υπό Χαγνείας, olov οι τε ορτυγες καί οι περΒικες, προς την της θηΧείας φωνήν τη επιθυμία καί τη εΧπίΒι των άφροΒνσίων φερόμενοι καί εξιστάμενοι τού τα Βεινά άναΧογί-ζεσθαι τοίς θηράτροις εμπίπτουσι;
5	Έ,υνεφη και ταύτα.
Ούκούν Βοκεΐ σοι αισχρόν είναι άνθρώπω ταύτά πάσχειν τοΐς άφρονεστάτοις των θηρίων ; ώσπερ οι μοιχοί εισέρχονται εις τάς είρκτάς εΙΒοτες, οτι 82
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“ And to which shall we give the power of limiting 3 his sleep so that he can go late to bed and get up early, and do without sleep if need be ? ”
“ To the same again.”
“ And the power to control his passions, so that he may not be hindered in doing necessary work ? ”
“ To1 the same again.”
“ And to which shall we give the habit of not shirking a task, but undertaking it willingly?”
“That too will go to the one who is being trained to rule.”
“And to which would the knowledge needful for overcoming enemies be more appropriately given ? ”
“ Without doubt to the one who is being trained to rule ; for the other lessons would be· useless without such knowledge.”
“ Don’t you think that with this education he will 4 be less likely to be caught by his enemy than other creatures ? Some of them, you know, are so greedy, that in spite of extreme timidity in some cases, they are drawn irresistibly to the bait to get food, and are caught; and others are snared by drink.”
“ Yes, certainly.”
“ Others again—quails and partridges, for instance —are so amorous, that when they hear the cry of the female, they are carried away by desire and anticipation, throw caution to the winds and blunder into the nets. Is it not so ? ”
He agreed again.	β
“ Now, don’t you think it disgraceful that a man should be in the same plight as the silliest of wild creatures ? Thus an adulterer enters the women’s
83
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κίνδυνος τω μοιχεύοντι α re 6 νόμος άπειΧεΐ παθεΐν καί ενεδρευθήναι καί Χηφθεντα ύβρισθηναΐ' καί τηΧικούτων μεν επικείμενων τω μοιχεύοντι κακών τε καί αισχρών, ον των δε ττοΧΧών των αιτοΧνσόντων της των αφροδισίων επιθυμίας εν άδεια, όμως εις τα επικίνδυνα φερεσθαι, άρ* ούκ ηδη τούτο παντάπασι κακοδαιμονώντός εστιν ;
’Έμοιγε δοκεΐ, εφη.
Τό δε είναι μεν τάς άνα-γκαιοτάτας πΧείστας πράξεις τοΐς άνθρώποις εν ύπαίθρω, οΐον τάς τε ποΧεμικάς καί τάς ηεωρηικάς καί των α'λλωυ ου τάς εΧαχίστας, τούς δε ποΧΧούς άηυμνάστως εχειν προς τε ψυχή και θάΧπη ου δοκεΐ σοι ποΧΧη άμεΧεια είναι ;
Συνεφη και τούτο.
Ούκούν δοκεΐ σοι τον μεΧΧοντα άρχειν άσκεΐν δεΐν και ταύτα εύπετώς φέρειν ;
Πάυυ μεν ούν, εφη.
Ούκούν ει τούς εγκρατείς τούτων απάντων εις τούς άρχικούς τάττομεν, τούς άδυνάτους ταύτα ποιεΐν εις τούς μηδ’ άντιποιησομενους τού άρχειν τάξομεν;
Συνεφη καί τούτο.
Τί ούν ; επειδή καί τούτων εκατερου τού φύΧου την τάξιν οίσθα, ηδη ποτ επεσκεψω, εις ποτεραν των τάξεων τούτων σαυτον δικαίως αν τάττοις ;
’Έγωγ’, εφη ο Αρίστιππος, καί ούδαμώς γε τάττω εμαυτον εις την των άρχειν βουΧομενων τάξιν. καί γάρ πάνυ μοι δοκεΐάφρονος άνθρώπου είναι το μεηάΧου ερηου οντος τού εαυτω τα δέοντα παρασκευάζειν μη άρκεΐν τούτο, άΧΧά προσανα-θέσθαι το καί τοΐς άΧΧοις ποΧίταις ων δέονται 84
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quarters, knowing that by committing adultery he is in danger of incurring the penalties threatened by the law, and that he may be trapped, caught arid ill-treated. When such misery and disgrace hang over the adulterer’s head, and there are many remedies to relieve him of his carnal desire without risk, is it not sheer lunacy to plunge headlong into danger ?”
“ Yes, 1 think it is.”
“ And considering that the great majority of 6 essential occupations, warfare, agriculture and very many others, are carried on in the open air, don’t you think it gross negligence that so many men are untrained to withstand cold and heat?”
He agreed again.
“ Don’t you think then, that one who is going to rule must adapt himself to bear them lightly ? ”
“ Certainly.”
“ If then we classify those who control themselves 7 in all these matters as f fit to rule/ shall we not classify those who cannot behave so as men with no claim to be rulers ? ”
He agreed again.
“Well now, as you know the category to which each of these species belongs, have you ever considered in which category you ought to put yourself? ”
“ I have ; and I do not for a moment put myself 8 in the category of those who want to be rulers.1 For considering how hard a matter it is to provide for one’s own needs, I think it absurd not to be content to do that, but to shoulder the burden of supplying the wants of the community as well. That
1 Cyropatdia, 1. vi. 7 ; vii. ii, 26 f.
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7τορίζειν καί εαυτω μῖν ποΧΧά ών βούλεται εΧΧείπειν, της Be πόΧεως προεστώτα, eav μη πάντα, ὅσα ἡ πὸλι? βούλεται, καταπράττη, τούτον Βίκην νπεχειν, τούτο πώς ου ποΧΧη 9 αφροσύνη ἐστί ; και γάρ άξιούσιν αι ττόλει? τοι? άρχουσιν ώσπερ ἐγω τοῖς οίκεταις χρησθαι. ἐγω τε γὰρ ά^ιω του? θεράποντας ἐμοι μιν άφθονα τα επιτήΒεια παρασκευάζειν, αυτούς Βε μηΒενός τούτων άπτεσθαι, αἴ τε πόΧεις οΐονται χρήναι τούς άρχοντας εανταΐς μεν ως πΧειστα ά^αθά πορίζειν, αυτούς δἐ πάντων τοίτωυ άπεχεσθαι. εγώ ουυ τοι)? μιν βουΧομενους 7Γθλλἀ. πράγματα εχειν αύτοΐς τε και άΧΧοις παρεχειν ούτως αν παιΒεύσας εις τούς αρχικούς καταστησαιμι· εμαυτόν γε μέντοι τάττω εἰ? τούς βουΧομενους η ράστά τε και ήΒιστα βιοτεύειν.
10	Και ο Σωκράτης εφη· Βοίλει ούν καλ τούτο σκεψώμεθα, πότεροι ηΒιον ζώσιν, οι άρχοντες ή οι άρχόμενοι ; ΤΙάνυ μεν ούν, εφη.
Τίρώτον μεν τοίνυν των εθνών ών ημείς ϊσμεν εν μεν ττ} ’Ασία ΤΙερσαι μεν άρχουσιν, άρχονται Βε Σύροι καί Φρύγες καί ΑυΒοί' εν δἐ τη Ευρώπη Σκύθαι μεν άρχουσι, Μαιωται δε άρχονται· εν Βε τη Αιβύη ΚαρχηΒόνιοι μεν άρχουσι, Αίβυες Βε άρχονται. τούτων ούν ποτερους ήΒιον οϊει ζην ; ή των 'ΕΧΧήνων, εν οϊς καί αντος ει, πότεροι σοι Βοκούσιν ηΒιον, οι κρατούντες η οι κρατούμενοι, ζήν ;
11	Άλλ’ ἐγφ τοι, εφη ό ’Αρίστιππος, ούΒε εις την ΒουΧείαν αύ εμαυτόν τάττω, άΧΧ’ είναι τις μοι Βοκεΐ μέση τούτων όΒός, ήν πειρώμαι βαΒίζειν, ούτε Bi άρχής ούτε Βία ΒουΧείας, άΧΧά Bi 86
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, Π. ι. 8-n
anyone should sacrifice a large part of his own wishes and make himself accountable as head of the state for the least failure to carry out all the wishes of the community is surely the height of folly. For 0 states claim to treat their rulers just as I claim to treat my servants. I expect my men to provide me with necessaries in abundance, but not to touch any of them ; and states hold it to be the business of the ruler to supply them with all manner of good things, and to abstain from all of them himself. And so, should anyone want to bring plenty of trouble on himself and others, I would educate him as you propose and number him with f those fitted to be rulers ’ : but myself I classify with those who wish for a life of the greatest ease and pleasure that can be had.”
Here Socrates asked : “ Shall we then consider 10 whether the rulers or the ruled live the pleasanter life ? ”
“ Certainly/’ replied Aristippus.
" To take first the nations known to us. In Asia the rulers are the Persians; the Syrians, Lydians and Phrygians are the ruled. In Europe the Scythians rule, and the Maeotians are ruled. In Africa the Carthaginians rule, and the Libyans are ruled. Which of the two classes, think you, enjoys the pleasanter life? Or take the Greeks, of whom you yourself are one ; do you think that the controlling or the controlled communities enjoy the pleasanter life ? ”
“Nay,” replied Aristippus, “for my part I am no 11 candidate for slavery; but there is, as I hold, a middle path in which I am fain to walk. That way leads neither through rule nor slavery, but
»7
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ελευθερίας, ήπερ μάλιστα προς ευδαιμονίαν ay ει.
12	Άλλ’ εί μεν, εφη 6 Σωκράτης, ώσπερ ούτε δι αρχής οΰτε διά δουλείας ή οδός αυτή φερει, ούτως μηδε δι ανθρώπων, ίσως αν τι λόγοι?· ει μέντοι εν άνθρώποις ών μήτε άρχειν αξιώσεις μήτε άρχεσθαι μηδε τους άρχοντας εκών θεραπεύσεις, οίμαί σε δράν, ως επίστανται οι κρείττονες τούς ήττονας καί κοινή καί Ιδία κΧαίοντας καθίσαντες
13	δούΧοις χρήσθαι. ή Χανθάνουσί σε οι άΧΧωι σπειράντων και φυτευσάντων τον τε σίτον τ εμνοντες καί δένδρο κ οπουντες καί πάντα τρόπον πόΧιορκούντες τούς ήττονας καί μή θέλοντας θεραπεύειν, εως αν πείσωσιν ελεσθαι δουλεύειν αντί του ποΧεμεΐν τοΐς κρείττοσι; καί ιδία αυ οι ανδρείοι καί δυνατοί τούς άνάνδρους καί αδυνάτους ούκ οίσθα οτι καταδουΧωσάμενοι καρποΰνται ;
*ΑΧΧ' ἐγω τοι, εφη, ΐνα μή πάσχω ταΰτα, ούδ’ εις πολιτείαν εμαυτόν κατακλείω, άλλα ξένος 7τανταχού είμι.
14	Και ό Σωκράτης εφη· Τουτο μέντοι ήδη λἐγει? δεινόν 7τάλαισμα. τούς yap ξένους, εξ ου ο τε Σίνις και ό Σκείρων καί ό Τίροκρουστης άπεθανον, ουδέίς ετι αδικεί* αλλά νυν οι μεν πολιτευόμενοι εν ταϊς πατρίσι καί νόμους τίθενται, Ϊνα μή άδικώνται, καί φίλους προς τοΐς avayKaioις καλουμενοις άλλους κτώνται βοηθούς καί ταΐς πόλεσιν ερύματα περιβάλλονται καί όπλα κτώνται, οις άμυνούνται τούς άδικουντας, καί προς τούτοις άλλους εξωθεν συμμάχους κατασκευάζονται· καί οι μεν πάντα ταΰτα κεκτημενοι 88
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through liberty, which is the royal road to happiness.”
“Ah,” said Socrates, “if only that path can avoid 12 the world as well as rule and slavery, there ir^y be something in -what you say. But, since you are in the world; if you intend neither to rule nor to be ruled, and do not choose to truckle to the rulers—I think you must see that the stronger have a way of making the weaker rue their lot both in public and 13 in private life, and treating them like slaves. You cannot be unaware that where some have sown and planted, others cut their com and fell their trees, and in all manner of ways harass the -weaker if they refuse to bow down, until they are persuaded to accept slavery as an escape from Avar -with the stronger. So, too, in private life do not brave and mighty men enslave and plunder the cowardly and feeble folk ? ”
“ Yes, but my plan for avoiding such treatment is this. I do not shut myself up in the four corners of a community, but am a stranger in every land.”
“A very cunning trick, that!” cried Socrates, 14 “for ever since the death of Sinis and Sceiron and Procrustes 1 no one injures strangers ! And yet nowadays those who take a hand in the affairs of their homeland pass laws to protect themselves from injury, get friends to help them over and above those whom nature has given them, encompass their cities with fortresses, get themselves weapons to ward off the workers of mischief; and besides all this seek to make allies in other lands ; and in spite of all these precautions, they are still -wronged.
1 Highwaymen slain by Theseus, Plutarch, Thes. c. 8 f.
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15	όμως αδικούνται' συ δε ούδεν μῖν τοίτωυ εχων, iv Be ταϊς όδοΐς, ένθα πΧεΐστοι αδικούνται, ποΧυν χρόνον διατριβών, ει? όποιαν δ' αν πόΧιν άφίκη, των ποΧιτών πάντων ήττων ών καί τοιούτος οϊοις μάλιστα επιτίθενται οι βουΧόμενοι άδικεϊν, όμως διά το ξένος είναι ούκ αν οϊει άδικηθήναι ; ή διότι αι ποΧεις σοι κηρύττουσιν άσφάΧειαν και ττροσιόντι και άπιόντι, θαρρείς ; η διότι καί δούΧος αν οϊει τοιούτος είναι οίος μηδέν! δεσπότη ΧυσιτεΧεΐν ; τις yap αν εθεΧοι άνθρωττον εν οικία εχειν 7τονεΐν μεν μηδέν εθεΧοντα, τῆ δε ποΧυτεΧε-στάτη διαίτη χαίροντα ;
16	'Σκεψώμεθα δε και τούτο, πως οι δεσπόται τοϊς τοιουτοις οίκέταις χρώνται. άρα ου την μεν Χαηνείαν αυτών τω Χιμώ σωφρονίζουσι; κΧεπτειν δε κωΧύουσιν άποκΧείοντες δθεν αν τι Χαβειν η ; τού δε δραπετεύειν δεσμοΐς άπείρηουσι ; την apyiav δε πXηyaις ^avayKa^ovaiv; η σύ πώς ποιείς, όταν τώυ οίκε των τινα τοιούτον οντα καταμανθάνης ;
17	Κολάζω, εφη, 7τάσι κακοΐς, εως αν δουΧεύειν άvayκάσω. άΧΧά yap, ώ Χώκρατες, οι εις την βασιΧικην τέχνην παιδευόμενοι, ην δοκεΐς μοι σύ νομίζειν ευδαιμονίαν είναι, τί διαφερουσι των εξ άνά^/κης κακοπαθούντων, ει ye πεινησουσι καί διψησουσι και ρι^/ώσουσι καί άypυπvησoυσι καί τάλλα πάντα μοχθησουσιν εκόντες ; iych μεν yap ούκ οιδ’ ότι διαφέρει το αυτό δέρμα εκόντα ή άκοντα μαστ^ούσθαι η όΧως τό αυτό σώμα ττάσι τοϊς τοιουΤοις εκόντα η άκοντα ποΧιορκεΐσθαι· άΧΧο yε η αφροσύνη πρόσεστι τω θεΧοντι τα Χυπηρά ύπομενειν;
9ο
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But you, with none of these advantages, spend 15 much time on the open road, where so many come to harm ; and into -whatever city you enter, you rank below all its citizens, and are one of those specially marked down for attack by intending wrongdoers; and yet, because you are a stranger, do you expect to escape injury ? What gives you confidence ? Is it that the cities by proclamation guarantee your safety in your coming and going ? Or is it the thought that no master would find you worth having among his slaves? For who would care to have a man in his house who wants to do no work and has a weakness for high living?
“ But now let us see how masters treat such 16 servants. Do they not starve them to keep them from immorality, lock up the stores to stop their stealing, clap fetters on them so that they can’t rim away, and beat the laziness out of them with whips ? What do you do yourself to cure such faults among your servants ? ”
i<r I make their lives a burden to them until I 17 reduce them to submission. But how about those who are trained in the art of kingship, Socrates, which you appear to identify with happiness? How are they better off than those whose sufferings are compulsory, if they must bear hunger, thirst, cold, sleeplessness, and endure all these tortures willingly ? For if the same back gets the flogging whether its owner kicks or consents, or, in short, if the same body, consenting or objecting, is besieged by all these torments, I see no difference, apart from the folly of voluntary suffering.”
9i
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18	Τί 8ε, ώ Αρίστιππε, 6 Σωκράτης εφη, ου 8οκεΐ σοι των τοιούτων 8ιαφερειν τα εκούσια των ακουσίων, ὑ 6 μῖν εκών πεινών φάγοι αν οπό τε βούΧοιτο καί 6 εκών 8ιψών πίοι καί ταΧΧα ωσαύτως, τω δ’ εξ ανάγκης ταύτα πάσχοντι ούκ εξεστιν όπόταν βούΧηται παύεσθαι ; έπειτα 6 μεν εκουσίως ταΧαιπωρών eV’ αγαθή εΧπί8ι 7τόνων ευφραίνεται, olov οι τα θηρία Θηρών τες
19	εΧπί8ι τούΧήψεσθαι ή8εως μοχθούσι. καί τα μεν τοιαύτα άθΧα των πόνων μικρού τινος άξιά ἐστι* τοῖς 8ε ττονούντας, ΐνα φίΧους αγαθούς κτήσωνται η όπως εχθρούς γειρώσονται η ΐνα 8υνατοϊ γενό-μενοι καί τ οίς σωμασι καί ται ς ψυχαΐς καί τον εαυτών οίκον καΧώς οΐκώσι καί τούς φίΧους ευ ποιώσι καί την πατρί8α εύεργετώσι, πως ούκ οϊεσθαι χρή τούτους καί πονεΐν ή8εως εις τα τοιαύτα καί ζην ευφραινόμενους, άγαμενους μεν εαυτούς, επαινούμενους 8ε καί ζηΧουμενους ύπο
20	των άΧΧων ; ετι 8ε αι μεν ρα8ιουργίαι καί εκ τού παραίρημα ή8οναί ούτε σώματι ευεξίαν ίκαναί είσιν ενεργάζεσθαι, ως φασιν οι γυμνασταί, ούτε φευχη επιστήμην άξιόΧογον ού8εμίαν εμποιούσιν, αι 8ε 8ιά καρτερίας επιμεΧειαι των καΧών τε κάγαθών εργοιν εξικνεΐσθαι ποιούσιν, ως φασιν οι αγαθοί άν8ρες. Χεγει 8ε που καί 'Ησίοδον
Ύήν μεν γάρ κακότητα καί ίΧα8ον εστιν εΧεσθαι
ρηι8ίως· Χείη μεν 68ός, μάΧα 8’ εγγύθι ναίει. της 8' αρετής ί8ρώτα.θεοί προπάροιθεν εθηκαν αθάνατοί' μάκρος 8ε καί ορθιος οίμος ες αυτήν καί τρηχύς το πρώτον· επήν δ’ εις άκρον ΐκηαι, ρηι8ίη 8ή επειτα πεΧει, χαΧεπή περ εουσα.
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"What, Aristippus/’ exclaimed Socrates, “ don’t 18 you think that there is just this difference between these voluntary and involuntary sufferings, that if you bear hunger or thirst willingly, you can eat, drink, or what not, when you choose, whereas compulsory suffering is not to be ended at will ? Besides, lie who endures willingly enjoys his work because lie is comforted by hope; hunters, for instance, toil gladly in hope of game. Rewards like these are 19 indeed of little worth after all the toil; but what of those who toil to win good friends, or to subdue enemies, or to make themselves capable in body and soul of managing their own homes well, of helping their friends and serving their country ? Surely these toil gladly for such prizes and live a joyous life, well content with themselves, praised and envied by everyone else ? Moreover, indolence and present 20 enjoyment can never bring the body into good condition,, as trainers say, neither do they put into the soul knowledge of any value, but strenuous effort leads up to good and noble deeds, as good men say. And so says Hesiod somewhere :1
‘ Wickedness can be had in abundance easily: smooth is the road and very nigh she dwells. But in front of virtue the gods immortal have put sweat: long and steep is the path to her and rough at first; but when you reach the top, then at length the road is easy, hard though it was.’
1 Works and Days, 285.
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μαρτυρύ 8ε καί Επίχαρμος iv τάδε*
Ύών πόνων πωΧοΰσιν ήμΐν πάντα τάηάθ' οί θεοί.
καί εν αΧΧω 8ε τόπω φησίν
πονηρέ, μη τα μαΧακά μώσο, μη τα σκΧήρ’ ἐχ???·1
21	Και ΠρόΒικος 8ε ό σοφός εν τω συγγράμματι τω περί 'ΗρακΧεους, οπερ 8η καί πΧείστοις επιΒεί-κνυται, ωσαύτως περί της αρετής άποφαίνεται, ώ8ε πως Χε<γων, οσα ἐγω μέμνημαι.
Φησϊ <yap ΉρακΧεα, επεϊ εκ παί8ων εις ήβην ώρμάτο, εν ή οί νέοι ή8η αύτοκράτορες γιγυόμευοι ΒηΧούσιν,εϊτε την Bi αρετής 68όν τρεψονται επί τον βίον είτε την Sea κακίας, εξεΧθόντα εις ησυχίαν καθήσθαι άποροΰντα, ποτεραν των 68ών τράπηται·
22	καί φανήναι αν τω Βύο γυναίκας προσιεναι μεγά-Χας, την μεν ετεραν ευπρεπή τε ΙΒειν καί εΧευθε-peov φύσει, κεκοσ μημενην τό μεν σώμα καθαρότητι, τα δἐ ομματα αίΒοϊ, τό 8ε σχήμα σωφροσύνη, εσθήτι 8ε Χευκή, την δ’ ετεραν τεθ ραμμενην μεν είς ποΧυσαρκίαν τε καί άπαΧότητα, κεκαΧΧωπισ-μενην 8ε τό μεν χρώμα, ώστε Χευκοτεραν τε καί ερυθροτεραν τού οντος Βοκεΐν φαίνεσθαι, τό 8ε σχήμα, ώστε Βοκεΐν όρθοτεραν της φύσεως είναι, τα 8ε ομματα εχειν αναπεπταμένα, εσθήτα 8ε, εξ ής αν μάλιστα ώρα ΒιαΧάμποι, κατασκοπεϊσθαι 8ε θαμά εαυτήν, επισκοπεΐν 8ε καί ει τις άΧΧος αυτήν θεάται, πόΧΧάκΙς 8ε καί είς την εαυτής
23	σκιάν άποβΧεπειν. 'Ως δ’ ε^ενοντο πΧησιαίτε-ρον του 'ΗρακΧεους, την μεν πρόσθεν ρηθεΐσαν
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“ And we liave the testimony of Epicharmus too in the line :
(The gods demand of us toil as the price of all good things.’
“And elsewhere he says:
‘ Knave, yearn not for the soft things, lest thou earn the hard,’
“Aye, and Prodicus the wise expresses himself 21 to the like effect concerning Virtue in the essay ‘ On Heracles ’ that he recites to throngs of listeners. This, so far as I remember, is how he puts it:
“When Heracles was passing from boyhood to youth’s estate, wherein the young, now becoming their own masters, show whether they will approach life by the path of virtue or the path of vice, he went out into a quiet place, and sat pondering 22 which road to take. And there appeared two women of great stature making towards him. The one was fair to see and of high bearing; and her limbs were adorned with purity, her eyes with modesty ; sober was her figure, and her robe was white. The other was plump and soft, with high feeding. Her face was made up to heighten its natural white and pink, her figure to exaggerate her height. Open-eyed was she; and dressed so as to disclose all her charms. Now she eyed herself; anon looked whether any noticed her; and often stole a glance at her own shadow.
“ When they drew nigh to Heracles, the first 23
1 και ey αλλγ spurious.
ἔχτis is bracketed by Sauppe as
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ίεναι τον αυτόν τρόπον, την δ’ ετεραν φθάσαι βουΧομενην προσΒραμεΐν τω 'ΗρακΧεΐ καί είπεΐν Oρώ σε, ω 'ΙϊράκΧεις, άπορούντα, ποιαν όΒον €πϊ τον βίον τράπη. εάν ούν εμε φίΧην ποιησά-μενος, ειτι1 την ήΒίστην τε καί ρ<χστην όΒον άξω σε καί των μεν τερπνών ούΒενός άγευστο? 0ση,
24	των Βε χαΧεπών άπειρος Βιαβιώση. πρώτον μεν 1yap ου ποΧεμων ούΒε πραγμάτων φροντιεΐς, άΧΧά σκοπούμενος Βιεση,2 τί αν κεχαρισμενον ή σιτίον ή ποτόν εΰροις ή τί αν ίΒών η τί άκούσας τερ-φθείης η τίνων αν όσφραινόμενος η άπτομενος ήσθείης, τίσι Βε παιΒικοΐς όμιΧών μάΧιστ αν, εύφρανθείης, και πώς αν μαΧακώτατα καθεύΒοις και πώς αν άπονώτατα τούτων πάντων τυγχά-
25	νοις. εάν Βε ποτε γένηταί τις υποψία σπάνεως άφ’ ών εσται ταΰτα, ου φόβος, μη σε άγάγω επϊ τό πονούντα καί ταΧαιπωροϋντα τω σώματι καλ τη ψυχή ταντα πορίζεσθαι, ἀλλ’ οϊς αν οι άΧΧοι εργάζωνται, τούτοις συ χρήση, ούΒενός άπεχό-μενος οθεν αν Βυνατον ή τι κερΒάναι. πανταχό-θεν γάρ ώφεΧεΐσθαι τοΐς εμοι συνοΰσιν εξουσίαν εγώ παρέχω.
2G Και ό 'ΗρακΧής άκούσας ταΟτατ’ί! γύναι, εφη, ονομα Βε σοι τί εστιν ; ή Βε, Οι μεν εμοί φίΧοι, βφη, καΧουσί με EύΒαιμονίαν, οι Βε μισοΰντές με ύποκοριζόμενοι όνομάζουσι Κακίαν.
27	Και εν τούτω ή ετερα γυνή προσεΧθοϋσα είπε· Και εγώ ήκω προς σε, ω 'ΗράκΧεις, εΙΒυϊα τούς γέννησαντάς σε καί την φύσιν την σήν εν τη παιΒεία καταμαθούσα· εξ ων εΧπίζω, ει την προς εμε όΒον τράποιο, σφόΒρ αν σε τών καΧών καί σεμνών εργάτην άγαθον γενεσθαι καί εμε ἔτι 96
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pursued the even tenor of her way : but the other, all eager to outdo her, ran to meet him, crying : f Heracles, I see that you are in doubt which path to take towards life. Make me your friend ; follow me, and I will lead you along the pleasantest and easiest road. You shall taste all the sweets of life ; and hardship you shall never know. First,, of wars 24 and worries you shall not think, but shall ever be considering what choice food or drink you can find, what sight or sound will delight you, what touch or perfume ; what tender love can give you most joy, what bed the softest slumbers ; and how to come by all these pleasures with least trouble. And should 25 there arise misgiving that lack of means may stint your enjoyments, never fear that 1 may lead you into winning them by toil and anguish of body and soul. Nay; you shall have the fruits of others’ toil, and refrain from nothing that can bring you gain.
For to my companions 1 give authority to pluck advantage where they will.’
“ Now when Heracles heard this, he asked, ‘ Lady, 26 pray what is your name ? ’
“c My friends call me Happiness/she said, ‘but among those that hate me I am nicknamed Vice.’
“Meantime the other had drawn near, and she 27 said : ‘ I, too, am come to you, Heracles: I know your parents and I have taken note of jour character during the time of your education. Therefore I hope that, if you take the road that leads to me, you will turn out a right good doer of high and noble
1	Sauppe reads eVl τήν ήδίστην with the MSS. ; enl was removed by Hirschig·.
2	διίστ? is wrong, but cannot be corrected with certainty.
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7τοΧύ εντιμοτέραν καί επ' ά^/αθοΐς διαπρεπεστέ-ραν φανήναι. ούκ εζαπατήσω δἐ σε προοιμίοις ηδονής, ἀλλ’ ήπερ οι θεοί διέθεσαν τα οντα διη<γη-
28	σομαι μετ άΧηθείας. των yap ον των ayaOoov καί καΧών ούδέν άνευ πόνον καί έπιμεΧείας θεοί διδόασιν άνθρώποις, ἀλλ’ είτε τούς θεούς ΪΧεως εϊναί σοι βούΧει, θεραπευτέον τούς θεούς, εϊτε υπό φίΧων εθέΧεις άηαπάσθαι, τους φίΧους εύερ-yετητέον, είτε υπό τινος πόΧεως επιθυμείς τιμά-σθαι, τήν 7τόλιυ ώφεΧητέον, ει τε ύπο της Έλλα-δος πάσης άξιοΐς επ' αρετή θαυμάζεσθαι, τήν Έλλαδα πειρατέον ευ ποιείν, είτε ηήν βούλει σοι καρπούς άφθονους φέοειν, τήν γῆυ θεραπευτέον, είτε αιτο βοσκημάτων οΐει δεϊν πΧουτίζεσθαι, των βοσκημάτων επιμεΧητέον, εϊτε διά ποΧέμου όρμάς αύζεσθαι καί βούΧει δύνασθαι τούς τε φίΧους ελευθερούν καί τούς εχθρούς χειροΰσθαι, τάς ποΧεμικάς τέχνας αύτάς τε παρά των έπιστα-μένων μαθητέον και όπως αύταίς δει χρήσθαι άσκητέον' ει δε καί τω σώματι βούΧει δυνατός είναι, τή ηνώμη ύπηρετεΐν εθιστέον το σώμα καί ηυμναστέον σύν πονοις καί ίδρώτι.
29	Και ή Κακία ύποΧαβούσι είπεν, ως φησι \1ρό-δικος· Εννοείς, ώ 'ΗράκΧεις, ως χαΧεπήν καί μακράν οδόν επι τάς εύφροσύνας ή yvvij σοι αν τη διηyεϊτaι ; iya) δε ραδίαν καί βραχεϊαν οδόν επι
30	τήν ευδαιμονίαν άξω σε. καί ?) Αρετή είπεν· 9Ώ τΧήμον, τί δε σύ άyaθόv εχεις ; ή τί ήδύ οϊσθα μηδέν τούτων ενεκα πράττειν έθεΧουσα ; ήτις ουδέ τήν των ήδέων επιθυμίαν άναμένεις, άΧΧά -πριν έπιθυμήσαι πάντων εμπίπΧασαι, πριν μεν πεινήν έσθιουσα, πριν δέ διψήν πίνουσα, και Ίνα 98
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deeds, and 1 shall be yet more highly honoured and more illustrious for the blessings I bestow. But I will not deceive you by a pleasant prelude : 1 will rather tell you truly the things that are, as the gods have ordained them. For of all things good and fair, 28 the gods give nothing to man without toil and effort.
If you want the favour of the gods, you must worship the gods : if you desire the love of friends, you must do good to your friends : if you covet honour from a city, you must aid that city : if you are fain to win the admiration of all Hellas for virtue, you must strive to do good to Hellas: if you want land to yield you fruits in abundance, you must cultivate that land : if you are resolved to get wealth from flocks, you must care for those flocks : if you essay to grow great through war and want power to liberate your friends and subdue your foes, you must learn the arts of war from those λνΐιο know them and must practise their right use : and if you want your body to be strong, you must accustom your body to be the servant of your mind, and train it with toil and sweat.’
“ And Vice, as Prodicus tells, answered and said : 29 f Heracles, mark you how hard and long is that road to joy, of which this woman tells? but I will lead you by a short and easy road to happiness.’
“ And Virtue said : ‘ What good tiling is thine, 30 poor wretch, or λνΐιαΐ pleasant tiling dost thou know, if thou wilt do nought to win them ? Thou dost not even tarry for the desire of pleasant things, but fillest thyself with all things before thou desirest them, eating before thou art hungry} drinking before
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μεν η8έως φάyω<i, όψοποιούς μηχανωμένη, Ίνα 8έ ή8έως 7Γί7^9, οίνους τε ποΧυτεΧεΐς παρασκευάζω καί του θέρους γκιόνα περιθέουσα ζητείς, ϊνα 8έ καθύπνωσις η8έως, ου μόνον τάς στρωμνάς μα-Χακάς, άΧΧά1 καί τα υπόβαθρα ταΐς κΧίναις παρασκευάζω' ου yap 8ιά τό πονεϊν, άλΧα 8ιά τό μη8εν εχειν 6,τι ποιης ύπνου επιθυμείς. τα δ’ άφρο8ίσια προ του 8εΐσθαι άvayκάζεις, πάντα μηχανωμένη καί ηυναιζι τοι? άνόράσι χρωμένη' οΰτω yap παι8εύεις τούς σεαυτης φίΧους, της μεν νυκτος ύβρίζουσα, τῆ? δ’ ημέρας το χρησιμώτα-
31	του κατακοιμίζουσα. αθάνατος 8έ ουσα εκ θεών μεν άπέρριψαι, υπό 8έ ανθρώπων άyaθώv ατιμάζω’ του 8έ πάντων η8ίστου ακούσματος, επαίνου έαυτής, άνήκοος εϊ και του πάντων ή8ίστου θεάματος αθέατος' ού8έν yap πώποτε σεαυτης έργου καΧον τεθέασαι. τις δ’ αν σοι Xεyoύσω τι πιστεύσειε ; τις δ’ αν 8εομένη τινός έπαρκέσειεν ; η τις αν ευ φρονών του σου θιάσου τοΧμήσειεν είναι ; οι νέοι μεν οντες τοι? σώμασιν ά8ύνατοί είσι, πρεσβύτεροι τε yεvόμεvoι ταΐς ψυχαΐς ανόητοι, άπονως μεν Χιπαροϊ 8ιά νεότητος τρεφόμενοι, έπιπόνως 8έ αυχμηροί 8ιά yήpως περώντες, τοΐς μεν πεπρα^/μένοις αίσχυνόμενοι, τοΐς 8έ πρατ-τομένοις βαρυνόμενοι, τα μεν ι)8έα εν τη νεότητ ι 8ια8ραμόντες, τα 8έ χαΧεπά εις τό yi)ρας άποθέ-
32	μενοι. iyco 8έ σύνειμι μεν θεοις, σύνειμι 8ε άνθρωποι ς τοΐς άγκᾶοῖς· 8pyov 8έ καΧον ούτε θειον οΰτ άνθρώπινον χωρίς εμού yίyvεται. τιμώ μα ι 8έ μάΧιστα πάντων καί παρά θεοις καί παρ άνθρώποις οϊς προσήκει, άyaπητη μεν συνερ-yός τεχνίταις, πίστη 8έ φύΧαξ οϊκων 8εσπόταις, ιοο
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thou art thirsty, getting thee cooks, to give zest to eating, buying thee costly wines and running to and fro in search of snow in summer, to give zest to drinking ; to soothe thy slumbers it is not enough for thee to buy soft coverlets, but thou must have frames for thy beds. For not toil, but the tedium of having nothing to do, makes thee long for sleep. Thou dost rouse lust by many a trick, when there is no need, using men as women : thus thou trainest thy friends, waxing wanton by night, consuming in sleep the best hours of day. Immortal art thou, 31 yet the outcast of the gods, the scorn of good men. Praise, sweetest of all things to hear, thou hearest not: the sweetest of all sights thou beholdest not, for never yet hast thou beheld a good work wrought by thyself. Who will believe what thou dost say ? who will grant what thou dost ask ? Or what sane man will dare join thy throng? While thy votaries are young their bodies are weak, λνΐιεη they wax old, their souls are without sense ; idle and sleek they thrive in youth, withered and weary they journey through old age, and their past deeds bring them shame, their present deeds distress. Pleasure they ran through in their youth : hardship they laid up for their old age. But I company with gods and 32 good men, and no fair deed of god or man is done without my aid. I am first in honour among the gods and among men that are akin to me : to craftsmen a beloved fellow-worker, to masters a faithful 1
1 Sauppe read καί ras κλίνας καί with the MSS.
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ευμενής Βε παραστάτις οίκεταις, αγαθή Βε συλ-Χηπτρια τώυ εν ειρήνη πόνων, βέβαια δἐ των εν ποΧεμω σύμμαχο? έργων, άρίστη Βε φιΧίας κοι-
33	νωνος. ear ι Be τοι? μῖν εμοϊς φίΧοις ήΒεΐα μιν Arat άπράγμων σίτων καί ποτών άπόΧαυσις' ανέχονται γάρ, εως αν επιθυμήσωσιν αυτών, ύπνος δ’ αύτοϊς πάρεστίν ἡδίων ἡ τοι? άμόχθοις καί ούτε άποΧείποντες αυτόν άχθονται ούτε Βία τούτον μεθιάσι τα Βεοντα πραττειν. καί οί μεν νέοι τοΐς τών πρεσβυτερών επαίνοις χαίρουσιν, οί Βε γεραίτεροι ταΐς τών νέων τίμαΐς άγάΧΧονται καί ηΒεως μεν τών παΧαιών πράξεων μεμνηνται, ευ Βε τάς παρούσας ήΒονταί πράττοντες, Bi εμε φίΧοι μεν θεοί ς ον τες, αγαπητοί Βε φίΧοίς, τίμιοι Βε πατρίσίν. όταν δ’ εΧθη τό πεπρωμενον τέΧος, ου μετά Χήθης άτιμοι κεΐνται, άΧΧα μετά μνήμης τον άεϊ χρόνον υμνούμενοι θάΧΧουσι. τοιαύτά σοι, ω 7ται τοκεων αγαθών 'ΗράκΧεις, εξεστι Βια-πονησαμενω την μακαριστοτάτην εύΒαιμονίαν
34	κεκτήσθαι.
Ούτω πως Βιώκει ΤΙρόΒικος την υπ’ Αρετής 'Ή,ρακΧεους ιταίΒευσιν, εκόσμησε μέντοι τάς γνώμας ετι μεγαΧειοτεροις ρήμασιν η εγώ νυν. σοι δ’ ούν άξιον, ώ Αρίστιππε, τούτων ενθυμου-μενω πειράσθαί τι καί τών είς τον μεΧΧοντα χρόνον του βίου φροντίζειν.
II.	ΑΙσθόμένος Βε ποτε ΑαμπροκΧεα, τον πρεσ-βύτατον υιόν αυτού, προς την μητέρα χαΧεπαι-νοντα, Είπε μοι, εφη, ώ πται, οϊσθά τινας ανθρώπους αχάριστους καΧουμενους ;
Και μάΧα, εφη ό νεανίσκος.
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guardian of the house, to servants a kindly protector : good helpmate in the toils of peace, staunch ally in the deeds of war, best partner in friendship. To 33 my friends meat and drink bring sweet and simple enjoyment: for they wait till they crave them. And a sweeter sleep falls on them than on idle folk : they are not vexed at awaking from it, nor for its sake do they neglect to do their duties. The young rejoice to win the praise of the old ; the elders are glad to be honoured by the young; with joy they recall their deeds past, and their present well-doing is joy to them, for through me they are dear to the gods, lovely to friends, precious to their native land. And when comes the appointed end, they lie not forgotten and dishonoured, but live on, sung and remembered for all time. O Heracles, thou son of goodly parents, if thou wilt labour earnestly on this wise, thou mayest have for thine own the most blessed happiness.’
“Such, in outline, is Prodicus’ story of the train- 34 ing of Heracles by Virtue; only he has clothed the thoughts in even finer phrases than I have done now. But anyhow, Aristippus, it were well that you should think on these things and try to show some regard for the life that lies before you.”
II. On noticing that his eldest son, Lamprocles, was out of humour with his mother, he said : “Tell me, my boy, do you know that some men are called ungrateful ? ”
“ Indeed I do/’ replied the young man.
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Καταμβμάθηκας ουν, τούς τί ποιούντας τό ονομα τούτο άποκαΧούσιν ;
’Έγωγ’, βφη· τούς yap ev παθόντας, όταν Βννά-μβνοί χάριν άποΒούναι μη άποΒώσιν, αχάριστους καΧούσιν.
Oύκούν Βοκούσί σοι ev τοΐς άΒίκοις KaTaXoyi-ζβσθαι τούς αχάριστους ;
Έμοιγε, £φη.
2	’Ήδτ; Be ποτ €σκ€ψω, el άρα ώσπερ το άνΒρα-ποΒίζ€σθαι τούς μῖν φίΧους άΒικον elvai BoKei, τούς Be πολ€μίους Βίκαιον, και το άχαριστεῖυ προς μ€ν τούς φίλους άΒικόν ἐστι, προς δἐ του? ποΧ€μίους Βίκαιον ;
Και μάΧα, £φη' καί Βοκ€Ϊ μοι, ύφ' ου αν τις ev παθών είτε φίλου είτε πολ€μίον μη π€ΐράται χάριν άποΒιΒόναι, άΒικος elvai.
3	O ύκούν el y ούτως £χ€ΐ τούτο, €ΐλικρινΊ]ς τις αν evp άΒικία η αχαριστία ; συvωμoλόyeι.
O	ύκούν οσω αν τις μ€ΐζω ayaOa παθών μη άποΒιΒω χάριν, τοσούτω άΒικώτ€ρος αν €Ϊη ; συνέφη καί τούτο.
Τινας ουν, ίφη, ύπο τίνων €υροιμ€ν αν μ€ιζω eύepyeτημevoυς η παΐΒας ύπο γονεωυ; ούς οι γονεῖ? £κ μ€ν ούκ ον των ύποίησαν elvai, τοσαύτα Be καλά IBeiv καί τοσοντων aya0oov μeτaσχeϊv, οσα οι 0eol παρ&χουσι τοΐς άνθρώποις' α Βη καί ούτως ημΐν Βοκβΐ παντός άξια elvai, ώστε πάvτeς το καταλιπ€ΐν αυτά πάντων μάλιστα φ€ύyoμev' καί αι πόλ€ΐς £πι τοΐς μeyίστoις άΒικημασι ζημίαν θάνατον π€ποιηκασιν, ώ? ούκ αν μ€ΐζονος κακού
4	φόβω την άΒικίαν παύσαντ€ς. καί μην ου των γε ’φροΒισίων eveKa παιΒοποΐ€ΐσθαι τούς άνθρώ-ιο4
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“ Do you realise how they come to have this bad name ? ”
“ 1 do ; the word is used of those who do not show the gratitude that it is in their power to show for benefits received.”
“ You take it, then, that the ungrateful are reckoned among the unjust?”
“ Yes.”
“Now, seeing that enslavement is considered a 2 just or an unjust act according as the victims are friends or enemies^ have you ever considered whether the case of ingratitude is analogous, ingratitude being unjust towards friends, but just towards enemies?”
“ Indeed I have ; and I think that it is always unjust not to show gratitude for a favour from whomsoever it is received, be be friend or enemy.”
“ If that is so, must not ingratitude be injustice 3 pure and simple ? ”
He assented.
“ Therefore the greater the benefits received the greater the injustice of not showing gratitude?”
He agreed again.
“ Now what deeper obligation can we find than that of children to their parents? To their parents children owe their being and their portion of all fair sights and all blessings that the gods bestow on men —gifts so highly prized by us that all will sacrifice anything rather than lose them; and the reason why governments have made death the penalty for the greatest crimes is that the fear of it is the strongest deterrent against crime. Of course you 4 don’t suppose that lust provokes men to beget
io5
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πους ύποΧαμβάνεις, επεί τούτου γε των άποΧυ-σόντων μεσταί μῖν αι όΒοί, μεστά δε τά οικήματα, φανεροί δ’ έσμέν καί σκοπούμενοι, εξ οποίων αν γυναικών βέΧτιστα ήμΐν τέκνα γένοιτο, αϊς συνεΧ-
5	θόντες τεκνοποιούμεθα. καί 6 μεν γε άνήρ την τε συντεκνοποιήσουσαν εαυτω τρέφει καί τοι? αέΧΧουσιν εσεσθαι παισι προπαρασκευάζει πάντα, οσα αν ο'ίηται συνοίσειν αύτοις προς τον βίον, καί ταύτα ω? αν Βύνηται πΧεϊστα' ή 8έ γυνή ύποΒε-ξαμενη τε φέρει το φορτίον τούτο βαρυνομένη τε καί κινΒυνεύουσα περί τού βίου καί μεταΒιΒούσα τής τροφής, ή καί αυτή τρέφεται, καί συν ποΧΧω πόνω Βιενεγκούσα καί τεκούσα τρέφει τε καί επι-μεΧειται, ούτε προπεπονθυία ούΒέν αγαθόν ούτε γιγνωσκον το βρέφος, ύφ’ οτου ευ πάσχει ούΒέ σημαίνειν Βυνάμενον, οτου Βεΐται, ἀλλ.’ αυτή στοχαζομένη τά τε συμφέροντα καί τα κεχαρι-σμένα πειράται έκπΧηροϋν καί τρέφει ποΧύν χρόνον καί ημέρας καί νυκτος ύπομένουσα πο-νεΐν, ούκ είΒυΐα, τινα τούτων χάριν άποΧήψεται.
G καί ούκ αρκεί θρέψαι μόνον, άΧΧα καί επειΒάν Βόξωσιν ικανοί είναι οι παΐΒες μανθάνειν τι, α μεν αν αυτοί εχωσιν οι γονείς αγαθά προς τον βίον ΒιΒάσκουσιν, α δ’ αν οΐωνται άΧΧον ίκανώτερον είναι ΒιΒάξαι, πέμπουσι προς τούτον Βαπανών τες καί επιμελούνται πάντα ποιούν τες, όπως οι παΐΒες αύτοϊς γένωντ αι ως Βυνατόν βέΧτιστοι.
7 Πρός· ταύτα ό νεανίσκος είπεν' 'ΑΧΧά τοι ει καί πάντα ταύτα πεποίηκε καί άΧΧα τούτων ποΧΧα-πΧάσια, ούΒεις αν Βύναιτο αυτής άνασχέσθαι τήν χαΧεπότητα. ιο6
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children, when the streets and the stews are full of means to satisfy that? We obviously select for wives the women who will bear us the best children, and then marry them to raise a family. The man 5 supports the woman who is to share with him the duty of parentage and provides for the expected children whatever he thinks will contribute to their benefit in life, and accumulates tas much of it as he can. The woman conceives and bears her burden in travail, risking her life; and giving of her own food ; and, with much labour, having endured to the end and brought forth her child, she rears and cares for it, although she has not received any good thing, and the babe neither recognises its benefactress nor can make its wants known to her : still she guesses what is good for it and what it likes, and seeks to supply these things, and rears it for a long season, enduring toil day and night, nothing knowing what return she will get.
“ Nor are the parents content just to supply food,, 6 but so soon as their children seem capable of learning they teach them what they can for their good, and if they think that another is more competent to teach them anything, they send them to him at a cost, and strive their utmost that the children may turn out as well as possible.”
To this the young man replied: “ Nay, but even 7 if she has done all this and far more than this, no one could put up with her vile temper.”
107
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
Και 6 Σωκράτης, Πάτερα δἐ, εφη, οϊει θηρίου αγριότητα Βυσφορωτέραν είναι ή μητρός ;
Έγώ μιν οίμαι, εφη, μητρός τῆ? γε τοιαντης.
νΗὓς πώποτε ούν η Βακούσα κακόν τί σοι εΒω-κ€ν η Χακτίσασα, όϊα υπό θηρίων ηΒη ποΧΧοι επαθον ;
Άλλα νη Δι*, εφη, Χεγει α ούκ αν τι? έπι τω βίω παντϊ βούΧοιτο άκοΰσαι.
Si) δἐ 7τόσα, εφη ό Σωκράτης, οϊει ταύτη \Βυσάνεκτα\ καί τη φωνή καί τοι? εργοις εκ τταιΒίου ΒυσκοΧαίνων καί ημέρας καί νυκτός πράγματα παρασχεΐν, πόσα Bi Χυπήσαι κάμνων;
Άλλ’ ούΒεπώποτε αυτήν, εφη, ου τ’ €ΐπα ο ΰτ εποίησα ούΒέν, έφ’ ω ησχύνθη.
Τί Βέ ; οϊει, εφη, χαΧεπώτερον είναι σοι άκούειν ών αΰτη Χεγει η τοῖς- νποκριταΐς, όταν εν ταϊς τραγωΒίαις άΧΧηΧους τα έσχατα Χέγωσιν ;
Άλλ’, οίμαι, επειΒη ούκ ο'ίονται των Χεγόντων ούτε τον εΧέγχοντα εΧέγχειν, ίνα ζημιώση, ούτε τον άπειΧοΰντα άπειΧεΐν, ίνα κακόν τι ποίηση, ραΒίως φερουσι.
So Β' ευ είΒώς, οτι α Χεγει σοι η μι^τηρ, ου μόνον ούΒέν κακόν νοούσα Χεγει, άΧΧά και βου-Χομενη σοι αγαθά είναι οσα ούΒενι αΧΧω, χαΧε-παινείς ; ή νομίζεις κακόνουν την μητέρα σοι είναι ;
Ον Βήτα, εφη, τούτο γε ούκ οίμαι.
Και ό Sωκpάτης, Oύκοϋν, εφη, σύ ταύτην, εύνουν τέ σοι ούσαν και επιμεΧομένην ως μάΧιστα Βύναται κάμνοντος, όπως νγιανεΐς τε και όπως των έπιτηΒείων μηΒενός ενΒεης εση, και προς τούτοι·? ποΧΧα τοΐς θεοί ς εύχομένην αγαθά υπέρ σοΰ ιο8
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“Which, think you,” asked Socrates, “is the harder to bear, a wild beast’s brutality or a mother’s ? ”
“ I should say a mother’s, when she is like mine.”
“ Well ηο\ν; many people get bitten or kicked by wild beasts; has she ever done you an injury of that sort ? ”
“ Oil no, but she says things one wouldn’t listen 8 to for anything in the world.”
“Well, how much trouble do you think you have given her by your peevish words and froward acts day and night since you were a little child ; and how much pain when you were ill?”
“ But I have never yet said or done anything to cause her shame.”
“ Now do you really think it harder for you to 9 listen to what she says than for actors when they abuse one another in a tragedy? ”
“ But an actor, I suppose, doesn’t think that a question put to him will lead to punishment., or that a threat means any harm : and so he makes light of it.”
“And why should you be annoyed? You know well that there is no malice in what your mother says to you ; on the contrary, she wishes you to be blessed above all other beings—unless, indeed, you suppose that your mother is maliciously set against you ? ”
“Oh πο, I don’t think that.”
Then Socrates exclaimed: “So this mother of 10 yours is kindly disposed towards you ; she nurses you devotedly in sickness and sees that you want for nothing; more than that, she prays the gods to
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και εύχάς anτο8ι8ούσαν, χαΧεπήν είναι φής ; ἐγω μεν οίμαι, el τοιαύτην μη Βύνασαι φέρειν μητέρα,
11	ταγαθά σε ου 8ύνασθαι φερειν. είπε 8ε μοι, εφη, πότερον αΧΧον τινα οΐει 8εΐν θεραπεύειν ; ή παρε-σκεύασαι μη8ενι ανθρώπων ττειράσθαι αρεσκειν μη8ε 7τείθεσθαι μήτε στρατηγία μήτε ά,ΧΧω άρχοντι ;
Ναι μα Δι’ εγωγε, εφη.
12	Ούκούν, εφη 6 £ωκράτης, και τω γείτονι βούΧει συ αρεσκειν, ΐνα σοι καί πυρ εναύη, όταν τούτου 8εη, καλ αγαθού τε σοι γίγνηται συΧΧήπτωρ καί, αν τι σφαΧΧόμενος τύχης, εύνοϊκώς εγγύθεν βοηθή σοι ;
’Έγωγε, εφη.
Τί 8ε ; συνο8οιπόρον ή σύμπΧουν ή ει τω αΧΧω εντυγχάνοις, ού8εν αν σοι 8ιαφεροι φίΧον η εχθρόν γενεσθαι ή καί τής παρά τούτων εύνοιας οϊει 8ειν επιμεΧεΐσθαι ;
Έγωγε, εφη.
13	Είτα τούτων μεν επιμεΧεΐσθαι παρεσκεύασαι, την 8ε μητέρα την πάντων μάΧιστά σε φιΧούσαν ούκ οϊει 8εΐν θεραπεύειν ; ούκ οΙσθ\ οτι και ή 7τόΧις άΧΧης μεν αχαριστίας ού8εμιάς επιμεΧεΐ-ται ού8ε 8ικάζει, άΧΧα περιορα τούς ευ πεπον-θότας χάριν ούκ άπο8ι86ντας, εάν 8ε τις γονέας μή θεραπεύη, τού τω 8ίκην τε επιτίθησι και άπο8οκιμάζουσα ούκ εα άρχειν τούτον, ως ούτε αν τα ιερά εύσεβώς θυόμενα υπέρ τής ποΧεως τούτου θύοντος αύτε αΧΧο καΧώς και 8ικαίως ού8εν αν τούτου π ράξαντος ; καί νη Αία εάν τις των γονέων τεΧευτησάντων τούς τάφους μή κοσμή, και τούτο εξετάζει ή πόΧις εν ταΐς των αρχόντων ι ίο
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bless you abundantly and pays vows on your behalf; and yet you say she is a trial! It seems to me that, if you can’t endure a mother like her, you can’t endure a good thing. Now tell me, is there any 11 other being whom you feel bound to regard? Or are you set on trying to please nobody, and obeying neither general nor other ruler?”
“ Of course not! ”
“Do you want to please your neighbour, for 12 instance, so that he may kindle a fire for you at your need, may support you in prosperity, and in case of accident or failure may be ready to bold out a helping hand ? ”
“ Yes, I do.”
“When you find yourself with a travelling companion on land or at sea, or happen to meet anyone, is it a matter of indifference to you whether lie prove a friend or an enemy ? Or do you think his goodwill worth cultivating ?”
“ Yes, I do.’'
“ And yet, when you are resolved to cultivate 13 these, you don’t think courtesy is due to your mother, who loves you more than all ? Don’t you know that even the state ignores all other forms of ingratitude and pronounces no judgment on them,1 caring nothing if the recipient of a favour neglects to thank his benefactor, but inflicts penalties on the man who is discourteous to his parents and rejects him as unworthy of office, holding that it would be a sin for him to offer sacrifices on behalf of the state and that he is unlikely to do anything else honourably and rightly ? Aye, and if one fail to honour his parents’ graves, the state inquires into that too, when
1 Cyropciedia, 1, ii. 7.
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14	8οκιμασίαις. σύ ούν, ω πται, εάν σωφρονης, τούς μεν θεούς παραίτηση σν^ηνώμονάς σοι είναι, ει τι παρημεΧηκας της μητρός, μή σε καί ούτοι νομί-σαντες άχάριστον είναι ούκ εθεΧησωσιν ευ ττοιεΐν, τούς δε ανθρώπους φυΧάξη, μη σε αίσθομενοι των <γονέων άμεΧουντα ττάντες άτιμάσωσιν, ειτα εν ερημιά φίΧων άναφανης. ει γάρ σε ύποΧάβοιεν ττ ρος τούς γονείς άχάριστον είναι, ονΒεΙς αν νομί-σειεν ευ σε ποιησας χάριν άποΧηψεσθαι.
III.	Χαιρεφώντα 8ε ποτε καί Χαιρεκράτην, άΒεΧφω μεν οντε άΧΧηΧοιν, εαυτω 8ε ηνωρίμω, αίσθόμενος 8ιαφερομενω, 18ων τον Χαιρεκράτην, EΙπε μοι, εφη, ω Χαιρεκρατες, ου 8ηπου καί σύ ει των τοιούτων ανθρώπων, ο'ι χρησιμώτερον νο-μίζουσι χρήματα η ά8εΧφούς ; καί ταΰτα των μεν αφρόνων ον των, του 8ε φρονίμου, καί των μεν βοήθειας 8εομενων, του 8ε βοηθεϊν 8υναμενου, καί προς τούτοις των μεν πΧειόνων υπαρχόντων, του
2	8ε ενός, θαυμαστόν 8ε καί τούτο, ει τις τούς μεν ά8εΧφούς ζημίαν ηγείται, οτι ου καί τα των ά8εΧ-φών κεκτηται, τούς 8ε ποΧίτας ούχ ηγείται ζημίαν, οτι ου καί τα των ποΧιτών €χει, ἀλλ’ ενταύθα μεν 8ύνανται Χοψζεσθαι, οτι κρειττον σύν 7τοΧΧοΐς οίκουντα άσφαΧώς τάρκούντα εχειν η μόνον 8ιαπώμενον τα των ποΧιτών επικιν8ύνως πάντα κεκτήσθαι, επί 8ε των ά8εΧφών το αύτο
3	τούτο άηνοούσι. καλ οικείας μεν οι 8υνάμενοι ώνοΰνται, ΐνα συνερ^/ούς εχωσι, καί φίΧους κτών-ται ως βοηθών 8εόμενοι, των δ’ ά8εΧφών άμελου-σιν, ώσπερ εκ ποΧιτών μεν ηιηνομενους φίΧους,
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it examines the candidates for office. Therefore, my 14 boy, if you are prudent, you will pray the gods to pardon your neglect of your mother,.lest they in turn refuse to be kind to you, thinking you an ingrate; and you will beware of men, lest all cast you out, perceiving that you care nothing for your parents, and in the end you are found to be without a friend. For, should men suppose you to be ungrateful to your parents, none would think you would be grateful for any kindness he might show you.”
III. On another occasion he found that two brothers, Chaerophon and Chaerecrates, whom he knew well, were quarrelling. On seeing the latter, be cried, “Surely, Chaerecrates, you are not one of those who hold that there is more value in goods and chattels than in a brother, when they are senseless but he is sensible; they are helpless but he is helpful ; when, moreover, you have many goods, but only one brother. It is strange too that a man 2 should think he loses by his brothers because he cannot have their possessions as well as his own, and yet should not think that he loses by his fellow-citizens because their possessions are not his ; and whereas in this case men can reflect that it is better to belong to a community, secure in the possession of a sufficiency, than to dwell in solitude with a precarious hold on all the property of their fellow-citizens, they fail to see that the same principle applies to brothers. Again, those who have the 3 means buy servants to relieve them of work, and make friends because they feel the need of help; but they care nothing for their brothers, as though friendship can exist between fellow-citizens, but not 1
1	r3
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
4	έζ αδελφών δε ον yiyv ο μένους, καί μην πτρός φιλίαν μέγα μέν υπάρχει το εκ των αυτών φύναι, μέ^α δέ το όμοΰ τραφήναι, έπεϊ καί τοι? θηρίοις πόθος τις έyyίyvετaι των συντρόφων’ προς δέ τούτοις καί οι άλλοι άνθρωποι τιμώσί τε μάλλον τους συνάδελφους όντας των αναδέλφων καί ηττον τούτοι? επιτίθενται.
6	Και ό Χ.αιρεκράτ7ΐς ειπεν ’ΛλΧ’ ει μέν, ώ Σώκρατες, μη μέγα εϊη το διάφορον, ίσως αν δέοι φέρειν τον αδελφόν καί μη μικρών ενεκα φεύγειν αγαθόν yap, ώσπερ καί συ λέyεις, αδελφός ών olov δεΐ· οπότε μέντοι παντός ενδέοι καί παν τό εναντιώτατον εϊη, τί άν τις έπιχειροίη τ υις άδυνάτοις ;
6	Και ό Σωκράτης εφη’ Πότερα δε, ώ Χαιμἐ-κρατες, ούδενί άρέσαι δύναται Ιλαιρεφών, ώσπερ ουδέ σοι, η εστιν οϊς καί πάνυ άρέσκει ;
Διά τούτο yάp τοι, εφη, ώ Σώκρατες, άζιόν εστιν εμοί μισεϊν αυτόν, οτι άλλοις μέν άρέσκειν δύναται, εμοί δέ όπου αν παρη πανταχου καί epyio καί λόγω ζημία μάλλον ή ωφέλεια εστιν.
7	Άρ’ ουν, εφη ο Σωκράτης, ώσπερ ίππος τω άνεπιστημονι μέν, εγχειρουντι δέ χρήσθαι ζημία εστιν, ου τω καί αδελφός, όταν τις αύ τω μη επι-στάμενος έγχειρη χρήσθαι, ζημία εστί;
8	Πω? δ’ αν εyώ, εφη ό Ιλαιρεκράτης, άνεπιστήμων εϊην άδελφω χρησθαι, επιστάμενός yε καί ευ λέyειv τον ευ λέyovτa καί ευ ποιεΐν τον ευ ποιουντα ; τον μέντοι καί λόγω καί €pyip πειρώ-μενον £μέ άνιάν ούκ αν δυναίμην ου τ ευ λέyειv οΰτ ευ ποιεΐν, άλλ’ ουδέ πειράσομαι.
ιΐ4
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between brothers! Yet common parentage and 4 common upbringing are strong ties ot' affection,1 for even brute beasts reared together feel a natural yearning for one another. Besides, our fellow-men respect those of us who have brothers more than those who have none, and are less ready to quarrel with them.”
“ If only the difference between us were a slight δ one, Socrates/’ replied Chaerecrates, “it might perhaps be my duty to put up with my brother and not allow trifles to separate us. For a brother -who behaves like a brother is, as you say, a blessing ; but if his conduct is nothing like that, and is, in fact, just the opposite of what it should be, what is the use of attempting impossibilities ? ”
“ Does everyone find Chaerophon as disagreeable 6 as you do. Chaerecrates^ or do some people think him very pleasant ? ”
“ Ah, Socrates/’ replied he. “ this is precisely my reason for hating him : he is pleasant enough to other people, but whenever he is near me, he invariably says and does more to hurt than to help me.”
“Well now/’ said Socrates, “ if you try to manage 7 a horse without knowing the right way, he hurts you. Is it so with a brother ? Does he hurt if you try to deal with him when you don’t know the way ?’ ’
“What/* exclaimed Chaerecrates, “don’t I know 8 how to deal with a brother, when I know how to requite a kind word and a generous deed ? But I can’t speak or act kindly to one who tries to annoy me by his words and actions·—and what’s more, I won’t try.”
1 Cyi’opaedia, 11. i. 28.
”5
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9	Και 6 Σωκράτης εφη· θαυμαστά γε Χέγεις, ω Χαιρέκρατες, el κύνα μέν, ei' σοι ήν επί -προβάτου έπιτήΒειος ών καί τους μεν ποιμένας ήσπάζετο, σοι Be 7τροσιόντι εχαΧέπαινεν, άμεΧήσας αν τον όργίζεσθαι επειρώ ευ ποιήσας πραύνειν αυτόν, τον Βέ άΒεΧφόν φής μεν μέγα αν αγαθόν είναι οντα προς σε οιον Βει, επίστασθαι Βέ όμοΧογών και ευ ποιεΐν και ευ Χέγειν ούκ επιχειρείς μηχανάσθαι, όπως σοι ως βεΧτιστος ὑ.
10	Και ό Χαιρεκράτης, ΔέΒοικα, εφη, ω Σώκρατες, μη ούκ εχω εγώ τοσαύτην σοφίαν, ώστε Χαιρε-φώντα ποίησαι προς εμέ οϊον Βει.
Και μην ούΒέν γε ποικίΧον, εφη ό 'Σωκράτης, ούΒέ καινόν Βει ἐτ’ αυτόν, ως έμο\ Βοκεϊ, μη-χανάσθαι, οίς Βέ και σύ επίστασαι αυτός οίομαι αν αυτόν άΧόντα περί ποΧΧον ποιεΐσθαί σε.
11	Ούκ αν φθάνοις, εφη, Χέγων, ει τι ησθησαί με φίΧτρον έπιστάμενον, ό εγώ εΙΒώς ΧεΧηθα. εμαυτόν.
Αέγε Βή μοι, εφη, ει τινα των γνωρίμων βούΧοιο κατεργάσασθαι, οπότε θύοι, καΧεΐν σε επί Βεΐπνον, τί αν ποιοίης ;
ΔήΧον ότι κατάρχοιμι αν τού αύτός, ότε θύοιμι, καΧεΐν εκείνον.
12	Ει Βέ βούΧοιο των φίΧων τινα προτρέψασθαι, όπότε άποΒημοίης, έπιμεΧεϊσθαι των σών, τί αν ποιοιης ;
ΔήΧον ότι πρότερος αν έγχειροίην έπιμεΧεϊσθαι των εκείνου, όπότε άποΒημοίη.
13	Ει Βέ βούΧοιο ξένον ποίησαι ύποΒέχεσθαι σεαυτόν, όπότε εΧθοις εις την εκείνου, τί αν ποιοίης ;
Ι Ι ό
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“ Chaerecrates, you astonish me! Had you a 9 sheep dog that was friendly to the shepherds, but growled when you came near him, it would never occur to you to get angry, but you would try to tame him by kindness. You say that, if your brother treated you like a brother, he would be a great blessing, and }Ὁιι confess that you know how to speak and act kindly : yet you don’t set yourself to contriving that he shall be the greatest possible blessing to you.”
“ 1 fear, Socrates, that I lack the wisdom to make 10 Chaerophon treat me as lie should.”
“And yet/’ said Socrates, “ there is no need, so far as I see, of any subtle or strange contriving on your part: I think you know the way to win him and to get his good opinion/'
“If you have observed that I know some spell 11 without being conscious of my knowledge, pray tell me at once.”
“ Then tell me, now ; if you Λναηΐβίΐ to get an invitation to dine with an acquaintance when he offers sacrifice, what would you do ? ”
“ Of course I should begin by inviting him myself when I offered sacrifice.”
“ And suppose you wanted to encourage one of 12 your friends to look after your affairs during your absence from home, what would you do?”
“ Of course I should first undertake to look after his affairs in his absence.”
“ And suppose you wanted a stranger to entertain 13 you when you visited his city, what would you do ? ”
117
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Δῆλον οτι καί τούτον πρότερος ύποΒεχοίμην αν, οπότε εΧθοι ' Αθηναζε' καί ει γε βουΧοίμην αυτόν προθυμείσθαι Βιαπράττειν μοι εφ’ α ηκοιμι, ΒήΧον οτι καί τούτο Βεοϊ αν πρότερον αυτόν εκείνω ητοιεϊν.
14	Πάυτ’ αρα σύγε τα εν άνθρώποις φίΧτρα επιστάμενος πάΧαι άπεκρύπτου' η όκνεΐς, βφη, άρξαι, μη αισχρός φανης, εάν πρότερος τον άΒεΧφόν ευ ποιης ; καί μην πΧείστου γε Βοκεϊ ανηρ επαίνου άξιος είναι, ος αν φθάνη τους μεν ποΧεμίους κακώς ποιων, τούς δἐ φίΧους ευεργετών. ει μεν ούν εΒόκει μοι Χαιρεφών ήγεμον-ικώτερος είναι σοι) προς την φιΧίαν τ αυτήν, εκείνον αν επειρώμην πείθειν πρότερον εγχειρεΐν τω σε φίΧον ποιεΐσθαι- νυν Βε μοι συ Βοκεΐς ηγούμενος μάΧΧον αν εξεργάζεσθαι τούτο.
15	Και ό Χαιρεκράτης είπεν 'Άτοπα Χεγεις, ω
.Σώκρατες, καί ούΒαμώς προς σου, ος γε κεΧεύεις εμε νεώτερον οντα καθηγεΐσθαι· καίτοι τούτου γε παρά πάσιν άνθρώποις τάναντία νομίζεται, τον 7τρεσβύτερον ήγεΐσθαι παντός καί έργου καί Χόγου.
16	Πω? ; εφη ό Σωκράτης' ου γάρ και όΒού παραχωρήσαι τον νεώτερον πρεσβυτερω συν-τυγγάνοντι πανταχού νομίζεται καί καθήμενον ύπαναστηναι καί κοίτη μαΧακη τιμήσαι και Χόγων ύπεϊξαι ; ώγαθε, μη οκνει, εφη, άΧΧ’ εγχείρει τον άνΒρα καταπραύνειν' και πάνυ ταχύ σοι υπακούσεται. ούχ οράς, ως φιΧότιμός εστι και εΧευθεριος ; τα μεν γαρ πονηρά άνθρώπια ούκ αν άΧΧως μάΧΧον εΧοις η ει Βοίης τι, τούς Βε καΧούς κάγαθούς ανθρώπους προσφιΧώς χρώ-μενος μάΧιστ αν κατεργάσαιο.
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“ Obviously I should first entertain him when he came to Athens. Yes, and if I wanted him to show himself eager in forwarding the business on -which I had come, it is obvious that I should first have to do the same by him.”
“It seems that you have long concealed a know- 14 ledge of all spells that were ever discovered. Or is it that you hesitate to make a beginning, for fear of disgracing yourself by first showing kindness to your brother? Yet it is generally thought -worthy of the highest praise to anticipate the malevolence of an enemy and the benevolence of a friend. So if I thought Chaeroplion more capable than you of showing the way to this friendship, I would try to persuade him to take the first step towards an understanding with you. But as things are, I think the enterprise more likely to succeed under your direction.”
“Strange sentiments, these, Socrates! It’s quite 15 unlike you to urge me, the junior, to lead the way! And surely all hold the contrary opinion, that the senior, I mean, should always act and speak first ? ”
“ How so ? ” said Socrates. “ Js it not the general 16 opinion that a young man should make way for an older when they meet/ offer his seat to him, give him a comfortable bed, let him have the first word ?
My good friend, don’t hesitate, but take up the task of pacifying your man, and in no time he will respond to your overtures. Don’t you see how keen and frank he is ? Low fellows, it is true, yield most readily to gifts, but kindness is the weapon most likely to prevail with a gentleman.” 1
1 Cyropaedia, viu. vii, 10.
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17	Και ό Ύ^αιρεκράτης είπεν' Εὸν ούν εμού ταῦτα ποιούντος εκείνος μηδέν βεΧτίων ηιηνη^αι;
Τί yap άΧΧο, εφη 6 Σωκράτης, η κινδυνεύσεις ειτιδεΐξαι σύ μεν χρηστός τε καί φιΧάδεΧφος είναι, εκείνος δε φαΰΧός τε και ούκ άξιος εύερyεσίaς ; άΧΧ’ ούδεν οϊμαι τούτων εσεσθαι· νομίζω yap αυτόν, επειδάν αϊσθηταί σε ττροκαΧούμενον εαυτόν είς τον aycova τούτον, ττάνυ φιΧονεικησειν, όπως περ^ενηταί σου καί Xoycp καί εργω ευ ποιων.
18	νυν μεν yap ούτως, εφη, διάκεισθον, ώσπερ ει τω χεϊρε, ας ο θεός επί τω συΧΧαμβάνειν άΧ-ΧηΧαις εποίησεν, άφεμενω τούτου τράποιντο προς τό διακωΧύειν aXXrjXco ή ει τω πόδε Θεία μοίρα πεποιημενω προς τό συvεpyειv αΧΧηΧοιν
19	άμεΧησαντε τούτου εμποδίζοιεν άΧΧηΧω. ούκ αν ποΧΧη άμαθία εϊη καί κακοδαιμονία τοις επ' ώφεΧεία πεποιημενοις επί βΧάβη χρησθαι ; καί μην άδεΧφω yε, ως εμοί δοκεΐ, ό θεός εποίησεν επί μειζονι ώφεΧεία αΧΧηΧοιν ή χεϊρε τε καί πόδε καί όφθαΧμώ καί τάλλα, όσα άδεΧφά εφυσεν άνθρώποις. χείρες μεν yap, ει δεοι αύτάς τα πΧεον όpyυιάς διεχοντα άμα ποιησαι+ούκ αν δύναιντο' πόδες δε ούδ’ αν επί τα opyoiav διεχοντα εΧθοιεν άμα· όφθαΧμοί δε οι καί δοκοϋντες επί πΧειστον εξικνεϊσθαι ούδ’ αν των ετι iy-yυτεpω ον των τα έμπροσθεν άμα καί τα όπισθεν ίδεϊν δύναιντο’ άδεΧφω δε φίΧω ον τε καί ποΧυ διεστώτε πράττετον άμα καί επ' ώφεΧεία αΧΧηΧοιν.
IV,	’ Ηκουσα δε ποτε αυτού καί περί φίΧων διaXεyoιιεvoυ, εξ ών εμοιγε εδόκει μάΧιστ άν τις ώφεΧείσθαι προς φίΧων κτησίν τε καί χρείαν.
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“ And what/’ asked Chaerecrates, “if all my 17 efforts lead to no improvement ? ”
" Well, in that case, I presume you will have shown that you are honest and brotherly, he that he is base and unworthy of kindness. But I am confident that no such result will follow ; for I think that, as soon as lie is aware of your challenge to this contest, be will be all eagerness to outdo your kind words and actions. What if a pair of hands refused the office 18 of mutual help for which God made them, and tried to thwart each other ; or if a pair of feet neglected the duty of working together, for which they were fashioned, and took to hampering each other ? That is how you two are behaving at present. Would it 19 not be utterly senseless and disastrous to use for hindrance instruments that were made for help ? And, moreover, a pair of brothers, in my judgment, were made by God to render better service one to the other than a pair of hands and feet and eyes and all the instruments that he meant to be used as fellows. For the hands cannot deal simultaneously with things that are more than six feet or so apart : the feet cannot reach in a single stride things that are even six feet apart : and the eyes, though they seem to have a longer range, cannot at the same moment see things still nearer than that, if some are in front and some behind. But two brothers, when they are friends, act simultaneously for mutual benefit, however far parted one from the other.”
IV.	Again, I once heard him give a discourse on friendship1 that was likely, as I thought, to help greatly in the acquisition and use of friends.
1 Cyropaedia, vm. vii. 13.
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Τούτο μῖν yap δη πολλών εφη άκούειν, ως πάντων κτημάτων κράτιστον είη φίλος σαφής καί άyaθός' επ ιμελό μένους he παντός μάλλον
2	όράν εφη τους ιτολλούς η φίλων κτήσεως, καί yap οικίας και ay ρους καί ανδράποδα καί βοσκήματα καί σκεύη κτωμενους τε επιμελώς όράν εφη καί τα οντα σώζειν πειρωμενους, φίλον δε, ο μεγίστου ayaOov είναι φασιν, όράν εφη τούς πολλούς ούτε όπως κτήσονται φροντίζοντας ούτε
3	ο πως οι ον τες εαυτοϊς σώζωνται. άλλα καί κα-μνόντων φίλων τε και οίκε των όράν τινας εφη τοϊς μεν οίκεταις καί ιατρούς είσάyovτaς και τάλλα τά π ρος hyleiav επιμελώς παρασκευάζοντας, των δε φίλων όλ^ωρούντας, άποθανόντων τε άμφοτερων επι μεν τοΐς οίκεταις άχθομενους τε και ζημίαν γούμενους, επί δε τ οΐς φίλοις ούδεν οίομενους ελαττούσθαι, καί των μεν άλλων κτημάτων ούδεν εώντας άθεράπευτον ούδ’ άνεπί-σκεπτον, των δε φίλων επιμελείας δεόμενων
i	άμελούντας. ετι δε προς τούτοις όράν εφη τούς πολλούς των μεν άλλων κτημάτων καί πάνυ πολλών αυτοί ς ον των το πλήθος εϊδότας, των δε φίλων όλίγωυ οντων ου μόνον το πλήθος ayvo-οΰντας, άλλα και τοϊς πυνθανομενοις τούτο KaTaXeyeiv iyχειρήσαντας ούς εν τοϊς φίλοις εθεσαν, πάλιν τούτους άνατίθεσθαΐ’ τοσοΰ-
5 τον αυτούς των φίλων φροντίζειν. καίτοι προς ποιον κτήμα των άλλων παραβαλλόμενος φίλος άyaθoς ούκ αν πολλώ κρείττων φανείη ; ποιος yap ίππος ή ποιον ζεΰyoς ου τω χρήσιμον ώσπερ ό χρηστος φίλος ; ποιον Βε άνδράποδον ούτως εύνουν και παραμόνιμου; ή ποιον άλλο 122
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For be said that lie often heard it stated that of all possessions the most precious is a good and sincere friend. “And yet/’ he said, “there is no transaction most men are so careless about as the acquisition of friends. For I find that they are 2 careful about getting houses and lands and slaves and cattle and furniture, and anxious to keep what they have ; but though they tell one that a friend is the greatest blessing, I find that most men take no thought how to get new friends or how to keep their old ones. Indeed, if one of their friends and 3 one of their servants fall ill at the same time, I find that some call in the doctor to attend the servant and are careful to provide everything that may contribute to his recovery, whereas they take no heed of the friend. In the event of both dying, they are vexed at losing the servant, but don’t feel that the deatli of the friend matters in the least. And though none of their other possessions is uncared for and unconsidered, they are deaf to their friends’ need of attention. And besides all this, I find that 4 most men know the number of their other possessions, however great it may be, yet cannot tell the number of their friends, few as they are ; and, if they are asked and try to make a list, they will insert names and presently remove them. So much for the thought they give to their friends! Yet 5 surely there is no other possession that can compare with a good friend. For what horse, what yoke of oxen is so good a servant as the good friend ? What slave so loyal and constant? or what possession so
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6	κτήμα ου τω πάγχρηστον ; ο yap ayaOos φίΧος εαυτόν τάττει προς παν το εΧΧεΐπον τω φίΧω καί τής των ίΒίων κατασκευής καί των κοινών πράξεων, καί αν τε τινα ευ ποιήσαι Βεη, συν-επισχύει, αν τε τις φόβος ταράττη, συμβοηθεΐ τα μεν συναναΧίσκων, τα Βε συμπράττων καί τα μεν συμπείθων, τα Βε βιαζόμενος καί ευ μεν πράττοντας πλεῖστα εύφραίνων, σφαΧΧομενους
7	Βε πΧεΐστα επανορθών. α Βε αι τε χειρες εκάστω ύπηρετοΰσι και οι όφθαΧμοΙ π ροορώσι και τα ωτα προακούουσι καί οι πόΒες Βιανύτουσι, τούτων φίΧος εύεpyετων ούΒενός Χείπεται· ποΧΧάκις Βε α προ αυτού τις ή ούκ εξειpyάσaτo ή ούκ ειΒεν ή ούκ ήκουσεν ή ου Βιήνυσε, ταύθ' ό φίΧος προ τού φίΧου εξήρκεσεν. ἀλλ’ όμως ενιοι ΒενΒρα μεν πειρώνται θεραπεύειν τού καρπού εν ε κεν, τού Βε παμφορωτάτου κτήματος, δ καΧεΐται φιΧος, άpyώς και άνειμενως οι πΧεΐστοι επιμεΧονται.
V.	’Ίάκουσα Βε ποτε καί άΧΧον αυτού Xoyov, δ? εΒόκει μοι προτρέπειν τον άκούοντα εξετάζειν εαυτόν, όπόσου τοΐς φίΧοις άξιος εϊη. ΙΒών yap τινα των συνόντων άμεΧούτα φίΧου πενία πιε-ζομενου ήρετο Αντισθένη εναντίον τού άμε-
2 Χούντος αυτού καί άΧΧων ποΧΧών, Α ρ, εφη, ω Άντίσθενες, είσί τινες άξίαι φίΧων, ώσπερ οίκετών ; των yap οίκε των ό μεν που Βυοΐν μναιν άξιός ἐστιν, ό Βε οόδ’ ήμιμναίου, ό Βε πεντε μνών, ό Βε καί Βεκα· Ν ικίας Βε ό Νικηράτου Χ^εται επιστάτην εις τάpyύpειa πρίασθαι ταΧάντου. σκοπούμαι Βή τούτο, εφη, ει άρα ώσπερ των οίκετών, ου τω και των φίΧων είσϊν άξίαι.
3	Ναι μά Δι*, εφη ό Αντισθένης· ἐγω yovv 124
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serviceable ? The good friend is on the watch to 6 supply whatever his friend wants for building up his private fortune and forwarding his public career.
If generosity is called for, he does his part: if fear harasses, he comes to the rescue, shares expenses, helps to persuade, bears down opposition: he is foremost in delighting him when he is prosperous and raising him up when he falls. Of all that a man 7 can do with his hands, see for himself with his eyes, hear for himself with his ears or accomplish with his feet, in nothing is a friend backward in helping. Nevertheless,, while some strive to cultivate a tree for its fruity most bestow but an idle and listless care on their most fruitful possession, the name of which is * friend.’ ”
V.	Again, I once heard him exhort a listener—for so I interpreted his words—to examine himself and to ask how much he was worth to his friends. For he had noticed that one of his companions was neglecting a poverty-stricken friend ; so he put a question to Antisthenes in the presence of several others, including the careless friend. “ Antisthenes/’ he 2 said, "have friends like servants their own values? For one servant, I suppose, may be worth two minas,1 another less than half a mina, another five minas, another no less than ten. Nicias, son of Niceratus., is said to have given a whole talent 2 for a manager of his silver-mine. So I am led to inquire whether friends too may not differ in value.”
"Oh yes/’ replied Antisthenes, “there are men 3 1 Some £8.	2 Some £240.
I25
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βουλοίμην αν τον μεν τινα φίλον μοι είναι μάλλον ή 8ύο μνας, τον δ’ ούδ’ αν ήμιμναίου προτι-μησαίμην, τον 8ε καί προ 8εκα μνών ελοίμην αν, τον 8ε προ πάντων χρημάτων καί πόνων πριαί-μην αν φίλον μοι είναι.
4	Ούκοΰν, εφη ό Σωκράτης, ει γε ταΰτα τοιαύτά ἐστι, καλώς αν εχοι εξετάζειν τινα εαυτόν, πόσου άρα τυγχάνει τοΐς φίλοις άξιος ών, καί πει-ράθαι ως πλείστου άξιος είναι, ινα ήττον αυτόν οι φίλοι προ8ι8ώσιν. ἐγω γάρ τοι, εφη, πολ-λάκις ακούω του μεν, οτι πρού8ωκεν αυτόν φίλος άνηρ, τού 8\ οτι μνάν άνθ' εαυτού μάλλον εΐλετο
5	άνηρ, ον ωετο φίλον είναι, τα τοιαύτα πάντα σκοπώ, μη ώσπερ όταν τις οίκετην πονηρόν πωλή καί άπο8ί8οται1 τού εύρόντος, ου τω καί τον πονηρόν φίλον, όταν εξ η τό πλέον τής αξίας λαβεϊν, επα^ωηον η άπο8ί8οσθαι. τούς 8ε χρηστούς ούτε οίκετας πάνυ τι πωλουμενους όρώ ούτε φίλους προ8ι8ομένους.
VI.	Έδό/ίει 8ε μοι καί εις τό 8οκιμάζειν φίλους οποίους άξιον κτάσθαι φρενούν τοιά8ε λε·γων’
Εί7τε μοι, εφη, ω Κριτόβουλε, ει 8εοίμεθα φίλου άηαθού, πώς αν επ ιχειροίη μεν σκοπείν ; άρα πρώτον μεν ζητητεον, οστις άρχει ηαστρός τε καί φιλοποσίας καί λαγνείας καί ύπνου καί αργίας; ό yap υπό τούτων κρατούμενος ου τ' αυτός εαυτώ Βύναιτ αν ούτε φίλω τα 8εοντα πράττειν.
Μα Δι’ ου 8ήτα, εφη.
Oύκούν τού μεν υπό τούτων άρχομενου άφεκτεον 8οκεΐ σοι είναι;
Πάνυ μεν ούν, εφη.
Ι 2 6
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whose friendship I, at any rate, would rather have than two minus : others I should value at less than half a miim : others I would prefer to ten minas : others I would sacrifice any sum and take any trouble to have among my friends.”
“Then if that is so/’ said Socrates, “were it not 4 well that one should ask himself how much he is really wortli to his friends, and try to make himself as precious as possible, in order that his friends may not be tempted to betray him ? For my part, I often hear complaints of this sort: ‘A friend betrayed me/ ‘ one whom I regarded as my friend gave me up for the sake of a mina.’ I think over such 5 matters and reflect that, when a man sells a bad slave he takes anything he can get for him ; and perhaps it is tempting to sell a bad friend when there is a chance of getting more than he is worth. Good servants, I find, are not offered for sale, nor are good friends betrayed.”
VI.	In the following conversation I thought he gave instruction for testing the qualities that make a man’s friendship wortli winning.
“Tell me, Critobulus/’ he said, “ if we wanted a good friend, how should we start on the quest ? Should we seek first for one who is no slave to eating and drinking, lust, sleep, idleness? For the thrall of these masters cannot do his duty by himself or his friend.”
“ No, of course not.”
“ Then you think we should avoid one who is subject to them ? ”
“ I do, certainly.”
άποδι'δοται wtih Μ : άποδιδωται Sauppe.
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2	Τί γάρ ; εφη, οστις δαπανηρός ών μη αύτάρχης ἐστίν, ἀλλ, αει των πΧησίον δεΐται καί Χαμβάνων μεν μη δύναται άποδιδόναι, μη Χαμβάνων δε τον μη διδόντα μισεί, ου δοκεΐ σοι καί οντος χαΧεπος φίΧος είναι;
Πάυυ γ’, εφη.
Ούκοΰν άφεκτέον καί τούτου ;
Αφεκτεον μέντοι, εφη.
3	Τί γάρ ; ὅστι? χρηματίζεσθαι μεν δύναται, ποΧΧών δε χρημάτων επιθυμεί και διά τούτο δυσσύμβοΧός ἐστι και Χαμβάνων μεν ήδεται, άττοδιδόναι δε μη βούΧεται ;
Έμοι μεν δοκεΐ, εφη, οντος ετι πονηρότερος εκείνου είναι.
4	Τι δ ; οστις διά τον έρωτα του χρηματίζεσθαι μηδε προς εν αΧΧο σχοΧην ποιείται η όπόθεν αυτός κέρδανεΐ;
Αφεκτεον καί τούτου, ως εμοϊ δοκεΐ· άνωφεΧης yap αν εϊη τω χρωμενω.
Τί δε ; οστις στασιώδης τε ἐστι καλ θεΧων ποΧΧούς τοι? φίΧοις εχθρούς παρεχειν ;
Φευκτεον νη Δία και τούτον.
Ει δε τις τούτων μεν των κακών μηδέν εχοι, ευ δε πάσχων ανέχεται, μηδέν φροντίζων τού άντευεργετεΐν ;
’ΑνωφεΧης αν εϊη καί οντος. άΧΧα ποιον, ώ Σώκρατες, επιχειρησομεν φίΧον ποιεΐσθαι;
δ Οιμαι μεν, οστις τάναντία τούτων εύκρατης μεν ἐστι των διά του σώματος ηδονών, ένοικος1 δἐ καί εύσύμβοΧος ών τυγχάνει καί φιΧόνικος προς
1 evotKos Β (first hand) : evvovs Sauppe with A : eCopKos C. 128
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“ Now what about the spendthrift who is never 2 satisfied, who is always appealing to his neighbours for help, if he receives something, makes no return, if he receives nothing, resents it? Don’t you think he too is a troublesome friend ? ”
“ Certainly.”
“Then we must avoid him too? ”
“ We must indeed.”
“ Again, what about the skilful man of business 3 who is eager to make money, and consequently drives a hard bargain, who likes to receive but is disinclined to repay?”
“ So far as I see, he is even worse than the last.”
“ And what of the man who is such a keen man 4 of business that he has no leisure for anything bat the selfish pursuit of gain ? ”
“ We must avoid him too, I think. There is no profit in knowing him.”
“ And what of the quarrelsome person who is willing to provide his friends with plenty of enemies ? ”
“ We must shun him too, of course.”
“ Suppose that a man is free from all these faults, but stoops to receive kindness with no thought of returning it ? ”
“There is no profit in him either. But what are the qualities for which we shall try to win a man’s friendship, Socrates ? ”
“The opposite of these, I suppose. We shall look 5 for one who controls his indulgence in the pleasures of the body, who is truly hospitable 1 and fair in his
1 Or evvous, “loyal,” or evopnos, 1 ‘ scrupulous,” “a man of his word.”
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τό μη εΧΧείπεσθαι ευ ποιών τοῖς εύεργετούντας αυτόν, ώστε Χυσιτελειν τοι? χρωμενοις.
C Πώ<? ούν αν ταύτα Βοκιμάσαιμεν, ω Σώκρατες, προ του χρησθαι;
Τους μεν άνΒριαντοποιούς, εφη, Βοκιμάζομεν ου τοι? λόγοι? αυτών τεκμαιρομενοι, άΧΧ* ον αν όρώμεν του? πρόσθεν άνΒριάντας καΧώς εΐργα-σμόνον, τούτω πιστεύομεν καί τούς Χοιπούς ευ ποιήσειν.
7	Και άνΒρα 8η Χεγεις, εφη, ος αν τούς φίΧους τούς πρόσθεν ευ ποιων φαίνηται, ΒήΧον είναι καί τούς ύστερον εύεργετήσοντα ;
Και γάρ ϊπποις, εφη, ον αν ορώ τοΐς πρόσθεν καΧώς χρώμενον, τούτον καν αΧΧοις οίμαι καΧώς χρησθαι.
8	EΙεν, εφη* δ? δ’ αν ημιν άξιος φιλίας Βοκη είναι, πώς χρη φίΧον τούτον ποιεϊσθαι ;
Πρώτου μεν, εφη, τα παρά τών θεών επισκε-πτεον, ει συμβουΧεύουσιν αυτόν φίΧον ποιεϊσθαι.
Τί ούν ; εφη, ον αν ημϊν τε Βοκη καί οι θεοί μη εναντιώνται, έχεις εϊπεΐν όπως ούτος θηρατεος ;
9	Μά Δι’, εφη, ου κατά ποΒας ώσπερ ό λαγώς ού8’ απάτη ώσπερ αι όρνιθες ούΒε βία ώσπερ οι εχθροί.1 άκοντα yap φίΧον εΧεϊν εργώΒες' χαΧεπόν 8ε καί Βησαντα κατεχειν ώσπερ ΒούΧον' εχθροί yap μάΧΧον ή φίΧοι γίγνονται οι τοιαύτα πάσχοντες.
10	Φίλοι 8ε πώς ; εφη.
EΙναι μεν τινας φασιν επωΒάς, ας οι επιστά-μενοι επάΒοντες οΐς αν βούΧωνται φίλους αυτούς
1 Ιχθ^οί MSS. : κάπροι Ernesti, Sauppe.
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dealings and eager to do as much for his benefactors as he receives from them, so that he is worth knowing.”
“ Then how can we test these qualities, Socrates, 6 before intimacy begins ? ”
“ What test do we apply to a sculptor ? We don’t judge by what he says, but we look at his statues, and if we see that the works he has already produced are beautiful, we feel confident that his future works will be as good.”
“ You mean that anyone whose good works wrought 7 upon his old friends are manifest will clearly prove a benefactor to new friends also ? ”
“Yes; for when 1 find that an owner of horses lias been in the habit of treating his beasts well I think that he will treat others equally well.”
“ Granted ! but when we have found a man who 8 seems worthy of our friendslip, how are we to set about making him our friend ? ”
“ First we should seek guidance from the gods, whether they counsel us to make a friend of him.”
“And next? Supposing that we have chosen and the gods approve him, can you say how is he to be hunted ? ”
“ Surely not like a hare by swift pursuit, nor like 9 birds by cunning, nor like enemies 1 by force. It is no light task to capture a friend against his will, and hard to keep him a prisoner like a slave. Hatred, rather than friendship, comes of that treatment.”
“ But how does friendship come ? ”	10
“ There are spells, they say, wherewith those who know charm whom they will and make friends of
Or κάπροι, “ boars.”
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ποιούνται, elvcu Be καί φιΧτρα, οϊς ol Ιπιστά-μ€νοι προς ου? αν βουΧωνται χρώμ€νοι φιΧούνται υπ' αυτών.
11	TloOev ουν, <=φη, ταΰτα μάθοιμεν αν ;
ΛΑ μεν αι Χει,ρήνες έπηΒον τω Ό Βυσσεΐ, ήκουσας *Ομηρου, ών ἐστιν αρχή TOiaBe τι?·
Δεὑμ aye By'), ητόΧυαιν ΌδυσεΟ, μέγα κύΒος Αχαιών.
Ταύτην ουν, <όφη, την £πφΒήν, ώ Χώκρατ€ς, καί τοΐς αΧΧοις άνθρώποις αι Leipfjves hταιΒου-σαι κατ€ΐχον, ώστε μη άπιόναι απ' αυτών τούς Ιπασθόντας ;
12	O ύκ άΧΧα τοι? ἐττ’ apeTrj φιΧοτιμουμένοις ούτως ΙπηΒον.
Σγεδόυ τι λἐγεἶς τοιαύτα χρηναι όκάστω Ιπά-Beiv, οϊα μη νομιύ άκούων τον Ιπαινούντα κατα-yeXώvτα Xeyeiv.
Οΰτω μόν yap έχθίων τ' αν βϊη καί αιTeXaovoi τούς άνθρώπους άφ' όαυτού, el τον elBoTa, ὅτι μικρός τε καί αισχρός καί aadeiη)ς ἐστιν, Ιπαινοίη λἐγωυ, οτι καΧός τε καί μέγα? καί ισχυρός ἐστιν.
*'Αλλα? Be τινας οϊσθα βπωΒάς ;
13	Ούκ άΧΧ' ηκουσα μιν, οτι Περικλῆ? ποΧΧας όπίσταιτο, ας hτμΒων ττ} πόλει έποΐ€ΐ αυτήν φιΧ€Ϊν αυτόν.
®€μιστοκΧής Be πώς Ιποίησ€ την πόΧιν φιλεῖν αυτόν ;
Μά Δι ούκ ΙπαΒων, άΧΧα π€ρια*φας τι ayaOov αν τη.
14	Δοκ€Ϊς μοι Xeyeiv, ω %ώκρατ€ς, ως el μἐλλομευ *32
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them, and drugs which those who know give to whom they choose and win their love.”
et How then can we leam them ? ”	11
“You have heard from Homer the spell that the Sirens put on Odysseus. It begins like this :
f Hither, come hither, renowned Odysseus, great glory of the Achaeans.’ 1
“Then did the Sirens chant in this strain for other folk too, Socrates, so as to keep those who were under the spell from leaving them ? ”
“ No, only for those that yearned for the fame 12 that virtue gives.”
“You mean, I take it, that the spell must be fitted to the listener, so that he may not take the praise for mockery.”
“ Yes; for to praise one for his beauty, his stature and his strength who is conscious that he is short, ugly and puny, is the way to repel him and make him dislike you more.”
“ Do you know any other spells ? ”
“ No, but I have heard that Pericles knew man)7 13 and put them on the city, and so made her love him.”
“And how did Themistocles make the city love him ? ”
“ Not by spells : no, no ; but by hanging some good amulet about her.” 1 2 *
“I think you mean, Socrates, that if we are to 14
1	Odyssey, xii. 184.
2	i. e. not by his words, but by protecting Athens with
ships and fortifications.
*33
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αγαθόν τινα κτήσεσθαι φίΧον, αυτούς ημάς αγαθούς Βει γενεσθαι Χεγειν τε καί ττράττειν.1
Σύ δ’ ωου, εφη 6 Σωκράτης, οΐόν τ είναι καί 7τ ον η ρ ον οντα χρηστούς φίΧους κτήσασθαι ;
15	Έώρωυ γάρ, εφη 6 Κριτόβουλος, ρήτορας τε φαυΧους άγαθοίς Βημηγόροις φίΧους όντας και στρατηγεΐν οὐχ Ικανούς πάνυ στρατηγικοίς άν-Βράσιν εταίρους.
16	ούν, εφη, καί, περί ου ΒιαΧεγό.μεθα, οίσθά τινας, οι άνωφεΧεΐς ον τες ώφεΧίμους Βύνανται φίΧους ποιεϊσθαι ;
Μ ἀ Δ ί ού Βήτ, εφη' ἀλλ’ ει άΒύνατόν ἐστι 7τονηρον οντα καΧούς κάγαθούς φίΧους κτήσασθαι, εκείνο ήΒη μεΧει μοι, ει εστιν αύτον κάΧον κά-γαθον γενόμενον εξ ετοίμου τοϊς καΧοΐς κάγαθοϊς φίΧον είναι.
17	'Ό ταράττει σε, ω ΚριτόβουΧε, οτι ποΧΧάκις άνΒρας και τα καΧα πράττοντας καί των αισχρών άπεχομενους ορος άντι του φίΧους είναι στασιάζοντας άΧΧηΧοις καλ χαΧεπώτερον χρωμένους των μηΒενος άξιων ανθρώπων.
18	Και ού μόνον γ', εφη ό ΚριτόβουΧος, οι ιΒιώται τούτο 7τοιούσιν, άΧΧά καί πόΧεις αι των τε καΧών μάΧιστα επιμεΧόμεναι καί τα αισχρά ήκιστα προσιεμεναι ποΧΧάκις ποΧεμικώς εχουσι προς
19	άΧΧήΧας. α Χογιζόμενος πάνυ άθύμως εχω προς την των φίΧων κτησιν' ούτε γάρ τούς πονηρούς άΧΧηΧοις Βυναμενους είναι’ πώς γάρ αν η αχάριστοι η άμεΧεΐς ή πΧεονεκται ή άπιστοι η άκρα-τεΐς άνθρωποι Βύναιντο φιΧοι γενεσθαι; οι μεν ούν πονηροί πάντως εμοιγε Βοκοΰσιν άΧΧηΧοις
20	εχθροί μάΧΧον η φίΧοι πεφυκεναι. άΧΧά μήν, *34
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win a good man’s friendship, we curselves must be good in word and deed alike ? ”
“ But you imagined that a bad man could win the friendship of honest men ? ”
“I did/’ answered Critobulus, “for I saw that 15 poor orators have good speakers among their friends, and some who are incapable of commanding an army are intimate with great generals.”
“Coming then to the point under discussion, do 16 you know cases of useless persons making useful friends ? ”
“ Assuredly not; but if it is impossible that the bad should gain the friendship of gentlemen, then I am anxious to know whether it is quite easy for a gentleman as a matter of course to be the friend of gentlemen?”
“ Your trouble is, Critobulus, that you often find 17 men who do good and shun evil not on friendly terms, but apt to quarrel and treat one another more harshly than worthless fellows.”
“ Yes” said Critobulus, “and such conduct is not 18 confined to individuals, but even the cities that care most for the right and have least liking for the wrong are often at enmity. These thoughts make 19 me despair about the acquisition of friends. For I see on the one hand that rogues cannot be friends with one another—for how could the ungrateful, the careless, the selfish, the faithless, the incontinent, form friendships? I feel sure, then, that rogues are by their nature enemies rather than friends. But 20 1
1 \tyav τ β καί τράπ^ιν is bracketed by Sauppe as spurious.
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ώσπερ συ λἐγει?, οόδ αν τοι? χρηστοις οι πονηροί ποτε συναρμόσειαν εις φιλίαν, πώς yap οι τα πονηρά ποιούν τες τ οΐς τα τοιαύτα μισούσι φίΧοι ykvoivT αν ; ει 8ε 8η και οι αρετήν ασκούν τες στασιάζουσι τε περί τον πρωτεύειν εν ταῖς πόΧεσι καί φθονουντες εαυτοΐς μισοϋσιν άΧΧήΧους, τινες ετι φίΧοι εσονται καί εν τίσιν άνθρώποις εύνοια καί πίστις εσται ;
21	Άλλ’ εχει μεν, ύφη 6 Σωκράτης, ποικίΧως πως ταύτα, ώ ΚριτόβουΧε. φύσει yap εχουσιν οι άνθρωποι τα μεν φίΧικά' 8εονταί τε yap άΧ-ΧήΧων καί εΧεοΰσι καί avi^pyovvτες ώφεΧούσι καί τούτο συνιεντες χάριν εχουσιν άΧΧήΧοις· τἀ δε ποΧεμικά· τά τε yap αυτά καΧά καί η8εα νομίξον τες υπέρ τούτων μάχονται καί 8ιχο~ yvωμovoϋvτες εναντιούνται. πολεμικόν δἐ καί ερις καί opyrj· καί 8νσμενβς μεν 6 του πΧεονεκτειν
22	ερως, μισητόν 8ε 6 φθόνος, ἀλλ’ όμως 8ιά τούτων πάντων η φιΧία 8ια8υομενη συνάπτει τούς καΧούς τε κάyaθoύς. 8ιά yap την αρετήν αίρ-οννται μεν άνευ πόνου τα μέτρια κεκτήσθαι μάλΧον η 8ιά πολέμου πάντων κυριεύειν καί 8ύνανται πεινώντες καί 8ιψώντες άΧύπως σίτου καί ποτού κοινωνεΐν καί τ οΐς των ωραίων άφρο-8ισίοις η8όμενοι καρτερεΐν, ώστε μη Χυπεΐν ούς
23	μη προσήκεΐ' 8ύνανται 8ε καί χρημάτων ου μόνον τού πΧεονεκτειν άπεχόμενοι νομίμως κοι-νωνεϊν, άΧΧά καί επαρκειν άΧΧήΧοις· 8ύνανται 8ε καί την εριν ου μόνον άΧύπως, άΧΧά καί συμφέροντως άΧΧήΧοις 8ιατίθεσθαι καί την opyrjv κωΧύειν εις το μεταμεΧησόμενον προϊεναι. τον δἐ φθόνον παντάπασιν άφαιρούσι τα μεν εαυτών ι36
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then, as you point out, neither can rogues ever join in friendship with honest men, for how can wrongdoers become friendly with those who hate their conduct? And if we must add that the votaries of virtue strive with one another for headship in cities, and envy and hate one another, who then will be friends and where shall loyalty and faithfulness be found ? ”
“ Ah_, Critobulus, but there is a strange complica- 21 tion in these matters. Some elements in man’s nature make for friendship : men need one another, feel pity, work together for their common good, and, conscious of the facts, are grateful to one another. But there are hostile elements in men. For, holding the same things to be honourable and pleasant, they fight for them, fall out and take sides. Strife and anger lead to hostility, covetousness to enmity jealousy to hatred. Nevertheless through all these 22 barriers friendship slips, and unites the gentle natures. For thanks to their virtue these prize the untroubled security of moderate possessions above sovereignty won by war; despite hunger and thirst, they can share their food and drink without a pang ; and although they delight in the charms of beauty they can resist the lure and avoid offending those whom they should respect; they can not only share 23 wealth lawfully and keep from covetousness, but also supply one another’s wants ; they can compose strife not only without pain, but with advantage to one another, and prevent anger from pursuing its way towards remorse: but jealousy they take away utterly, regarding their own good things as belong-
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άηαθά τοΐς φίΧοις οικεία παρεχοντε?, τἀ δε τών
24	φίΧων εαυτών νομίζοντες. πώς ούν ουκ είκος τους καΧους κάλαθους καί των ποΧιτικών τιμών μη μόνον άβΧαβεϊς, άΧΧά καί ώφεΧίμους άΧ-ΧηΧοις κοινωνούς είναι ; οΐ μεν yap επιθυμούντες εν ταΐς ποΧεσι τιηάσθαι τε καί άρχειν, ϊνα εξουσίαν ἐχωσι χρήματά τε κΧεπτειν και ανθρώπους βιάζεσθαι καί ήδυπαθεΐν, άδικοί τε και πονηροί αν εΐεν καί αδύνατοι άΧΧω ,συναρμόσαι.
25	ει δε τις εν πόΧει τιμάσθαι βουΧόμενος, όπως αυτός τε μή άδικήται καί τοΐς φίΧοις τα δίκαια βοηθεϊν δύνηται, καί άρξας ayaOov τι ποιεϊν την πατρίδα πειράται, διά τί ό τοιοϋτος άΧΧω τοιούτω ουκ αν δύναιτο συναρμόσαι ; πότερον τούς φίΧους ώφεΧεϊν μετά τών καΧών κάηαθών ήττον δυ-νήσεται ή την πβΧιν εύερ^/ετεΐν άδυνατώτερος
26	εσται καΧούς κάyaθoύς εχων συvεpyoύς ; άΧΧά καί εν τοΐς ηυμνικοΐς άηώσι δήΧόν εστιν, δτι ει έξην τοΐς κρατίστοις συνθεμενους επί τούς χείρους ίεναι, πάντας αν τούς ι^ώνας ουτοι ενικών καί πάντα τά άθΧα ουτοι εΧάμβανον. επεί ούν εκεΐ μεν ουκ εώσι τούτο ποιεϊν, εν δε τοΐς ποΧιτικοϊς, εν οίς οι καΧοί KayaOoi κρατιστεύουσιν, ούδείς κωΧύει μεθ' ου αν τις βούΧητα.ι την πόΧιν εύεpyετεΐν, πώς ου ΧυσιτεΧεϊ τούς βεΧτίστους φίΧους κτησάμενον ποΧιτεύεσθαι, τούτοις κοι-νωνοΐς καί συvεpyoϊς τών πράξεων μάΧΧον ή
27	άνταηωνισταϊς χρώμενον ; άΧΧά μήν κάκεΐνο δήΧον, οτι καν ποΧεμή τις τινι, συμμάχων δε-ήσεται καί τούτων πΧειόνων, εάν καΧοΐς κύ^αθοϊς άντιτάττηται. καί μήν οι συμμαχεϊν εθεΧοντες ευ ποιητεοι, Ίνα θεΧωσι προθυμεΐσθαι. ποΧύ δε ΐ3δ
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ing to their friends, and thinking their friend’s good things to be their own. Surely, then, it is likely 24 that true gentlemen will share public honours too not only without harm to one another, but to their common benefit? For those who desire to win honour and to bear rule in their cities that they may have power to embezzle, to treat others with violence, to live in luxury, are bound to be unjust, unscrupulous, incapable of unity. But if a man 25 seeks to be honoured in a state that he may not be the victim of injustice himself and may help his friends in a just cause, and when lie takes office may try to do some good to his country, why should he be incapable of union with one like himself? Will his connexion with other gentlemen render him less capable of serving his friends? Will he be less able to benefit his city with the help of other gentlemen? Even in the public games it is dear that, if the 26 strongest competitors were allowed to join forces against the weaker, they would win all the events, they would carry off all the prizes. True, that is not permitted in the games; blit in politics, where the gentlemen are the strongest, nobody prevents anyone from forming any combination lie may choose for the benefit of the state; surely, then, in public life it is a gain to make friends with the best, and to see in them partners and fellow-workers in a common cause, and not rivals. But, again, it is equally clear 27 that anyone who goes to war will need allies, and more of them if he is to fight an army of gentlemen. Moreover, those who are willing to fight at your side must be well treated that they may be willing to exert themselves; and it is a far sounder plan to
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κρεΐττον τούς βέλτιστους ελάττονας ευ ποιεΐν ή τούς χείρονας πλείονας όντας· ol yap πονηροί πολύ πλειδνων evepyeatoiv η οι 'χρηστοί δέονται.
28 άλλἀ θαρρών, εφη, ώ Κριτδβουλε, ττειρώ άyaθoς γίγυετᾶαι καί τοιούτος yεvόμεvoς Θήραν επιχειρεί τούς καλούς τε κ^αθονς. Ισως δ’ αν τί σοι Kayo) συλλαβεΐν εις την των καλών τε κ^αθών Θήραν εχοιμι δια το ερωτικός είναι, δεινώς yap ών αν επιθυμήσω ανθρώπων ολος ώρμημαι επί το φιλών τε αυτούς αντιφιλεΐσθαι υπ* αυτών καί ποθών αντιποθεΐσθαι και επιθυμών συνεΐναι καί
29	αντεπιθυμεΐσθαι τής συνουσίας, δρώ δε καί σοι τούτων δεήσον, όταν επιθυμήσης φιλίαν π ρος τινας ποιεΐσθαι. μή ούν άποκρύπτου με οίς αν βούλοίο φίλος yεvεσθaι^ δια yap το επιμελεΐσθαι του άρεσαι τω άρεσκοντί μοι ονκ άπείρως οίμαι εχειν προς Θήραν ανθρώπων.
30	Και δ Κριτόβουλος εφη· Και μήν, ω Σώκρατες, τούτων ἐγω τών μαθημάτων πάλαι επιθυμώ άλλως τε καί ει εξαρκεσει μοι ή αυτή επιστήμη επί τούς άyaθoύς τάς ψυχάς καί επί τούς καλούς τα σώματα.
31	Και δ Σωκράτης εφη· Άλλ\ ώ Κριτδβουλε, ούκ ενεστιν εν τῆ εμή επιστήμη το τάς χεΐρας προσφέροντα ποιεΐν ύπομενειν τούς καλούς, πε-πεισμαι δε καί άπο της Σκύλλης διά τούτο φεύyειv τούς ανθρώπους, οτ ι τάς χεΐρας αύτοΐς προσεφερε· τάς δε γε Σειρήνας, οτι τάς χεΐρας ούδενί π ροσεφερον, αλλά ητάσι πδρρωθεν επήδον, πάντας φασίν ύπομενειν καί ακούοντας αυτών κηλεΐσθαι.
32	Και δ Κριτόβουλος εφη· 'ίΐς ου προσοίσοντος 140
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show kindness to the best, who are fewer in number, than to the worst, who are the greater company ; for the bad want many more kindnesses than the good. Courage, Critobulus; try to be good, and 28 ΛγΊιεη you have achieved that, set about catching your gentleman. Maybe, I myself, as an adept in love, can lend you a hand in the pursuit of gentlemen. For when I want to catch anyone it’s surprising how I strain every nerve to have my love returned, my longing reciprocated by him, in my eagerness that he shall want me as much as I want him. I see that you too will feel this need when 29 you want to form a friendship. So do not hide from me the names of those whom you wish to make your friends; for I am careful to please him who pleases me, and so, I think, I am not without experience in the pursuit of men.”
flWell, Socrates/’ said Critobulus in reply, “these 30 are the lessons I have long wished to learn, especially if the same skill will serve to win a good soul and a fair face.”
“Ah no, Critobulus/’ said Socrates, “it belongs 31 not to my skill to lay hands on the fair and force them to submit. I am convinced that the reason why men fled from Scylla was that she laid hands on them; but the Sirens laid hands on no man ; from far away they sang to all, and therefore, we are told, all submitted, and hearing were enchanted.”1
“I am not going to put a hand on anyone/’ said 32
1	Odyssey xii. 39 f., adapted.
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τἀ? χεῖμα?, ει τι εχεις αηαθον εις φίλων κτησιν, δίδασκε. Ούδε το στόμα ουν, εφη ό Σωκράτης, προς το στόμα προσοίσεις ;
Θαρρεί, εφη ό Κριτόβουλος* ούδε jap τό στόμα προσοίσω ούδενί, εάν μη καΧός η.
Eύθύς, εφη, σνγε, ω Κριτόβουλε, τουναντίον του συμφέροντος εϊρηκας. οι μεν yap καΧοΙ τα τοιαύτα οὐχ ύπομενουσιν, οι δε αισχροί καί ηδεως προσίενται, νομίζοντες διά την ψυχήν καΧοί καΧεΐσθαί.
Και ό ΚριτόβουΧος εφη' 'Ω,ς τούς μεν καΧούς φίΧήσοντός μου, τούς δ’ άηαθούς κατ αφιΧησ οντος, θαρρών δίδασκε των φίλων τα θηρατίκά.
Και ό Σωκράτης εφη' 'Όταν ουν, ώ Κριτό-βουΧε, φίΧος τινι βουΧη γενεσθαι, εάσεις με κατειπείν σου προς αύτόν, ότι ayaaai τε αύτοΰ και επιθυμείς φίΧος αύτού είναι ;
Κατηηόρει, εφη ο ΚριτόβουΧος' ούδενα yap οίδα μισοΰντα τούς επαινούντας.
Έΰυ δε σου προσκατη^/ορησω, εφη, οτι διά το ά^/ασθαι αύτού και εύνοϊκώς εχεις προς αύτόν, άρα μη διαβάλΧεσθαι δόξεις υπ’ εμού ;
Άλλα και αύτω μοι, εφη, εyyίyvεται εύνοια προς ου ς αν ύποΧάβο) εύνοϊκώς εχειν προς εμε.
ΊαΟτα μεν δη, εφη ό Σωκράτης, εξεσται μοι Χώ/ειν περί σού προς ούς αν βούΧη φίΧους ποιήσασθαι' εάν δε μοι ετι εξουσίαν δώς Xiyeiv περί σού, οτι επιμεΧης τε τών φίλων ει και ούδενί ου τω χαίρεις ως φιΧοις ά^/αθοΐς και επί τε τοις καΧοΐς ερ~/οις τών φίλων ά^/άΧΧη ούχ ηττον η επί τοι ς σαυτού καί επι τ οϊς ά^/αθοΐς τών φίλων χαίρεις ούδεν ηττον η επι τ οϊς σαυτού, 142
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Critobulus, “so teach me any good plan you know for making friends.”
"Then won’t you put lip to lip either?”
“ Courage!” answered Critobulus^ “I won't touch a lip with mine either—unless the owner is fair ! ”
“ That’s an unfortunate beginning for you, Critobulus ! The fair 3 won't submit to such conduct; but the ugly like it, supposing that they are called fair for the beauty of their souls.”
<c A kiss for the fair/” exclaimed Critobulus, ‘'“'and 33 a thousand kisses for the good ! That shall be my motto, so take courage, and teach me the art of catching friends.”
“ Well then, Critobulus.” said Socrates, “when you want to make a new friend, will you let me warn him that von admire him and want his friendship ? ”
“ Warn him by all means : no one hates those who praise him, so far as I know.”
Ci Suppose I go on to warn him that your admira- 34 tion makes you well disposed towards him, you Λνοη'ΐ think I am slandering you, will you : ”
“ Nay ; when I guess that anyone feels well disposed towards me; a like goodwill towards him is begotten in me.”
“ Then you will permit me to say this about you 35 to those whose friendship you desire. Now if you Λνΐΐΐ give me permission to tell them besides that you are devoted to your friends and nothing gives you so much pleasure as good friends ; that you take as much pride in your friends’ fair achievements as in your own, and as much pleasure in your friends’
1 i.e. beautiful in character (soul).
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ἔπως τε ταΰτα γίγνηται τοΐς φίλοις ούκ άπο-κάμνεις μηχανώμενος, και οτι €<γνωκας άν8ρος αρετήν elvau νικάν του? μεν φίλους εν ποιοΰντα, τους 8' εχθρούς κακώς, πάνυ αν οίμαί σοι επιτή8ειον είναι με σύνθηρον των αγαθών φίλων.
36	Τί ούν, εφη 6 Κριτόβουλος, εμοί τούτο Χε^εις, ώσπερ ούκ επί σοι ον ο,τι αν βουλή περί εμού Χεηειν ;
Μἀ Δι* οὐχ, ως ποτε ε<γώ ’Ασπασίας ηκουσα· εφη yap τάς άyaθάς προμνηστρί8ας μετά μεν άΧηθείας τάηαθά 8ιayyεXXoύσaς 8εινάς είναι συvάyειv ανθρώπους εις κη8είαν, ψευ8ομενας 8’ ούκ εθέλειν επαινεΐν' τούς yap εξαπατηθεντας άμα μισειν άλληλους τε καί την προμνησαμενην. α 8η καί ἐγω πεισθεϊς όρθώς 'έχειν ἡγουμαι ούκ εξεϊναί μοι περί σοι) λέγειν επαινοΰντι ού8εν ο,τ ι αν μη άΧηθεύω.
37	Σύ μεν άρα, εφη 6 Κριτόβουλος, τοιοϋτός μοι φίλος ει, ω Σώκρατες, οιος, αν μεν τι αύτος έχω επιτή8ειον εις το φίλους κτήσασθαι, συΧΧαμ-βάνειν μοι' ει 8ε μη, ούκ αν εθελοις πλάσας τι ειπεΐν επι ττ} εμτ} ώφελεία.
Πότερα δ’ αν, εφη 6 Σωκράτης, ω Κριτόβουλε, 8οκώ σοι μάλλον ώφελεΐν σε τα ψευ8ή επαίνων η πείθων πειράσθαί σε aya0ov άν8ρα yεvεσθaι ;
38	ει 8ε μη φανερόν ου τω σοι, εκ τών8ε σκεψαι' ει yap σε βουλόμενος φίλον ποίησαι ναυκληρω ψευ8όμενος επαινοίην, φάσκων aya0ov είναι κυβερνήτην, 6 8ε μοι πεισθεϊς επιτρεψειε σοι την ναΰν μη επισταμενω κυβερνάν, 'έχεις τινα ελπί8α μη αν σ αυτόν τε καλ την ναΰν άπολεσαι ; η ει σοι πείσαιμι κοινή την πάλιν ψευ8όμενος 144
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, II. νι. 35-38
good as in your own, and never weary of contriving it for your friend’s ; and you have made up your mind that a man’s virtue consists in outdoing his friends in kindness and his enemies in mischief; then I think you will find me a useful companion in the quest of good friends.”
“ Now why do you say this to me ? as if you were 3(5 not free to say what you choose about me.”
“ Not so indeed : I can quote Aspasia against you. She once told me that good matchmakers are successful in making marriages only when the good reports they carry to and fro are true; false reports she would not recommend, for the victims of deception hate one another and the matchmaker too. I am convinced that this is sound, and so I think it is not open to me to say anything in your praise that I can’t say truthfully.”
“It appears, Socrates, that you are the sort of 37 friend to help me if 1 am in any way qualified to make friends : but if not, you won’t make up a story to help me.”
“ How do you think I shall help you best, Critpbulus, by false praise, or by urging 3Ὁ11 to try to be a good man ? If you don’t yet see clearly, 38 take the following cases as illustrations. Suppose that I wanted to get a shipmaster to make you his friend, and as a recommendation told him that you are a good skipper, which is untrue ; and suppose that he believed me and put you in charge of his ship in spite of your not knowing how to steer it: have you any reason to hope that you would not lose the ship and your life as well ? Or suppose that I falsely represented to the Assembly that you
145
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ως αν στρατηγικά τε και δικαστικά και πόΧιτικά εαυτην επιτρεψαι, τί αν οΐει σεαυτον καί την πάλιν ύπο σου παθεΐν ; η ει τινας ιδία τάν πολιτών 7τείσαιμι ψευδόμενος ως οντι οικονομικά τε καί επιμεΧεΐ τα έαυτάν επιτρεψαι, αρ ουκ αν πείραν διδούς άμα τε βΧαβερος εϊης καί κατα-39 γελαστός φαίνοιο ; άΧΧά συντο.μωτάτη τε και άσφαΧεστάτη και καΧΧιστη οδός, ώ Κ.ριτόβουΧε, ο,τι αν βουΧη δοκεΐν αγαθός είναι, τούτο καί. γενεσθαι αγαθόν πειράσθαι. δσαι δ’ εν άνθρωπος άρεταϊ Χέγονται, σκοπούμενος ευρησεις πάσας μαθησει τε καί μεΧέτη αύξανομενας. εγώ μεν ούν, ω Κριτόβουλε, ούτως οίμαι δείν ημάς Θήραν,1 ει δε συ πως άΧΧως γιγνώσκεις, δίδασκε.
Και 6 Κριτόβουλος, Άλλ’ αισγυνοίμην αν, εφη, ω Χάκρατες, άντιΧεγων τούτοις· ου τε γάρ καΧα ούτε άΧηθη Χεγοιμϊ αν.
VII.	Καί μην τ ας απορίας γε τάν φίΧων τάς μεν δι’ άγνοιαν επειράτο γνώμη άκεϊσθαι, τάς δε δι ενδειαν διδάσκων κατά δύναμιν άΧΧηΧοις επαρκεΐν. ερά δε και εν τούτοις α σύνοιδα αυτά.
Άρίσταρχον γάρ ποτε οράν σκυθρωπάς εγοντα, 'Έ^οικας, εφη, ω ’Αρίσταρχε, βάρεως φέρειν τι. χρη δε του βάρους τοι? φίΧοις μεταδιδόναι· ϊσως γάρ αν τί σε και ημείς κουφισαιμεν.
2	Και ό Άρίσταρχος, ■Αλλα μην, βφη, ω
1 Θήραν is a conjecture in one MS. to fill a gap, and is not right.
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are a born general, jurist and statesman in one, and so persuaded the state to commit her fortunes to you, what do you suppose would happen to the state and to yourself under your guidance? Or again, suppose that I falsely described you to certain citizens in private as a thrifty, careful person, and persuaded them to place their affairs in your hands, wouldn’t you do them harm and look ridiculous when you came to the test? Nay, Critobulus, if 39 you want to be thought good at anything, you must try to be so ; that is the quickest, the surest, the best way.1 You will find on reflection that every kind of virtue named among men is increased by study and practice. Such is the view I take of our duty, Critobulus. If you have anything to say against it, tell me.”
“ Why, Socrates/’ said Critobulus, “ I should be ashamed to contradict you, for I should be saying what is neither honourable nor true.”
VII. To pass to another subject. The distresses of his friends that arose from ignorance he tried to cure by advice, those that were due to want by telling them how to help one another according to their power. On this subject too I will state what I know about him.
One day, noticing that Aristarchus looked glum, he said: “ Aristarchus, you seem to have a burden on your mind. You should let your friends share it; possibly we may do something to ease you.”
“ Ah yes, Socrates/’ replied Aristarchus, “ J am 2
1 Cyropaedia, 1. vi. 22,
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Έώκρατ€ς, iv ττοΧΧή ye eifu απορία,. iirel yap βστασίασβν ή ποΧις, πολλών φυyόvτωv ᾶς του Πειραιά, συνεΧηΧνθασιν ως ἐμἐ Λταταλελειμμἐυαι άΒεΧφαί τε ayu άδελψιδαῖ καί, ανβψιαΙ τοσαΰται, ώστ eivai iv τή οικία, τότταρας καί Βόκα τους έΧβνθέρονς. Χαμβάνομβν Be ovre €κ τής yής ούΒόν οί yap ivavTioi κρατούσιν αυτής* οΰτ αιτο των οικιών' oXiyavOρωπία yap iv τω άστει yeyove. τα ’όπιπΧα Be obBeίς ωνεῖται ούΒό Bavei-σασθαι ούΒαμόθ€ν £στιν apybpiov, ἀλλά πρότ€ρον αν τις μοι BoKei iv τῆ 6Βω ζητών ebpelv ή Βαν€ΐζό-μευο? λαβεῖυ. χαλεπού μῖν οΰν ἐστιν, ώ %ώκρατ€ς, τούς οΙκ€ΐους περιοράν άποΧΧυ μόνους, άΒύνατον Be τοσούτους τpe$>eiv iv τοιούτοις πpάyμaσιv.
3	Άκούσας οΰν ταΰτα 6 Σωκράτης, Τί ποτε ἐστιν, £φη, οτι Κεράμων μιν ποΧΧούς τρίφων ου μόνον όαυτω τε καί τούτοις τάπιτ7)Β€ΐα Βύναται παρόχ€ΐν, αΧΧα και TrepiiroieiTai τοσαΰτα, ώστε καί 7τΧουτ€ΐν, συ Be ττοΧΧούς τρόφων ΒόΒοικας, μή Bi evBeiav των επιτήδειων άπαντ€ς άττόΧησθ€ ;
'Ότι νή ΔΓ, ’όφη, ο μόν ΒουΧους τρόφ€ΐ, ἐγω δ’ iXevOepo υς.
4	Και TTOTepov, €φη, τούς παρα σοι όΧ€υθόρους oiei β€Χτ ίους eivai ή τούς τταρα Κ.€ράμωνι ΒουΧους ;
Έγώ μιν οίμαι, 0φη, τούς παρ’ όμοι όΧ€υθ όρους.
Oύκοΰν, €φη, αισχρόν τον μῖν άττο των ττονηρο-τίρων eoTTopelv, σό Be ποΧΧω βελτίους ἐχουτα iv απορία eivai ;
Νἡ Δ ί’, €φη' ό μόν yap τ€χνίτ ας τ ρόφ€ΐ, iyco δ ἐλευίὰρίω·? π€παιΒ€υμόνους.
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in great distress. Since the revolution there has been an exodus to the Piraeus, and a crowd of my women-folk, being left behind, are come to me,—sisters, nieces and cousins,—so that we are fourteen in the house without counting the slaves. We get nothing from our land, because our enemies have seized it, and nothing from our house property, now there are so few residents in the city. Portable property finds no buyers, and it’s quite impossible to borrow money anywhere : I really think a search in the street would have better result than an application for a loan. It’s hard, Socrates, to let one’s people die, but impossible to keep so many in times like these.”
When Socrates heard this, he asked : “ How is 3 it that with so many mouths to feed Ceramon not only contrives to provide for the needs of himself and his family, but actuall}’ saves enough to make him a rich man, whereas you, with so many mouths to feed, fear you will all be starved to death ? ”
“The explanation, of course, is this: my dependants are gentlefolk, his are slaves.”
“ And which do you think are the better, his 4 slaves or your gentlefolk ? ”
“ My gentlefolk, I think.”
“ Then is it not disgraceful that you with your gentlefolk should be in distress, while he is kept in affluence by his meaner household ? ”
“ Of course his dependants are artisans, while mine have had a liberal education.”
149
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5	Άρ’ ουν, εφη, τεχνιται είσιν οι χρήσιμόν τι ποιειν επιστάμενοι;
Μάλιστα γ’, εφη.
Ούκονν χρήσιμα γ’ αΧφιτα ;
ΣφόΒρα γε.
Τί δ’ άρτοι ;
ΟύΒεν ήττον.
Τί γὰρ ; εφη, Ι ματιά τε άνΒρεΐα και γυναικεία καί χιτωνίσκοι καί χΧαμύΒες καί εξωμίΒες ;
ΣφόΒρα γ’, εφη, και πάντα ταντα χρήσιμα.
Έπειτα, εφη, οι παρά σοι τούτων ούΒεν επίστανται ποιειν ;
Πάυτα μεν ουν, ω? ἐγωμαι.
6	Ειτ’ ούκ οΙσθ\ οτι άφ’ ενός μεν τούτων, αΧφι-τοποιίας, ΝαυσικύΒης ον μόνον εαυτόν τε καί τούς οίκετας τρεφει, άΧΧά προς τούτοις καί νς ττολλὺς και βοΰς, και περιποιείται τοσαντα, ώστε καί τῆ πόΧει πόΧΧάκις Χειτουρ^εϊν, από Βε αρτοποιίας Κύρηβος την τε οΙκίαν πάσαν Βιατρεφει κα\ ζή ΒαψιΧώς, Αημεας δ’ ό ΥίόΧΧυτεύς από χΧαμυΒονρ·γιας, Μενών δ’ από χΧανιΒοποιίας, Μεηαρεων Β' οι πΧεΐστοι από εξωμιΒοποιίας Βιατρεφονται;
Νἡ Αι, εφη- οντοι μεν yap ωνούμενοι βαρβάρους ανθρώπους εχουσιν, ώστ άναηκάζειν εpyάζεσθaι α κάΧώς εχει' iyco δ’ εΧευθερους τε καί συyyεvείς.
7	’Έπειτ’, εφη, οτι εΧεύθεροί τ εισι και συγγένεια σοι, οϊει χρήναι αυτούς μηΒεν άΧΧο ποι-εΐν ή εσθίειν καί καθεύΒειν; πότερον καί των άΧΧων εΧευθερων τούς ου τω ζώντας άμεινον Bιάyovτaς όρας καί μάΧΧον εύΒαιμονίζεις ή τούς
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“ What is an artisan ? one who knows how to 5 produce something useful?”
(C Certainly.”
“ Are groats useful ? ”
Yes, very.”
“ And bread ? ”
“ No less so.”
“What about men’s and women’s cloaks, shirts, capes, smocks?”
“ Yes, all these things too are very useful.”
“Then don’t the members of your household know how to make any of these?”
“1 believe they can make all of them.”
"Don’t you know, then, that by manufacturing 6 one of these commodities, namely groats, Nausicydes keeps not only himself and his family, but large herds of swine and cattle as well, and has so much to spare that he often undertakes costly public duties; that Cyrebus feeds his whole family well and lives in luxury by baking breadj Demeas of Collytus by making capes, Menon by making cloaks ; and most of the Megarians make a good living out of smocks ? ”
“Yes, of course; for they buy foreign slaves and can force them to make what is convenient, but my household is made up of gentlefolk and relations.”
"And so, just because they are gentlefolk and 7 related to you, you think they should do nothing but eat and sleep ? Do you find that other gentlefolk who live this sort of life are better off and
15*
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α επίστανται χρήσιμα προς τον βίον τούτων επιμεΧομένους ; ή την μεν αργίαν καί τήν άμέ-Χειαν αίσθάνη τοΐς άνθρώποις προς τε το μαθεΐν α προσήκει επίστασθαι καλ προς το μνημονεύειν α αν μάθωσι καλ προς το ύγιαίνειν τε καί ίσχύειν τοι? σώμασι καλ προς το κτήσασθαι τε καί σώζειν τα χρήσιμα προς τον βίον ώφέΧιμα ουσα, τήν δ’
8	εργασίαν και τήν επιμέΧειαν ού8έν χρήσιμα ; εμα-θον 8ε α φής αύτάς επίστασθαι πότερον ως ούτε χρήσιμα οντα προς τον βίον ούτε ποιήσονσαι αυτών ονΒεν ή τουναντίον ως και επιμεΧησόμεναι τούτων καί ώφεΧηθησόμεναι άπ αυτών ; ποτερως yap αν μαΧΧον άνθρωποι σωφρονοΐεν, αργούν τες ή τών χρησίμων επιμεΧόμενοι ; ποτερως δ’ αν Βικαιότεροι είεν, ει εργαζοιντο ή ει αργούν τες
9	βουΧεύοιντο περί τών επιτηΒείων ; άΧΧα καλ νύν μεν, ως εγωμαι, ούτε συ εκείνας φιΧεΐς ούτ’ εκεΐναι σε, συ μεν ηγούμενος αύτας επιζήμιους είναι σεαυτώ, εκεΐναι 8ε σε ορώσαι άχθόμενον εφ’ εαυταϊς. εκ 8ε τούτων κίνΒυνος μείζω τε απέχθειαν γίγνεσθαι καί τήν προγεγονυϊαν χάριν μειούσθαι. έαν 8έ προστατήσης, όπως ενεργοί ώσι, συ μεν εκείνας φιΧήσεις ορών ώφεΧίμους σεαυτώ ούσας, εκεΐναι 8έ σε άγαπήσουσιν αίσθό-μεναι χαίροντα αύταΐς, τών 8έ προγεγονυιών ευεργεσιών ή8ιον μεμνημένοι τήν άπ εκείνων χάριν αυξήσετε καί εκ τούτων φιΧικώτερόν τε
10	καί οίκειότερον άΧΧήΧοις εξετε. ει μεν τοίνυν αισχρόν τι εμεΧΧον εργάσεσθαι, θάνατον άντ αυτού προαιρετέον ήν' νύν 8έ α μεν 8οκεΐ κάΧΧιστα καί πρεπωύέστατα γυναιξίν είναι επίστανται, ως εοικε. πάντες 8έ α επίστανται ρόίστά τε καί τ52
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happier than those who are usefully employed in work that they understand ? Or is it your experience that idleness and carelessness help men to learn what they ought to know and remember what they learn, to make themselves healthy and strong, and to get and keep things that are of practical use, but industry and carefulness are useless things ? When these women learned the 8 work that you say they understand, did they regard it as of no practical use, and had they no intention of taking it up, or did they mean to occupy themselves in it and obtain some benefit from it ? Which makes men more prudent, idleness or useful employment? Which makes men more just* work or idle discussions about supplies ? Besides, at present, I 9 fancy, you don’t love these ladies and they don’t love you : you think they are a tax on you, and they see that you feel them to be a burden. And the danger in this state of tilings is that dislike may grow and their former gratitude fade away ; but if you exert your authority and make them work, you will love them, when you find that they are profitable to you, and they will be fond of you, when they feel that you are pleased with them. Both you and they will like to recall past kindnesses and will strengthen the feeling of gratitude that these engender ; thus you will be better friends and feel more at home. To be sure, if they were going to do 10 something disgraceful, death would be a better fate. But in point of fact the work they understand is, as it appears, the work considered the most honourable and the most suitable for a woman ; and the work that is understood is always done with the greatest
*53
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τάχιστα και κάΧΧιστα καί ήκιστα εργάζονται, μη ουν οκνει, εφη, ταΰτα είσηγεΐσθαι ανταΐς, α σοι τε ΧνσιτεΧήσει κάκείναις, καί, ως είκός, ήΒεως νπακούσονται.
11	Άλλα νη του? θεούς, εφη ο ’Αρίσταρχος, όντως μοι Βοκεΐς Αταλώς Χεγειν, ω Σώκρατες, ώστε πρόσθεν μεν ον προσιεμην Βανείσασθαι είΒώς, οτ ι άναΧώσας ο αν Χάβω οὐχ εζω άπο-Βονναι, ννν Bi μοι Βοκώ εις έργων αφορμήν νπομενεΐν αντο 7τοιήσαι.
12	Έλ; τοότωυ 8ε επορίσθη μεν αφορμή, εωνήθη 8ε έρια, καί εργαζόμενοι μεν ήρίστων, εργασά-μεναι 8ε εΒείπνονν, ίΧαραϊ 8ε αντί σκνθ ρωπών ησαν καί αντί νφορωμενων εαντονς ήΒεως άΧΧιμ Χονς εώρων, καί αι μεν ως κηΒεμόνα εφίΧονν, ό 8ε ως ώφεΧίμονς ήγάητα. τέΧος δε εΧθων προς τον Σωκράτην χαίρων Βιηγεΐτο ταντά τε καί ότι αίτιώνται αν τον μόνον των εν τῆ οικία αργόν εσθίειν.
13	Και ό Σωκράτης εφη■ E Ιτ ον Χεγεις ανταΐς τον τον κννός Χόγον ; φασι γάρ, οτε φωνήεντα ην τα ζωα, την οΐν προς τον Βεσπότην είπεΐν Θαυμαστού ποιείς, ος ημίν μεν ταις καί έριά σοι καί άρνας καί τνρόν παρεχούσαις ονΒεν ΒίΒως ο,τ ι αν μη εκ τής γης Χάβω μεν, τω 8ε κννί, ος ονΒεν τοιοντόν σοι παρέχει, μεταΒίΒως ονπερ
14 αντος όχεις σίτον. τον κννα ονν άκούσαντα είπεΐν Ν αϊ μά Δι’· εγώ γάρ είμι ό καί ν μάς αντος σώζων, ώστε μήτε νπ* ανθρώπων κΧε-πτεσθαι μήτε νπό Χύκων άρπάζεσθαι, επεί νμεΐς γε, ει μη εγώ προφνΧάττοιμι νμάς, ovBy αν νεμεσθαι Βύναισθε φοβούμενοι, μή άποΧησθε. Ι54'
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ease, speed, pride and pleasure. So do not hesitate to offer them work that will yield a return both to you and to them, and probably they will welcome your proposal.”
“ YVell, well/’ said Aristarchus, “your advice 11 seems so good, Socrates, that I think I shall now bring myself to borrow capital to make a start. Hitherto I have bad no inclination to do so, knowing that when I had spent the loan I should not have the wherewithal to repay it.”
The consequence was that capital was provided 12 and wool purchased. The women worked during dinner and only stopped at the supper hour. There were happy instead of gloomy faces : suspicious glances were exchanged for pleasant smiles. They loved him as a guardian and he liked them because they were useful. Finally Aristarchus came to Socrates and told him this with delight. “ One objection they have to me/’ he added : “ I am the only member of the household who eats the bread of idleness.”
“ Then why not tell them the story of the dog?” 13 asked Socrates. “It is said that when beasts could talk, a sheep said to her master : f It is strange that you give us sheep nothing but what we get from the land, though we supply you with wool and lambs and cheese, and yet you share your own food with your dog, who supplies you with none of these things.’ The dog heard this, and said : ‘ Of course 14 he does. Do not I keep you from being stolen by thieves, and carried off by wolves? Why, but for my protection you couldn’t even feed for fear of
*55
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ου τω Βή Χεγεται καί τ α πρόβατα συγχωρήσαι τον κύνα προτιμασθαι. καί σύ ουν εκείναις Χεγε, ὅτι αντί κυνός el φύΧαξ καί επιμεΧητής και Βία σε ούΒ’ ύφ’ ενός αΒικούμεναι άσφαΧώς re καί ήΒεως εργαζόμεναι ζώσιν.
VIII.	'ΆΧΧον Βε ποτε άρχαΐον εταΐρον Βία χρόνον ΙΒών, ΤΙόθεν, εφη, Eύθηρε, φαίνη ;
'Ύπό μεν την κατάΧυσιν του ποΧεμου, εφη, ω Έώκρατες, εκ τῆ? αποΒημίας, νυνί μέντοι αύτόθεν. επειΒή yap αφηρεθην μεν τα εν τη υπερορία κτήματα, εν Βε τη Αττική ό πατήρ μοι ούΒεν κατε-Χιπεν, αναγκάζομαι νυν επιΒημήσας τω σώματι εργαζόμενος τα επιτήΒεια πορίζεσθαι. Βοκεΐ Be μοι τούτο κρεΐττον είναι ή Βεισθαί τινος ανθρώπων, αΧΧως τε και μηΒεν εχοντα, ἐφ’ ὅτω αν Βανειζοίμην.
2	Και πόσον αν χρόνον οΐει σοι, εφη, τό σώμα Ικανόν είναι μισθού τα επιτήΒεια εργάζεσθαι ;
Μ ἀ τον Δ Γ, εφη, ου ποΧνν χρόνον.
Και μήν, εφη, όταν γε πρεσβύτερος γένη, ΒήΧον οτι Βαπάνης μεν Βεήση, μισθόν Βε ούΒείς σοι εθεΧήσει των του σώματος έργων ΒιΒόναι.
3	ΆΧηθή Χεγεις, εφη.
O	υκουν, εφη, κρεϊττόν ἐστιν αύτόθεν τ οΐς τοϊούτοις των έργων επιτίθεσθαι, α καί πρεσ-βυτερω γενομενω επαρκεσει, καλ προσεΧθόντα τω των πΧείονα χρήματα κεκτημενων, τω Βεομενω του συνεπιμεΧησομενου, έργων τε επιστατουντα και συγκομίζοντα τους καρπούς καί συμφυΧάτ-τοντα την ουσίαν ώφεΧούντα άντωφεΧεΐσθαι.
4	ΧαΧεπώς αν, εφη, εγώ, ώ Έ,ώκρατες, ΒουΧείαν ύπομείναιμι.
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being killed.’ And so, they say, the sheep admitted the dog’s claim to preference. Do you then tell these women that you are their -watch-dog and keeper, and it is due to you that they live and work in safety and comfort, Avith none to harm them.”
VIII.	Again, on meeting an old comrade after long absence he said: “Where do you come from, Eutherus ? ”
“ I came home when the war ended, Socrates^ and am now living here/’ he replied. iC Since we have lost our foreign property, and my father left me nothing in Attica, 1 am forced to settle down here now and work for my living with my hands. I think it’s better than begging, especially as I have πο security to offer for a loan.”
“ And how long will you have the strength, do 2 you think, to earn your living by your work ? ”
“ Oh, not long, of course.”
e* But remember, when you get old you will have to spend money, and nobody will be willing to pay you for your labour.”
“ True.”
(< Then it would be better to take up some kind 3 of work at once that will assure you a competence when you get old, and to go to somebody who is better off and wants an assistant, and get a return for your services by acting as his bailiff, helping to get in his crops and looking after his property.”
“ I shouldn’t like to make myself a slave, 4 Socrates.”
157
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Και μην οι γε εν ταΐς πόΧεσι προστατεύουνε? και των δημοσίων επιμεΧόμενοι ου δουλθ7τρ€7νε-στεροι ενεκα τούτου, άΧΧ* εΧευθεριώτεροι νομίζονται.
5	'ΟΧως. εφη, ω Σωκρατες, το υπαίτιον είναι τινι ου πάνυ προσίεμαι. Κ αι μην, εφη, Κύθηρε, ου πάνυ γε ράδιου ἐστιν εύρεΐν 'ipyov, εφ’ ω ούκ αν τις αιτίαν έχοι. χαΧεπον yap ου τω τι ποίησαι, ώστε μηΒεν άμαρτείν, χοϊΧεπύν δἐ και άνα-μαρτητως τι ποιήσαντα μη άyvώμovι κριτή περί-τυχεϊν επεί καί οίς νυν έρyάζεσθaι φης θαυμάζω
6	ει ρά8ιόν εστιν άν^κΧητον 8ια^/ί*/νεσθαι. χρη οΰν πειράσθαι τούς φιΧαιτίους φεύ'/ειν και τούς εύηνώμονας Βιώκειν καί των πραγμάτων οσα μεν Βύνασαι ποιεϊν ύπομένειν, οσα 8έ μη 8ύνασαι φυΧΧάττεσθαι., ο,τι δ’ αν πράττης, τούτον ως κάΧΧιστα καί προθυμότατα επιμεΧεϊσθαι. ου τω yap ηκιστ αν μεν σε υΐμαι εν αίτια είναι, μάΧιστα 8έ τη απορία βοήθειαν εύρεΐν, βάστα 8ε και άκινύυνότατα ζην και εις το γήρας 8ιαρκέστατα.
JX. Οιδα 8ε ποτε αυτόν καί Κρίτωνος άκού-σαντα, ως χαΧεπον ό βίος ’Αθήνησιν εϊη άν8ρϊ βουΧομενω τα εαυτού πράττειν. Νυν ^/άιρ, εφη, εμέ τινες εις 8ίκας ayovaiv, οὐχ οτ ι ά8ικούνται υπ’ εμού, ἀλλ’ οτι νομίζουσιν ήόιον αν με άpyύpιov τεΧεσαι ή πρά^/ματα ίχειν.
2 Και ό 'Σωκράτης, Είπε μοι, εφη, ω Κριτών, κύνας 8ε τρέφεις, ΐνα σοι τούς Χύκους από των προβάτων άπερύκωσι ;
Και μάΧα, εφη' μάΧΧον yάp μοι ΧυσιτεΧεΐ τρέφειν ή μη.
Ούκ αν συν θρέφ-αις καί άν8ρα, οστις εθεΧοι 158
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“ But surely those who control their cities and take charge of public affairs are thought more respectable, not more slavish on that account.”
“ Briefly, Socrates, I have no inclination to expose 5 myself to any man’s censure.”
“ But, you see, Eutherus, it is by no means easy to find a post in which one is not liable to censure. Whatever one does, it is difficult to avoid mistakes, and it is difficult to escape unfair criticism even if one makes no mistakes. I wonder if you find it easy to avoid complaints entirely even from your present employers. You should try, therefore, to 6 have no truck with grumblers and to attach yourself to considerate masters; to undertake such duties as you can perform and beware of any tliat are too much for you, and, whatever you do, to give of your best and put your heart into the business. In this way, I think, you are most likely to escape censure, find relief from your difficulties, live in ease and security, and obtain an ample competence for old age.”
IX.	I remember that he once beard Criton say that life at Athens was difficult for a man who wanted to mind his own business. “ At this moment,” Criton added, “ actions are pending against me not because I have done the plaintiffs an injury, but because they think that I would sooner pay than have trouble.”
“Tell me, Criton/’ said Socrates, “ do you keep 2 dogs to fend the wolves from your sheep? ”
“ Certainly/’ replied Criton, “ because it pays me better to keep them.”
“Then why not keep a man who may be able
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τε καί Βύναιτό σου άπερύκειν του? ειτιχειρούντας άΒικεϊν σε ;
'Ηδἐω? γ’ αν, εφη, el μη φοβοίμηρ, όπως μη ἐπ’ αυτόν με τράποιτο.
3	Τί δ’ ; εφη, οὐχ ὑμζ?, ότι πολλά ήΒιόν ἐστι χαρισάμενον οίω σοι άνΒρι ή άπεχθόμενον ώφε-λεΐσθαι ; ευ ϊσθι, οτ ι είσίν ενθάΒε των τοιούτων άνΒρών οι πάνυ αν φιλοτιμηθεϊεν φίλω σοι χρήσθαι.
4	Και εκ τούτων άνευρίσκουσιν ΑρχεΒημον, πάνυ μεν ικανόν είπεΐν τε καί πράξαι, πενητα Βε· ου yap ήν οϊος από παντός κερΒαίνειν, αλλά φιλόχρηστος τε καί εφη ραστον είναι από των συκοφαντών λαμβάνειν. τούτω ούν ό Κρίτωυ, οπότε συηκομί'ζοι ή σίτον ή ελαιον ή οίνον ή έρια η τι ἄλλο τώυ εν ay ρω yιyvoμεvωv χρησίμων προς τον βίον, αφελών εΒΙΒου και οπότε θύοι,
5	εκάλει καλ τα τοιαύτα πάντα επεμελέΐτο. νομίσας Βε ό ΑρχεΒημος αποστροφήν οι τον Υίρίτωνος οίκον μάλα περιεΐπεν αυτόν. και ευθύς των συκοφαντούντων τον Κρίτωνα ανευρίσκει πολλά μεν άΒικήματα, πολλοί)? δ’ εχθρούς, καί αυτών τινα προσεκαλεσαϊτο1 εις Βίκην Βημοσίαν, εν ή αυτόν εΒει κριθήναι, ο,τι Βει παθεΐν ή άπο-
6	τισαι. ό Βε συνειΒώς αυτώ πολλά καί πονηρά πάντ εποίει, ώστε άπaλλayήvaι του ΆρχεΒήμου. ό Βε ΆρχεΒημος ούκ άπηλλάττετο, εως τον τε
7	Κρίτωνα άφήκε καί αυτώ χρήματα εΒωκεν. επεϊ Βε τούτο τε καλ άλλα τοιαυτα ό ΆρχεΒημος Βιε-πράξατο, ήΒη τότε, ώσπερ όταν νομεύς aya0ov κύνα εχη, καλ οι άλλοι νομεις βούλονται πλησίον αυτού τάς άyελaς ίστάναι, ϊνα τού κυνος άπο-ιόο
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and willing to fend off the attempts to injure you ? ”
“ I would gladly do so were I not afraid that he might turn on me.”
“ What ? don’t you see that it is much pleasanter 3 to profit by humouring a man like you than by quarrelling with him ? I assure you there are men in this city who would take pride in your friendship.”
Thereupon they sought out Archedemus, an 4 excellent speaker and man of affairs, but poor. For he was not one of those who make money unscrupulously, but an honest man, and he would say that it was easy to take forfeit from false accusers. So whenever Criton was storing corn, oil_, wine, wool or other farm produce, he would make a present of a portion to Archedemus, and when he sacrificed, he invited him, and in fact lost no similar opportunity of showing courtesy. Archedemus came to 5 regard Criton’s house as a haven of refuge and constantly paid his respects to him. He soon found out that Criton’s false accusers had much to answer for and many enemies. He brought one of them to trial on a charge involving damages or imprisonment. The defendant, conscious that he was guilty 6 on many counts, did all he could to get quit of Archedemus. But Archedemus refused to let him off until he withdrew the action against Criton and compensated him. Archedemus carried through 7 several other enterprises of a similar kind; and now many of Criton’s friends begged him to make Archedemus their protector, just as when a shepherd 1
1 προσεκαΑΐΐτο, Sauppe with A.
l6l
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Χαύωσιν, ου τω 8η καί Κ ρίτωνος πολλοί τώυ φίλων εΒεοντο καί σφίσι παρεχειν φύλακα τον 8 ’ΑρχεΒημον. 6 Be ’ΑρχεΒημος τω Κρίτωνι ηΒεως εχαρίζετο, καί ούχ ὅτι μόνος 6 Κρίτωυ iv ησυχία ήν, αλλά καί οι φίλοι αυτού. el Be τις αύτώ τούτων, οΐς άπηχθετο, όνειΒίζοι, ως υπό Κρίτωυο? ωφελούμενος κολακεύοι αυτόν, Πάτερου ούν, εφη ό ’ΑρχεΒημος, αισχρόν εστιν εύερ<γετούμενον ύττό χρηστών ανθρώπων καί άντευερΓγετοϋντα τούς μεν τοιούτους φίλους ποιείσθαι, τ οΐς Be πονηροις Βιαφερεσθαι, η τούς μεν καΧούς κάλαθους άΒικεΐν πειρώμενον εχθρούς ποιείσθαι, τ οΐς Be πονηροις συνερηούντα πειρασθαι φίλους ποιείσθαι καί χρησθαι τούτοι? άντ εκείνων;
Έλ: Be τούτου εις τε των Κνὶτωυο? φίλων ΆρχέΒημος ην και υπό των άλλων Κρίτωυο? φίλων ετιμάτο.
Χ. Οι δα Be καί ΑιοΒώρω αυτόν εταίρω οντι τοιιίΒε ΒιαΧεχθεντα*
Εί7Γἐ μοι, εφη, ω ΑιόΒωρε, αν τις σοι των οίκε-τών άποΒρα, επιμελή, όπως άνασώση ;
2 Και άλλους γε νη Δι’, εφη, παρακαλώ σώστρα τούτου άνακηρύττων.
Τι γάρ ; εφη, εάν τις σοι κάμνη τών οίκετών, τούτου επιμελή καί παρακαΧεΐς Ιατρούς, όπως μη άποθάνη ;
ΊίφόΒρα γ’, εφη.
Ει Be τις σοι τών γνωρίμων, εφη, πολύ τών οίκετών χρησιμώτερος ών κινΒυνεύοι Bi ενΒειαν άπολεσθαι, ούκ οϊει σοι άξιον είναι επιμεληθηναι,
Ι 6 2
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, II. ix. 7-x. 2
has a good dog the other shepherds want to pen their flocks near his, in order to get the use of his dog. Archedemus was glad to humour Criton, and 8 so there was peace not only for Criton but for his friends as well. If anyone whom he had offended reproached Archedemus with flattering Criton because he found him useful, he would answer:
“ Which, then, is disgraceful: to have honest men for your friends, by accepting and returning their favours, and to fall out with rogues ; or to treat gentlemen as enemies by trying to injure them, and to make friends of rogues by siding with them, and to prefer their intimacy ? ” 1
Henceforward Archedemus was respected by Cri-ton’s friends and was himself numbered among them.
X.	Again I recall the following conversation between him and his companion Diodorus.
“Tell me, Diodorus/’ he said, “if one of your servants runs away, do you take steps to bring him back safe ? ”
“Yes, of course/’ he replied, “and I invite others 2 to help, by offering a reward for the recovery of the man.”
“ And further, if one of your servants is ill, do you take care of him and call in doctors to prevent him dying ? ”
“ Indeed I do.”
“ Well, suppose that one of your acquaintance, who is much more useful than your servants, is near being ruined by want, don’t you think it worth your
1 The Archedemus surpasses even the Socrates of Xenophon in the art of dressing up the obvious in the. guise of a conundrum.
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3	όπως Βιασωθή ; καί μήν οΐσθά γε, οτ ι, ουκ αγνώμων εστίν rEpμoyεvης', αίσχύνοιτο δ’ αν, el ωφελούμενος υπό σου μη άντωφελοίη σε. καίτοι το υπηρέτην εκόντα τε καί εΰνουν καί παραμόνιμου καλ το κελευόμενον Ικανόν οντα ποιεΐν εχειν καί μη μόνον το κελευόμενον Ικανόν οντα ποιεΐν, άλλα Βυνάμενον καί άφύ εαυτού χρήσιμον είναι καί προνοεΐν καί προβουΧεύεσθαι
4	πολλών οίκε των οίμαι αντάξιον είναι, οι μέντοι αηαθοί οικονόμοι, όταν τό ποΧΧού αξιον μικρού εξή πρίασθαι, τότε φασι Βεΐν ώνεΐσθαι. νύν Βε Βία τα πράγματα εύωνοτάτους εστι φίλους αγαθούς κτήσασθαι.
5	Και ό ΑιόΒωρος, Άλλα καλώς γε, εφη, Χεγεις, ώ Χώκρατες, καί κελευσον ελθειν ως εμε τον rΈJρμoyεvηv.
Μά Αι, εφη, ουκ εyωyε' νομίζω yap ούτε σοι κάλλιον είναι τό. καλεσαι εκείνον τού αυτόν ελθειν προς εκείνον ου τ εκείνω μειζον αηαθόν τό π ραχθήναι ταύτα ή σοι.
6	Οϋτω Βή ό ΑιόΒωρος ωχετο προς τον ' Epμoyεv7]v, καί ου πολύ τελεσας εκτήσατο φίλον, ος 'ipyov €Ϊχε σκοπεΐν 6 τι αν ή λἐγωι/ ή πράττων ώφελοιη τε καί εύφραίνοι ΑιόΒωρον.
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while to take steps to save him ? Now you know 3 that Hermogenes is a conscientious man and would be ashamed to take a favour from you without making a return. Yet surely it is worth many servants to have a willing, loyal, staunch subordinate, capable of doing what he is told, and not only so, but able to make himself useful unbidden, to think clearly and give advice. Good householders, 4 you know, say that the right time to buy is when a valuable article can be bought at a low price ; and in these times the circumstances afford an opportunity of acquiring good friends very cheap.”
“Thank you, Socrates/’ said Diodorus, “ pray bid 5 Hermogenes call on me.”
“No, indeed I won’t/’ said he; “for in my opinion it is at least as good for you to go to him yourself as to invite him to come to you, and you have quite as much to gain as he by doing so.”
The consequence was that Diodorus setoff to visit 6 Hermogenes; and in return for a small sum he acquired a friend who made a point of thinking how he could help and please him either by word or deed.
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Ι. 'Ότι Βέ τούς όρε^/ομένονς των καΧών επι-μεΧεϊς ών opiyoivjo ποιων ώφεΧει, νυν τούτο Βιηηησομαι. άκούσας yap ποτε ΔιοννσόΒωρον εις την πόΧιν τ)κειν επayyεXXόμevov στpaτηyεΐv ΒιΒάξειν, εΧεζε προς τινα των συνόντων, ον ήσθάνετο βουΧόμενον της τιμής ταύτης εν τη πόΧει
2	τυχεϊν Αισχρόν μέντοι, ω νεανία, τον βουΧό-μενον εν τη πόΧει στpaτηyεΐv, εξόν τούτο μαθειν, άμεΧησαι αυτού· και Βικαίως αν οντος υπό της ποΧεως ζημιοιτο ητοΧύ μαΧΧον η ει τις άνΒριάντας
3	εpyόXaβoίη μή μεμαθηκώς άνΒριαντοποιεϊν. οΧης yap τής πόΧεως εν τοϊς ποΧεμικοις κινΒννοις επιτρεπόμενης τω στpaτηyω, μεyάXa τά τε ayaOa κατορθούντος αυτού καί τα κακά Βια-μαρτάνοντος είκος yiyveaOai. πως ούν ονκ αν Βικαίως 6 τού μεν μανθάνειν τούτο άμεΧων, τού Βέ αίρεθήναι επιμεΧόμενος ζημιοιτο ;
Ύοιαύτα μεν Βή Xέyωv επεισεν αυτόν έΧθόντα
4	μανθάνειν. επεϊ Βέ μεμαθηκως ήκε, προσέπαιζεν αύτω Xέyωv^ Ον Βοκεΐ ύμίν, ω άνΒρες, ώσπερ fΌμηρος τον ’Αyaμέμvova yepapov εφη είναι, καί οΒε στpaτηyεΐv μαθών yεpapώτεpoς φαίνεσθαι; και yap ώσπερ 6 κιθαρίζειν μαθών και εάν μη κιθαρίζη, κιθαριστής ἐστι και 6 μαθών ίάσθαι καν μή ίατρενη, όμως ιατρός εστιν, οιπω καί οΒε από τούΒε τού χρόνου ΒιατεΧεΐ στpaτηyoς ών, καν μηΒείς αυτόν εΧηται. ό Βέ μή επιστάμενος ι68
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I. I will now explain how he helped those who were eager to win distinction by making them qualify themselves for the honours they coveted.
He once heard that Dionysodorus had arrived at Athens, and gave out that he was going to teach generalship. Being aware that one of his companions wished to obtain the office of general from the state, he addressed him thus: “ Young man, 2 surely it would be disgraceful for one who wishes to be a general in the state to neglect the opportunity of learning the duties, and lie would deserve to be punished by the state much more than one who carved statues without having learned to be a sculptor. For in the dangerous times of war the 3 whole state is in the general’s hands, and great good may come from his success and great evil from his failure. Therefore anyone who exerts himself to gain the votes, but neglects to learn the business, deserves punishment.”
This speech persuaded the man to go and learn. When he had learnt his lesson and returned, Soc- 4 rates chaffed him. “ Don’t you think, sirs/’ he said, “that our friend looks more fmajestic/ as Homer called Agamemnon, now that he has learnt generalship ? For just as lie who has learnt to play the harp is a harper even when he doesn’t play, and he who has studied medicine is a doctor even though he doesn’t practise, so our friend will be a general for ever, even if no one votes for him. But your
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ον τε στρατηγό? ούτε Ιατρός ἐστιν, ονΒ’ εάν νπό
5	πάντων ανθρώπων αίρεθή. άτάρ, εφη, ΐνα καί εάν ημών τις ή ταξιάρχη η \οχα<γη σοι, επι-στημονεστεροι των ποΧεμικών ώμεν, Χεξον ήμΐν, ποθεν ήρξατό σε ΒιΒάσκειν την στρατηγίαν.
Και ος, ’E/e τον αντον, εφη, εις οπερ καί ετεΧεντα· τα yap τακτικά εμε γε καί άΧΧο ονΒεν εΒίΒαξεν.
6	Άλλα μην, εφη 6 Σωκράτης, τοντό yε ποΧΧοστον μέρος εστί στρατηηίας. και yάp παρασκεναστικόν των εις τον πόΧεμον τ ον στρατηηόν είναι χρή και ποριστικόν των επιτη-Βείωντοϊς στρατιώταις καί μηχανικόν καί ipyαστικόν καί επιμεΧη καί καρτερικόν καί άηχίνονν καί φιΧόφρονά τε καί ωμόν καί άπΧουν τε καί επίβονΧον καί φνΧακτικόν τε καί κΧεπτην καί 7τροετικόν καί άpπaya καί φιΧόΒωρον καί πΧεονέκτην καί άσφαΧή καί επιθετικόν, καί αΧΧα ποΧΧά καί φύσει καί επιστήμη Βει τον εν
7	στρατηηησοντα 'όχειν. καΧον Βε καί τό τακτικόν είναι' ποΧν y0p Βιαφερει στράτενμα τετayμόνον άτάκτον, ώσπερ Χίθοι τε καί πΧίνθοι καί ξνΧα καί κέραμος άτάκτως μεν ερριμμενα ονΒεν χρήσιμα εστιν, επειΒάν Βε ταχθή κάτω μεν καί επιποΧής τά μ?]τε σηπόμενα μήτε τηκόμενα, οι τε Χίθοι καί ό κέραμος, εν μεσω Βε αι τε πΧίνθοι καί τά ξνΧα, ώσπερ εν οίκοΒομία σνντίθενται, τότε yίyvετaι ποΧΧον άξιον κτήμα οικία.
8	Άλλα πάνν, εφη ό νεανίσκος, ομοιον, ώ Χώκρατες, εϊρηκας. καί yάp εν τω ποΧεμω τούς άρίστονς πρώτονς Βει τάττειν καί τεΧενταίονς, εν
ιηο
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ignoramus is neither general nor doctor, even if he gets every vote. But/’ he continued, “ in order that 5 any one of us who may happen to command a regiment or platoon under you may have a better knowledge of warfare, tell us the first lesson he gave you in generalship.”
“ The first was like the last/’ he replied; “lie taught me tactics—nothing else.”
“ But then that is only a small part of generalship. 6 For a genera] must also be capable of furnishing military equipment and providing supplies for the men ;1 he must be resourceful, active, careful, hardy and quick-witted ; he must be both gentle and brutal^ at once straightforward and designings capable of both caution and surprise, lavish and rapacious, generous and mean, skilful in defence and attack ; and there are many other qualifications, some natural, some acquired, that are necessary to one who would succeed as a general. It is well to 7 understand tactics too ; for there is a wide difference between right and Avrong disposition of the troops,2 just as stones, bricks, timber and tiles flung together anyhow are useless, whereas when the materials that neither rot nor decay, that is, the stones and tiles, are placed at the bottom and the top, and the bricks and timber are put together in the middle, as in building, the result is something of great value, a house, in fact.”
“Your analogy is perfect, Socrates/’ said the 8 youth ; “ for in war one must put the best men in the van and the rear,3 and the worst in the centre,
1	Cyropaedia, 1. vi. 14.	2 Ibid., vi. iii. 25.
3	Ibid., vii. v. 4.
I7I
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αέσω Be τούς γειρίστους, ἵνα ύπο μιν των ὅγωνται, ύπο Be των ώθώνται.
9	Ει μεν τοίνυν, εφη, καί Βιαηυγνωσκειν σε τούς αγαθούς καί τούς κακούς εΒίΒαξεν el Be μη, τί σοι οφελος ών 'έμαθες ; ούΒε yap ει σε apyvpiov εκελευσε πρώτου μεν και τελευταίου το κάλλιστον τάττειν, iv μέσω Be το χείριστον, μη ΒιΒάξας Βια-^/ιγνώσκειν τό τε καλόν καί το κίβΒηλον, ούΒέν αν σοι οφελος ην.
Άλλα μα Δι’, εφη, ούκ εΒίΒαξεν ώστε αυτούς αν ημάς Βίοι τούς τε αγαθούς και τους κακούς κρίνειν.
10	Τί ούν ου σκοιτούμεν, εφη, πως αν αυτών μη Βιαμαρτάνοιμεν ;
Βούλομαι, εφη 6 νεανίσκος.
Ούκούν, εφη, ει μεν άρηύριον Βεοι άρπάζειν, τούς φιλαρ^υρωτάτους πρώτους καθιστάντες ορθώς αν τάττοιμεν ;
Έμοιγε Βοκεΐ.
Τί Βέ τούς κινΒυνεύειν μέλλοντας ; άρα τούς φιλοτιμοτάτους προτακτέον ;
Ούτοι yovv είσιν, εφη, οι ένεκα επαίνου κινΒυ-νεύειν έθέλοντες. ου τοίνυν ούτοί ye άΒηλοι, ἀλλ’ επιφανείς πανταχου ον τες εύεύρετοι αν έιεν.
11	Άτάρ, εφη, πάτερά σε τάττειν μόνον εΒίΒαξεν η καί όπη και όπως χρηστέον έκάστω των ταγμάτων;
Ου πάνυ, εφη.
Και μην πολλά y ἐστί, προς α ούτε τάττειν ούτε ayeiv ωσαύτως προσηκει.
Άλλα μά ΔΓ, έφη, ου Βιεσαφήνιζε ταΰτα.
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that they may be led by the van and driven forward by the rearguard.”
“ Well and good, provided that he taught you also 9 to distinguish the good and the bad men. If not, what have you gained by your lessons ? No more than you would have gained if he had ordered you to put the best money at the head and tail, and the worst in the middle, without telling you how to distinguish good from base coin.”
α I assure you he didn’t; so we should have to judge for ourselves which are the good men and which are the bad.”
“Then we had better consider how we may avoid 10 mistaking them.”
<e 1 want to do so/’ said the youth. tfWelI now/’ said Socrates, “if we had to lay hands on a sum of money, would not the right arrangement be to put the most covetous men in the front ? ”
“ I think so.’’
“ And what should we do with those who are going to face danger ? Should oar first line consist of the most ambitious ? ’
“ Oh yes : they are the men who will face danger for the sake of glory. About these, now, there is no mystery : they are conspicuous everywhere, and so it is easy to find them.”
“But,” said Socrates, “did he teach you only the 11 disposition of an army, or did he include where and how to use each formation ? ” ff Not at all.”
“ And yet there are many situations that call for a modification of tactics and strategy.”
“ I assure you he didn’t explain that.”
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Νἡ Δι’, εφη, 7τάΧιν τοίνυν εΧθών επ ανέρωτα' ην γάρ επίστηται καί μη αναιδής η, αίσχυνεϊται αργύρων ειΧηφώς ένδεά σε άποπέμψασθαι.
II.	Έντνχών δέ ποτε στρατηγεϊν ηρημένω τω, ΤοΟ ενεκεν, εφη, α Ομηρον οϊβι τον Άγαμέμνονα προσαγορεύσαι ποιμένα Χαών ; αρά γε οτι ώσπερ τον ποιμένα δεῖ επιμεΧεϊσθαι, όπως σώαί τε εσονται αι οιες καί τα επιτήδεια εξουσι, καί ον ενεκα τρέφονται, τούτο εσται, οΰτω και τον στρατηγόν έπιμεΧεΐσθαι δεῖ, όπως σώοι τε οι στρατιώται εσονται καί τα επιτήδεια εξουσι, καί ου ενεκα στρατεύονται, τούτο εσται; στρατεύονται δέ, ϊνα κρατούντες τών ποΧεμίων εύδαιμονέστεροι
2	ώσιν. η τί δήποτε ούτως έπηνεσε τον Άγα-μέμνονα είπών
Άμφότερον, βασιΧεύς τ αγαθός κρατερός τ αίχμητης ;
αρά γε οτι αίχμητης τε κρατερός αν εϊη, ούκ ει μένος αυτός ευ άγωνίζοιτο προς τούς ποΧεμίους, ἀλλ.’ ει καί παντϊ τω στρατοπέδω τούτου αίτιος εϊη, και βασιΧεύς αγαθός, ούκ ει μόνου τού εαυτού βίου καΧώς π ροεστηκοι, ἀλλ’ ει και ών
3	βασιΧεύοι, τούτοις ευδαιμονίας αίτιος εϊη ; καί γάρ βασιΧεύς αίρειται ούχ ϊνα εαυτού καΧώς έπιμεΧηται, άλΧ’ ϊνα καί οι έΧόμενοι δι αυτόν ευ πράττωσι· καί στρατεύονται δέ πάντες, ϊνα ό βίος αύτοϊς ως βέΧτιστος η, καί στρατηγούς αίρούνται τούτου ενεκα, ϊνα προς τοθτο αύτοϊς
i	ηγεμόνες ώσι. δει ούν τον στρατηγούντα τοθτο 7ταρασκευάζειν τοι? έΧομένοις αύτον στρατηγόν 174
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“Then pray go back and ask him. If he knows and has a conscience, lie will be ashamed to send you home ill-taught, after taking your money.”
II.	One day when he met a man who had been chosen general, he asked him,1 “ For what reason, think you, is Agamemnon dubbed f Shepherd of the people ’ by Homer ?2 Is it because a shepherd must see that his sheep are safe and are fed, and that the object for which they are kept is attained, and a general must see that his men are safe and are fed, and that the object for which they fight is attained, or, in other words, that victory over the enemy may add to their happiness ? Or what reason 12 can Homer have for praising Agamemnon as ‘ both a good king and a doughty warrior too ’ ? 3 Is it that he would be f a doughty warrior too ’ not if he alone were a good fighter, but if he made all his men like himself; and c a good king ’ not if he merely ordered his own life aright, but if he made his subjects happy as well ? Because a king is chosen, not to take 3 good care of himself, but for the good of those who have chosen him ; 4 and all men fight in order that they may get the best life possible, and choose generals to guide them to it. Therefore it is the 4 duty of a commander to contrive this for those who have chosen him for general. For anything more
1 Cyropaedia, vm. xi. 14.	2 Iliad, ii. 243.
3 Ibid., iii. 179.	4 Cyropaedia, 1. vi. 8.
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καί yap ου τε κάΧΧιον τούτου αΧΧο ράδιον εύρεΐν ούτε αίσχιον τον εναντίου.
Και ούτως επισκοπών, τις εϊη ayadov ήyεμ6voς αρετή, τα μεν άΧΧα ιτεριήρει, κατεΧειπε δε το εύδαίμονας ποιεϊν ών αν ήyήτaι.
III.	Και ιππαρχείν δε τινι ηρημενω οίδά ποτε αυτόν τοιάδε διαΧεχθεντα·
’Έχοις αν, εφη, ω νεανία, είπεΐν ήμΐν, οτου ενεκα επεθύμησας ίππαρχείν ; ου yap δη τού πρώτος των ιππέων εΧαύνειν καί yap οι ίπποτοξόται τούτον yε άξιούνται' προεΧαύνονσι yovv καί των ιππάρχων.
’ΑΧηθή λἐγεις, εφη.
Άλλα μην ουδέ τον yvωσθήvaί γε* επει καί οι μαινομενοι yε ύπο πάντων yiyvooaKOVTai.
ΆΧηθές, εφη, καί τούτο Xiyεις.
2 Άλλ’ άρα οτι το ιππικόν οϊει αν τη πόΧει βεΧτιον ποιήσας παραδονναι, και ει τις χρεία yiyvoiTO ιππέων, τούτων γούμενος aya6ov τινος αίτιος yεvεσθaι τη ποΧει;
Κ αι μάΧα, εφη.
Και ἐστι γε νη Δι, εφη ο Σωκράτης, καΧον, εάν δύνη ταντα ποίησαι, ή δε αρχή που, εφ’ ήν ήρησαι, ίππων τε και άμβατών εστιν.
’Έστι yap ούν, εφη.
3	'Ίθι δη Χεξον ήμΐν τούτο πρώτον, όπως διανοή τούς ίππους βεΧτίονς ποίησαι ;
Και ος, Άλλα τούτο μεν, εφη, ούκ εμον οίμαι το έργου είναι, άΧΧά ίδια έκαστον δεΐν τού εαυτού ίππον επι μεΧεΐσθαι.
4	Έαυ ονν, εφη ο Σωκράτης, παρεχωνταί σοι τούς ίππους οι μεν ούτως κακόποδας ή κακο-176
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honourable than that is not easy to find, or anything more disgraceful than its opposite.”
By these reflections on what constitutes a good leader he stripped away all other virtues, and left just the power to make his followers happy.
III.	Again, when someone had been chosen a leader of cavalry} I remember that Socrates conversed with him in the following manner :
“ Young man/’ he said, “can you tell us why you hankered after a cavalry command ? I presume it was not to be first of the cavalry in the charge ; for that privilege belongs to the mounted archers; at any rate they ride ahead of their commanders even.”
“ True.”
“Nor was it to get yourself known either. Even madmen are known to everyone.”
“True again.”
“But perhaps you think you can hand over the 2 cavalry in better condition to the state when you retire, and can do something for the good of the state as a cavalry leader^ in case there is any occasion to employ that arm ? ”
“ Yes, certainly/’ said he.
“Yes/’ said Socrates, “and no doubt it is a fine thing if you can do that. The command, I presume, for which you have been chosen, is the command of horses and riders.”
“ Indeed it is.”
“Come then, tell us first how you propose to 3 improve the horses.”
“ Oh, but I don’t think that is my business. Every man must look after his own horse.”
“ Then if some of your men appear on parade with 4 their horses ailing or suffering from bad feet or sore
177
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σκεΧεΐς ή ασθενείς, οι δἐ ουτω? στρόφους, ώστε μη δύνασθαι ακοΧονθεΐν, οι δέ ούτως avayώyovς, ώστε μη μένειν οπού αν σύ τάξης, οι δέ ούτως Χακτιστάς, ώστε μηδέ τάξαι δυνατόν είναι, τί σοι τον ιππικού οφεΧος εσται ; η πώς δυνήση τοιού-των ηγούμενος αγαθόν τι ποίησαι την πόΧιν ;
Και ος, Άλλα καΧώς τε Χεγεις, εφη, καί πειράσομαι των ίππων εις το δυνατόν έπι-μεΧεΐσθαι.
5	Τί δέ ; τους Ιππέας ούκ επιχειρήσεις, %φη, βεΧτίονας ποίησαι ;
Έγωγ’, εφη.
Ούκούν πρώτον μεν άναβατικωτερους επι τούς ίππους ποιήσεις αυτούς ;
Δεῖ yovv, εφη' και yap ει τις αυτών καταπεσοι, μάΧΧον αν ον τω σώζοιτο.
6	Τί yap ; εάν που κινδυνεύειν δέη, ποτερον έπάyειv τούς ποΧεμίους επί την άμμον κεΧευσεις, ενθαπερ είώθατε ίππεύειν, ή πειράση τάς μεΧετας εν τοιοντοις ποιείσθαι χωρίοις, εν οϊοισπερ οι πόλεμοι yiyvovTai ;
Βἐλτιον yovv, εφη.
7	Τί yάp ; τον βάΧΧειν ως πΧείστονς αιτο τών ίππων επιμέλειάν τινα ποιήσει;
Βἐλτιον yovv, εφη, και τούτο.
Θήγειν δε τάς ψ·νχας τών Ιππέων καί ἐ^σργίζβιυ προς τούς ποΧεμίους, άπερ άΧκιμωτέρους ποιεί, διανενόησαι ;
Ει δέ μή, άΧΧά νύν γε πειράσομαι, εφη.
8	Γ/θ7τω? δέ σοι πείθωνται οι ιππείς, πεφρόντικάς τι ; άνεν yap δη τούτον ούτε Ίππων ούτε ιππέων ά^/αθών καί άΧκίμων ούδέν οφεΧος.
ιῖδ
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legs, others with underfed animals that can’t go the pace, others with restive brutes that won’t keep in line, others with such bad kickers that it is impossible to line them up at all_, what will you be able to make of your cavalry ? how will you be able to do the state any good with a command like that ? ”
“I am much obliged to you/’ he replied, “and I will try to look after the horses carefully.”
u Won’t you also try to improve the men ? v said 5 Socrates.
“I will.”
(< Then will you first train them to mount better ? ”
“ Oil yes, I must, so that if anyone is thrown lie may have a better chance of saving himself.”
“Further, when there is some danger before you, 6 will you order them to draw the enemy into the sandy ground where your manoeuvres are held, or will you try to carry out your training in the kind of country that the enemy occupy ? ’
“ Oh yes, that is the better way.”
“ And again, will you pay much attention to 7 bringing down as many of the enemy as possible without dismounting? ”
“ Oh yes, that too is the better way.”
“ Have you thought of fostering a keen spirit among the men and hatred of the enemy, so as to make them more gallant in action ? ”
“ Well, at any rate, 1 will try to do so now.”
“ And have you considered how to make the men 8 obey you ? Because without that horses and men, however good and gallant, are of no use.”
179
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y Αληθή λεγεις, εφη' άλλα ητώς αν τις μάλιστα, ώ Σώκρατες, ειτι τούτο αυτούς προτρεψαιτο ;
9	Έκεΐνο μῖν Βήπου οίσθα, οτι εν παντϊ πράγματι οι άνθρωποι τούτοι? μάλιστα εθελουσι 7τείθεσθαι, ούς αν ήγώνται βέλτιστους είναι, καί γάρ εν νόσω ον αν ήγώνται ίατρικώτατον είναι, τούτω μάλιστα πείθονται, και εν πλώ ον αν κυβερνητικώτατον, και εν γεωργία, ον αν γεωργικώ-τατον.
Και μάλα, εφη.
Oύκούν είκός, εφη, καί εν ιππική ος αν μάλιστα εΙΒώς φαίνηται α δεῖ ποιείν, τούτω μάλιστα εθέλειν τους άλλους πείθεσθαι.
10	Έάν ούν, εφη, εγώ, ώ Χώκρατες, βέλτιστος ών αυτών Βηλος ώ, άρκεσει μοι τούτο εις το πείθεσθαι αυτούς εμοί ;
Έιίν γε προς τούτω, εφη, ΒιΒάξης αυτούς, ως το πείθεσθαι σοι κάλλιόν τε καί σωτηριώτερον αύτοΐς εσται.
Πως ούν, εφη, τούτο ΒιΒάξω ;
ΙΙολύ νη Δι*, εφη, ραον ή ει σοι Βεοι ΒιΒάσκειν, ως τα κακά των αγαθών άμείνω καί λυσι-τελέστερά ἐστι.
11	Αεγεις, εφη, σύ τον Χππαργον προς τοΐς άλλοις επιμελεϊσθαι Βείν καί τού λέγειν Βύνασθαι ;
Έύ δ’ ωου, εφη, γ^ρήναι σιωπή ίππαρχεΐν ; ή ου κ εντεθύμησ αι, οτι οσα τε νόμω μεμαθήκαμεν κάλλιστα οντα, Bi ών γε ζην επιστάμεθα, ταύτα πάντα Βία λόγου εμάθομεν καί ει τι άλλο καλόν μανθάνει τις μάθημα, Βία λόγου μανθάνει και οι άριστα ΒιΒάσκοντες μάλιστα λόγω χρώνται καί οι τα σπουΒαιότατα μάλιστα επιστάμενοι κάλ-ι8ο
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“Tme, but what is the best way of encouraging them to obey, Socrates ? ”
“Well, I suppose you know that under all con- 9 ditions human beings are most willing to obey those whom they believe to be the best.1 Thus in sickness they most readily obey the doctor, on board ship the pilot, on a farm the farmer, whom they think to be most skilled in his business.”
“ Yes, certainly.”
“Then it is likely that in horsemanship too, one who clearly knows best what ought to be done will most easily gain the obedience of the others,”
“If then, Socrates, 1 am plainly the best horse- 10 man among them, will that suffice to gain their obedience ? ”
“ Yes, if you also show them that it will be safer and more honourable for them to obey you.”
“ How, then, shall I show that? ”
“ Well, it’s far easier than if you had to show them that bad is better than good and more profitable.”
“ Do you mean that in addition to his other 11 duties a cavalry leader must take care to be a good speaker ? ”
“ Did you suppose that a commander of cavalry should be mum ? Did you never reflect that all the best we learned according to custom—the learning,
I	mean, that teaches us how to live—we learned by means of words, and that every other good lesson to be learned is learned by means of words ; that the best teachers rely most on the spoken word and those with the deepest knowledge of the greatest
1 Cyropaedia, m. i. 20.
i8i
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12	λίστα διαλἐγουται ; ή τόδε ούκ εντεθύμησαι, ως όταν γε χορος εις εκ τήσδε της πόΧεως ηίηνηται, ώσπερ 6 εις Δῆλον πεμπόμενος, ούδεϊς αΧΧοθεν ονδαμόθεν τού τω εφάμ,ιΧΧος ηίηνεται ούδε εύανδρία εν αΧΧη 7τοΧει όμοια τη ενθάδε συνάγεται;
’ΑΧηθή Χεγεις, εφη.
13	Άλλα μην ούτε ευφωνία τοσούτον διαφερονσιν Αθηναίοι των άΧΧων ούτε σωμάτων μεηεθει καλ ρώμη οσον φιΧοτιμία, ήπερ μαΧιστα παροξύνει προς τα καΧά καί έντιμα.
ΆΧηθες, εφη, και τούτο.
14	Ούκούν οϊει, εφη, και τον ιππικού τού ενθάδε ει τις επιμεΧηθείη, ποΧύ αν καί τούτω διενεγκειν των άΧΧων οπΧων τε και Ιππων παρασκευή καί ευταξία και τω ετοίμως κινδυνεύειν προς τούς ποΧεμιους, ει νομίσειαν ταύτα ποιούν τες επαίνου και τιμής τεύξεσθαι;
Eίκός γε, εφη.
15	Μἡ τοίνυν οκνει, εφη, άΧΧά πειρώ τούς άνδρας επϊ ταύτα προτρεπειν, άφί ών αυτός τε ώφεΧηση καί οι άΧΧοι ποΧΐται διά σε.
Άλλα νη Αία πειράσομαι, εφη.
IV.	Ίδώυ δε ποτε Νικομαχίδην εξ αρχαιρεσιών άπιόντα ήρετο* Τινες, ώ Νικομαχίδη, στρατηγοί ήρηνται;
Καί ος, Ου yap, εφη, ώ 'ϊ.ώκρατες, τοιούτοί είσιν Αθηναίοι, ώστε εμε μεν ούχ ειΧοντο, ος εκ κaτaXόyoυ στρατευόμενος κατατετριμμαι καλ ΧοχαΊών καί ταξιαρχών καί τραύματα υπό των ποΧεμίων τοσαύτα εχω· άμα δε τάς ονΧάς των τραυμάτων άποηυμνούμϋενος επεδείκνυεν' Άντι-σθενην δε, εφη, ειΧοντο, τον ούτε όπΧίτην πω 182
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subjects are the best talkers? Did you never reflect 12 that, whenever one chorus is selected from the citizens of this state—for instance, the chorus that is sent to Delos—no choir from any other place can compare with it, and no state can collect so goodly a company ? ”
“ True.”
“ And yet the reason is that Athenians excel all 13 others not so much in singing or in stature or in strength, as in love of honour, which is the strongest incentive to deeds of honour and renown.”
“ True again.”
“Then don’t you think that if one took the same 14 pains with our cavalry, they too would greatly excel others in arms and horses and discipline and readiness to face the enemy, if they thought that they would win glory and honour by it ? ” ff I expect so.”
“ Don’t hesitate then, but try to encourage this 15 keenness among the men : both you and your fellow-citizens will benefit by the results of your efforts.”
“ Most certainly I will try.”
IV.	Once on seeing Nicomachides returning from the elections, he asked, “ Who have been chosen generals, Nicomachides ? ”
“ Isn’t it like the Athenians ? ” replied he ; “ they haven’t chosen me after all the hard work I have done, since I was called up, in the command of company or regiment, though I have been so often wounded in action ” (and here he uncovered and showed his scars); “ yet they have chosen Antis-thenes, who has never served in a marching regiment
ig3
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στρατευσάμενον εν τε τοι? ίππεύσιν ούδεν περίβλεπτου ποιήσαντα επιστάμενόν τε άλλο ονδεν ή χρήματα συλλεγειν ;
2	Oύκούν, εφη 6 Σωκράτης, τούτο μεν αγαθόν, ει γε τοι? στρατιώταις ικανός εσται τα επιτήδεια 7τορίζειν ;
Καί γὰρ οί έμποροι, εφη ό Νικομαχίδης, χρήματα συλλεγειν ικανοί είσιν ἀλλ’ οὐχ ενεκα τούτου και στρατηγεΐν δύναιντ αν.
3	Και ό Σωκράτης εφη' Άλλα και φιλόνικος Αντισθένης εστίν, ό στρατηγώ προσεϊναι επιτήδειόν εστιν ούχ όραίς, οτι και οσάκις κεχο-ρήγηκε, 7τάσι τοι? χοροΐς νενίκηκε ;
Μά Δι’, εφη ό Νικομαχίδης, ἀλλ’ ούδεν ομοιόν ἐστι χορού τε και στρατεύματος προεστάναι.
4	Και μήν, εφη ό Σωκράτης, ουδέ ωδής γε ό Αντισθένης ουδέ χορών διδασκαλίας έμπειρος ών όμως εγενετο ικανός ευρειν τούς κρατίστονς ταύτα.
Και εν τῆ στρατιά ούν, εφη ό Νικομαχίδης, άλλους μεν εύρήσει τούς τάζοντας άνθ' εαυτού, άλλους δε τούς μαχουμενους.
5	Oύκούν, εφη ό Σωκράτης, εάν γε και εν τοι? πολεμικοΐς τούς κρατίστους, ώσπερ εν τοι? χορικοΐς, εζευρίσκη τε καί προαιρήται, εικότως αν καί τούτου νικηφόρος εϊη’ και δαπανάν δ' αυτόν είκός μάλλον αν εθελειν εις την σύν ολη τῆ πόλει των πολεμικών νίκην ή εις την σύν τῆ φυλή τών χορικών.
6	Δεγεις σύ, εφη, ώ Σώκρατες, ως τού αυτού άνδρός ἐστι χορηγεϊν τε καλώς καί στρατηηειν >
Λέγω εγωγ, εφη, ως οτου άν τις προστατεύω, 184
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nor distinguished himself in the cavalry and understands nothing but money-making.”
" Isn’t that a recommendation/’ said Socrates, 2 “ supposing he proves capable of supplying the men’s needs ? ”
“ Why/’ retorted Nicomacliides, “ merchants too are capable of making money, but that doesn’t make them fit to command an army.”
“ But/’ cried Socrates, “ Antisthenes also is eager 3 for victory, and that is a good point in a general.1 Whenever he has been clioragus, you know, his choir has always won.”
“ No doubt/’ said Nicomachides, “but there is no analogy between the handling of a choir and of an army.”
t( But, you see/’ said Socrates, “ though Antis-4 thenes knows nothing about music or choir training, he showed himself capable of finding the best experts in these.”
“ In the army too, then/’ said Nicomachides, “ he will find others to command for him, and others to do the fighting.”
“ And therefore/’ said Socrates, “if he finds out 5 and prefers the best men in warfare as in choir training it is likely that lie will be victorious in that too ; and probably he will be more ready to spend on winning a battle with the whole state than on winning a choral competition with his tribe.”
“ Do you mean to say, Socrates, that the man 6 who succeeds with a chorus will also succeed with an army ? ”
“ I mean that,, whatever a man controls, if he
1 Cyropaedia, i. vi. 18.
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εάν γιγνώσκη τε ών δει καί ταύτα πορίζεσθαι δύνηται, αγαθός αν εϊη προστάτης, είτε χορού είτε οϊκου εϊτε πόΧεως είτε στρατεύματος προ-στατεύοι.
7	Και 6 Νικομαχίδης. Μά Δι’, εφη, ω Σώκρατες, ούκ αν ποτε ωμήν εγώ σου άκούσαι, ως οi αγαθοί οικονομοι αγαθοί στρατηγοί αν ειεν.
'Ίθι δη, εφη, εξετάσωμεν τα έργα έκατέρου αυτών, ΐνα ειδώμεν, πότερον τα αυτά εστιν ή διαφέρει τι.
Πάνυ γε, εφη.
8	Oύκούν, εφη, το μεν τούς άρχομένους κατηκόους τε καλ ευπειθείς έαυτοΐς παρασκευάζειν άμφοτέρων εστιν εργον ;
Και μάλα, εφη.
Τί δε ; το προστάττειν εκαστα τοΐς επιτηδείοις πράττειν ;
Κ αι τούτ , εφη.
Και μην το τούς κακούς κοΧάζειν και τούς αγαθούς τιμάν άμφοτέροις οίμαι προσήκειν.
Πάνυ μεν ούν, εφη.
9	Τό δε τούς υπηκόους ευμενείς ποιεϊσθαι πώς ου καΧον άμφοτέροις ;
Κ αι τούτ , εφη.
Συμμάχους δε καί βοηθούς προσάγεσθαι δοκεϊ σοι συμφέρειν άμφοτέροις η ου ;
Πάνυ μεν ούν, εφη.
Άλλα φυΧακτικούς τών οντων ούκ άμφοτέρους είναι προσηκει;
Σφοδρά γ’, εφη.
Ούκούν και έπιμεΧεϊς καί φιΧοπόνους άμφοτέρους είναι προσηκει περί τα αυτών έργα ;
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knows what he wants and can get it he will be a good controller, -whether he control a chorus, an estate, a city or an army."
“ Really, Socrates/’ cried Nicomachides, “ I should 7 never have thought to hear you say that a good business man would make a good general.”
“ Come then, let us review the duties of each that we may know whether they are the same or different.”
“ By all means.”
“Is it not the duty of both to make their sub- 8 ordinates willing and obedient ? ”
“ Decidedly.”
“ And to put the right man in the right place ? ” 1
“ That is so.”
“ I suppose, moreover, that both should punish the bad and reward the good.”
“Yes, certainly.”
“ Of course both will do well to win the goodwill 9 of those under them ? ”
“ That is so.”
“ Do you think that it is to the interest of both to attract allies and helpers ? ”
Yes, certainly.”
“ And should not both be able to keep what they have got? ”
“They should indeed.’7
“ And should not both be strenuous and industrious in their own work ? ” 2
1 Cyropaedia, 1. vi. 20,	2 Ibid., 8.
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10	Ταντα μεν, εφη, πάντα ομοίως άμφοτερων ἐστίν, αΧΧά το μάχεσθαι ούκετι άμφοτερων.
Άλλ’ εχθροί yk τοι άμφοτεροις γιηνονται;
Και μάλα, ύφη, τοϋτό γε.
Ούκοΰν τ ο περ^ενεσθαι τούτων α μφοτεροις συμφύρει ;
11	Πάνυ γ’, εφη· άλλ’ εκείνο παρίης, αν Big μάχεσθαι, τί ώφεΧήσει ή οικονομική ;
Έυτανθα Βήπου και πΧεϊστον, εφη· 6 yap aya66s οικονόμος, ειΒώς οτι ούΒεν ον τω ΧυσιτεΧες τε και κερΒα\εον ἐστιν ως τό μαχόμενον τούς ποΧεμίους νικάν ούΒε ούτως άΧυσιτεΧες τε καί ζημιώΒες ως το ηττάσθαι, προθύμως μεν τα προς το νικάν συμφέροντα ζητήσει καί παρασκευάσεται, επιμεΧώς Βε τα προς τό ηττάσθαι φέροντα σκεψεται καί φυΧάξεται, ενεργώς Β\ αν την παρασκευήν όρα νικητικήν ούσαν, μαχεΐται, οὐχ ήκιστα Βε τούτων, εάν απαράσκευος y, φυΧάξεται
12 συνάπτειν μάχην. μή καταφρόνει, ύφη, ω ΝικομαχίΒη, των οικονομικών άνΒρών* ή yap των ίΒίων επιμεΧεια πΧήθει μόνον Βιαφερει τής των κοινών, τα δ’ αΧΧα παραπΧήσια ύχει, τό <δἐ>1 μεyιστov, οτι ούτε άνευ ανθρώπων ούΒετερα yίyvετaι ούτε Βί άΧΧων μεν ανθρώπων τα ϊΒια πράττεται, Bi άΧΧων Βε τα κοινά* ου yap αΧΧοις τισίν άνθρώποις οι των κοινών επιμεΧόμενοι χρώνται ή οϊσπερ οι τα ΪΒια οίκονο μουντέ ς' οις οι επιστάμενοι χρήσθαι καί τα ΪΒια καί τα κοινά καΧώς πράττουσιν, οι Βε μή επιστάμενοι άμφοτερωθι πΧημμεΧούσι.
V.	ΤΙερικΧεΐ Βε ποτε τω του, πάνυ ΤΙερικΧεους υίω BιaXεyόμεvoς, Έγώ τοι, ύφη, ω ΤΙερίκΧεις, ι88
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, III. ιν. ιο-ν. ι
“All these are common to both; but fighting 10 is not.”
“ But surely both are bound to find enemies ? ”
“ Oh yes, they are.”
“Then is it not important for both to get the better of them ? ”
“Undoubtedly; but you don’t say how business 11 capacity will help when it comes to fighting.”
" That is just where it will be most helpful. For the good business man, through his knowledge that nothing profits or pays like a victory in the field, and nothing is so utterly unprofitable and entails such heavy loss as a defeat, will be eager to seek and furnish all aids to victory, careful to consider and avoid what leads to defeat, prompt to engage the enemy if he sees he is strong enough to win, and, above all, will avoid an engagement when he is not ready. Don’t look down on business men, 12 Nicomachides. For the management of private concerns differs only in point of number from that of public affairs. In other respects they are much alike, and particularly in this, that neither can be carried on without men, and the men employed in private and public transactions are the same. For those who take charge of public affairs employ just the same men when they attend to their own ; and those who understand how to employ them are successful directors of public and private concerns, and those who do not, fail in both.”
V.	Once when talking with the son of the great Pericles, he said: “For my part, Pericles, I feel 1
1	5e added by Castalio : Sauppe omits.
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ελπίΒα ἐχω σου στρατηηήσαντος άμείνω τε καί ενΒοξοτεραν την πάλιν ει? τά πολεμικά εσεσθαι καί των πολεμίων κρατήσειν.
Κ αι ο Περικλής, Β ουλοίμην αν, εφη, ω Σώκρατες, α λεγεις' ἔπω? 8ε ταῦτα ykvoiT αν, ου 8ύναμαι yvcovai.
Βοίλει ουν, εφη ο Σωκράτης, 8ιαλοΓγιζόμενοι περί αυτών επισκοπωμεν, οπού ή8η το Βννατάν εστι;
Βουλομαι, εφη.
2	Ούκοΰν οίσθα, εφη, οτι πλήθει μεν ούΒεν μείους είσϊν ’Αθηναίοι Έοιωτών ;
018α yap, εφη.
Σώματα 8ε άηαθά καί καλά πότερον εκ Ποιωτών οϊει πλείω αν εκλεχθήναι ή εξ ’Αθηναίων ;
OύΒε ταντη μοι Βοκούσι λείπεσθαι.
Ευμενέστερους 8ε ποτερους εαντοΐς είναι νομίζεις ;
’Αθηναίους εyωyε’ Βοιωτών μεν yap πολλοί πλεονεκτούμενοι ύπο Θηβαίων Βνσμενώς αύτοΐς εχουσιν, Άθήνησι 8ε ούΒεν ο ρω τοιουτον.
3	’Αλλά μήν φιλοτιμοτατοί γε καί μεyaλo-φρονεστατοι πάντων είσίν άπερ οὐχ ήκιστα παροξύνει κινΒυνεύειν υπέρ εύΒοξίας τε καί πατρίΒος.
O	ύΒε εν τούτοις ’Αθηναίοι μεμπτοί.
Και μήν πρoyάvωv ye καλά epya ούκ εστιν οϊς μείζω καί πλείω υπάρχει ή ’Αθηναίοις' ω πολλοί επαιράμενοι προτρεπονταί τε αρετής επιμελείσθαι και άλκιμοι yίyvεσθaι.
4	Ταυτα μεν αληθή λἐγβἴ? πάντα, ω Σώκρατες· igo
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hopeful that, now you have become general, our city will be more efficient and more famous in the art of war, and will defeat our enemies.”
“ I could wish/’ answered Pericles, “that it might be as you say, Socrates; but how these changes are to come about 1 cannot see.”
“ Should you like to discuss them with me, then/’ said Socrates, “ and consider how they can be brought about ? ”
“1 should.”
“ Do you know then, that in point of numbers the 2 Athenians are not inferior to the Boeotians? ”
“ Yes, I know.”
“ Do you think that the larger number of fine, well-developed men could be selected from among the Boeotians or the Athenians ? ”
“ In that matter too they seem to be at no disadvantage.”
“ Which do you think are the more united ? ”
“The Athenians, I should say, for many of the Boeotians resent the selfish behaviour of the Thebans. At Athens I see nothing of that sort.”
“ And again, the Athenians are more ambitious 3 and more high-minded than other peoples; and these qualities are among the strongest incentives to heroism and patriotic self-sacrifice.”
“Yes, in these respects too the Athenians need not fear criticism.”
“ And besides, none have inherited a past more crowded with great deeds; and many are heartened by such a heritage and encouraged to care for virtue and prove their gallantry.”
“All you have said is true, Socrates. But, you 4
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άλΧ’ όράς, οτ ι άφ* ου η τε σόυ ΎοΧμίδη των χιΧίων εν Αεβαδεία συμφορά iyevero καί ή μεθ' 'Ιπποκράτους βττϊ ΔηΧίω,εκ τούτων τεταπείνωται μεν η των ’Αθηναίων δόξα προς τους Βοιωτούς, επηρται δἐ τό των Θηβαίων φρόνημα προς τούς *Αθηναίους, ώστε Βοἶωτοι μεν οι πρόσθεν ούδ' εν τη εαυτών τοΧμώντες Άθηναίοις άνευ Λακεδαιμονίων τε και των αΧΧων ΥΙεΧοποννησίων άντιτάττεσθαι νυν άπειΧοΰσιν αυτοί καθ’ αυτούς εμβαΧεϊν εις την ’Αττικήν, Αθηναίοι δε οι πρότερον 1 πορθούν τες την Βοιωτίαν φοβούνται, μη Βοιωτοί δηώσωσι την ’Αττικήν.
5	Καϊ ό Σωκράτης, Άλλ’ αισθάνομαι μεν, εφη, ταύτα ούτως εχοντα' δοκεΐ δε μοι άνδρϊ άηαθω αρχοντι νύν εύαρεστοτερως διακεϊσθαι η πόΧις. τό μεν yap θάρρος άμεΧειάν τε καί ραθυμίαν καί απείθειαν εμβάΧΧει, ο δε φόβος προσεκτικωτερους τε καλ ευπειθέστερους καί εύτακτοτερους ποιεί.
6	τεκμηραιο δ’ αν τούτο και αιτο των εν ταΐς ναυσίν όταν μεν yap δηπου μηδέν φοβώνται, μεστοί είσιν αταξίας, εστ αν δε η 'χειμώνα η ποΧεμίους δείσωσιν, ου μόνον τα κεΧευόμενα πάντα ποιούσιν, άΧΧα καί σιγωσι καραδοκούντες τ α π ροσταχθησόμενα, ώσπερ χορευταί.
7	’Αλλα μην, εφη ό ΤίερικΧής, ει yε νύν μάΧιστα πείθοιντο, ώρα αν εϊη λἐγειυ, πω? αν αύτούς πρότρεξα ϊ μέθα πάΧιν άνερασθήναι της αρχαίας αρετής τε καί εύκΧείας καί ευδαιμονίας.
8	Ούκούν, εφη ό Σωκράτης, ει μεν εβουΧόμεθα χρημάτων αύτούς ών οι αΧΧοι ειχον άντιποιεΐσθαι,
1 Sauppe adds with the MSS,, ore Βοιωτοι μόνοι iyivovro which was removed by Cobet.
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see, since the disasters sustained by Tolmides and the Thousand at Lebadea 1 and by Hippocrates at Delium,2 the relations of the Athenians and Boeotians are changed : the glory of the Athenians is brought low, the pride of the Thebans is exalted ; and now the Boeotians, who formerly would not venture, even in their own country, to face the Athenians without help from Sparta and the rest of the Peloponnese, threaten to invade Attica by themselves, and the Athenians, who formerly overran Boeotia, fear that the Boeotians may plunder Attica.”
“ Ah, I am aware of that/’ answered Socrates ; 5 “ but the disposition of our city is now more to a good ruler’s liking. For confidence breeds carelessness, slackness, disobedience : fear makes men more attentive, more obedient, more amenable to discipline. The behaviour of sailors is a case in point. So long 6 as they have nothing to fear, they are, I believe, an unruly lot, but when they expect a storm or an attack, they not only carry out all orders, but watch in silence for the word of command like choristers.”
“Well,” exclaimed Pericles, “if they are now in 7 the mood for obedience, it seems time to say how we can revive in them a longing for the old virtue and fame and happiness/'
"If then/’ said Socrates, “ we wanted them to 8 claim money that others held, the best way of egging
1	At the battle of Coronea (or Lebadea) in 446 B.c., the Boeotians defeated and destroyed the Athenian army and gained independence (Thucydides, 1. 113).
2	The Athenians were heavily defeated by the Boeotians at Delium in 424 b.c. {Ibid., iv. 96 f.).
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άποδεικνύντες αύτοΐς ταύτα πατρώά τε οντα καί προσήκοντα μάλιστ’ αν όντως αυτούς έξορμώμεν άντΣχέσθαι τούτων' έπεϊ δἐ τον μετ’ αρετής πρωτεύειν αυτούς επιμεΧεϊσθαι βουΧόμεθα, τοϋτ αύ δεικτέον εκ παΧαιού μάλιστα προσήκον αύτοϊς καί ώς τούτον έπιμεΧόμενοι πάντων αν είεν κράτιστοι.
9	Πω? ονν αν τούτο διδάσκοιμεν ;
OΙμαι μεν, ει τούς γε παΧαιοτάτονς ων άκούομεν προγόνους αυτών άναμιμνήσκοιμεν αυτούς άκη-κοότας άρίστους yeyovivai.
10	*Αρα Χέ'/εις τήν των θεών κρίσιν, ήν οι περί Κέκροπα δι αρετήν έκριναν ;
Aέyω yap, καί τήν Έρεχθέως γε τροφήν καί yέvεσιv καί τον πόΧεμον τον επ' εκείνου yεvoμεvov προς τούς εκ τής εχομένης ήπειρον πάσης καί τον εφ' 'ΉρακΧειδών προς τούς εν ΤΙεΧοποννήσω καί 7τάντας τούς έπι Θησέως ιτοΧεμηθέντας, εν οις πόσιν εκείνοι δήΧοι yεyovaσι τών καθ' εαυτούς
11	άνθρώπων άριστεύσαντες' ει δε βούΧει, α ύστερον οι εκείνων μεν άπύyovoι, ου ποΧύ δε προ ημών yεyov6τες επραξαν, τα μεν αυτοί καθ' αυτούς ά^/ωνιζόμενοι προς τούς κυριεύοντας της τε 'Ασίας πάσης καί τής Ευρώπης μέχρι Μακεδονίας και πΧείστ7]ν τών πpoyεyovότωv δύναμιν καί αφορμήν κεκτημένους καί μἐγιστα 'ipya κaτειpyaσμένους, τα δε καί μετά ΠεΧοποννησίων άριστεύοντες καί κατά γῆν καί κατά θάΧατταν' οι δή και Xέyovτaι 7τοΧύ διεvεyκεϊv τών καθ' αυτούς ανθρώπων. 1
1 i.e. between Poseidon and Athena for the possession of Attica.
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them on to seize it w ould be to show them that it was their fathers’ money and belongs to them. As we want them to strive for pre-eminence in virtue, we must show that this belonged to them in old days, and that by striving for it they will surpass all other men.”
“ How then can we teach this ? ”	9
“I think by reminding them that their earliest ancestors of whom we have any account were, as they themselves have been told, the most valiant.”
“ Do you refer to the judgment of the gods,1 which 10 Cecrops delivered in his court because of his virtue ? ”
“ Yes, and the care and birth of Erectheus,2 and the war waged in his day with all the adjacent country, and the war between the sons of Heracles 3 and the Peloponnesians, and all the wars waged in the days of Theseus/ in all of which it is manifest that they were champions among the men of their time. You may add the victories of their descend- 11 ants/ who lived not long before our own day : some they gained unaided in their struggle with the lords of all Asia and of Europe as far as Macedonia, the owners of more power and wealth than the world had ever seen, who had wrought deeds that none had equalled; in others they were fellow-champions with the Peloponnesians both on land and sea. These men, like their fathers, are reported to have been far superior to all other men of their time.”
* Iliad, II. 547· Έρ^χθροί μεγαλήτορος ου ποτ' Άθηνη θ ρ € φ € Albs θυγάτηρ, τ έ «e	£WSa>pos νΑρουρα·
3	The Athenians claimed that it was through their assistance that the sons of Heracles gained the victory (Herodotus, ix. 27).	4 Against the Amazons and Thracians.
5 In the great Persian wars.
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Λέγονται γὰρ εφη.
12	Τοιγαροΰυ ποΧΧών μεν μεταναστάσεων εν τῆ Ελλάδι yεyovυιώv διεμειναν εν τῆ εαυτών, πολλοί δἐ ὑπῴ δικαίων avri\iyovτες επετρεπον εκείνοις, πολλοί δἐ όπό κρειττόνων ύβριζόμενοι κατέφευγον προς εκείνους.
13	Και 6 ΤΙερικΧής, Καί θαυμάζω γ’, εφη, ώ Σώκρατες, η πόΧις όπως ποτ επι το "χείρον εκΧινεν.
Εγω μεν, εφη, 61 μαι, 6 Σωκράτης, ώσπερ καί άθΧηταί τινες διά το ποΧύ ύπερενεγκεΐν και κρατιστεΰσαι καταρραθυμησαντες υστερίζουσι των άντιπάΧων, οΰτω και Αθηναίους πόΧυ Βιενε-γκόντας άμεΧήσαι εαυτών και διά τούτο χείρους ηεηονέναι.
14	Νῦυ ουν, εφη, τί αν ποιούν τες άναΧάβοιεν την άρχαίαν αρετήν ;
Και ο Σωκράτης' Ούδεν άπόκρυφον δοκεΐ μοι είναι, ἀλλ’ ει μεν εξευρόντες τα τών προγόνων επιτ7]8εύματα μηδέν χείρον εκείνων επιτηδεύοιεν, ούδεν αν χείρους εκείνων ηενεσθαι' ει δε μη, τούς γε νυν πρωτεύοντας μιμούμενοι καί τούτοις τα αυτά επιτηδεύοντες, ομοίως μεν τ οις αύτοΐς χρώμενοι ούδεν αν χείρους εκείνων είεν, ει δ’ επιμεΧεστερον, καί βεΧτίους.
15	Λἐγεις, εφη, πόρρω που είναι τη πόΧει την καΧοκάηαθίαν. πότε yap ούτως Αθηναίοι ώσπερ Αακεδαιμόνιοι ή πρεσβυτερους αίδεσονται, οι από τών πάτερων άρχονται καταφρονειν τών yεpaιτεpωv, ή σωμασκήσουσιν ούτως, οι ου μόνον αυτοί ευεξίας άμεΧούσιν, άΧΧά καί τών επιμεΧο-
16	μενών κaτayεXώσι; πότε δἐ ούτω πείσονται τοις 196
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“ Yes, that is the report of them,”
“Therefore, though there have been many migra- 12 tions in Greece, these continued to dwell in their own land : many referred to them their rival claims, many found a refuge with them from the brutality of the oppressor.”
“Yes, Socrates/’ cried Pericles, “and I wonder 13 how our city can have become so degenerate.”
“ My own view/’ replied Socrates, “is that the Athenians, as a consequence of their great superiority, grew careless of themselves, and have thus become degenerate, much as athletes who are in a class by themselves and win the championship easily are apt to grow slack and drop below their rivals.
“ How, then, can they now recover their old 14 virtue ? ”
“There is no mystery about it, as I think. If they find out the customs of their ancestors and practise them as well as they did, they will come to be as good as they were; or failing that, they need but to imitate those who now have the pre-eminence and to practise their customs, and if they are equally careful in observing them, they will be as good as they, and, if more careful, even better.”
“That means that it is a long march for our city 15 to perfection. For when will Athenians show the Lacedaemonian reverence for age, seeing that they despise all their elders, beginning with their own fathers ? When will they adopt the Lacedaemonian system of training, seeing that they not only neglect to make themselves fit, but mock at those who take the trouble to do so? When will they 16
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άρχονσιν, οι και aydXXovTai επί τω καταφρονεΐν των αρχόντων, ή πο τε όντως ομονοησονσιν, οι γε αντί μεν τον avvepyeiv εαντοΐς τα συμφέροντα επηρεάζονσιν άΧΧηΧοις και φθονονσιν εαντοΐς μάΧΧον ή τοι ς αΧΧοις άνθρώποις, μάΧιστα Bi πάντων εν τε ταΐς ιΒίαις συνόΒοις καί ταΐς κοιναΐς Βιαφερονται καί πΧείστας Βίκας άΧΧηΧοις Βικά-ζονται καλ προαιρούνται μάΧΧον ον τω κερΒαίνειν απ' άΧΧηΧων ή σννωφεΧονντες αυτούς, τοΐς Βε κοινοΐς ώσπερ άΧΧοτρίοις χρώμενοι περί τούτων αν μάχονται καί ταϊς εις τα τοιαντα Βννάμεσι
17	μάΧιστα χαίρονσιν ; εξ ών ποΧΧη μεν άτηρία καί κακία ττ} πόΧει εμφύεται, ποΧΧη δἐ εχθρα καί μίσος άΧΧηΧων τοΐς ποΧίταις εyyίyvεται, δι* α εyωy€ μάΧα φοβούμαι αει, μη τι μεΐζον ή ώστε φέρειν Βύνασθαι κακόν τη πόΧει σνμβη.
18	Μ,ηΒαμώς, εφη ό Σωκράτης, ώ ΤΙερίκΧεις, ούτως rjyov άνηκεστω πονηριά νοσειν ’Αθηναίους, ονχ όρας, ως εύτακτοι μεν είσιν εν τοΐς ναντικοΐς, εύτάκτως Β' εν τοΐς yυμvικoΐς άγωσι πείθονται τοι ς επιστάταις, ούΒενων Βε καταΒεεστερον εν τοΐς χοροΐς νπηρετούσι τοΐς ΒιΒασκάΧοις ;
19	Τούτο γάρ τοι, εφη, και θαυμαστόν εστι, τό τους μεν τοιούτους πειθαρχεΐν τοΐς εφεστώσι, τούς Βε όπΧίτας καί τους ίππεΐς, οι Βοκονσι καΧο-Kaya0ia προκεκρίσθαι των ποΧιτών, άπειθεστά-τους είναι πάντων.
20	Και ό Σωκράτης εφη· Ή Βε εν Άρείω ιτάγω βουΧη, ώ ΤίερίκΧεις, ούκ εκ των ΒεΒοκιμασμενών καθίσταται;
Και μάΧα, εφη.
Οΐσθα ονν τινας, εφη, κάΧΧιον ή νομιμώτερον 198
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reach that standard of obedience to their rulers, seeing that they make contempt of rulers a point of honour? Or when will they attain that harmony, seeing that, instead of working together for the general good/ they are more envious and bitter against one another than against the rest of the world, are the most quarrelsome of men in public and private assemblies, most often go to law with one another, and would rather make profit of one another so than by mutual service, and while regarding public affairs as alien to themselves, yet fight over them too, and find their chief enjoyment in having the means to carry on such strife? So 17 it comes about that mischief and evil grow apace in the city, enmity and mutual hatred spring up among the people, so that I am always dreading that some evil past bearing may befall the city.”
il No, no, Pericles, don’t think the wickedness of 18 the Athenians so utterly past remedy. Don’t you see what good discipline they maintain in their fleets, how well, they obey the umpires in athletic contested how they take orders from the choir-trainers as readily as any ? ”
“Ah yes, and strange indeed it is that such men 19 submit themselves to their masters, and yet the infantry and cavalry, who are supposed to be the pick of the citizens for good character, are the most insubordinate.”
Then Socrates asked, “ But what of the Court of 20 the Areopagus, Pericles ? Are not its members persons Λνϊιο have won approval ? ”
“ Certainly.”
“ Then do you know of any who decide the cases 1
1 Cyropaedia, vm. i. 2.
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ή σεμνότepov ή δικαιότερου τάς τε δίκας δικάζοντας καί ταΧλα πάντα πράττοντας ;
Ου μέμφομαι, εφη, τούτοις.
Ον τοίνυν, εφη, δει άθνμεΐν ως ούκ ευτάκτων οντων ’Αθηναίων.
21	Καί μην εν γε τοΐς στρατιωτικοΐς, εφη, ένθα μάΧιστα δει σωφρονεΐν τε και εύτακτεΐν καί πειθαρχεΐν, ούΒενι τούτων προσεχουσιν.
'Ίσως γάρ, εφη ό Σωκράτης, εν τούτοις οι ήκιστα επιστάμενοι άρχουσιν αυτών, οὐχ όράς, ὅτι κιθαριστών μεν και χορευτών καί ορχηστών ούδε εις επιχειρεί άρχειν μη επιστάμενος ούδε παΧαιστών ούδε παγκρατιαστών; ἀλλά πάντες οι τούτων άρχοντες εχουσι δεΐξαι, όπόθεν εμαθον ταύτα, ἐφ’ οΐς εφεστασί' τών δε στρατηγών οι πΧεΐστοι
22	αύτοσχεδιάζουσιν. ού μέντοι σε γε τοιούτον εγώ νομίζω είναι, ἀλλ* οι μαι σε ούδεν ητ τον εχειν είπειν, οπότε στρατηγεΐν η οπότε παλαίειν ηρζω μανθάνειν' καί ποΧΧά μεν οίμαί σε τών πατρώων στρατηγημάτων παρειληφότα διασώζειν, ποΧΧά δε πανταχόθεν συνηχεναι, όπόθεν οΐόν τε ην
23	μαθεΐν τι ώφεΧιμον εις στρατηγίαν, οίμαι δε σε ποΧΧά μέριμναν, όπως μη Χάθης σεαυτον άγνοών τι τών εις στρατηγίαν ώφεΧίμων, καί εάν τι τοιούτον αϊσθη σεαυτον μη είδότα, ζητειν τούς επισταμενους ταύτα, ούτε δώρων ούτε χαρίτων φειδόμενον, δπως μάθης παρ αύτών α μη επί-στασαι καί συνεργούς αγαθούς εχης.
24	Και ό ΠεμιΑτλῆς, Ού Χανθάνεις με, ώ Σώκρατες, εφη, οτι ούδ’ οίόμενός με τούτων επιμεΧεϊσθαι ταύτα Χεγεις, άλ,λ,’ εγχειρών με διδάσκειν, οτι τον μεΧΧοντα στ ρατηγεϊν τούτων απάντων 200
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that come before them and perform all their other functions more honourably, more in accordance with law, with more dignity and justice ? ”
“ I am not finding fault with the Areopagus.”
“Then you must not despair of Athenian discipline.”
“ But, you see, in the army, where good conduct, 21 discipline, submission are most necessary, our people pay no attention to these tilings.”
“This may be due to the incompetence of the officers. You must have noticed that no one attempts to exercise authority over our harpists, choristers and dancers, if he is incompetent, nor over wrestlers or wrestlers who also box ? All who have authority over them can tell where they learned their business; but most of our generals are improvisors. However, I don’t suppose you are one 22 of this sort. I suppose you can say when you began to learn strategy as well as when you began wrestling. Many of the principles, I think, you have inherited from your father, and many others you have gathered from every source from which you could learn anything useful to a general. I think, too, that you 23 take much trouble that you may not unconsciously lack any knowledge useful to a general; and if you find that you don’t know anything, you seek out those who have the knowledge, grudging neither gifts nor thanks, that you may learn what you don’t know from them and may have the help of good coaching.”
(t I can see, Socrates, that in saying this you don’t 24 really think I study these tilings, but you are trying to show me that one who is going to command an
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επιμελεΐσθαι δει. ομολογώ μέντοι κάηώ σοι ταΰτα.
25	Τούτο δ’, εφη], ω Περίολει?, κατανενοηκας, οτ ι κρόκειται τῆ? 'χώρας ημών ορη μεγάλα, καθήκοντα επί την Βοιωτίαν, δι ών εις την χώραν είσοδοι στεναί τε καί προσάντεις είσί, καί οτι μέση διέζω-σται ορεσιν ερυμνοις ;
Κ αι μάλα, εφη.
2G Τί δέ ; εκείνο άκήκοας, οτι ΛΙνσο\ καί Πισίδαι εν τη βασιλέως χώρα κατέχοντες ερυμνά πάνυ χωρία καί κούφως ώπλισμένοι δύνανται πολλά μεν την βασιλέως χώραν καταθέοντες κακοποιείν, αυτοί δέ ζην ελεύθεροι ;
27	Και τουτό γ’, εφη, ακούω.
Αθηναίους δ’ ούκ αν οΐει, εφη, μέχρι της ελαφράς ηλικίας ώητλισμένους κουφοτέροις δπλοις καί τα προκείμενα της χώρας ορη κατέχοντας βλαβερούς μεν τοΐς πολεμίοις είναι, μεyάλην δέ προβολήν τοις πολίταις τής χώρας κατεσκευά-σθαι ;
Και ο ΥΙερικλής, Υίάντ οίμαι, εφη, ω 'ϊ.ώκρατες, καί ταΰτα χρήσιμα είναι.
28	Ει τοίνυν, εφη ο Σωκράτης, άρέσκει σοι ταΰτα, επιχειρεί αύτοΐς, ω άριστε' ο, τι μέν yap αν τούτων καταπράξης, καί σοϊ καλόν εσται καί τή πόλει aya00v εάν δέ τι αυτών αδύνατης, ούτε την πάλιν βλάψεις ούτε σαυτον καταισχύνεις.
VI.	Γλαύκωνα δέ τον Άρίστωνος, οτ' επεχει-ρει δημηjyopeiv, έπιθυμών προστατεύειν τής πο-λεως ούδέπω εΐκοσιν έτη yεyovώς, τών άλλων οικείων τε καί φίλων ουδέίς έδύνατο παΰσαι έλκόμενόν τε anτο τοΰ βήματος καί κaτayέλaστov 202
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army must study all of them ; and of course I admit that you are right.”
“ Have you observed, Pericles, that our frontier is 25 protected by great mountains extending to Boeotia, through which there are steep and narrow passes leading into our land, and that the interior is cut across by rugged mountains?”
“ Certainly.”
“Further, have you heard that the Mysians and 26 Pisidians, occupying very rugged country in the Great King’s territory and lightly armed, eontrive to overrun and damage the King’s territory and to preserve their own freedom?”1 “ Yes, I have heard so.”
“ And don’t you think that active young Athenians, 27 more lightly armed and occupying the mountains that protect our country, would prove a thorn in the side of the enemy and a strong bulwark of defence to our people ? ”
“Socrates/’ replied Pericles, “ I think all these suggestions too have a practical value.”
“ Then, since you like them, adopt them, my 28 good fellow. Any part of them that you carry out will bring honour to you and good to the state ; and should you fail in part, you will neither harm the state nor disgrace yourself.”
VI.	Ariston’s son, Glaucon, was attempting to become an orator and striving for headship in the state, though he was less than twenty years old ; and none of his friends or relations could check him, though he would get himself dragged from the platform and make himself a laughing-stock. Only
1 Anabasis, n. v. 13.
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όντα· Σωκράτης Be εύνους ών αν τω Βιά τε Χαρ-μίΒην τον ΤΧαύκωνος και Βιά ΙΙλάτωνα μόνος επαυσεν.
2	’Ευτυχών yap αν τω πρώτον μεν εις τό εθεΧη-σαι άκούειν τοιάΒε Χεξας κατόσον ΜΙ ΤΧαύκων, εφη, προστατεύειν ημΐν Βιανενόησαι της πολέω? ;
Έγωγ\ εφη, ώ Σώκρατες.
Νη Δι’, εφη, καΧον yap, εϊπερ τι και άΧΧο των εν άνθρώποις. ΒήΧον yap, ὅτι εάν τούτο Βια-πράξη, Βυνατός μεν εση αυτός τvyyaveiv οτου αν επιθυμης, ικανός Be τούς φίΧους ώφεΧεΐν, επαρείς Be τον πατρωον οίκον, αυξήσεις Be την πατριΒα, όνομαστός Β’ εση πρώτον μεν εν τη πόΧει, επειτα iv τη Έλλάδι, ϊσως Be ώσπερ ®εμιστοκΧής καί εν τοις βάρβαροις· οπού Β’ αν ης, πανταχού περί-βΧεπτος εση.
3	Ταῖτ" ούν άκούων ό ΤΧαύκων eμeyaXύvετo καί ήΒεως παρεμενε.
Μετά Be ταύτα ό Σωκράτης, Ούκούν, εφη, τούτο μεν, ω ΤΧαύκων, ΒηΧον, οτι εϊπερ τιμάσθαι βούΧει, ώφεΧητεα σοι η πόΧις ἐστί ;
Πάνυ μεν ούν, εφη.
Προς θεών, εφη, μη τοίνυν άποκρύψη, ἀλλ’ εΐ7τον ημΐν, εκ τινος άρξη την πόΧιν evepyeτείν.
4	Έπεί Be ό ΤΧαύκων Βιεσιώπησεν, ως αν τότε σκοπών, όπόθεν άρχοιτο, ’Αρ\ εφη ό Σωκράτης,
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Socrates, who took an interest in him for the sake of Plato and Glaucon’s1 son Charmides, managed to check him.
For once on meeting him, he stopped him and 2 contrived to engage his attention by saying:
“ Glaucon, have you made up your mind to be our chief man in the state ? ”
“I have, Socrates.”
“ Well, upon my word there’s no more honourable ambition in the world ; for obviously, if you gain your object, you Avill be able to get whatever you want, and you will have the means of helping your friends: you will lift up your father’s house and exalt your fatherland ; and you will make a name for yourself first at home, later on in Greece, and possibly, like Themistocles, in foreign lands as well; wherever you go, you will be a man of mark.”
When Glaucon heard this, he felt proud and 3 gladly lingered.
Next Socrates asked, “ Well, Glaucon, as you want to win honour, is it not obvious that you must benefit your city ? ”
“ Most certainly.”
“ Pray don’t be reticent, then; but tell us how you propose to begin your services to the state.”
As Glaucon remained dumb, apparently consider- 4 ing for the first time how to begin, Socrates said :
the elder Glaucon.
Ariston
Plato
Glaucon
Glaucon
Charmides
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ώσπερ φίΧου οίκον el αύζήσαι βουΧοιο, πλουσιότερου αυτόν 4πι-χριροίης αν 7τοιεῖυ, ου τω καί την ποΧιν 7τ€ΐράστ) πΧουσιωτύραν ποίησαι;
Τίάνυ μιν ούν, 4φη.
δ	Oυκουν πΧουσιωτίρα γ’ αν €Ϊη προσόΒων αυτή
πΧειόνων γβνομένων ;
EΙκος yoBv, 4φη.
Αέξον Βή, βφη, εκ τίνων νυν αι πρόσοδοι τη 7τόλει καί πόσαι τινες elai ; ΒήΧον yap, ὅτι €σκεψαι, ΐνα ei μῖν τινες αυτών ένΒεώς εχουσιν, 4κπΧηρώσης, el Be παραΧ^ιπονται, προσπορίσης.
Άλλα μά Δι*, 4φη 6 ΓΧαύκων, ταϋτά ye ούκ 4π4σκ€μμαι.
6	Άλλ’ el τούτο, 4φη, παρέΧιπ€ς, τα? γε Βαπάνας της πόΧβως ήμΐν eiVe* ΒήΧον yap, ὅτι ayu τοίτωυ τἀ? περιττά? άφαιρ€ΐν Biavoei.
Άλλα μά τόν Δι’, 4'φη, ooBe προς ταϋτά πω 4σχόΧασα.
Ούκοϋν, 4φη, το μιν πΧουσιωτύραν την ποΧιν ποιβΐν άvaβaXoύμeθa' πώς yap οϊόν τε μἡ elBoTa ye τα άναΧώματα καί τάς προσόΒονς 4πιμ€Χηθήναι τούτων ;
7	Άλλ’, ώ Σώκρατες, 4φη ο ΤΧαύκων, Βυνατόν ἐστι «αι ά7Γό ποΧεμίων την ποΧιν πΧουτίζ€ΐν.
.Νἡ Δία σφόΒρα y, 4φη 6 Σωκράτης, 4άν τις αυτών κpeίττωv ή· ήττων Be ών και τα οντα προσαποβαΧοι αν.
’ΑΧηθή λἐγει?, 4φη.
8	Ούκοϋν, ’4φη, τον ye βουΧβυσόμβνον, προς ούστινας Bel πόXeμelv, τήν τε τής πόΧ€ως Βύναμιν και τήν τών Εναντίων elBevai δεῖ, ΐνα eav μϊν ή τής π6Xeως Kpe'iTτων ή, συμβουΧ€υη eiii'yeipeiv 206
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“ If you wanted to add to a friend’s fortune, you ■would set about making him richer. Will you try, then, to make your city richer?”
“ Certainty.”
“ Would she not be richer if she had a larger β revenue ? ”
“ Oh yes, presumably.”
“Now tell me, from what sources are the city’s revenues at present derived and what is their total ? No doubt you have gone into this matter, in order to raise the amount of any that are deficient and supply any that are lacking.”
“Certainly not/’ exclaimed Glaucon, “I haven’t gone into that.”
“Well, if you have left that out, tell us the 6 expenditure of the city. No doubt you intend to cut down any items that are excessive.”
“ The fact is, 1 haven’t had time yet for that either.”
“ Oh, then we will postpone the business of making the city richer ; for how is it possible to look after income and expenditure without knowing what they are ? ”
“ Well, Socrates, one can make our enemies con- 7 tribute to the city’s wealth.”
“Yes, of course, provided he is stronger than they; but if he be weaker, he may lose what she has got instead.”
“ True.”
“ Therefore,, in order to advise her whom to fight, 8 it is necessary to know the strength of the city and of the enemy> so that, if the city be stronger, one
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τω 7τοΧεμω, iav Βε ἡ τώυ εναντίων, εύΧαβεΊσθαι πείθη.
Όρθώς Χε·γεις, ειῶμ
9	Πρώτου μιν τοίνυν, εφη, Χεξον ήμΐν τῆ? πολέω? τὸν τε 7τεζικήν καί την ναυτικήν Βύναμιν, βίτα την των Εναντίων.
Άλλα μα τον Δι’, εφη, ούκ αν εχοιμί σοι ου τω γε anτο στόματος είπεΐν.
’ΑΧΧ’ €ΐ ηεηραπταί σοι, ενεηκε, εφη· ττάνυ γάρ ήΒεως αν τούτο άκούσαιμι.
Άλλα μα τον Δι’, εφη, ούΒε ηεηραπταί μοι πω.
10	Oύκούν, εφη, καί περί ποΧεμου συμβουΧεύειν την γε πρώτην inτισχήσομεν' ίσως γάρ και Βία το μεηεθος αυτών άρτι άρχόμενος τής προστατείας ου πω εξήτακας. άΧΧά τοι περί γε φυΧακής της χώρας οιΒ’ οτι σοι ήΒη μεμεΧηκε καί οίσθα, όπό-σαι τε φυΧακαϊ επίκαιροί ε’ισι καί όπόσαι μή καί όπόσοι τε φρουροί ικανοί ε’ισι καί όπόσοι μή είστ και τάς μεν επικαίρους φυΧακάς συμβουΧεύσεις μείζονας ποιεΐν, τάς Βε περιττάς άφαιρεΐν.
11	Νἡ Δι’, εφη ό ΓΧαύκων, άπάσας μεν ούν εγωγε ενεκά γε τού ούτως αύτάς φυΧάττεσθαι, ώστε κΧεπτεσθαι τα εκ της χώρας.
Έάν Βε τις άφεΧη γ’, εφη, τάς φυΧακάς, ούκ οίει καί άρπάζειν εξουσίαν εσεσθαι τω βουΧο-μενω ; άτάρ, εφη, πότερον εΧθών αυτός εξήτακας τούτο ή πώς οίσθα, οτι κακώς φυΧάττονται ;
Εικάζω, εφη.
O	ύκούν, εφη, καί περί τούτων, όταν μηκετι ε’ικάζωμεν, άΧΧ’ ήΒη ε’ιΒώμεν, τότε συμβουΧεύσο-μεν ;
2θ8
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may recommend her to go to war, but if weaker than the enemy, may persuade her to beware.”
“ You are right.”
“ First, then, tell us the naval and military 9 strength of our city, and then that of her enemies.”
“ No, of course I can’t tell you out of my head.”
“ Well, if you have made notes, fetch them, for I should greatly like to hear this.”
“ But, I tell you, I haven’t yet made any notes either.”
“Then we will postpone offering advice about war 10 too for the present. You are new to power, and perhaps have not had time to investigate such big problems. But the defence of the country, now, I feel sure you have thought about that, and know how many of the garrisons are well placed and how many are not, and how many of the guards are efficient and how many are not; and you will propose to strengthen the well-placed garrisons and to do away with those that are superfluous.”
“ No, no; I shall propose to do away with them 11 all, for the only effect of maintaining them is that our crops are stolen.”
“ But if you do away with the garrisons, don’t you think that anyone will be at liberty to rob us openly? However, have you been on a tour of inspection, or how do you know that they are badly maintained? ”
“ By guess-work.”
“Then shall we wait to offer advice on this question too until we really know, instead of merely guessing ? ”
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Τσως, εφη 6 ΓΧαύκων, βέΧτιον.
ΕΓς γε μην, εφη, ταρηύρεια οιδ’ ὅτι ούκ άφΐξαι, ώστ εχειν είπεΐν, διότι νυν εΧάττω ή πρόσθεν προσέρχεται αύτόθεν.
Ου yap ουν έΧηΧυθα, εφη.
Και yap νη Δι’, εφη 6 Σωκράτης, Xέyετaι βαρύ το χωρίον είναι, ώστε όταν περί τούτου δέη συμ-βουΧεύειν, αΰτη σοι η πρόφασις άρκέσει.
Σκώπτομαι, εφη ό ΓΧαύκων.
Άλλ’ εκείνου yk τοι, εφη, οιδ* οτι ούκ ημέΧη-κας, ἀλλ’ εσκεψαι, πόσον χρόνον ικανός έστιν ό εκ της χώρας yιyvόμεvoς σίτος διατρέφειν την 7τόΧιν και πόσου εις τον ενιαυτόν προσδεΐται, Ίνα μη τούτου yε Χάθη σε ποτε η πόΧις ενδεής yεvo-μένη, ἀλλ’ είδώς εχης υπέρ των avayKa'^v συμ-βουΧεύων τη πόΧει βοηθεϊν τε καί σώζειν αυτήν.
Aέyεις, εφη ό Γλαυκών, πaμμέyεθες πρ^μα, ει yε και των τοιούτων έπιμεΧεΐσθαι δεησει.
Άλλα μέντοι, εφη ό Σωκράτης, ούδ’ αν τον εαυτού ποτε οίκον καΧώς τις οίκησειεν, ει μη πάντα μεν εϊσεται ών προσδείται, πάντων δε έπιμεΧόμενος έκπΧηρώσει. ἀλλ’ επεϊ ή μεν πόΧις έκ 7τΧειόνων ή μυρίων οικιών συνέστηκε, χαΧεπόν δ’ ἐστιν άμα τοσούτων οίκων έπιμεΧεΐσθαι, πώς ούχ ενα τον του θείου πρώτον έπειράθης αύξησαι ; δεϊται δέ. καν μεν τούτον δύνη, και πΧείοσιν επιχειρήσεις· ενα δέ μη δυνάμενος ώφεΧησαι πώς αν 7Γθλ,λοό9 γε δυνηθείης ; ώσπερ ει τις εν τάΧαν-τον μη δύναιτο φέρειν, πώς ου φανερόν, οτι πΧείω yε φέρειν ούδ’ επιχειρητέον αύτω ;
Άλλ’ βγωγ’, εφη ό ΓΧαύκων, ώφεΧοίην αν τον τού θείου οίκον, ει μοι έθέΧοι πείθεσθαι.
2 10
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“ Perhaps it would be better.”
“ Now for the silver mines. I am sure you have 12 not visited them, and so cannot tell why the amount derived from them lias fallen.”
“ No, indeed, 1 have not been there.”
“To be sure : the district is considered unhealthy, and so when you have to offer advice on the problem, this excuse will serve.”
“You’re chaffing me.”
“ Ah, but there’s one problem I feel sure you 13 haven’t overlooked : ,no doubt you have reckoned how long the corn grown in the country will maintain the population, and how much is needed annually, so that you may not be caught napping, should the city at any time be short, and may come to the rescue and relieve the city by giving expert advice about food.”
“ What an overwhelming task, if one has got to include such things as that in one’s duties ! ”
“ But, you know, no one will ever manage even 14 his own household successfully unless he knows all its needs and sees that they are all supplied. Seeing that our city contains more than ten thousand houses, and it is difficult to look after so many families at once, you must have tried to make a start by doing something for one, I mean your uncle’s ? It needs it; and if you succeed with that one, you can set to work on a larger number. But if you can’t do anything for one, how are you going to succeed with many ? If a man can’t carry one talent, it’s absurd for him to try to carry more than one, isn’t it ? ”
“Well, I could do something for uncle’s house- 15 hold if only he would listen to me.”
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Είτα, εφη 6 Σωκράτης, τον θειον ον Βυνάμενος πειθειν Αθηναίους ττάντας μετά τ ου θείου νομίζεις
16	Βυνήσεσθαι ποίησαι πείθεσθαί σοι; φυΧάττου, εφη, ω Τλαύκων, όπως μη του εύΒοξεΐν επιθυμών εις τουναντίον εΧθης. ή οὐχ όρας, ως σφαΧερόν ἐστι τό α μη οϊΒε τις, ταΰτα ή Χεηειν η πράττειν ; ενθυμοΰ 8ε των αΧΧων, οσονς οίσθα τοιούτους, οϊοι φαίνονται καί Χεηοντες α μη ϊσασι καί πράτ-τοντες, πάτερα σοι Βοκοΰσιν επί τοι? τοιοντοις επαίνου μάΧΧον ή yfroyov τυηγάνειν και πότερον
17	θαυμάζεσθαι μάΧΧον ή καταφρονείσθαΐ' ενθυμοΰ Βό καί των ειΒότων ο τι τε Χεηουσι καλ ο τι ποιοΰσι, καί, ως ε<γω νομίζω, ευ ρήσεις εν πάσιν ερ·γοις τούς μεν εύΒοκιμοΰντάς τε και θαυμαζο-μενους εκ των μάΧιστα επισταμενων όντας, τούς 8ε κακοΒοξοΰντας τε και καταφρονουμένους εκ
18	των αμαθέστατων, ει οΰν επιθυμείς εύΒοκιμεΐν τε και θαυμάζεσθαι εν τη ποΧει, πειρώ κατερηά-σασθαι ως μάΧιστα το εΙΒεναι α βονΧει πράττειν· εάν yap τούτω διευεγΑτώυ των αΧΧων επιχειρης τα τής πόΧεως πράττειν, ούκ αν θαυμάσαιμι, ει πάνυ ρα,Βίως τύχοις ών επιθυμείς.
VII. Χαρμίὸνυ 8ε τον ΤΧαύκωνος όρων άξιό-Xoyov μεν άνΒρα 'όντα καί ποΧΧω Βυνατώτερον των τα ποΧιτικά τότε πραττόντων, όκνοΰντα 8ε προσιεναι τω Βήμω καί των τής πόΧεως πpayμά-των επιμεΧεΐσθαι, Κίπε μοι, εφη, ω ΧαρμίΒη, ει τις ικανός ών τούς στεφανίτας άyώvaς νικάν και Βία τούτο αυτός τε τιμάσθαι και την πατρίΒα εν τή Έλλαδι εύΒοκιμωτεραν ποιεϊν μή θεΧοι άηω-νίζεσθαι, ποιόν τινα τούτον νομίζοις αν τον άνΒρα είναι ;
2 12
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“ What? You can’t persuade your uncle, and yet you suppose you will be able to persuade all the Athenians, including your uncle, to listen to you? 16 Pray take care, Glaucon, that your daring ambition doesn’t lead to a fall! Don’t you see how risky it is to say or do what you don’t understand ? Think of others whom you know to be the sort of men who say and do what they obviously don’t understand.
Do you think they get praise or blame by it ? And 17 think of those who understand what they say and what they do. You will find, I take it, that the men who are famous and admired always come frpm those who have the widest knowledge, and the infamous and despised from the most ignorant. Therefore, if you want to win fame and admiration 18 in public life, try to get a thorough knowledge of what you propose to do. If you enter on a public career with this advantage over others, I should not be surprised if you gained the object of your ambition quite easily.”
VII.	Seeing that Glaucon’s son, Charmides, was a respectable man and far more capable than the politicians of the day, and nevertheless shrank from speaking in the assembly and taking a part in politics, he said: “Tell me, Charmides, Avhat would you think of a man who was capable of gaining a victory in the great games and consequently of winning honour for himself and adding to his country’s fame in the Greek world, and yet refused to compete ? ”
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Δῆλον ότι, εφη, μαλακόν τε καί δειλού.
2	Ει Be τις, εφη, Βυνατος ών των της πόλεως πραγμάτων επιμελομενος την τε πόλιν αΰζειν καί αντος Βία τούτο τιμάσθαι όκνοίη Βη τούτο πράτ-τeiv, ούκ αν εικότως Βειλός νομίζοιτο ;
Ίσως, εφη· άτάρ προς τί με ταυτ έρωτας ;
'Ότι, εφη, οίμαί σε Βυνατόν οντα όκνεΐν επιμε-λεΐσθαι, και ταΰτα ων ανάηκη σοι μετεχειν πολίτη γε ἄνη.
3	Τἡυ Βε εμην Βύναμιν, εφη ό ΧαρμίΒης, εν ποίω ερ-γω καταμαθων ταυτά μου κατα^ι^νωσκεις ;
Ευ ταΐς συνουσίαις, εφη, αΐς σύνει τοΐς τα της πόλεως πράττουσι· και yap όταν τι άνακοινώνταί σοι, όρώ σε καλώς συ μβουλεύοντα καί όταν τι άμαρτάνωσιν, όρθώς επιτιμώντα.
4	Ου τ αυτ ον εστιν, εφη, ω Έ,ώκρατες, ίΒία τε BiaXeyeaOai καλ εν τω πληθει αηωνίζεσθαι.
Και μην, εφτ], 6 ye άριθμεΐν Βυνάμενος ονΒεν ηττον εν τω πληθει η μόνος αριθμεί καί οι κατο, μόνας άριστα καθαρίζοντες ουτοι και εν τω πληθει κρατιστευουσιν.
5	Αιδώ Βε καί φόβον, εφη, οὐχ όρας έμφυτα τε άνθρώποις οντα καί πολλώ μάλλον εν τοίς οχλοις η εν ταΐς ιΒίαις όμιλίαις παριστάμενα ;
Και σε ye ΒιΒάξων, εφη, ώρμημαι, οτι ούτε τους φρονιμωτάτους αΙΒουμενος οΰτε τους ισχυρότατους φοβούμενος εν τ οΐς άφρονεστάτοις τε καί
C άσθενεστάτοις αίσχννει λἐγειυ. πότερον yap τούς κναφεΐς αυτών η τούς σκυτεΐς η τούς τέκτονας η τούς χαλκεΐς η τούς yeωpyoύς ή τούς εμπόρους η τούς εν τη ayopa μεταβαλλόμενους και φροντίζοντας 6 τι ελάττονος πριάμενοι 214
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“ I should think him a poltroon and a coward, of course.”
“ Then if a man were to shrink from state busi- 2 ness though capable of discharging it with advantage to the state and honour to himself, wouldn’t it be reasonable to think him a coward ? ”
“ Perhaps ; but why ask me that ? ”
“ Because I fancy that you shrink from work that is within your powers, work in which it is your duty as a citizen to take a hand.”
“ What makes you think so ? In what sort of 3 work have you discovered my powers ? ”
“ In your intercourse with public men. Whenever they take counsel with you, I find that you give excellent advice, and whenever they make a mistake, your criticism is sound.”
“ Λ private conversation is a very different thing 4 from a crowded debate^ Socrates.”
γ But, you know, a man who is good at figures counts as well in a crowd as in solitude ; and those who play the harp best in private excel no less in a crowd.”
" But surely you see that bashfulness and timidity 5 come natural to a man, and affect him far more powerfully in the presence of a multitude than in private society ? ”
“Yes, and I mean to give you a lesson. The wisest do not make you bashful, and the strongest do not make you timid; yet you are ashamed to address an audience of mere dunces and weaklings. Who are they that make you ashamed ? The fullers 6 or the cobblers or the builders or the smiths or the farmers or the merchants, or the traffickers in the market-place who think of nothing but buying cheap
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πλείονος άποδώνται αίσχύνει; εκ γὰρ τούτων
Ί απάντων ή εκκλησία συνίσταται. τί δε οϊει δια-φέρειν ο σύ ποιείς ή των ασκητών οντα κρείττω τούς Ιδιώτας φοβεΐσθαι; συ yap τοΐς πρωτεύου-σιν εν τη πόλει, ών ενιοι καταφρονούσί σου, ραδίως διaλεyόμεvoς καί των επιμελομενων τον τη πόλει διαλ^εσθαι πολύ περιών εν τ οΐς μηδε-πώποτε φροντίσασι των πολιτικών μηδε σου καταπεφρονηκόσιν όκνείς λἐγειυ δεδιώς, μη κατα-yελaσθής.
8	Τί δ' ; εφη, ου δοκούσί σοι πολλάκις οι εν τη εκκλησία τών όρθώς λεyόvτωv κaτayελάv ;
Και yap οι έτεροι, εφη* διό καί θαυμάζω σου, ει εκείνους, όταν τούτο ποιώσι, ραδίως χειρού-μενος τούτοις μηδενα τρόπον οϊει δυνήσεσθαι
9	προσενεχθήναι. ώyaθε, μη άyvόει σεαντον μηδε άμάρτανε α οι πλεΐστοι άμαρτάνουσιν οι yap πολλοί ώρμηκότες επι τό σκοπεϊν τα τών άλλων πpάyμaτa ου τρέπονται επι τό εαυτούς εξετάζειν. μη ούν άπορραθύμει τούτου, άλλα διατείνου μάλλον προς τό σαν τω προσέχειν και μη αμελεί τών τής πόλεως, ει τι δυνατόν εστι διά σε βελτιον εχειν. τούτων yap καλώς εχόντων ου μόνον οι άλλοι πολϊται, άλλα και οι σοι φίλοι και αυτός σύ ούκ ελάχιστα ώφελήση.
VIII.	Αριστίππου δε επιχειροΰντος ελεγχειν τον Σωκράτην, ώσπερ αυτός υπ' εκείνου τό πρότερον ήλ^χετο, βουλόμενος τούς συνόντας ώφε-λεΐν ό Σωκράτης άπεκρίνατο ούχ ώσπερ οι φυλαττόμενοι, μή πη ό λόyoς επαλλαχθή, άλλ’ ως αν πεπεισμένοι μάλιστα πράττειν τα δέοντα.
2	Ό μεν yap αυτόν ήρετο, ει τι εϊδείη 0yadov,
2ΐ6
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and selling dear? For these are the people who make up the Assembly. You behave like a man who 7 can beat trained athletes and is afraid of amateurs ! You are at your ease when you talk with the first men in the state, some of whom despise you, and you are a far better talker than the ordinary run of politicians; and yet you are shy of addressing men who never gave a thought to public affairs and haven’t leamt to despise you—all because you fear ridicule ! ”
“ Well, don’t you think the Assembly often laughs 8 at sound argument?”
“ Yes, and so do the others ; and that’s why I am surprised that you, Avho find it easy to manage them ΛνΙιεη they do it, think you will be quite unable to deal with the Assembly. My good man_, don’t be 9 ignorant of yourself: don’t fall into the common error. For so many are in such a hurry to pry into other people’s business that they never turn aside to examine themselves. Don’t refuse to face this duty then : strive more earnestly to pay heed to yourself; and don’t neglect public affairs, if you have the power to iniprove them. If they go well, not only the people, but your friends and you yourself at least as much as they will profit.”
VIII.	When Aristippus attempted to cross-examine Socrates in the same fashion as he had been cross-examined by him in their previous encounter, Soc-rates_, wishing to benefit his companions, answered like a man who is resolved to do what is right, and not like a debater guarding against any distortion of the argument.
Aristippus asked if he knew of anything good, in 2
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ϊνα εϊ τι εϊποι των τοιούτων, olov ή σιτίον ή ποτόν ή χρήματα, ή vyieiav ή ρώμην ή τοΧμαν, Βεικνύοι Βή τούτο κακόν ενίοτε ον. 6 Be είΒώς, ότι εάν τί ενοχΧή ημάς, Βεόμεθα του τταύσοντος, άττεκρίνατο
3	ήπερ καί ποιεΐν κράτιστον Άμα γε, εφη, έρωτας με, εϊ τι οΙΒα ττνρετοϋ ayaOov ;
Ου κ ίγωγ’, εφη.
Άλλ’ όφθαΧμιας ;
ΟύΒε τούτο.
ΆΧΧα Χιμού ;
ΟύΒε Χίμοϋ.
Άλλα μήν, εφη, εϊ y έρωτας με, ει τί ayaOov οΙΒα δ μηΒενος ayaOov ἐστιν, ουτ οΙΒα, εφη, ούτε Βεομαι.
4	Πάλιν Be τού 'Αρίστιππου ερωτώντος αυτόν, εϊ τί είΒείη καΧόν, Και ποΧΧά, εφη.
Άρ’ ούν, εφη, πάντα ομοια άΧΧήλοις ;
'Ως οϊόν τε μεν ούν, εφη, άνομοιότατα ενια.
Πώς ούν, εφη, το τω καΧω άνόμοιον καΧον αν εϊη ;
"Οτι νη Αι, εφη, εστι μεν τω καΧω προς Βρόμον άνθρώπω ά,ΧΧος ανόμοιος καΧός προς πάΧην, εστι Be άσπϊς καΧη προς τό προβάΧΧεσθαι ως ενι άνομοίοτάτη τω άκοντίω καΧω πρός τό σφόΒρα τε καί ταχύ φερεσθαι.
δ ΟύΒεν Βιαφερόντως, εφη, άποκρίνη μοι ή ότε σε ήρώτησα, εϊ τί ayaOov εΙΒείης.
Σό δ’ οϊει, εφη, άΧΧο μεν ayaOov, αΧΧο Βε καΧον είνα;; ούκ οίσθ', οτι πρός ταύτά πάντα καΧά τε κάyaθά εστι ; πρώτον μεν yap ή αρετή ού πρός ά,ΧΧα μεν ayaOov, πρός αΧΧα Βε καΧόν εστιν' ἔπειτα οι άνθρωποι τό αύτό τε καί πρός
2ΐ8
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order that if Socrates mentioned some good thing, such as food, drink, money, health, strength, or daring, he might show that it is sometimes bad. But he, knowing that when anything troubles us we need what will put an end to the trouble, gave the best answer: “ Are you asking me/’ he said, 3 “ whether I know of anything good for a fever ? ”
“ No, not that.”
“ For ophthalmia ? ”
“ No, nor that.”
“ For hunger ? ”
“ No, not for hunger either.”
“ Well, but if you are asking me whether I know of anything good in relation to nothing, I neither know nor want to know.”
Again Aristippus asked him whether he knew of 4 anything beautiful: *c Yes, many things/’ he replied.
“ All like one another ? ”
“ On the contrary, some are as unlike as they can be.”
“ How then can that which is unlike the beautiful be beautiful ? ”
“ The reason, of course, is that a beautiful wrestler is unlike a beautiful runner, a shield beautiful for defence is utterly unlike a javelin beautiful for swift and powerful hurling.”
“ That is the same answer as you gave to my 5 question whether you knew of anything good.”
“ You think, do you, that good is one thing and beautiful another ? Don’t you know that all things are both beautiful and good in relation to the same things? In the first place. Virtue is not a good thing in relation to some things and a beautiful thing in relation to others. Men, again, are called
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τἀ αυτά καλοί τε /cayaOol Xeyovrar προς τ α αυτά Βε καί τα σώματα των ανθρώπων καλά τε KayaOa φαίνεται, προς ταύτά Βε καί τάλλα πάντα, οίς άνθρωποι χρώνται, καλά τε Kaya0a νομίζεται, προς άπερ αν εύχρηστα η.
6	Άρ’ ουν, εφη, καί κόφινος κοπροφόρος καλόν ἐστι ;
Νἡ Δι’, εφη, καί χρνσή ye άσπϊς αισχρόν, εάν προς τα εαυτών epya ο μεν καλώς πεποιημενος η, η Βε κακώς.
Λἐγει? συ, εφη, καλά τε καί αισχρά τά αυτά είναι;
7	Και νη Δι εγωγ\ εφη, άyaθά τε καί κακά· πολλάκις yάp τό τε λιμού aya0ov πυρετού κακόν ἐστι καί το πυρετού aya0ov λιμού κακόν εστι· πολλάκις Βε τό μεν προς Βρόμον καλόν προς πάλην αισχρόν, τό δἐ προς πάλην καλόν προς Βρόμον αισχρόν· πάντα γάρ άyaθά μεν καί καλά εστι προς α αν ευ βχη, κακά Βε καί αισχρά προς α αν κακώς.
8	Και οικίας Βε λἐγωυ τάς αύτάς καλάς τε είναι καί χρησίμους παιΒεύειν εμοιy εΒόκει, οΐας χρη οίκοΒο μείσθ αι.
'Κπεσκόπει Βε ώΒε’ Άρά ye τον μέλλοντα οικίαν οΐαν χρη εχειν τούτο Βει μηχανάσθαι, όπως ηΒίστη τε ενΒιαιτάσθαι καί χρησιμωτάτη εσται;
9	Τούτου Βε όμόλoy ου μενού, Ούκούν ήΒύ μεν θέρους ψυχεινην εχειν, ήΒύ Βε χειμώνος άλε-εινην ;
’ΚπειΒη Βε καί τούτο συμφαΐεν, Ούκούν εν ταΐς προς μεσημβρίαν βλεπούσαις οίκίαις τού μεν 120
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f beautiful and good ’ in the same respect and in relation to the same things: it is in relation to the same things that men’s bodies look beautiful and good and that all other tilings men use are thought beautiful and good, namely, in relation to those things for which they are useful.”
“ Is a dung basket beautiful then ? ”	G
“Of course, and a golden shield is ugly, if the one is well made for its special work and the other badly.”
“Do you mean that the same things are both beautiful and ugly? ”
“ Of course—and botli good and bad. For what 7 is good for hunger is often bad for fever, and what is good for fever bad for hunger; what is beautiful for running is often ugly for wrestling, and what is beautiful for wrestling ugly for running. For all things are good and beautiful in relation to those purposes for which they are well adapted, bad and ugly in relation to those for which they are ill adapted.”
Again his dictum about houses, that the same 8 house is botli beautiful and usefuls was a lesson in the art of building houses as they ought to be.
He approached the problem thus:
“ When one means to have the right sort of house, must he contrive to make it as pleasant to live in and as useful as can be ? ”
And this being admitted, “ Is it pleasant/’ he 9 asked, “to have it cool in summer and warm in winter ? ”
And when they agreed with this also, “Now in houses with a south aspect, the sun’s rays penetrate
221
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
χειμώνος ο ήΧιος εις τάς παστάδας ύποΧάμπει, τον Be Θέρους υπέρ ημών αυτών καί των στεγών πορευόμενος σκιάν παρέχει, ούκουν ει γε καΧώς έχει ταυτα οΰτω γίγνεσθαι, οίκοΒομεΐν Βει ύψη-Χότερα μεν τα προς μεσημβρίαν, ϊνα ο χειμερινός ηΧιος μη άποκΧείηται, χθαμαΧώτερα Βέ τα προς άρκτον, ϊνα οι ψυχροί μη εμπίπτωσιν άνεμοι' 10 ως Βέ συνεΧόντι ειπεΐν, οποί πάσας ώρας αυτός τε αν ήδιστα καταφενηοι και τα οντα άσφαΧέ-στατα τίθοιτο, αύτη αν εικότως ήδϊστη τε καί καΧΧίστη οϊκησις εϊη. γραφαι Βέ και ποικιΧίαι πΧείονας ευφροσύνας άποστεροΰσιν ή παρέχουσι.
Ναοΐς γε μην και βωμοίς χώραν εφη είναι πρεπωΒεστάτην, ήτις εμφανέστατη ουσα άστι-βεστάτη εϊη' ήδύ μέν yap ίδόντας προσεύξασθαι, ήΒύ Βέ άyvώς έχοντας προσιέναι.
IX.	Πάλιν Βέ έρωτώμενος, η ανδρεία πότερον εϊη διδακτόν ή φυσικόν, Οιμαι μέν, έφη, ώσπερ σώμα σώματος Ισχυρότερου προς τους πόνους φύεται, οΰτω καί ψυχήν ψυχής ερρωμενεστέραν προς τα δεινά φύσει γίγνεσθαι, όρώ yap εν τοΐς αύτοΐς νόμοις τε καλ έθεσι τρεφομένους ποΧυ Βια-
2	φέροντας άΧΧήΧων τόΧμη. νομίζω μέντοι πάσαν φύσιν μαθήσει καί μεΧέτη προς ανδρείαν αύξεσθαι. ΒήΧον μέν yap, οτι Ί,κύθαι καί Θράκες ούκ αν τοΧμήσειαν ασπίδας καλ Βόρατα Χαβόντες Αακε-Βαιμονίοις Βιαμάχεσθαΐ' φανερόν Βέ, οτι Λακεδαιμόνιοι ου τ’ αν Θραξί πέΧταις καί άκοντίοις ούτε Ί,κύθαις τόζοις εθεΧοιεν αν Bιayωvίζεσθaι.
3	όρώ δ’ έyωyε καί έπι τών αΧΧων πάντων ομοίως καί φύσει Βιαφέροντας άΧΧήΧων τούς ανθρώπους καί ειτιμεΧεία ποΧυ επιδίδοντας, εκ Βέ τούτων 222
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into the porticoes in winter, but in summer the path of the sun is right over our heads and above the roof, so that there is shade. If, then, this is the best arrangement, we should build the south side loftier to get the winter sun and the north side lower to keep out the cold winds. To put it shortly, 10 the house in which the owner can find a pleasant retreat at all seasons and can store his belongings safely is presumably at once the pleasantest and the most beautiful. As for paintings and decorations, they rob one of more delights than they give.”
For temples and altars the most suitable position, he said, was a conspicuous site remote from traffic ; for it is pleasant to breathe a prayer at the sight of them., and pleasant to approach them filled with holy thoughts.
IX.	When asked again whether Courage could be taught or came by nature, he replied : “ I think that just as one man’s body is naturally stronger than another’s for labour, so one man’s soul is naturally braver than another’s in danger. For I notice that men brought up under the same laws and customs differ widely in daring. Nevertheless, I think that 2 every man’s nature acquires more courage by learning and practice. Of course Scythians and Thracians would not dare to take bronze shield and spear and fight Lacedaemonians ; and of course Lacedaemonians would not be willing to face Thracians with leather shields and javelins, nor Scythians with bows for weapons. And similarly in all other points, I 3 find that human beings naturally differ one from another and greatly improve by application. Hence
223
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δηΧόν ἐστιν, ὅτι ττάντας χρη καί του? ευφυέστερους καί του? άμβΧυτερους την φύσιν εν οις αν αξιόλογοι βούΧωνται ηενεσθαι, ταϋτα καί μανθάνειν καί μεΧετάν.
4	Σοφίαν δε καί σωφροσύνην ου διώριζεν, ἀλλά τον1 τά μεν καΧάι τε καηαθα γιγυώσ κοντά χρησθαι αύτοίς καί τον τα αίσχρα είδότα εύΧα-βεΐσθαι σοφόν τε καί σώφρονα εκρινε. ττροσε-ρωτώμενος δε, ει του? εττισταμενους μεν α δει ττραττειν, ττοιούντας δε τάναντία σοφούς τε και εγκρατείς είναι νομίζοι, Ούδεν γε μάΧΧον, εφη, ή άσοφους τε καί άκρατεΐς· ττάντας yap οίμαι ττροαιρουμένους εκ των ενδεχόμενων α οϊονται συμφορώτατα αύτοΐς είναι, ταύτα ττραττειν. νομίζω ούν τούς μη όρθως ττράττοντας ούτε
5	σοφούς ούτε σώφρονας είναι, εφη δε καί την δικαιοσύνην καί την άΧΧην ττάσαν αρετήν σοφίαν είναι, τά τε yap δίκαια καί πάντα, όσα αρετή ττράττεται, καΧά τε καί ayaOa είναι· καί ου τ’ αν τούς ταύτα είδότας αΧΧο αντί τούτων ούδεν προεΧεσθαι ούτε τούς μη επισταμενους δύνασθαι ττραττειν, άΧΧά καί εάν ἐγχειρώσιν, άμαρτάνειν. ου τω καί τά καΧά τε καί άyaθά τούς μεν σοφούς ττραττειν, τούς δε μη σοφούς ου δύνασθαι, άΧΧά καί εάν ἐγχειρώσιν, άμαρτάνειν. εττεί ούν τά τε δίκαια καί ταΧΧα καΧά τε καί άyaθά πάντα άρετη ττράττεται, δήΧον είναι, ότι καί δικαιοσύνη
G καί η άΧΧη ττάσα άρετη σοφία ἐστί. μανίαν γε μην εναντίον μεν εφη είναι σοφία, ου μέντοι γε την άνεττιστημοσύνην μανίαν ενόμιζε. το δε άyvoεΐv εαυτόν καί α μη οιδε δοξάζειν τε καί
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it is clear that all men, whatever their natural gifts, the talented and the dullards alike, must learn and practise what they want to excel in.”
Betiveen Wisdom and Prudence lie drew no dis- 4 tinction ; but if a man knmvs and practises what is beautiful and good, knows and avoids what is base,1 that man he judged to be both wise and prudent. When asked further whether he thought that those who know what they ought to do and yet do the opposite are at once wise and vicious, he answered :
“ No ; not so much that, as both unwise and vicious. For I think that all men have a choice between various courses, and choose and follow the one which they think conduces most to their advantage. Therefore I hold that those \vho follow the wrong course are neither wise nor prudent.”
He said that Justice and every other form of 5 Virtue is Wisdom. “ For just actions and all forms of virtuous activity are beautiful and good. He who knows the beautiful and good will never choose anything else, he who is ignorant of them cannot do them, and even if he trie?! will fail. Hence the wise do what is beautiful and good, the unwise cannot and fail if they try. Therefore since just actions and all other forms of beautiful and good activity are virtuous actions, it is clear that Justice and every other form of Virtue is Wisdom.”
Madness, again, according to him, was the opposite G of Wisdom. Nevertheless he did not identify Ignorance with Madness ; but not to know yourself, and
1 The Greek text is corrupt, but the sense is clear.
1 The MSS. vary between τb and τbv here and in the words following. Sauppe prints τψ twice after Heindorf.
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οϊεσθαι <yiyva>afC€iv ἐγγυτάτω μανίας ἐλογίζετο είναι. τους μέντοι ποΧΧους εφη α μεν οι πΧειστοι ayvoovai, του? διημαρτηκοτας τούτων ου φάσκειν μαίνεσθαι, τούς δε διημαρτηκοτας ων οι ποΧΧοϊ
7	ηιηνωσκ,ουσι μαινομενους καΧεΐν εάν τε yap τις μέγα? ούτως οϊηται είναι, ώστε κύπτειν τάς 7τύΧας του τείχους διεξιών, εάν τε ούτως ισχυρός, ωστ επιχειρείν οικίας αϊρεσθαι η αΧΧω τω επιτί-θεσθαι των πάσι δηΧων οτι αδύνατά εστι, τούτον μαίνεσθαι φάσκειν τούς δε μικρών διαμαρτά-νοντας ου δοκεΐν τοΐς ττοΧΧοΐς μαίνεσθαι, ἀλλ’ ώσπερ την ίσχυράν επιθυμίαν έρωτα καΧούσινr ου τω καί την μεyάXηv τταράνοιαν μανίαν αυτούς καΧεΐν.
8	Φθόνον δε σκοπών ο τι εϊη Χύπην μεν τινα εξεύρισκεν αυτόν οντα, ούτε μέντοι την επι φίΧων άτυχίαις ούτε την επ' εχθρών εύτυχιαις yiyvo-μενην, άΧΧα μόνους εφη φθονεΐν τούς επί ταΐς τών φίΧων εύπραξίαις ανιωμένους, θαυμαζόντων δε τινων, ει τις φιΧών τινα επί τη εύπραξία αύτού Χυποΐτο, ύπεμίμνησκεν, οτι ποΧΧοί ούτω πρός τινας εχουσιν, ώστε κακώς μεν πράττοντας μη δύνασθαι περιοράν, αΧΧά βοηθεΐν άτυχούσιν, εύτυχούντων δε Χυπεΐσθαι. τοΰτο μέντοι φρονίμω μεν άνδρϊ ούκ αν συμβήναι, τούς ηΧιθίους δε άεϊ 7τάσχειν αυτό.
9	ΈχοΧην δε σκοπών τί εϊη ποιούντας μεν τι τούς πΧείστους εύρίσκειν εφη· και yap τούς πεττεύοντας καί τούς yεXωτoπoιoϋvτaς ποιείν τι, πάντας δε τούτους εφη σχοΧάζειν εξεϊναι yap 1
1 The last sentence cannot imply that Socrates thought self-ignorance “ a slight error,” but must be merely a further 226
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to assume and think that you know what you do not, he put next to Madness. “ Most men, however,” he declared, “ do not call those mad who err in matters that lie outside the knowledge of ordinary people : madness is the name they give to errors in matters of common knowledge. For instance, if a 7 man imagines himself to be so tall as to stoop when he goes through the gateways in the Wall, or so strong as to try to lift houses or to perform any other feat that everybody knows to be impossible, they say he’s mad. They don’t think a slight error implies madness, but just as they call strong desire love, so they name a great delusion madness.” 1
Considering the nature of Envy, he found it to be 8 a kind of pain, ικν, however, at a friend’s misfortune, nor at an enemy’s good fortune, but the envious are those only who are annoyed at their friends’ successes. Some expressed surprise that anyone who loves another should be pained at his success, but he reminded them that many stand in this relation towards others, that they cannot disregard them in time of trouble, but aid them in their misfortune, and yet they are pained to see them prospering. This, however, could not happen to a man of sense, but it is always the case with fools.
Considering the nature of Leisure, he said his 9 conclusion was that almost all men do something. Even draught-players and jesters do something, but all these are at leisure, for they might 2 go and
elucidation of popular nomenclature. But it comes very awkwardly here.
3 Or, if with Stobaeus we omit έξ^Γναι yap avTois, “have leisure to go.”
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αύτοΐς ίεναι ττράξοντας τα βεΧτίω τούτων, anτο μέντοι των βεΧτιόνων επί τα γείρω ίεναι ούΒενα σγοΧάζειν' ει Bi τι? Τοι, τούτον άσγοΧίας αν τω ούσης κακώς εφη τούτο ττράττειν.
10	Βασιλεῖ? Βε καί άργοντας ου τούς τα σκήιττρα εγοντας εφη είναι ούΒε τούς νητο των τυγόντων αΐρεθεντας ούΒε τούς κΧηρω Χαγόντας ούΒε τούς βιασαμενους ούΒε τούς εξαητατήσαντας, άλλἀ τούς
11	εττισταμενους άργειν. όητότε yap τις όμοΧογησειε του μεν άργοντος είναι το ττροστάττειν ο τι γρη ητοιεΐν, του Βε αργό μενού το ητείθεσθαι, εητε-Βείκνυεν εν τε νηί τον μεν εητιστάμενον άργοντα, τον Βε ναύκΧηρον και τούς αΧΧους τούς εν τῆ νηϊ ητάντας ιτειθομενους τω εητισταμενω, και εν γεωργία τούς κεκτημενους άypoύς και εν νόσω τούς νοσουντας και εν σωμασκία τούς σωμα-σκούντας και τούς αΧΧους ητάντας, οις ύητάργει τι ειτιμεΧείας Βεόμενον, αν μεν αυτοί ηηώνται εητιστασθαι επιμεΧεΐσθαΐ' ει Βε μη, τοις εητιστα-μενοις ου μόνον ηταρούσι ττειθομενους άΧΧά καί άττόντας μετ αιτεμττ ο μένους, οητως εκείνοις ητειθό-μενοι τ α Βεοντα ητράττωσιν' εν Βε ταλασία καλ τάς ηυναϊκας εητεΒείκνυεν άργούσας των άνΒρών Βία το τάς μεν είΒεναι, οητως γρη τaXaσιoυρyεΐv, τούς Βε μη είΒεναι.
12	Ει Βε τις ητρος ταύτα Xiyoi, οτι τω τνράννω εξεστι μη ητείθεσθαι τοι? όρθώς Xkyovai, Καί ητώς αν, εφη, εξείη μη ητείθεσθαι, εητικειμενης yε ζημίας, εάν τις τω ευ λἐγουτι μη ητείθηται ; εν ω yap αν τις nτpάyμaτι μη ητείθηται τω ευ XkyovTi, άμαρτήσεται Βηητου, άμαρτάνων δἐ ζημιωθησεται.
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do something better. But nobody has leisure to go from a better to a worse occupation. If anyone does so, he acts wrongly, having no leisure.1
Kings and rulers, he said, are not those who hold 10 the sceptre, nor those who are chosen by the multitude, nor those on whom the lot falls, nor those who owe their power to force or deception ; but those who know how to rule.2 For once it was granted that it is 11 the business of the ruler to give orders and of the ruled to obey, he went on to show that on a ship the one who knows, rules, and the owner and all the others on board obey the one who knows : in farming the landowners, in illness the patients, in training those who are in training, in fact everybody concerned with anything that needs care, look after it themselves if they think they know how, but, if not, they obey those who know, and not only when such are present, but they even send for them when absent, that they may obey them and do the right thing. In spinning wool, again, he would point out, the women govern the men because they know how to do it and men do not.
If anyone objected that a despot may refuse to 12 obey a good counsellor, “ How can he refuse/’ be would ask, “ when a penalty waits on disregard of good counsel ? All disregard of good counsel is bound surely to result in error, and his error will not go unpunished.”
1 Or, omitting κακώς βφη with Stobaeus, “he does it in spite of want of leisure.”
* Cyropaedia, i. i. 3.
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13	Ει 8ε φαίη τι? τω τυράννω εξεΐναι καί άποκτεϊναι τον ευ φρονοϋντα, Τ ον 8ε άποκτεί-ναντα, εφη, τους κρατίστους των συμμάχων οϊει άζήμιον yίyvεσθaι ή ως ετυχε ζημιούσθαι ; πάτερα yap αν μάλλον οϊει σώζεσθαι τον τούτο ποιούντα ή ου τω καί τάχιστ αν άπολεσθαι;
14	’Ερομἐυου 8ε τινος αυτόν, τί 8οκοίη αυτω κράτιστον άν8ρι επιτή8ευμα είναι, άπεκρίνατο E ύπραξία. ερομενου 8ε πάλιν, ει καί την ευτυχίαν επιτή8ευμα νομίζοι είναι, Π αν μεν ουν τουναντίον εγωγ’, εφη, τύχην καί πράξιν ηγούμαι' το μεν yap μη ζητούντα επιτυχεϊν τινι των 8εόντων ευτυχίαν οι μαι είναι, το 8ε μαθόντα τε και μελετήσαντά τι ευ ποιειν εύπραξίαν νομίζω, καλ οι τούτο επιτη8εύοντες 8οκούσί μοι ευ
15	πράττειν. καί άρίστους 8ε και θεοφιλέστατους εφη είναι εν μεν γεωργία τούς τα yεωpyικa ευ πράττοντας, εν 8 ιατρεία τούς τα ιατρικά, εν 8ε πολιτεία τούς τα πολιτικά· τον 8ε μη8εν ευ πράττοντα ούτε χρήσιμον ού8εν εφη είναι ου τε θεοφιλή.
Χ. Άλλα μήν και ει ποτε των τάς τεχνας εχόντων και ἐμγασίας ενεκα χρωμενων αύταις 8iaX0yoiTo τινι, καί τούτοις ωφέλιμος ήν.
Έίίσελθων μεν yap ποτε προς ΤΙαρράσιον τον ζωypάφov και 8ιaλεy6μεvoς αυτω, * Α ρα, εφη, ω Τίαρράσιε, ypaφική εστιν εικασία των όρωμένων ; τα yoOv κοίλα καί τα υψηλά και τα σκοτεινά καλ τά φωτεινά καί τά σκληρά και τά μαλακά και τά τραχέα καί τά λεία και τά νεα καί τά 7ταλαιά σώματα 8ιά των χρωμάτων άπεικάζοντες εκμιμεΐσθε.
230
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, III. ιχ. 13-x. 1
If anyone said that a despot can kill a loyal 13 subject, “ Do you think/’ he retorted, “that he who kills the best of his allies suffers no loss, or that his loss is trifling? Do you think that this conduct brings him safety, or rather swift destruction ? ”
When someone asked him what seemed to him 14 the best pursuit for a man, he answered : “ Doing well.” Questioned further, whether lie thought good luck a pursuit, he said : “ On the contrary,
I	think luck and doing are opposite poles. To hit on something right by luck without search I call good luck, to do something well after study and practice I call doing well; and those who pursue this seem to me to do well. And the best men and 15 dearest to the gods/’ he added, “are those who do their work well: if it is farming, as good farmers ; if medicine, as good doctors; if politics, as good politicians. He who does nothing well is neither useful in any way nor dear to the gods.”
X.	Then again, whenever he talked with artists who followed their art as a business, he was as useful to them as to others.
Thus, on entering the house of Parrhasius the painter one day, he asked in the course of a conversation with him : “ Is painting a representation of things seen, Parrhasius ? Anyhow, you painters with your colours represent and reproduce figures high and low, in light and in shadow, hard and soft, rough and smooth, young and old.”
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ΑΧηθή Xεyεις, %φη.
2	Και μήν τά γε καΧά εϊδη άφομοιούντε?, επειδή ου ράδιον ενί άνθρώπω περιτυχεΐν άμεμπτα πάντα εχοντι, εκ ποΧΧών συνάηοντες τα εξ έκαστου κάΧΧιστα ούτως οΧα τα σώματα καΧα ποιείτε φαίνεσθαι.
3	ΓΓοιοΟμευ γὰρ, 4φη, ου τω.
Τί γάρ ; εφη, τό πιθανώτατον καί ήδιστον καί φιΧικώτατον καί ποθεινότατου καί ερασμιώτατον άπομιμεϊσθε τής ψυχής ήθος ; ή ουδέ μιμητόν ἐστι τούτο ;
Πω9 γὰρ αν, εφη, μιμητόν εϊη, ω Ί,ώκρατες, δ μήτε συμμετρίαν μήτε χρώμα μήτε ών συ ειπας άρτι μηδέν εχει μηδε δΧως ορατόν εστιν ;
4	*Αρ* ούν, εφη, γίγυεται εν άνθρώπω τό τε φιΧοφρόνως και τό εχθρώς βΧεπειν π ρος τινας ;
νΕμοιηε δοκεΐ, εφη.
O	ύκοϋν τούτο γε μιμητόν εν τοι ς ομμασι;
Και μάΧα, εφη.
Έπι δε τοΐς των φίΧων ά<γαθοΐς και τοΐς κακοίς ομοίως σοι δοκούσιν εχειν τα πρόσωπα οι τε φροντίζοντες και οι μή 1;
Μά Δι’ ου δήτα, εφη' επί μεν yap τοΐς άyaθoΐς φαιδροί, επί δε τοΐς κακοίς σκυθρωποί ηίηνονται.
Ούκούν, εφη, καί ταύτα δυνατόν άπεικάζειν ;
Και μάΧα, εφη.
β Άλλα μήν καί το μεyaXoπρεπες τε και εΧευ-θεριον και τό ταπεινόν τε καί άνεΧεύθερον καί τό σωφρονικόν τε καί φρόνιμον καί τό υβριστικόν τε καί άπειρόκαΧον καί διά τού προσώπου καί διά των σχημάτων καί εστώτων καί κινούμενων ανθρώπων διαφαίνει.
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“ True.”
“ And further, when you copy types of beauty, it 2 is so difficult to find a perfect model that you combine the most beautiful details of several, and thus contrive to make the whole figure look beautiful.”
“ Yes, we do ! ”	3
“ Well now, do you also reproduce the character of the soul, the character that is in the highest degree captivating, delightful, friendly,, fascinating, lovable? Or is it impossible to imitate that?”
“ Oh no, Socrates ; for how could one imitate that which has neither shape nor colour nor any of the qualities you mentioned just now, and is not even visible ? ”
“ Do human beings commonly express the feelings 4 of sympathy and aversion by their looks ? ”
“ I think so.”
“Then cannot thus much be imitated in the eyes ? ”
“ Undoubtedly.”
“ Do you think that the joys and sorrows of their friends produce the same expression on men’s faces, whether they really care or not? ”
“ Oh no, of course not: they look radiant at their joys, downcast at their sorrows.”
“Then is it possible to represent these looks too ? ”
“ Undoubtedly.”
((Moreover, nobility and dignity, self-abasement 5 and servility, prudence and understandings insolence and vulgarity, are reflected in the face and in the attitudes of the body whether still or in motion.” 1
1 ol re . . . μή perhaps spurious, as Hartman holds.
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ΆΧηθή Χεγεις, &φη·
Ούκουν καί ταύτα μιμητά ;
Και μάλα, βφη.
ΤΙότερον ούν, εφη, νομίζεις ήΒιον οράν τούς άνθρώπονς Bi ων τα καΧά τε και αγαθά καί αγαπητά ήθη φαίνεται ή Bi ων τά αισχρά τε καί πονηρά και μισητά ;
Πολύ νη Αι, εφη, Βιαφερει, ω %ώκρατες.
6	Π ρος Βε Κλείτωυα τον άνΒριαντ οποίον είσεΧθών ποτε και ΒιαΧεγόμενος αν τω, 'Ότι μεν, εφη, ω Κ,Χείτων, καΧοϊ ον ς1 ποιείς Βρομεΐς τε και πα-Χαιστας καί πύκτας καί παγκρατιαστάς, ορω τε και οΙΒα' ο Βε μάΧιστα ψυχαγωγεί Βία της οψεως τους ανθρώπους, το ζωτικόν φαίνεσθαι, πώς τούτο ενεργάζη τοΐς άνΒριάσιν ;
7	Έπει Βε άπορων 6 Κ,Χείτων ου ταχύ άπεκρίνατο, *Αρ\ εφη, τοΐς των ζώντων εϊΒεσιν άπεικάζων το εργον ζωτικωτερονς ποιείς φαίνεσθαι τούς άνΒριάντας ;
Και μάΧα, εφη.
Ούκουν τά τε ύπο των σχημάτων κατασπώμενα και τάνασπώμενα εν τοΐς σώμασι και τά συμπιε-ζομενα και τά ΒιεΧκόμενα καί τά εντεινόμενα και τά άνιεμενα άπεικάζων όμοιότερά τε τοΐς άΧηθινοΐς και πιθανώτερα ποιείς φαίνεσθαι;
Τίάνυ μεν ούν, εφη.
8	Τό Βε και τά πάθη των ποιούντων τι σωμάτων άπομιμεΐσθαι ου ποιεί τινα τερψιν τοΐς θεωμενοις ι
1 καλοί obs Dindorf: aWoiovs Sauppe with MSS. and Stobaeus.
234
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, III. χ. 5-8
“ Tme.”
“ Then these, too, can be imitated, can they not ? ”
“ Undoubtedly.”
“ Now wliich do you think the more pleasing sights one whose features and bearing reflect a beautiful and good and lovable character, or one who is the embodiment of what is ugly and depraved and hateful ? ”
“No doubt there is a great difference, Socrates.”
On another occasion he visited Cleiton the 6 sculptor, and Avhile conversing with him said:
“ Cleiton, that your statues of runners, wrestlers, boxers and fighters are beautiful I see and know. But how do you produce in them that illusion of life which is their most alluring charm to the beholder ? ”
As Cleiton was puzzled and did not reply at once, 7 “Is it,” he added; “ by faithfully representing the form of living beings that you make your statues look as if they lived ? ”
“ Undoubtedly.’’
“Then is it not by accurately representing the different parts of the body as they are affected by the pose—the flesh wrinkled or tense, the limbs compressed or outstretched, the muscles taut or loose —that you make them look more like real members and more convincing ? ”
“ Yes, certainly.”
“ Does not the exact imitation of the feelings that 8 affect bodies in action also produce a sense of satisfaction in the spectator?”
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E Ik ος yovv, βφη.
Ούκούν καί των μιν μαχομενων απειλητικά τα ομματα άπεικαστεον, των δε νενικηκότων ευφραινόμενων ή οφτις μιμητεα ;
Σφόδρα γ’, εφη.
Αει άρα, €φη, τον άνδ ρ ιαντ οποίον τα τῆ? ψνχηζ epya τω εϊδει προσεικάζειν.
9	Πρός· δε Πιστίαν τον θωρακοποιδν είσελθών, επιδείξαντος αυτού τω Σωκράτει θώρακας ευ είργασμένους, Νἡ την "Ηραν, εφη, καλόν γε, ω Τίιστία, τό εύρημα το τα μεν δεόμενα σκεπής τού ανθρώπου σκεπάζειν τον θώρακα, ταΐς δε O χερσϊ μη κωλύειν χρησθαι. άτάρ, εφη, λεξον μοι, ω Ηιστία, διά τί ούτ ισχυρότερους ούτε πολυτελέστερους των άλλων ποιων τούς θώρακας πλείονος πωλεΐς ;
"Οτι, εφη, ω Σώκρατες, εύρ,υθμοτερους ποιώ.
Τ ον δε ρυθμόν, εφη, πότερα μετρώ η σταθμώ άποδεικνύων πλείονος τιμά ; ου yap δη ίσους yε πάντας ουδέ όμοιους οιμαί σε ποιείν, ει γε άρμόττοντας ποιείς.
Άλλα νη Αι, εφη, ποιώ' ούδεν yap οφελός ἐστι θώρακος άνευ τούτου.
11	Oύκούν, εφη, σώματά yε ανθρώπων τα μεν εύρυθμα εστι, τα δε άρρυθμα;
Πάνυ μεν ούν, εφη.
Πω? ούν, εφη, τω άρρύθμω σώματι αρμότ-τοντα τον θώρακα εύρυθμον ποιείς ;
"Ω,σπερ και άρμόττοντα, εφη' ό άρμόττων yάp εστιν εύρυθμος.
12	Αοκεις μοι, εφη ό Σωκράτης, τό εύρυθμον ου 236
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“Oh yes, presumably.”
“ Then must not the threatening look in the eyes of fighters be accurately represented, and the triumphant expression on the face of conquerors be imitated?"
“ Most certainly.”
“ It follows, then, that the sculptor must represent in his figures the activities of the soul.”
On visiting Pistias the armourer, who showed him 9 some well-made breastplates, Socrates exclaimed :
“ Upon my word, Pistias, it’s a beautiful invention, for the breastplate covers the parts that need protection without impeding the use of the hands. But 10 tell me, Pistias/’ he added, “ why do you charge more for your breastplates than any other maker, though they are no stronger and cost no more to make ? ”
“ Because the proportions of mine are better, Socrates."
“And how do you show their proportions when you ask a higher price—by weight or measure ? For I presume you don’t make them all of the same weight or the same size, that isj if you make them to fit.”
“Fit? Why, of course! a breastplate is of no use without that! ”
“Then are not some human bodies well, others 11 ill proportioned ? ”
“ Certainly/’
u Then if a breastplate is to fit an ill-proportioned body, how do you make it well-proportioned?”
“ By making it fit; for if it is a good fit it is well-proportioned.”
<( Apparently you mean well-proportioned not 12
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καθ1 εαυτό Xeyeiv, άΧΧά προς τον χρώμενον* ώσπερ αν ει φαίης ασπίδα, ω αν άρμόττη, τούτω εύρυθμον είναι·, καί χΧαμύΒα καί τα,ΧΧα ωσαύτως
13	εοικεν εχειν τω σω λόγω, ίσω? Βε καί αΧΧο τι ου μικρόν αγαθόν τω άρμόττειν πρόσεστι.
ΑίΒαξον, εφη, ω %ώκρατες, ει τι εχεις.
Ήττον, εφη, τω βάρει πιεζουσιν οι αρμόττοντες των ανάρμοστων τον αυτόν σταθμόν εχοντες. οι μεν yap ανάρμοστοι ή οΧοι εκ των ώμων κρεμά-μενοι η καί άλλο τι του σώματος σφόΒρα πιεζοντες Βύσφοροι καί χαΧεποι yiyvovTar ol Be αρμόττοντες, ΒιειΧημμενοι τό βάρος το μεν υπό των κΧειΒών και επωμίΒων, τό Β' υπό των ώμων, τό Βε υπό τού στήθους, τό Βε υπό τού νώτου, τό Βε υπό της yaστρός, oXiyov Βεΐν ου φορηματι, άΧΧά προσθηματι εοίκασιν.
14	Έιϊρηκας, εφη, αυτό, Bi' οπερ tyωyε τα εμά epya πΧείστου άξια νομίζω είναι· ενιοι μέντοι τούς ποικιΧους και τούς επίχρυσους θώρακας μάΧΧον ώνούνται.
ΆΧΧά μην, εφη, ει ye Βία ταύτα μη αρμό ττ όντας ώνούνται, κακόν ῖμοιγε Βοκούσι ποικίΧον
15	τε καί επίχρυσον ώνεϊσθαι. άτάρ, εφη, τού σώματος μη μενοντος, άΧΧά τότε μεν κυρτουμενου, τότε Βε όρθουμενου, πώς αν ακριβείς θώρακες άρμόττοιεν ;
ΟύΒαμώς, εφη.
Aiyeiς, εφη, άρμόττειν ου τούς ακριβείς, άΧΧά τούς μη Χυπούντας εν τη χρεία,.
Αυτός, εφη, τούτο λἐγει?, ώ Χώκρατες, καί πάνυ όρθώς άποΒεχη.
XI.	Γυναικός Βε ποτε ούσης εν τη πόΧει καΧής, 23Β
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absolutely, but in relation to the wearer, as you might call a shield well-proportioned for the man whom it fits, or a military cape—and this seems to apply to everything according to you. And per- 13 haps there is another important advantage in a good fit.”
“Tell it me, if you know, Socrates.”
“ The good fit is less heavy to wear than the misfit, though both are of the same weight. For the misfit, hanging entirely from the shoulders, or pressing on some other part of the body, proves uncomfortable and irksome ; but the good fit, with its weight distributed over the collar-bone and shoulder-blades, the shoulders, chest, back and belly, may almost be called an accessory rather than an encumbrance.”
“The advantage you speak of is the very one 14 which I think makes my work worth a big price. Some, however, prefer to buy the ornamented and the gold-plated breastplates.”
“Still, if the consequence is that they buy misfits, it seems to me they buy ornamented and gold-plated trash. However, as the body is not rigid, but 15 now bent, now straight, how can tight breastplates fit?”
“They can’t.”
“ You mean that the good fits are not the tight ones, but those that don’t chafe the wearer?'’
“ That is your own meaning, Socrates, and you have hit the right nail on the head.”
XI.	At one time there was in Athens a beautiful
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ή 'όνομα ην ®εο8ότη, καί οἴα? συνεΐναι τω ττεί-θοντι, μνησθέντος αυτής των παρόντων τινός και είπόντος, οτι κρεϊττον εϊη λόγου τό κάΧΧος τής ηυναικός, και ζω'γράφους φήσαντος εϊσιεναι προς αυτήν άπεικασ ο μένους, οΐς εκείνην επιΒεικνύειν εαυτής όσα καΧώς. εχοι, Ιτεον αν εϊη θεασομε-νους, εφη ό Σωκράτης' ου yap 8ή άκούσασί γε τό λόγου κρεϊττον εστι καταμαθεϊν.
2	Και 6 8ιηyησάμεvoς, O υ κ αν φθάνοιτ, εφη, άκόΧουθοΰν τες. ου τω μεν 8ή πορευθεν τες προς την Θβοδότην καί καταΧαβόντες ζωypάφω τινϊ παρεστηκυϊαν εθεάσαντο.
Τίαυσαμένου 8ε του ζωypάφoυ, Ή άν8ρες, εφη ό Σωκράτης, πότερον ημάς 8εΐ μάΧΧον ®εο8ότη χάριν εχειν, οτι ήμϊν τό κάΧΧος εαυτής επεΒειξεν, ή ταύτην ήμϊν, οτι εθεασάμεθα ; άρ ει μεν ταύτη ώφεΧιμωτερα εστϊν ή επίΒειζις, ταύτην ήμϊν χάριν εκτεον, ει 8ε ήμϊν ή θεα, ήμάς ταύτη ;
3	Είπόντος 8ε τινος, οτι 8ίκαια Xiyoi, Oύκούν, εφη, αυτή μεν ή8η τε τον παρ’ ήμών έπαινον κερόαίνει καί επειΒάν είς πΧείους 8ιayyείXωμεv, πΧείω ώφεΧήσεται· ημείς 8ε ἡδτ; τε ών εθεασάμεθα επιθυμούμεν άψασθαι καί άπιμεν ύποκνιζό-μενοι καί άπεΧθόντες ποθήσομεν. εκ 8ε τούτων είκός ήμάς μεν θεραπεύειν, ταύτην 8ε θεραπεύ-εσθαι. καί ή ®εο8ότη, Νἡ Δι’, εφη, εί τοίνυν ταύθ' ούτως εχει, εμε αν 8εοι υμϊν τής θεάς χάριν εχειν.
4	Έλ: 8ε τούτου ό Σωκράτης όρων αυτήν τε ποΧυτεΧως κεκοσ μημενην καλ μητέρα παρούσαν αυτή εν εσθήτι και θεραπεία ου τή τυχούση και 240
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woman named Theodote, who was ready to keep company with anyone who pleased her. One of the bystanders mentioned her name,, declaring that words failed him to describe the lady’s beautyand adding that artists visited her to paint her portrait, and she showed them as much as decency allowed.
“ We had better go and see her/’ cried Socrates;
“ of course what beggars description can’t very well be learned by hearsay.”
“Come with me at once/’ returned his informant. 2 So off they went to Theodote’s house, where they found her posing before a painter, and looked on.
When the painter had finished, Socrates said:
“ My friends,, ought we to be more grateful to Theodote for showing us her beauty, or she to us for looking at it ? Does the obligation rest with her, if she profits more by showing it, but with us, if we profit more by looking?”
When someone answered that this was a fair way 3 of putting it, “ Well now,” he went on, “she already has our praise to her credit, and when we spread the news, she will profit yet more; whereas we already long to touch what we have seen, and we shall go away excited and shall miss her when we are gone. The natural consequence is that we become her adorers, she the adored.”
“ Then, if that is so/’ exclaimed Theodote, “of course I ought to be grateful to you for looking.”
At this point Socrates noticed that she was sump- 4 tuously dressed, and that her mother at her side was wearing fine clothes and jewellery ; and she had
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θβρατταίναν ττοΧλας καί βύβιΒβΐν καί ούΒβ ταύταν ήμβΧημβνων βχούσαν καί τοιν αΧΧοιν την οικίαν άφθονων κατβσκβυασμβνην, E lire μοι, βφη, ω ΟβοΒότη, €στι σοι αγρόν ;
Oύκ βμοιγ', βφη.
Άλλ’ άρα οικία ττροσοΒουν·Ιχουσα ;
OύΒβ οικία, βφη.
Άλλα μη γβιροτβγναι τινβν ;
OύΒβ χβιροτβχναι, βφη.
Τίόθβν ουν, βφη, τάττιτήΒβια βχβιν /
Έαυ τιν, βφη, φίΧον μοι γβνόμβνον €υ ττοιβίν βθβλη, ου τον μοι βίον ἐστί.
5	Νἡ την rΉραν, βφη, ω Θεοδότη, καΧόν γε το κτήμα καί ττοΧΧώ κρβιττον η οΐών τβ καί αιγών και βοών φίΧων άγβΧην κβκτήσθαι. άτάρ, βφη, ποτβρον τη τύχη βπιτρβπβιν, iav τίν σοι φίΧον ώσπερ μνϊα ττρόσπτηται, η καί αυτή τι μηχανα ;
6	Πω? δ’ αν, ’ύφη, βγω τούτον μηχανήν βΰροιμι ;
ΙΙολύ νη Δι, βφη, ττροσηκόντων μάΧΧον η αι
φάΧαγγβν' οίσθα γάρ, ών βκβΐναι Θηρώσι τα ττρόν τον βίον άράχνια γάρ Βήττου Χβπτά ύφηνά-μβναι ο τι αν βνταυθα βμττβση, τούτω τροφή χρώνται.
7	Και βμοϊ ουν, βφη, συμβουΧβύβιν ύφήνασθαί τι θήρατρον ;
Ου γάρ Βή ου των γε άτβχνων όΐβσθαι χρή τό ττΧβιστου άξιον άγρβυμα φίΧουν θηράσβιν. ούχ οραν, οτι καί τό μικρού άξιον τ ουν Χαγών Θηρών τβν
8	ττοΧΧα τβχνάζουσιν; οτι μβν γάρ την νυκτόν νβμονται, κύναν νυκτβρβυτικάν ττορισάμβνοι ταύ-ταιν αύτουν θηρώσιν οτι δἐ μβθ* ήμβραν άττοΒι-Βράσκουσιν, αΧΧαν κτώνται κύναν, αϊτινβν ή αν 242
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many pretty maids, who also were well cared for, and her house was lavishly furnished.
“Tell me, Theodote/’ he said, “have you a farm ? ”
“ Not I,” she answered.
“ Or a house, perhaps, that brings in money ? ”
“ No, nor a house.” α Some craftsmen, possibly ? ”
“ No, none.”
“Then where do you get your supplies from ? ”
“ I live on the generosity of any friend 1 pick up.”
“ A fine propertyupon my word, Theodote, and 5 much better than abundance of sheep and goats and oxen. But/’ he went on, “ do you trust to luck, waiting for friends to settle on you like flies, or have you some contrivance of your owii ? i
“ How could I invent a contrivance for that ? ”	6
“ Much more conveniently,, 1 assure you, than the spiders. For you know how they hunt for a living: they weave a thin \veb_, I believe, and feed on anything that gets into it.”
“ And do you advise me, then, to weave a trap of 7 some sort ? ”
“ Of course not. Don’t suppose you are going to hunt friends, the noblest game in the world, by such crude methods. Don’t you notice that many tricks are employed even for hunting such a poor thing as the hare ?1 Since hares feed by night, 8 hounds specially adapted for night work are provided to hunt them ; and since they run away at daybreak, another pack of hounds is obtained for tracking
1 Cyropaedia, 1. vi. 40.
243
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
i/c της νομής είς την βύνην άπεΧθωσι, τη οσμή αίσθανόμεναι εύρίσκουσιν αυτούς· ὅτι Be πο-Βώκεις είσίν, ώστε καί εκ τον φανερού τρέχοντες άποφεύγειν, άΧΧας αν κννας ταχείας παρασκευάζονται, ϊνα κατά πόΒας άΧίσκωνταί’ οτ ι Be καί ταυτας αυτών τινες άποφεύγουσι, Βίκτυα ίστάσιν είς τάς ατραπούς, η φεύγουσιν, ϊν είς ταντα εμπίπτοντες συμποΒίζωνται.
9	Τινι ούν, εφη, τοιούτω φίΧους αν εγώ θηρωην ;
Εάυ νη Δι', εφη, αντί κυνος κτήση οστις σοι ίχνεύων μεν τούς φιΧοκάΧους καί πΧουσίους εύρήσει, ευρών Βε μηχανήσεται, όπως έμβάΧη αυτούς είς τα σά Βίκτυα.
10	Και ποια, εφη, εγώ Βίκτυα έχω ;
'Έυ μεν Βηπον, εφη, καί μαΧα ευ περιπΧεκό-μενον, το σώμα’ εν Βε τούτω ‘ψυχήν, ή κατα-μανθάνεις καί ως αν έμβΧέπουσα χαρίζοιο καλ ο τι αν Χέγουσα εύφραίνοις καί οτι Βει τον μεν επιμεΧόμενον ασμένως ύποΒεχεσθαι, τον Β' εντρυ-φώντα άποκΧείειν καί άρρωστήσαντος γε φίΧον φροντιστικώς ειτισκέψασθαι καλ καΧόν τι πρά-ξαντος σφόΒρα συνησθήναι καί τω σφόΒρα σου φροντίζοντι οΧη τή ψυχή κεχαρίσθαι. φιΧεΐν ye μήν ευ οϊΒ' οτι επίστασαι ου μόνον μαΧακώς, άΧΧά καί εύνοϊκώς’ καί οτι αρεστοί σοι είσιν οι φιΧοι, οιΒ' οτι ου Χόγω αΧΧ' έργω άναπείθεις.
Μ ἀ τον Δι', εφη ή ΘεοΒότη, εγώ τούτων ούΒεν μηχάνωμα ι.
11	Και μήν, εφη, ποΧύ Βιαφερει το κατά φύσιν τε καί όρθώς άνθρώπω προσφερεσθαι. καί γάρ Βή
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them by the scent along the run from the feeding ground to the form ; and since they are so nimble that once they are oft' they actually escape in the open, yet a third pack of speedy hounds is formed to catch them by hot pursuit; and as some escape even so, nets are set up in the tracks -where they escape, that they may be driven into them and stopped dead.”
“ Then can I adapt this plan to the pursuit of 9 friends ? ”
“ Of course you can_,if for the hound you substitute an agent Avho will track and find rich men with an eye for beauty, and will then contrive to chase them into your nets.”
“ Nets ! What nets have I got?”	10
“ One, surely, that clips close enough—your body ! And inside it you have a soul that teaches you what glance λνΐΐΐ please, what words delight, and tells you that your business is to give a warm welcome to an eager suitor, but to slam the door upon a coxcomb; yes, and when a friend has fallen sick, to show your anxiety by visiting him ; and when lie has had a stroke of good fortune, to congratulate him eagerly; and if he is eager in his suit, to put yourself at his service heart and soul. As for loving, you know how to do that; I am sure, both tenderly and truly ; and that your friends give you satisfaction, you convince them, I know, not by words blit by deeds.”
“ Upon my word/’ said Theodot0, “ I don’t contrive one of these things,”
“Nevertheless/’ he continued, “it is very im- 11 portant that your behaviour to a man should be both natural and correct. For assuredly you can neither
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βία μεν ο vt αν ελοις oure κατάσχοις φίλον, evepyeaia 8ε καί ή8ονή τό θηρίον τούτο άλώσιμον τε καί παρα μόνιμόν ἐστιν.
'Αληθή Xeyeis, εφη.
12	Δεῖ τοίνυν, εφη, πρώτον μεν τ ου? φροντίζοντας σου τοιαύτα άξιουν, οϊα ποιούσιν αύτοΐς μικρότατα μελήσει· επειτα 8ε αυτήν άμειβεσθαι χαρι-ζομενην τον αυτόν τρόπον, ου τω yap αν μάλιστα φίλοι yίyvoιvτo καί πλεῖστον χρόνον φιλοΐεν καί
13	μἐγιστα εύεpyετoΐεv. χαρίζοιο δ’ αν μάλιστα, el 8εομενοις 8ωροιο τα παρα σεαυτής. ορας yap, ότι και των βρωμά των τα ήόιστα, εάν μεν τις προσφέρω πρϊν επιθυμεΐν, αηδή φαίνεται, κεκο-ρεσμενοις 8ε καί β8ελυyμίav παρεχει’ εάν 8ε τις προσφέρω λιμόν εμποιήσας, καν φαυλότερα ζ, πάνυ ή8εα φαίνεται.
14	Πως ουν αν, εφη, iya> λιμόν εμποιεΐν τω των παρ’ εμοι 8υναίμην ;
EΙ νη Δι, εφιj, πρώτον μεν τοϊς κεκορεσ μενοις μήτε προσφεροις μήτε υπομιμνήσκοις, εως αν τής πλησμονής πανσάμενοι πάλιν 8εωνται, επειτα τους 8εομενους υπομιμνήσκοις ως κοσμιωτάτη τε ομιλία καί τω μη φαίνεσθαι βουλομενη χαρίζεσθαι και 8ιaφeύyoυσa, εως αν ως μάλιστα 8εηθώσι· τηνικαυτα yap πολύ 8ιαφερει τα αυτά 8ώρα η πριν επιθυμήσαι 8ι8όναι.
15	Και ή θεο8ότη, Τί . ουν ου συ μοι, εφη, ω Σώκρατες, iyevov συνθηρατής των φίλων ;
Έαυ γε νη Δι, εφη, πείθης με συ.
Πω? ουν αν, εφη, πείσαιμί σε ;
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catch a friend nor keep him by violence;1 it is kindness and sweetness that catch the creature and hold him fast.”
“ True/’ she said.
“ First, then, you must ask such favours of your 12 suitors as they will grant without a moment’s hesitation ; and next you must repay their favours in the same coin ; for in this way they will prove most sincerely your friends, most constant in their affection and most generous. And they will appreciate your 13 favours most highly if you wait till they ask for them. The sweetest meats, you see, if served before they are wanted, seem sour, and to those who have had enough they are positively nauseating ; but even poor fare is very welcome when offered to a hungry man.”
“And how can I make them hunger for my 14 fare ? ”
“ Why, in the first place, you must not offer it to them when they have had enough, nor prompt them until they have thrown off the surfeit and are beginning to want more ; then, when they feel the want, you must prompt them by behaving as a model of propriety, by a show of reluctance to yield, and by holding back until they are as keen as can be ; for then the same gifts are much more to the recipient than when they are offered before they are desired.”
“Then, Socrates/’ exclaimed Theodote, “why 15 don’t you become my partner in the pursuit of friends ? ’’
“By all means—if you persuade me.”
“ And how am I to persuade you ? ”
1 Cyropaediax viii. vii. 13.
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Ζητήσεις, εφη, τούτο αυτή και μηχανήση, εάν τί μου δέη.
Eϊσιθι τοίνυν, εφη, θαμινά.
16	Και 6 Σωκράτης έπισκώπτων την αυτού άπραγ-μοσύνην, Άλλ\ ω Θεοδότη, εφη, ου ττάνυ μοι ρόδιον εστι σχοΧάσαί' καί yap ϊδια πράγματα πολλά και δημόσια παρέχει μοι άσχοΧίαν είσί δε και φίΧαι μοι, αι ούτε ημέρας ούτε νυκτος άφ' αυτών εάσουσί με άπιέναι φίΧτρα τε μανθάνουσαι τταρ εμού καί επωδός.
17	Έπίστασαι yap, εφη, καί ταύτα, ώ Σώκρατες ;
Άλλα διά τί οϊει, εφη, ’Απολλόδωρου τε τόνδε
καί ’Αντισθενην ούδέποτέ μου άποΧείπεσθαι ; διά τί δε και Κέβητα καί Σιμμίαν ®ήβηθεν τrapayiyveaOai ; ευ ΐσθι, ότι ταύτα ούκ άνευ ποΧΧών φίΧτρων τε καί επωδών και ivyywv ἐστι.
18	Χρῆσου τοίνυν μοι, εφη, την ivyya, ΐνα επί σοι ττρώτον εΧκω αυτήν.
*ΑΧΧά μά Δι’, εφη, ούκ αυτός εΧκεσθαι ττρός σε βούΧομαι, άΧΧά σε ττρός εμέ ττορεύεσθαι.
’ΑΧΧά ττορεύσομαι, εφη· μόνον ύποδέχου.
’Αλλ’ υποδέχομαι σε, εφη, εάν μή τις φιΧωτερα σου ένδον ή.
XII.	Έπ^ένην δε τών συνόντων τινα, νεον τε οντα καί τό σώμα κακώς εχοντα, ίδών, Ω? ιδιωτικώς, εφη, τό σώμα εχεις, ώ iEπίyεveς.
Και ος, ’ Ιδιώτης yap, εφη, ει μι, ώ Σώκρατες.
Ούδεν γε μάΧΧον, εφη, τών εν ΌΧυμπία μελλόντων άyωvίζεσθar ή δοκει σοι μικρός είναι ό περί τής ψυχής προς τούς ποΧεμίους aywv, ον
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“That you will find out and contrive for yourself, if you want my help.”
“Come and see me often, then.”
“Ah!” said Socrates, making fun of his own 16 leisurely habits, “ it’s not so easy for me to find time.
For I have much business to occupy me, private and public ; and I have the dear girls, who won’t leave me day or night; they are studying potions with me and spells.”
“ Indeed! do you understand these things too, 17 Socrates ? ”
“ Why, what is the reason that master Apollodorus and Antisthenes never leave me, do you suppose? And why do Cebes and Simmias come to me from Thebes ? I assure you these things don’t happen without the help of many potions and spells and magic wheels.”
“ Do lend me your wheel, that 1 may turn it first 18 to draw you.”
“But of course 1 don’t want to be drawn to you :
I	want you to come to me.”
“ Oh, I’ll come : only mind you welcome me.”
“ Oh, you shall be welcome—unless there’s a dearer girl with me ! ”
XII.	On noticing that Epigenes, one of his companions, was in poor condition, for a young man, he said : “You look as if you need exercise,1 Epigenes.”
“ Well/’ he replied,I’m not an athlete, Socrates.”
“Just as much as the competitors entered for Olympia/’ he retorted. “ Or do you count the life and death struggle witli their enemies, upon which,
1 Ιδιώτη! is one who is ignorant of any profession or occupation : Ιδιωτικά! ἔχειν here means to be ignorant of athletic training.
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2	’Αθηναίου θήσονσιν, όταν τύχωσι ; καί μην ούκ όΧίγοι μεν Βία την τον σώματος καχεξίαν άπο-θνήσκουσί τε εν τοίς ποΧεμικοίς κινδύνοις καί αίσχρώς σώζονται· πολλοί δέ δι’ αντο τούτο ζώντές τε αΧισκονται καί άΧόντες ήτοι δονΧεύονσι τον Χοιπον βίον, εάν ον τω τύχωσι, την χαΧεπω-τάτην δονΧείαν, η εις τας άνάγκας τ ας άΧγεινο-τάτας εμπεσόντες καί εκτίσαντες ενίοτε πΧείω των νπαρχόντων αντοΐς τον Χοιττον βίον ενδεείς των αναγκαίων ον τες καί κακοπαθονντες διαζώσι' τΓθΧΧοι δε δόξαν αίσχράν κτώνται δια την τον
3	σώματος άδνναμίαν δοκονντες άποδειΧιάν. η καταφρονείς των επιτιμίων της καχεξίας τούτων και ραδίως αν οϊει φέρειν τα τοιαντα ; και μην οίμαί γε ποΧΧώ ράω καί ηδίω τούτων είναι α δει νπομενειν τον επιμεΧόμενον τής τον σώματος ενεξίας· ή νγιεινότερόν τε και εις τάλλα χρη-σιμώτερον νομίζεις είναι την καχεξίαν τής ενεξίας ; ή των δια τήν ενεξίαν γιγνομενων
4	καταφρονείς ; καί μήν πάντα γε τάναντία σνμβαίνει τοϊς εν τα σώματα εχονσιν ή τοι? κακώς, καί γάρ νγιαίνονσιν οι τα σώματα εν εχοντες και ίσχύονσι’ καί πολλοί μεν διά τούτο εκ των ποΧεμικών αγώνων σώζονται τε ενσχη-μόνως καί τα δεινά πάντα διαφεύγονσι, ποΧΧοϊ δε φίΧοις τε βοηθούσι καί τήν πατρίδα ενεργετούσι και διά ταύτα χάριτός τε άξιούνται καλ δόξαν μεγάΧην κτώνται καλ τιμών καΧΧίστωντνγχάνονσι καί διά ταύτα1 τον τε Χοιπον βίον ήδιον καί κάΧΧιον διαζώσι και τοΐς εαντών παισϊ καΧΧίονς άφορμάς εις τον βίον καταΧείπονσιν.
5	Oντοι χρή οτι ή πόΧις ονκ ασκεί δημοσία τά 25°
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it may be, the Athenians will enter, but a small tiling? Why, many, thanks to their bad condition, 2 lose their life in the perils of war or save it disgracefully : many, just for this same cause, are taken prisoners, and then either pass the rest of their days, perhaps, in slavery of the hardest kind, or, after meeting with cruel sufferings and paying, sometimes; more than they have, live on, destitute and in misery. Many, again, by their bodily weakness earn infamy, being thought cowards. Or do you despise these, 3 the rewards of bad condition, and think that you can easily endure such tilings? And yet I suppose that what lias to be borne bv anyone who takes care to keep his body in good condition is far lighter and far pleasanter than these things. Or is it that you think bad condition healthier and generally more serviceable than good, or do you despise the effects of good condition ? And yet the results of physical 4 fitness are the direct opposite of those that follow from unfitness. The fit are healthy and strong ; and many, as a consequence, save themselves decorously on the battle-field and escape all the dangers of war ; many help friends and do good to their country and for this cause earn gratitude ; get great glory and gain very high honours, and for this cause live henceforth a pleasanter and better life, and leave to their children better means of winning a livelihood.
“ I tell you, because military training is not 5 1
1 The Latin version of Bessario (Rome, 1521) omits δια ταντα, which is bracketed by Sauppe as spurious.
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προς τ ον πόλεμου, Βία τοθτο και ΙΒία άμβΧβΐν, ἀλλά μηΒΙν ήττον ίτημβΧεισθαί. ev yap ϊσθι, οτι ovBe ev άΧΧω ovBevl α·γωνι ovBe ev πράξει ούΒ€μια μ€Ϊον εξ€ΐς Bid το βίΧτιον το σώμα παρεσκ€υάσθαι· προς πάντα yap, οσα πράττουσιν άνθρωποι, χρήσιμον το σώμα ἐστιν' ev πάσαις Be ταις του σώματος χρ€ΐαις ποΧυ Biafyepei ως
6	βίΧτιστα το σώμα ἐχβιυ* eVei καί ev ω Βοκ€Ϊς ἐλαχίστην σώματος xpelav elvai, ev τω Βια-νοεισθαι, τις ούκ olBev, οτι και εν'τούτω ποΧΧοΙ μεγάλα σφάΧΧονται Βία το μή vyiaiveiv το σώμα ; και Χήθη Be και άθυμία καί ΒυσκόΧία και μανία ποΧΧάκις 7τολλοῖ9 Βία τήν του σώματος καχεξίαν el ς τήν Βιάνοιαν εμπίπτ ουσιν ούτως, ώστε καί τάς
7	επιστήμας εκβάΧΧειν. τοΐς Be τα σώματα eo εχουσι 7τοΧΧή άσφάΧεια και ούΒεϊς κίνΒυνος Βιά ye τήν τού σώματος καχεξίαν τοιούτόν τι παθ€ΐν, είκος Be μάΧΧον προς τα εναντία τών Βία τήν καχεξίαν yιyvoμevωv τήν eύeξίav χρήσιμον elvai. καίτοι τών ye τοις είρημενοις εναντίων ενεκα τί ούκ αν τις νουν εχων ύπομείνειεν ;
8	Αισχρόν Be καί το Bid τήν άμεΧειαν yηρdvaι, πρϊν IBeiv Εαυτόν ποιος αν /κάλλιστος και κράτιστος τω σώματι yevoiTO. ταύτα Be ούκ εστιν ΙΒεΐν άμεΧούντα' ού yap iOeXei αυτόματα yiyveaQai.
XIII.	Όpyιξoμevoυ Be ποτέ τινος, οτι προσ-€ΐπών τινα χαίρειν ούκ άντιπροσερρήθη, ΥεΧοιον, εφη, το el μιν τό σώμα κάκιον εχοντι άπήντησάς 252
Digitized by Microsoft ®
MEMORABILIA, III. xn. 5-xiii.
publicly recognised by the state, you must not make that an excuse for being a whit less careful in attending to it yourself. For you may rest assured that there is no kind of struggle, apart from war, and no undertaking in which you will be worse off by keeping your body in better fettle. For in everything that men do the body is useful ; and in all uses of the body it is of great importance to be in as high a state of physical efficiency as possible. 6 Why, even in the process of thinking, in which the use of the body seems to be reduced to a minimum, it is matter of common knowledge that grave mistakes may often be traced to bad health. And because the body is in a bad condition, loss of memory, depression, discontent, insanity often assail the mind so violently as to drive whatever knowledge it contains clean out of it. But a sound and healthy body 7 is a strong protection to a man, and at least there is no danger then of such a calamity happening to him through physical weakness : on the contrary, it is likely that his sound condition will serve to produce effects the opposite of those that arise from bad condition. And surely a man of sense would submit to anything to obtain the effects that are the opposite of those mentioned in my list.
“ Besides, it is a disgrace to grow old through 8 sheer carelessness before seeing what manner of man you may become by developing your bodily strength and beauty to their highest limit. But you cannot see that, if you are careless; for it will not come of its own accord.”
XIII.	On a man who was angry because his greeting was not returned : ff Ridiculous ! ” he exclaimed ; “ you would not have been angry if you
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τω, μη αν ορηίζεσθαι, οτι Βε την ψυχήν άηροικοτερως Βιακειμενω περιετύχες, τοΟτό σε ΧυιT6LV.
2	'ΆΧΧου Be λἐγουτο?, οτ ι άηΒώς εσθίοι, 'Ακουμένος, εφη, τούτου φάρμακον αγαθόν ΒιΒάσκει. ερομενου Be, Ποῖου ; Παὑτατᾶαι εσθίοντα, εφη· καί ηΒιόν τε καί εύτεΧεστερον καί υηιεινύτερον Βιάξειν παυσάμενον.
3	’Άλλου Β' αν Χεγοντος, οτι θερμόν εϊη παρ εαυτω το ΰΒωρ, ο πίνοι, Όταν άρ\ εφη, βούΧη θερμω Χούσασθαι, έτοιμον εσται σοι.
ΆΧΧά ψυχρόν, εφη, ἐστιν ώστε Χούσασθαι.
Άρ’ ούν, εφη, και οι οίκεται σου άχθονται πίνοντες τε αύτο καί Χούμενοι αν τω ;
Μἀ τον Αι , εφη’ άΧΧά και ποΧΧάκις τεθαύ-μακα, ω? ηΒεως αύτω προς άμφότερα ταΰτα χρωνται.
ΐΐότερον Βε, εφη, το παρά σοι ΰΒωρ θερμότερον 7τιεΐν εστιν η τ ο εν ΆσκΧηπιου ;
Τό εν ΆσκΧηπιου, εφη.
Πάτερου Βε Χούσασθ αι ψυχρότερου, το παρά σοι ή το εν Άμφιαράου ;
Τό εν Άμφιαράου, εφη.
*Κνθυμου οΰν, εφη, οτι κινΒυνεύεις Βυσαρεστό-τερος είναι των τε οίκετών και των άρρωστούντων.
4	Κολάσαυτο? Βε τινος ίσχυρώς άκοΧουθον, ηρετο, τί χαΧεπαίνοι τω θεράποντι.
"Οτι, εφη, όψοφα^ίστατός τε ων βΧακότατός ἐστι καί φιΧαρηυρώτατος ων αργότατος.
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had met a man in worse health ; and yet you are annoyed because you have come across someone with ruder manners ! ”
On another who declared that he found no 2 pleasure in eating : “ Acumenus,” he said, “ lias a good prescription for that ailment.” And when asked “What?” lie answered, “Stop eating; and you will then find life pleasanter, cheaper, and healthier.”
On yet another who complained that the drinking 3 water at home was warm : ™ Consequently/’ he said, t{ when you want warm water to wash in, you will have it at hand.”
“ But it’s too cold for washing/’ objected the other.
“ Then do your servants complain when they use it both for drinking and washing? ”
“ Oh no: indeed I have often felt surprised that they are content with it for both these purposes.”
“ Which is the warmer to drink, the water in your house or Epidaurus water? ” 1
“Epidauriis water.”
“ And which is the colder to wash in_, yours or Oropus water ? ” 2
“ Oropus water.”
“ Then reflect that you are apparently harder to please than servants and invalids.”
When someone punished his footman severely, he 4 asked why lie was angry with his man.
“Because lie’s a glutton and he’s a fool/’ said the other : “he’s rapacious and lie’s lazy.”
1	The hot spring in the precincts of Asclepius’ temple at Epidaurus.
2	The spring by the temple of Amphiaraus at Oropus in Boeotia.
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Ητὴ ποτ ἐ ουν επεσκέψω, πότερος πΧειόνων 7τλ?;γώυ Βεΐται, σι) ?} ό θεράπων ;
5	Φοβούμενου Be τινος την είς ’Ολυμπίαν 6Β6ν, Τί, εφη, φοβη την πορείαν ; ου καί οϊκοι σχεΒόν οΧην την ημέραν περιπατεΐς ; και εκεΐσε πορευό-μενος περιπατήσας άριστησεις, περιπατήσας Βειπνήσεις καί άναπαύση. ούκ οίσθα, οτι εί εκτείναις τους περιπάτους, ους εν πέντε ή εξ ημεραις περιπατεΐς, ραΒίως αν Άθήνηθεν είς ΌΧυμπίαν άφίκοιο ; χαριέστερον Βε καί προ-εξορμάν ήμερα μια μάΧΧον η υστερίζειν. το μεν yap άναηκάζεσθαι περαιτέρω του μέτριου μηκύνειν τάς οΒούς χαΧεπόν, το Βε μια ήμερα πΧείονας πορευθηναι ποΧΧην ραστώνην παρέχει. κρεϊτ-τον ουν εν τη ορμή σπεύΒειν η εν τη όΒώ.
6	'ΆΧΧου Βε Χέηοντος, ώ? παρετάθη μακράν όΒον πορευθείς, ηρετο αυτόν, ει και φορτίον εφερε.
Μὰ Αι ούκ ίγωγ’, εφη, άΧΧά το ι μάτιον.
Μόυο? δ’ επορεύου, εφη, ή και άκόΧουθός σοι ηκοΧούθει ;
ΉκοΧούθει, εφη.
ΥΙότερον κενός, εφη, η φέρων τι ;
Φερων νη Δι’, εφη, τα τε στρώματα καί τάΧΧα σκεύη.
Κ αι πώς, εφη, άπηΧΧαχεν εκ τί)ς όΒοΰ ;
Έμοι μεν Βοκεΐν, εφη, βεΧτιον εμού.
Τί ουν ; εφη, ει το εκείνου φορτίον εΒει σε φέρειν, πώς αν οϊει Βιατεθηναι ;
Κακώς νη Αι, εφη· μάΧΧον Β έ ούΒ* αν ήΒυνήθην κομίσαι.
Τό ουν τοσούτω ηττον τού παιΒός Βύνασθαι πονεΐν πώς ησκημένου Βοκεϊ σοι άνΒρος είναι;
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“ Have you ever considered, then, which deserves the more stripes, the master or the man ? ”
When someone was afraid of the journey to 5 Olympia, he said :
“ Why do you fear the distance? When you are at home,, don’t you spend most of the day in walking about? on your way there you will take a walk before lunch, and another before dinner, and then take a rest. Don’t you know that if you put together the walks you take in five or six days, you can easily cover the distance from Athens to Olympia ? It is more comfortable, too, to start a day early rather than a day late, since to be forced to make the stages of the journey unduly long is unpleasant; but to take a day extra on the way makes easy going. So it is better to hurry over the start than on the road.”
When another said that he was worn out after a 6 long journey,, he asked him whether he had carried a load.
“ Oh no/’ said the man ; “only my cloak.”
“ Were you alone, or had you a footman with you ? ’ ’
“ I had.”
“ Empty-handed or carrying anything ? ”
“ He carried the rugs and the rest of the baggage, of course.”
“ And how lias lie come out of the journey ? ”
“ Better than so far as I can tell.”
“ Well then^ if you had been forced to carry his load; how would you have felt, do you suppose ? ”
“ Bad, of course; or rather, I couldn’t have done it.”
“ Indeed ! do you think a trained man ought to be so much less capable of work than his slave ? ”
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XIV.	'Οπότε 8ε τωυ συνιόντων επί Βειπνον οι μῖν μικρόν οψον, οι Be πολύ φέροιεν, εκέλευεν 6 Σωκράτης τον παΐΒα το μικρόν ή εις το κοινόν τιθέναι ή Βιανέμειν έκάστω το μέρος, οι ουν το πολύ φέροντες ησχύνοντο το τε μη κοινωνεϊν τοι) εις το κοινόν τιθεμένου και το μη άντιτιθέναι το εαυτών. ετίθεσαν ουν και το εαυτών εις το κοινόν καί έπει ούΒεν πλέον έιχον τών μικρόν φερομένων, επαύοντο πολλού οψωνούντες.
2	Κ αταμαθών 8έ ποτε τών συνΒειπνούν των τινα τού μεν σίτου πεπαυμένον, τό 8ε οψον αυτό καθ’ αυτό έσθίοντα, λόγου οντος περί ονομάτων, εφ' ο'ίω εργω έκαστον εϊη, ’ E-χοιμεν άν,εφη, ώ άνΒρες, είπεΐν, επί ποίω ποτε ίργω άνθρωπος όψοφάγος καλείται ; έσθίουσι μεν <yap 8η πάντες επί τω σίτω οψον, όταν παρη· άλλ ούκ οϊμαί πω επί τούτω γε όψοφάΓγοι καλούνται.
Ου γάρ ουν, εφη τις τών παρόντων.
3	Τί γάρ ; εφη, εάν τις άνευ τού σίτου τό οψον αυτό εσθίη μη άσκησεως, άλλ’ ήΒονής ενεκα, πό-τερον όψοφάγος είναι Βοκεΐ η ου ;
Σχολή γ’ αν, ’έφη, άλλος τις όψοφάγος εϊη.
Κ αι τις άλλος τών παρόντων, Ό 8ε μικρώ σίτω, εφη, 7τολ.ύ οψον επεσθίων ;
’Κμοι μεν, εφη ό Σωκράτης, καί οντος Βοκεΐ Βικαίως αν όψοφάηος καλεισθαι· και όταν γε οι άλλοι άνθρωποι τοῖς θεοΐς εύχωνται πολυκαρπίαν, εικότως αν οντος πολνοψίαν εύ'χοιτο.
4	Ταύτα 8έ τού Σωκράτους είπόντος, νομίσας ό 1
1 οψον, literally a tit-bit eaten with bread ; Lat. pul-
mentum.
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XIV.	Whenever some of the members of a dining-club brought more meat1 than others, Socrates would tell the waiter either to put the small contribution into the common stock or to portion it out equally among the diners. So the high batteners felt obliged not only to take their share of the pool, but to pool their own supplies in return ; and so they put their own supplies also into the common stock. And since they thus got no more than those who brought little with them, they gave up spending much on meat.
He observed on one occasion that one of the 2 company at dinner had ceased to take bread, and ate the meat by itself. Now the talk was of names and the actions to which they are properly applied, fi Can we say, my friends/’ said Socrates, “ what is the nature of the action for -which a man is called greedy? For all, I presume, eat meat with their bread when they get the chance : but I don’t think there is so far any reason for calling them greedy ? ”
“ No, certainly not/’ said one of the company.
“ Well, suppose he eats the meat alone, without 3 the bread, not because lie’s in training, but to tickle his palate, does he seem a greedy fellow or not?”
“ If not, it’s hard to say who does/’ was the reply.
Here another of the company queried, “ And lie who eats a scrap of bread with a large helping of meat ? ”
“He too seems to me to deserve the epithet/’ said Socrates. f‘ Aye, and when others pray for a good wheat harvest, he, presumably, would pray for a good meat supply.”
The young man, guessing that these remarks of 4
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νεανίσκος εις αυτ'ον ειρησθαι τα λεχθέντ α τ ο μεν οψον ούκ ειταύσατο εσθίων, άρτον 8ε προσέλαβε. καί 6 Σωκράτης καταμαθών, ΤΙαρατηρεϊτ , εφη, τούτον οι πλησίον, όπότερα τω σίτω οψω η τω οψω σίτω χρησεται.
5	'Άλλον 8ε ποτε των συν8είπνων 18ων επί τω ενί ψωμώ πλειόνων οψων γευόμενον,Άρα ηενοιτ αν, εφη, πολυτελεστέρα όψοποιία ή μάλλον τα όψα λυμαινομένη ή ήν όψοποιεΐται 6 άμα πολλά εσθίων καί άμα παντο8απά ή8ύσματα είς το στόμα λαμβάνων ; πλείω μεν γε των όψοποιών συμμιηνύων πολυτελέστερα ποιεί· α 8έ εκείνοι μη συμμί'γνύουσιν ως οὐχ άρμόττοντα, ό συμμιηνύων, εϊπερ εκείνοι όρθώς ποιούσιν, αμαρτάνει τε καί
6	καταλύει την τέχνην αυτών. καίτοι πώς ου γελοῖόυ εστι παρασκευάζεσθαι μεν όψοποιούς τούς άριστα έπισταμένους, αυτόν δἐ μη8’ αντιποιούμενου της τέχνης ταύτης τα υπ' εκείνων ποιούμενα μετατιθέναι ; καί άλλο 8έ τι προσ-γίγυεται τω άμα πολλά εσθίειν εθισθέντι’ μη παρόντων γάρ πολλών μειονεκτειν άν τι 8οκοίη ποθών το σύνηθες’ ό δἐ συνεθισθεϊς τον ενα ψωμον ενί οψω προπέμπειν, ο τε μη παρείη πολλά, 8ύναιτ αν άλύπως τω ένί χρησθαι.
7	Έλεγε 8έ και ως το εύωχεισθαι εν τη Αθηναίων ηλώττη εσθίειν καλοιτο' το 8έ ευ προσκεϊσθαι εφη επί τω ταύτα εσθίειν, α μήτε την ψυχήν μήτε τό σώμα λυποίη μη8έ 8υσεύρετα εϊη' ώστε καί τό εύωχεισθαι τοϊς κοσμίως 8ιαιτωμένοις άνετίθει.
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Socrates applied to him, did not stop eating his meat, but took some bread with it. When Socrates observed this, he cried: “ Watch the fellow, you who are near him, and see whether he treats the bread as his meat or the meat as his bread.”
On another occasion he noticed one of the com- 5 pany at dinner tasting several dishes with each bite of bread. “ Can you imagine/’ he asked, “ a meal more extravagant and more ruinous to the victuals than his who eats many things together, and crams all sorts of sauces into his mouth at once ? At a-ny rate by mixing more ingredients than the cooks, he adds to the cost, and since he mixes ingredients that they regard as unsuitable in a mixture, if they are rights then he is wrong and is ruining their art. Yet it is surely ridiculous for a master to obtain 6 highly skilled cooks, and then, though he claims no knowledge of the art, to alter their confections ? There’s another drawback, too, attaching to the habit of eating many things together. For if many dishes are not provided, one seems to go short because one misses the usual variety : whereas he who is accustomed to take one kind of meat along with one bit of bread can make the best of one dish when more are not forthcoming.”
He used to say too that the term “ good feeding ” 7 in Attic was a synonym for “ eating.” The “ good in the compound implied the eating of food that could harm neither body nor soul and was not hard to come by. Thus he attributed even good feeding to sober livers.
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I.	Outgo Βε Σωκράτης ην εν παντϊ πράγματι και πάντα τρόπον ώφεΧιμος, ώστε σκοπονμενω τω καί μετρίως αίσθανομενω φανερόν είναι, οτι ονΒεν ώφεΧιμώτερον ην τον Σωκράτει συνεϊναι καί μετ εκείνον Βιατρίβειν όπονονν και εν ότωονν πράγματι’ επεϊ και τό εκείνον μεμνήσθαι μη παρόντος ον μικρά ώφεΧει τούς εΐωθότας τε αντω σννεΐναι καί άποΒεχομενονς εκείνον, και γάρ 7ταίζων ονΒεν ήττον η σπονΒάζων εΧνσιτεΧει τοΐς σννΒιατρίβονσι.
2	ΠοΧΧάκις γάρ εφη μεν αν τινος εράν, φανερός δ’ ην ον των τά σώματα προς ώραν, άΧΧά των τάς ψνχάς προς άρετην εν πεφνκότων εφιεμενος. ετεκμαίρετο Βε τάς άγαθάς φύσεις εκ τον ταχύ τε μανθάνειν οΐς προσεχοιεν και μνημονεύειν α μάθοιεν καί επιθνμεϊν των μαθημάτων πάντων, Bi ων εστιν οϊκόν 1 τε καΧώς οίκεΐν και πόΧιν καί τό οΧον άνθρώποις τε καί τ οΐς άνθ ρωπίνοις πράγμασιν εν χρήσθαι’ τούς γάρ τοιούτονς ηγείτο παιΒενθεντας ον κ αν μόνον αντούς τε ενΒαίμονας είναι και τούς εαντών οϊκονς καΧώς οίκεΐν, άΧΧά και αΧΧονς άνθρώπονς και πόΧεις
3	Βύνασθαι ενΒαίμονας ποιεΐν. ον τον αν τον Βε τρόπον επϊ πάντας ηει, άΧΧά τούς μεν οίομενονς φύσει αγαθούς είναι, μαθησεως Βε καταφρονονντας εΒίΒασκεν, οτι αι άρισται Βοκονσαι είναι φύσεις
1 οϊκάν Hirschig: οικίαν Sauppe with MSS. and Stobaeus. 264
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I.	Socrates was so useful in all circumstances and in all ways, that any observer gifted with ordinary perception can see that nothing was more useful than the companionship of Socrates, and time spent with him in any place and in any circumstances. The very recollection of him in absence brought no small good to his constant companions and followers; for even in his light moods they gained no less from his society than when he was serious.
Thus he would often say he was “in love” ; but 2 clearly his heart was set not on those who were fair to outward view, but on those whose souls excelled in goodness. These excellent beings lie recognised by their quickness to learn whatever subject they studied, ability to remember what they learned, and desire for every kind of knowledge on which depend good management of a household and estate and tactful dealing with men and the affairs of men. For education would make such beings not only happy in themselves, and successful in the management of their households, but capable of conferring happiness on their fellow-men and on states alike. His method of approach varied. To those who 3 thought themselves possessed of natural endowments and despised learning, he explained that the greater
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μάλιστα 7ταιδείας δέονται, ειτιδεικνύων τών τε 'ίππων τούς ευφυέστατους θυμοειδείς τε καί σφοδρούς όντας, εΐ μεν εκ νέων δαμασθεϊεν, εύχρηστοτάτους καί άρίστους yιyvoμεvoυς, ει’ δε αδάμαστοι ykvoivTo, δυσκαθεκτοτάτους και φαυλοτάτους, καί των κυνών των ευφυέστατων, φιλόπονων τε ούσων και επιθετικών τοΐς θηρίοις, τα ς μεν καλώς άχθείσας άρίστας ηίνεσθαι προς τ ας Θήρας καί χρησιμωτάτας, άvayώyoυς δε <γιγνομενας ■ μάταιους τε και μανιώδεις καί
4	δυσπειθεστάτας. ομοίως δε και τών ανθρώπων τούς ευφυέστατους, ερρωμενεστάτους τε τ αΐς ψυχαίς όντας και εξερ<γαστικωτάτους ών αν εηχειρώσι, παιδευθεντας μεν καί μαθόντας α δεΐ πράττειν άρίστους τε και ώφελιμωτάτους ηίηνεσθαΐ' πλείστα yap και μεηιστα άηαθά εργάζεσθαΐ’ απαίδευτους δε και αμαθείς yεvo-μενους κακίστους τε καί βλαβερωτάτους yίyvεσθar κρίνειν yap ούκ επισταμενους α δεΐ πράττειν πολλάκις πονηροΐς επιχειρειν πpάyμaσι, μεyaλείoυς δε και σφοδρούς όντας δυσκαθεκτους τε καί δυσαποτρεπτους είναι· διο πλείστα καί μἐγιστα κακά εpyάζεσθaι.
5	Τούς δ’ επί πλούτω μέγα φρονούντας και νομίζοντας ούδεν προσδείσθαι παιδείας, εξαρκεσειν δε σφίσι τον πλούτον οίομενους προς το δια-πράττεσθαί τε ο τι αν βούλωνται και τιμάσθαι ύπο τών ανθρώπων, εφρενου λἐγωυ, οτι μώρος μεν εϊη ει τις οϊεται μή μαθών τά τε ώφελιμα και τα βλαβερά τών πpayμάτωv διayvώσεσθaι, μώρος δ' ει τις μή διayιyvώσκων μεν ταϋτα, διά δε τον πλούτον ο τι αν βουληται ποριζόμενος 266
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the natural gifts, the greater is the need of education ; pointing out that thoroughbreds by their spirit and mettle develop into serviceable and splendid creatures, if they are broken in as colts, but if unbroken, prove intractable and sorry jades; and high-bred puppies, keen workers and good tacklers of game, make first-rate hounds and useful dogs, if well trained, but, if untrained, turn out stupid, crazy, disobedient brutes. It is the same Λνΐΐΐι human beings. The 4 most highly gifted, the youths of ardent soul, capable of doing whatever they attempt, if educated and taught their duty grow into excellent and useful men ; for manifold and great are their good deeds. But untrained and untaught, these same become utterly evil and mischievous ; for without knowledge to discern their duty, they often put their hand to vile deeds, and through the very grandeur and vehemence of their nature, they are uncontrollable and intractable : therefore manifold and great are their evil deeds.1
Those who prided themselves on riches and 5 thought they had no need of education, supposing that their wealth would suffice them for gaining the objects of their wishes and winning honour among meiij he admonished thus. “Only a fool/’ he said,
“ can think it possible to distinguish between things useful and things harmful without learning : only a fool can think that without distinguishing these he will get all he wants by means of his wealth and be
1 Is Alcibiades in his mind ?
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οϊεται Βυνήσεσθαι τ α συμφέροντα πράττειν, ηλίθιος δ’ ει τις μη Βυνάμενος τα συμφέροντα πράττειν ευ τε πράττειν οϊεται καί τα προς τον βίον αυτω η καλώς η ίκανώς παρεσ κευάσθ αι, ηλίθιος Βέ καλ ει τις οϊεται Βία τον πλούτον μηΒέν έπιστάμενος Βόξειν τι αγαθός είναι η μηΒέν αγαθός είναι Βοκών εύΒοκιμήσειν.
II.	Τοῖς Βέ νομίζουσι παιΒείας τε της άρίστης τετυχηκέναι και μέγα φρονοϋσιν έπι σοφία ως προσεφέρετο, νυν Βιηγήσομαι. καταμαθών γαρ EυθύΒημον τον καλόν γράμματα πολλά συνειλεγ-μένον ποιητών τε καί σοφιστών τών εύΒοκιμω-τάτων καί εκ τούτων ηΒη τε νομίζοντα Βιαφέρειν τών ηλικιωτών εν σοφία καί μεγάλας ελπίΒας εχοντα παντων Βιοίσειν τω Βύνασθαι λέγειν τε καί πράττειν πρώτον μεν, αισθανόμενος αυτόν Βία νεότητα ου πω εις την αγοράν είσιόντα, ει Βέ τι βούλοιτο Βιαπράξασθαι, καθίζοντα εις ήνιοποιείόν τι τών εγγύς τής αγοράς, εις τούτο και αυτός ήει τών μεθ* εαυτού τινας εχων.
2	Καί πρώτον μέν πυνθανομένου τινός, πότερον Θεμιστοκλής Βία συνουσίαν τινός τών σοφών ή φύσει τοσούτον Βιήνεγκε τών πολιτών, ώστε προς εκείνον άποβλέπειν την πάλιν, οπότε σπουΒαίου άνΒρός Βεηθείη, ό Σωκράτης βουλόμενος κινεΐν τον E υθύΒημον εΰηθες εφη είναι τό οϊεσθαι τάς μεν ολίγου άζίας τέχνας μή γίγνεσθαι σπουΒαίους άνευ ΒιΒασκάλων ικανών, τό Βέ προεστάναι πόλεως, πάντων έργων μέγιστον ον, από ταύτο-μάτου παραγίγνεσθαι τοις άνθρώποις.
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able to do what is expedient: only a simpleton can think that without the power to do what is expedient he is doing well and has made good insufficient provision for his life : only a simpleton can think that by his wealth alone without knowledge he will be reputed good at something, or will enjoy a good reputation without being reputed good at anything in particular.
II.	I will now show his method of dealing with those who thought they had received the best education, and prided themselves on wisdom. He was informed that Euthydemus, the handsome, had formed a large collection of the works of celebrated poets and professors, and therefore supposed himself to be a prodigy of wisdom for his age, and was confident of surpassing all competitors in power of speech and action. At present, Socrates observed, lie did not enter the Market-place owing to his youth, but when he wanted to get anything done, lie would be found sitting in a saddler’s shop near the Market. So, to make an opening, Socrates went to this shop with some of his companions.
At the first visit, one of them asked : “ Was it by 2 constant intercourse with some wise man or by natural ability that Themistocles stood out among his fellow-citizens as the man to whom the people naturally looked when they felt the want of a great leader ? ”
In order to set Euthydemus thinking, Socrates said:
“ If in the minor arts great achievement is impossible without competent masters, surely it is absurd to imagine that the art of statesmanship, the greatest of all accomplishments, comes to a man of its own accord.”
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3	Πάλιν Be 7ΓΟΤ6 παρόντος του EύθυΒημου, ορών αυτόν άποχωρούντα της συν€8ριας και φυλαττό-μενον, μη Βόξη τον Χωκράτην θαυμάζειν ἐπ ι σοφία, "Οτι μεν, εφη, ώ άνΒρες, EύθύΒημος ούτοσϊ ev ηλικία γενόμενος, της πόλεως Xoyov περί τινος προτιθείσης, ούκ άφεξεται του συμβουλεύειν, εΰΒηλόν εστιν εξ ών επιτηΒεύει' Βοκεΐ Bi μοι καλόν προοίμιον των Βημηηοριών παρασκευάσασθαι φυλαττόμενος, μη Βόξη μανθάνειν τι παρά του< Βηλον yap οτι λεyειv άρχόμενοςώΒε προοιμιάσεταί'
4	Παρ’ ουΒενός μεν πώποτε, ώ άνΒρες Αθηναίοι, ούΒεν εμαθον ούΒ' άκούων τινας είναι λεyειv τε καί πράττειν ικανούς εζητησα τούτοις εντυχεΐν ούΒ’ επεμεληθην τού ΒιΒάσκαλόν τινα μοι yeviaOai των επισταμενων, άλλα καί τάναντία' Βιατετελεκα yap φεύyωv ου μόνον τό μανθάνειν τι παρά τινος, άλλα καί τό Βόξαι. όμως 8ε ο τι αν άπό ταύτο-μάτου επίη μοι, συμβουλεύσω ύμϊν.
δ Αρμόσειε Β’ αν οΰτω προοιμιάζεσθαι καί τοῖς βουλομενοις παρά της πόλεως Ιατρικόν epyov λαβεΐν επιτηΒειόν y αν αύτοΐς εϊη του λόyoυ άρχεσθαι εντεύθεν’
Παρ’ ουΒενός μεν πώποτε, ώ άνΒρες Αθηναίοι, την ιατρικήν τέχνην εμαθον ούΒ* εζητησα ΒιΒάσ-καλον εμαυτω γευἐσ^αι τώυ ιατρών ούΒενα* Βιατετελεκα yap φυλαττόμενος ου μόνον τό μαθεΐν τι παρά τών ιατρών, άλλά καί τό Βόξαι μεμαθηκεναι την τέχνην τ αυτήν, όμως Bi μοι τό Ιατρικόν epyov Βότε’ πειράσομαι yάp εν ύμϊν άποκινΒυνεύων μανθάνειν.
ΥΙάντες ούν οι παρόντες ἐγἐλασαυ επϊ τφ προ-οιμίω.
2ηο
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Some time afterwards, meeting Euthydemus again, 3 he saw that he was reluctant to join the circle and anxious not to betray any admiration for the wisdom of Socrates: “Well, gentlemen/’ said he, “ when our friend Euthydemus has attained his full powers, and some question of policy is before the Assembly, he won’t be backward in offering advice: that is obvious from his behaviour. I fancy he lias prepared a noble exordium to his addresses, with due care not to give the impression that lie is indebted to anyone for his knowledge. No doubt he will begin his speech with this introduction :
“ ‘ Men of Athens, I have never yet learnt any- 4 thing from anyone, nor when I have been told of any man’s ability in speech and in action, have I sought to meet him, nor have I been at pains to find a teacher among the men who know. On the contrary, I have constantly avoided learning anything of anyone, and even the appearance of it. Nevertheless I shall recommend to your consideration anything that comes into my head.’
{i This exordium might be adapted so as to suit 5 candidates for the office of public physician. They might begin their speeches in this strain :
“ ‘ Men of Athens, I have never yet studied medicine, nor sought to find a teacher among our physicians ; for I have constantly avoided learning anything from the physicians, and even the appearance of having studied their art. Nevertheless I ask you to appoint me to the office of a physician, and I will endeavour to learn by experimenting on you.’ ”
The exordium set all the company laughing.
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6	Έπει Be φανερός ην ο EύθύΒημος ήΒη μεν οϊς 6 Σωκράτης Xeyoi προσεχών, ἔτι δἐ φυΧαττόμενος αυτός τι φθεηηεσθαι καί νομίζων τη σιωπή σωφροσύνης Βόξαν περιβάΧΧεσθαι, τότε ό Σωκράτης βουΧόμενος αυτόν παύσαι τούτου, θαυμαστόν yap, εφη, τί ποτε οι βουΧόμενοι κιθαρίζειν η αύΧεΐν ή ίππεύειν η αΧΧο τι των τοιούτων ικανοί yεvεσθaι πειρώνται ως συνεχέστατα ποιείν ο τι αν βούΧωνται ΒυνατοΙ yeveaOai καί ·ού καθ' εαυτούς, άΧΧά παρά τοΐς άρίστοις Βοκοΰσιν είναι, πάντα ποιούν τες καί υπομενοντες ενεκα τού μηΒεν ανευ της εκείνων yvώμης ποιείν, ως ούκ αν άΧΧως άξιόXoyoι yεvόμevoι, των Be βουΧομενων Βυνατών yevea6ai Xeyeiv τε και πράττειν τα ποΧιτικά νομίζουσί τινες άνευ παρασκευής και επιμεΧείας αυτόματοι εξαίφνης ΒυνατοΙ ταύτα ποιείν εσεσθαι.
7	καίτοι ye τοσούτω ταύτα εκείνων Bυσκaτερya-στοτερα φαίνεται, οσωπερ πΧειόνων περί ταύτα π pay ματ ευ ο μενών εΧάττους οι κaτεpyaζόμεvGl yίyvovτaι. ΒήΧον ούν οτι καί επιμεΧείας Βεονται 7τΧείονος καλ ίσχυροτερας οι τούτων εφιεμενοι ή οι εκείνων.
8	Κατ’ άρχάς μεν ούν άκούοντος EύθυΒήμου τοιούτους Xόyoυς eXeye Σωκράτης· ως Β' ησθετο αυτόν ετοιμότερον ύπομενοντα, οτε διαλἐγοιτο, και προθυμότερον άκούοντα, μόνος ηΧθεν εις τό ηνιοποιείον' παρακαθεζομενου Β' αύτω τού Εό-θυΒημου, Είπε μοι, εφη, ω EύθύΒημε, τω οντι, ώσπερ ἐγω ακούω, ποΧΧά yράμματα συνηχας των Xeyoμενών σοφών άνΒρών yeyovevai;
Και ό ΈιύθύΒημος, Νἡ τον Αι', εφη, ώ Σώκρατες· και ετι γε συνάγω, εως αν κτήσωμαι ως αν Βύ-νωμαι πΧειστα.
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Now when it became evident that Socrates had C gained the attention of Euthydemus, but that Euthydemus still avoided breaking silence himself, and thought that he assumed an air of prudence by remaining dumb, Socrates wanted to put an end to that affectation. “ How strange it is,” he said, “ that those who want to play the harp or the flute, or to ride or to get skill in any similar accomplishment, work hard at the art they mean to master, and not by themselves but under the tuition of the most eminent professors, doing and bearing anything in their anxiety to do nothing without their teachers’ guidance, just because that is the only way to become proficient: and yet, among those who want to shine as speakers in the Assembly and as statesmen, there are some who think that they will be able to do so on a sudden, by instinct, without training or study. Yet surely these arts are much 7 the harder to learn ; for many more are interested in them and far fewer succeed. Clearly then these arts demand a longer and more intense application than the others.”
For a time, then, Socrates continued to talk in 8 this strain, while Euthydemus listened. But on finding him more tolerant of his conversation and more attentive, Socrates went alone to the saddler’s ; and when Euthydemus had taken a seat beside him, he said: “Tell me, Euthydemus, am I rightly informed that you have a large collection of books written by the wise men of the past, as they are called ? ”
“By Zeus, yes, Socrates/’ answered he, “and I am still adding to it, to make it as complete as possible.”
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9	Νἡ την f/Hραν, εφη 6 Σωκράτης, άγαμαί γἐ σου, διότι ούκ αργυρίου καί χρυσίου προείΧου θησαυρούς κεκτήσθαι μάλλον ή σοφίας· 8ήΧον γαρ οτι νομίζεις άργύριον καί χρυσίον ούΒεν βεΧτίους πτοιειν τους άνθρώττους, τάς 8ε των σοφών άντρων γνώμας αρετή ττλουτίζειν τους κεκτημενους.
Και 6 Κύθύ&7]μος εχαιρεν άκούων ταύτα, νο-μίζων 8οκεΙν τω Σωκράτει όρθώς μετιεναι την 10 σοφίαν, 6 8ε κατ αμαθών αυτόν ησθεντα τω επαινώ τούτω, Τί 8ε 8η βουΧόμενος αγαθός γενεσθαι, εφη, ω Eύθύ8ημε, συΧΧεγεις τα γράμματα ;
Έπει 8ε 8ιεσιώπησεν 6 Eύθύ8ημος σκοπών, ο τι άποκρίναιτο, ττάΧιν 6 Σωκράτης, Άμα μη Ιατρός ; εφη· ποΧΧά γαρ και Ιατρών εστι συγγράμματα.
Και ο Κύθύ8ημος, Μἀ Δι’, εφη, ούκ εγωγε.
Άλλα μη άρχιτεκτων βουΧει γενεσθαι ; γνω-μονικού γαρ άν8ρος και τούτο δεῖ.
Oύκουν εγωγ\ εφη.
Άλλα μη γεωμετρης επιθυμείς, εφη, γενεσθαι αγαθός, ώσπερ ό Θεόδωρο? ;
Oύ8ε γεωμετρης, εφη.
Άλλα μη άστροΧόγος, εφη, βουΧει γενεσθαι ;
'Ως 8ε και τούτο ηρνειτο, ΆΧΧα μη ραψω8ός ; εφη· καί γαρ τα Όμηρου σε φασιν επη πάντα κεκτήσθαι.
Μά Αι ούκ εγωγ\εφη" τούς γάρ τοι ρα·ψω8ούς οι8α τα μεν επη άκριβούντας, αυτούς δἐ πάνυ ηΧιθίους όντας.
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% By Hera/’ retorted Socrates,1 “ I do admire you 9 for valuing the treasures of wisdom above gold and silver. For you are evidently of opinion that, while gold and silver cannot make men better, the thoughts of the wise enrich their possessors with virtue.”
Now Euthydemus was glad to hear this, for lie guessed that in the opinion of Socrates he was on the road to wisdom. But Socrates, aware that he 10 was pleased with his approbation, went on to say : “Tell me, Euthydemus, what kind of goodness do you want to get by collecting these books?”
And as Euthydemus was silent, considering what answer to give, “ Possibly you want to be a doctor ? ’’ he guessed : “ Medical treatises alone make a large collection.”
“ Oh no, not at all.”
“ But perhaps you wish to be an architect ? One needs a well-stored mind for that too.”
“ No, indeed I don’t.”
"Well, perhaps you want to be a good mathematician, like Theodorus ? ” 2
“No, not that either.”
“ Well, perhaps you want to be an astronomer? ” And as he again said no, “ Perhaps a rhapsodist, then ? They tell me you have a complete copy of Homer.”
“ Oh no, not at all; for your rhapsodists, I know, are consummate as reciters, but they are very silly fellows themselves.”
1	vt) τήν "Ηραν, a favourite oath of Socrates, is not rendered literally elsewhere ; but here it seems to be intended to cap νή rbv Δία.
2	Theodorus of Cyrene, who is one of the characters in the Theaetetus of Plato.
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Και ό Σωκράτης εφη· Ου Βήπου, ω ΕύθύΒημε, ταύτης της αρετής εφίεσαι, δι’ ήν άνθρωποί ποΧιτικοϊ <yi<yvovrai καί οικονομικοί καί άρχειν Ικανοί και ώφέΧιμοι τοι? τε άΧΧοις άνθρώττοις καί έαυτοΐς ;
Και 6 EύθύΒημος, ΣφόΒρα y , εφη, ω Σώκρατες, ταύτης της αρετής Βέομαι.
Νἡ Δι’, εφη 6 Σωκράτης, τής καΧΧίστης αρετής καί μεγίστης εφίεσαι τέχνης· εστι yap των βασιΧέων αυτή και καΧειται βασιΧική. άτάρ, εφη, κατανενόηκας, ει οϊόν τε εστι μή οντα Βίκαιον ayaQov ταΰτα yεvεσθaι ;
Και μάλα, εφη, καί ουχ οϊόν τε γε άνευ Βι-καιοσύνης ayaOov ποΧίτην ηενεσθαι.
Τί ούν ; εφη, συ Βή τούτο κaτείpyaσaι ;
ΟΙ μαι y\ εφη, ω Σώκρατες, ούΒενός αν ήττον φανήναι Βίκαιος.
Άρ’ ούν, εφη, των Βικαίων εστιν ερηα ώσπερ των τεκτόνων;
Έστι μέντοι, εφη.
Άρ’ ούν, εφη, ώσπερ οι τέκτονες εχουσι τα εαυτών ερηα έπιΒεϊξαι, ούτως οι Βίκαιοι τα αυτών εχοιεν αν Βιείςηηήσασθαι ;
Μ ή ούν, εφη ό ΕύθύΒημος, ου Βύνωμαι ἐγω τα τής Βικαιοσύνης ερηα έζηηήσασθαι ; καί νη Δι’ eyωyε τα τής άΒικίας· έπει ούκ oXiya εστι καθ' εκάστην ημέραν τοιαύτα όράν τε και άκούειν.
Βοίλει ούν, εφη ό Σωκράτης, ypά^|rωμεv έν-ταυθϊ μεν ΒέΧτα, ενταυθι Βέ άΧφα ; είτα ο τι μεν αν Βοκή ήμίν τής Βικαιοσύνης ερηον είναι, προς τό ΒέΧτα θώμεν, 6 τι δ’ αν τής άΒικίας, προς τό άΧφα ;
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Then Socrates exclaimed : “ Surely, Euthydemus, 11 you don’t covet the kind of excellence that makes good statesmen and managers, competent rulers and benefactors of themselves and mankind in general ? ”
“ Yes, I do; Socrates/’ answered Euthyd emus, “that kind of excellence I greatly desire.”
"Why,” cried Socrates, “it is the noblest kind of excellence, the greatest of arts that you covet, for it belongs to kings and is dubbed 'kingly/ However/’ he added, “have you reflected whether it be possible to excel in these matters without being a just man ? ”
“ Yes, certainly ; and it is, in fact, impossible to be a good citizen without justice.”
“Then tell me, have you got that?”	12
“Yes, Socrates, I think 1 can show myself to be as just as any man.”
“ And have just men, like carpenters, their works ? ”
u Yes_, they have.”
“And as carpenters can point out their ΛνοΓΐ^ should just men be able to rehearse theirs ? ”
“ Do you suppose/’ retorted Euthydemus_, “that I am unable to rehearse the works of justice ? Of course I can,·—and the works of injustice too, since there are many opportunities of seeing and hearing of them every day.”
“ I propose, then, that we write J in this column 13 and I in that, and then proceed to place under these letters, J and I, what we take to be the works of justice and injustice respectively.”
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Ει τί σοι, δοκεΐ, έφη, ιτροσδεΐν τούτων, 7τοίει ταυτα.
Καί. 6 Σωκράτης γράήτας ώσπερ εΐπεν, Oύκούν, εφη, εστιν εν άνθρώποις το ήτεύδεσθαι ;
’Έστι μέντοι, εφη.
ΤΙοτέρωσε ούν, έφη, θ ω μεν τούτο ;
ΔήΧον, έφη, οτι προς την αδικίαν.
O	ύκούν, έφη, κα ι το εξαπατάν έστι;
Κ αι μάΧα, έφη.
Ύοντο ούν ποτέρωσε Θ ω μεν ;
Και τούτο δήΧον οτι, έφη, προς την αδικίαν.
Τί δε το κακουργέω ;
Και τούτο, εφη.
Τό δε άνδραποδίζεσθαι ;
Και τούτο.
ΐΐρός δε τη δικαιοσύνη ούδέν ήμω τούτων κείσεται, ω Εύθύδημε ;
Δεινόν yap αν εϊη, έφη.
Τί δ’ ; εάν τις στρατηγός αίρεθεις άδικόν τε και έχθράν πόλιν έξανδραποδίσηται, φήσομεν τούτον άδικεΐν ;
Ου δῆτα, έφη.
Δίκαια δε ποίεω ου φήσομεν ;
Και μάλα.
Τί δ’ ; εάν εξαπατά ποΧεμών αύτοΐς ;
Δίκαιον, εφη, καί τούτο.
’Εάυ δε κΧέπτη τε καί άρπάζη τα τούτων, ου δίκαια ποιήσει;
Και μάΧα, εφη, ἀλλ,’ εγώ σε το πρώτον ύπεΧάμβανον προς τούς φίΧους μόνον ταύτα έρωταν.
2ηΖ
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“ Do so, if you think it helps at all ”
Having written down the letters as lie proposed, Socrates went on : “ Lying occurs among men, does 14 it not ? ”
u Yes, it does.”
“ Under which heading, then, are we to put that ? ”
“ Under the heading of injustice, clearly.”
“ Deceit, too, is found, is it not? ”
“ Certainly.”
u Under which heading will that go ? ”
“ Under injustice again, of course.”
“ What about doing mischief? ”
“ That too.”
“ Selling into slavery ? ”
“ That too.”
“Then we shall assign none of these things to justice, Euthydemus ? ”
\ No, it would be monstrous to do so.” β Now suppose a man who has been elected 15 general enslaves an unjust and hostile city, shall we say that he acts unjustly?”
“ Oh no ! ”
e< We shall say that his actions are just, shall we not ? ”
“ Certainly.”
“ And what if he deceives the enemy when at war ? ”1
“ That too is just.”
“ And if he steals and plunders their goods, will not his actions be just ? ”
“ Certainly; but at first I assumed that your questions had reference only to friends.”
1 Cyropacdia, i, vi. 31, vi. i. 55.
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Ούκούν, εφη, οσα ττ ρος τη αδικία εθηκαμεν, ταύτα καί προς τη δικαιοσύνη θετεον αν εϊη ;
Έοι^ευ, εφη.
16	Βοίλει οΰν, βφη, ταντα ου τω θεντες διορισώμεθα πάΧιν προς μεν τους ποΧεμίους δίκαιον είναι τα τοιαυτα ποιεϊν, προς δε τούς φίΧους άδικον, ἀλλά δβϊν πρός γε τούτους ως άπΧούστατον είναι;
Τίάνυ μεν ούν, εφη 6 Ίύύθύδημος.
17	Τί ούν ; εφη 6 Σωκράτης, εάν τις στρατηγός όρων άθύμως εχον το στράτευμα ψευσάμενος φησι) συμμάχους προσιεναι καλ τω ψεύδει τούτω παύση της άθυμίας τούς στρατιώτας, ποτερωθι την απάτην ταύτην θήσομεν ;
Χόκεϊ μοι, εφη, προς την δικαιοσύνην.
Έαυ δε τις υιόν εαυτού δεόμενον φαρμακειας και μη προσιεμενον φάρμακον εξαπατήσας ως σιτίον το φάρμακον δω και τω ψεύδει χρησάμενος ούτως hyia ποίηση, ταύτην αύ την απάτην ιτοι θετεον ;
Χόκεϊ μοι, εφη, καί ταύτην εις το αυτό.
Τί δ’ ; εάν τις, εν άθυμία οντος φίΧου, δείσας, μη διαχρησηται εαυτόν, κΧεψη η άρπάση ή ξίφος ή αΧΧο τι τοιούτον, τούτο αύ ποτερωσε θετεον ;
Καί τούτο νη Χι, βφη, προς την δικαιοσύνην.
18	Key εις, εφη, σύ ουδέ πρός τούς φίΧους άπαντα δεΐν άπΧοίζεσθαι ;
Μά Δι’ ου δήτα, εφη· άΧΧα μετατίθεμαι τα είρημενα, εϊπερ εξεστι.
Χει ye τοι, εφη ό Σωκράτης, εξεϊναι ποΧύ
19	μάΧΧον η μη όρθώς τιθεναι. των δε δη τούς φίΧους εξαπατώντων επί βΧάβη, ΐνα μηδε τού-
28ο
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“Then everything that we assigned to injustice should be assigned to justice also?”
“ Apparently.”
Then I propose to revise our classification, and 16 to say :	It is just to do such things to enemies, but
it is unjust to do them to friends, towards whom one’s conduct should be scrupulously honest.”
“ By all means.”
“Now suppose that a general, seeing that his 1? army is downhearted, tells a lie and says that reinforcements are approaching, and by means of this lie checks discouragement among the men, under which heading shall we put this deception?”
“ Under justice, I think.’’
“ Suppose, again, that a man’s son refuses to take a dose of medicine when he needs it, and the father induces him to take it by pretending that it is food, and cures him by means of this lie, where shall we put this deception ?”
“That too goes on the same side, I think.”
“And again, suppose one has a friend suffering from depression, and, for fear that he may make away with himself, one takes away bis sword or something of the sort, under which heading shall we put that now ? ”
“That too goes under justice, of course.”
“You mean, do you, that even with friends 18 straightforward dealing is not invariably right?”
“ It isn’t, indeed !	1 retract what I said before,
if you will let me.”
ff Why, I’m bound to let you; it’s far better than getting our lists wrong. But now, consider 19 deception practised on friends to their detriment : we mustn’t overlook that either. Which is the
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το παραΧίπωμεν άσκεπτον, πότερος άδικώτερός ἐστιν, 6 εκων η 6 άκων ;
ΆΧΧ’, ω Ί,ώκρατες, ονκετι μεν εyωyε πιστεύω οϊς αποκρίνομαι' καί yap τα πρόσθεν πάντα ννν άΧΧως εχειν δοκεΐ μοι η ως εγώ τότε ωμήν' όμως δε είρησθω μοι, άδικώτερον είναι τον εκόντα ψ·ενδομενον τον άκοντος.
20	Αοκεΐ δε σοι μάθησις και επιστήμη τον δίκαιον είναι ώσπερ των γ ραμμάτων ;
Έμοιγβ.
Πότερον δε ypaμμaτικώτεpov κρίνεις, ος αν εκων μη δρθώς γράφη και άναγιγνώσκη ή ος αν άκων ;
ΛΟς αν εκων, εyωyε' δνναιτο yap αν, οπότε βονΧοιτο, καί όρθώς αν τα ποιεϊν.
Ονκονν ό μεν εκων μη όρθώς ypάφωv γραμ-ματικός αν εϊη, ό δε άκων ay ράμματος ;
Πως yap ον ;
Τά δίκαια δε πότερον ό εκων ψενδόμενος και εξαπατών οιδεν η ό άκων ;
ΑήΧον οτι ό εκων.
Ονκονν γραμματικώτερον μεν τον επιστάμενον γ ράμματα τον μη επιστάμενον φης είναι ;
Ν αι.
Αικαιότερον δε τον επιστάμενον τα δίκαια τον μη επιστάμενον ;
Φαίνομαι' δοκώ δε μοι και ταντα ονκ οιδ’ όπως Χεγειν.
21	Τί δε δη, ος αν βονΧόμένος τάΧηθη Χεγειν μηδέποτε τα αν τα περί των αν των Xcyg, άΧΧ οδόν τε φράζων την αντην τότε μεν προς εω, τότε
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more unjust deception in that case, the intentional or unintentional ? ”
“ Nay, Socrates, I have lost all confidence in my answers ; for all the opinions that I expressed before seem now to have taken an entirely different form. Still I venture to say that the intentional deception is more unjust than the unintentional.”
“ Do you think there is a doctrine and science of 20 the just, as there is of letters ? ”
“ Yes.”
“ Which, in your judgment, is the more literate, the man who intentionally blunders in writing and readings or the man who blunders unintentionally ? ”
“ The one who blunders intentionally, I presume; for he can always be accurate when he chooses.”
“ May we not say, then, that the intentional blunderer is literate and the unintentional is illiterate ? ”
“ Indeed we must.”
“ And which knows what is just, the intentional liar and deceiver, or the unintentional? ”
“The intentional, clearly.”
“ You say, then, as I understand, that he who knows letters is more literate than he who is ignorant of them ? ”
“ Yes ”
“ And he who knows what is just is more just than he who does not know ? ”
“ Apparently ; but here again I don’t feel sure of my own meaning.”
“Now come, what do you think of the man who 21 wants to tell the truth, but never sticks to what he says; when he shows you the way, tells you first
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8ε 7τρος εσπεραν φράζη καί Xoytapov άποφαινό-μενος τον αυτόν Tore μεν πλείω, τ ore Β' ελάττω άποφαίνηται, τί σοι Βοκεΐ 6 τοιούτος ;
Δῆλο? νη ΔΓ είναι οτι α ωετο είΒεναι ούκ οιΒεν.
22	ΟΙσθα Βέ τινα? άνΒραποΒώΒεις καΧουμενους ;
Έγωγε.
Πάτερου δια σοφίαν ή Bi άμαθίαν ;
ΑήΧον οτι Bi άμαθίαν.
ΤΑρ’ ow δια τἡυ τοι) χαΧκεύειν άμαθίαν του ονόματος τούτου τυηγάνουσιν ;
Ου Βήτα.
Άλλ’ ὰρα δια τἡυ τοι) τεκταίνεσθαι :
ΟύΒε Βία τ αυτήν.
’ΑΧλἀ δια τἡυ τοι) σκυτεύειν ;
Οόδἐ δι’ εν τούτων, εφη, άλλἀ και τουναντίον· οι yap 7τλεῖστοι τώυ γε τὺ τοιαύτα επισταμενων άνΒραποΒώΒεις είσίν.
*Ατ’ ουυ τώυ τἀ καΧα και άyaθά καί Βίκαια μή είΒότων τό ονομα τού τ ἐστιν ;
’Έμοιγε Βοκεΐ, εφη.
23	Ούκουν Βει παντι τ ρόπω Βιατειν α μένους φεύyειv, όπως μή άνΒράποΒα ώμεν.
Άλλα νη τούς θεούς, εφη, ω Σώκρατες, πάνυ ωμήν φιΧοσοφεΐν φιΧοσοφίαν, Bi ής αν μάλιστα ενόμιζον παιΒευθήναι τα προσήκοντα άνΒρϊ καΧο-κάyaθίaς opeyopivqy νυν 8ε πως οϊει με άθύμως εχειν όρωντα εμαυτον Βία μεν τα προπεπονη-μενα ούΒε το ερωτώμενον άποκρίνεσθαι Βυνάμενον υπέρ ων μάΧιστα χρή εΙΒεναι, άΧΧην 8ε όΒον ούΒεμίαν εχοντα, ήν αν πορευόμενος βεΧτίων yεvoίμηv ;
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that the road runs east, then that it runs west; and when he casts up figures, makes the total now larger, now smaller? ”
“ Why, I think he shows that he doesn’t know what lie thought he knew.”
“ Are you aware that some people are called 22 slavish ? ”
“ Yes.”
“ To what do they owe the name, to knowledge or to ignorance ? ”
“ To ignorance, obviously.”
“ To ignorance of the smiths’ trade, shall we say ? ”
“Certainly not.”
“ Ignorance of carpentry perhaps ? ”
“ No, not to that either.”
“ Of cobbling ? ”
“ No; to none of these : on the contrary, those who are skilled in such trades are for the most part slavish.”
“ Then is this name given to those who are ignorant of the beautiful and good and just?”
“That is my opinion.”
“ Then we must strain every nerve to escape being 23 slaves.”
“ Upon my word, Socrates, I did feel confident that I was a student of a philosophy that would provide me with the best education in all things needful to one who would be a gentleman. But you can imagine my dismay when I realise that in spite of all my pains I am even incapable of answering a question about things that one is hound to know, and yet find no other way that will lead to my improvement.”
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24	Καί 6 Σωκράτης, Elire μοι, £φη, ω ΥύθύΒημε, ει? ΔεΧφούς Se ήΒη πώποτε άφίκου ;
Και δὺς γε νη Δι, εφη.
Κατεμαθες ούν προς τω ναω που ηβηραμμενον το Υνώθι σ αυτόν ;
’Έγωγε.
Πάτερου ούνούΒεν σοι του γράμματος εμεΧησεν ή προσεσχες τε και επεχείρησας σαυτόν επι-σκοπειν, οστις εϊης ;
Μά Δι* ου Βήτα, £φη. καί yap Βή πάνυ τούτο ye ωμήν elBevar σχοΧή yap αν άΧΧο τι ήΒειν, ει ye μηΒ’ εμαυτόν ἐγίγυωσΑου.
25	Πάτερα Βε σοι Βοκεΐ yiyvooaKeiv εαυτόν οστις τούνομα τό εαυτού μόνον οΙΒεν ή οστις, ώσπερ οι τους ίππους ώνούμενοι ου πρότερον οϊονται yιyvώσκeιv ον αν βουΧωνται yviovai, πριν αν επισκεψωνται, πότερον ευπειθής ἐστιν ή Βυσπει-θής καί πότερον Ισχυρός εστιν ή ασθενής και πότερον ταχύς ή βραΒύς και ταΧΧα τα προς την τού 'ίππου χρείαν επιτήΒειά τε και άνεπιτήΒεια όπως €χει, ούτως ό εαυτόν επισκεψάμενος, οποιός ἐστι π ρος τήν άνθρω πίνην χρείαν, βγυω/ιε την αυτού Βύναμιν ;
Ούτως εμοιγε Βοκεΐ, εφη, ό μή είΒως τήν αυτού Βυναμιν ayvoeiv εαυτόν.
2G ’Εκείνο Βε ου φανερόν, εφη, οτι Βία μεν τό είΒεναι εαυτούς πΧειστα aya0a πάσχουσιν άνθρωποι, Βία Βε τό εψεύσθαι εαυτών πΧεΐστα κακά ; οι μεν yap ειΒότες εαυτούς τά τε επιτήΒειά εαυτοις ϊσασι καί Bιayιyvώσκουσιν α τε Βύνανται και α μή* καί α μεν επίστανται πράττοντες πορίζονται τε ών Βεονται καί ευ πράττουσιν, ών Βε 286
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Hereupon Socrates exclaimed : “Tell me, Euthy- 24 demus, have you ever been to Delphi?”
“ Yes, certainly ; twice.”
“ Then did you notice somewhere on the temple the inscription ‘ Know thyself’ ? ”
“ I did.”
“ And did you pay no heed to the inscription, or did you attend to it and try to consider who you were ? ’’
“ Indeed 1 did not; because I felt sure that I knew that already ; for I could hardly know anything else if I did not even know myself.”
“ And what do you suppose a man must know to 25 know himself^ his own name merely ? Or must he consider what sort of a creature he is for human use and get to know bis own powers; just as those who buy horses don’t think that they know the beast they want to know until they liave considered whether he is docile or stubborn, strong or weak, fast or slow, and generally how lie stands in all that makes a useful or a useless horse? ”
“That leads me to think that he who does not know his own powers is ignorant of himself.”
“ Is it not clear too that through self-knowledge 2G men come to much good, and through self-deception to much harm ? For those who know themselves, know what things are expedient for themselves and discern their own powers and limitations. And by doing what they understand, they get what they want and prosper : by refraining from attempting
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μη επίστανται άπεχόμενοι αναμάρτητοι γίγνονται και Βιαφεύγουσι το κακώς πράττειν Βία τούτο δε και τούς άλλους ανθρώπους Βυνάμενοι Βοκι-μάζειν καί Βία της των άλλων 'χρείας τά τε αγαθά
27 πορίζονται και τα κακά φυλάττονται. οι Βε μη είΒότες, άλλα Βιε'φ'ευσμενοι της εαυτών Βυνάμεως προς τε τούς άλλους ανθρώπους καί τἀλλα ανθρώπινα πράγματα ομοίως Βιάκεινται καί ούτε ών Βεονται ίσασιν ούτε ο τι πράττουσιν ούτε οις χρώνται, άλλα πάντων τούτων Βιαμαρτάνοντες τών τε αγαθών άποτυγχάνουσι καί τοΐς κακοΐς
25 περιπίπτουσι. καί οι μεν είΒότες ο τι ποιούσιν επιτυγχάνοντες ών πράττουσιν εύΒοξοί τε καί τίμιοι γίγνονται· καί οι τε όμοιοι τούτοις ήΒεως χρώνται οι τε άποτυγχάνοντες τών πραγμάτων επιθυμούσι τούτους υπέρ αυτών βουλεύεσθαι καί προίστασθαί γε1 αυτών τούτους καί τάς ελπίΒας τών αγαθών εν τούτοις εχουσι καί Βία πάντα
29	ταύτα πάντων μάλιστα τούτους άγαπώσιν. οι Be μη είΒότες ο τι ποιοϋσι, κακώς Βε αίρούμενοι καί οις αν επιχειρησωσιν άποτυγχάνοντες ου μόνον εν αύτοΐς τούτοις ζημιούνταί τε καί κολάζονται, άλλα καί άΒοξούσι Βία ταύτα καί καταγέλαστοι γίγνονται καί καταφρονούμενοι καί άτιμαζόμενοι ζώσιν.
Οροίς Βε καί τών πόλεων οτ ι οσαι αν άγνο-ησασαι την εαυτών Βύναμιν κρείττοσι πόλεμη-σωσιν, αι μεν άνάστατοι γίγνονται, αι δ’ εξ ελεύθερων Βούλαι.
30	Και ό EύθύΒημος, Ω? πάνυ μοι Βοκούν, εφη, ω Χώκρατες, περί πολλού ποιητεον είναι το εαυτόν γιγνώσκειν, ούτως ί'σθι- όπόθεν Βε χρη 288
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what they do not understand, they make no mistakes and avoid failure. And consequently through their power of testing other men too, and through their intercourse with others, they get what is good and slum what is bad. Those who do not know 27 and are deceived in their estimate of their own powers, are in the like condition with regard to other men and other human affairs. They know neither what they want, nor what they do, nor those λυitli whom they have intercourse ; but mistaken in all these respects, they miss the good and stumble into the bad. Furthermore;, those who know what 28 they do win fame and honour by attaining their ends. Their equals are glad to have dealings with them ; and those who miss their objecls look to them for counsel, look to them for protection, rest on them their hopes of better things, and for all these reasons love them above all other men. But 29 those who know not what they do, choose amiss, fail in what they attempt and, besides incurring direct loss and punishment thereby, they earn contempt through their failures, make themselves ridiculous and live in dishonour and humiliation.
“ And the same is true of communities. You find that whenever a state, in ignorance of its own power, goes to war with a stronger people, it is exterminated or loses its liberty.”
“ Socrates/’ answered Euthydemus, “ you may 30 rest assured that I fully appreciate the importance of knowing oneself. But where should the process 1
1 ye Stephanus : τε Sauppe with the MSS. and Stobaeus.
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άρξασθαι επισκοπείν εαυτόν, τούτο προς σε αποβλέπω ει μοι, εθελήσαις αν εξηηήσασθαι.
31	Oύκοΰν, εφη ό Σωκράτης, τα μεν ά^αθά καί τα κακά όποϊά ἐστι, πάντως που γιηνωσκεις.
Νἡ Δι’, εφη' ει yap μη8ε ταυτα οί8α, καί των άν8ραπό8ων φαυλότερος αν είην.
'Ίθι 8η, εφη, καί εμοι εζηηησαι αυτά.
Άλλ’ ου χαλεπόν, εφη’ πρώτον μεν yap αυτό τό ύηιαίνειν ayaOov είναι νομίζω, τό 8ε νοσεΐν κακόν, επειτα και τα αίτια εκατερου αυτών και ποτά και βρωτά καί επιτη8εύματα τά μεν προς τό vyiaiveiv φεροντα άyaθά, τά 8ε προς τό νοσείν κακά.
32	Oυκουν, εφη, καί τό vyiαίνειν και τό νοσείν, όταν μεν αγαθού τινος αίτια γίγυπιαι, ayaOa αν εϊη, όταν 8ε κακού, κακά.
Πότε δ’ αν, εφη, τό μεν vyiaiveiv κακού αίτιον ykvoiTo, τό 8ε νοσείν ayaOov ;
fΌταν νη Δ Γ, εφϊ], στρατεία? τε αίσχράς καί ναυτιλίας βλαβεράς και άλλων πολλών τοιούτων οι μεν 8ιά ρώμην μετασχόντες άπόλωνται, οι 8ε 8ι ασθένειαν άπόλειφθεντες σωθώσιν.
’Αληθή λέyεις’ άλλ’ όρας, εφη, ότι καλ των ωφελίμων οι μεν 8ιά ρώμην μετεχουσιν, οι 8ε 8ι ασθένειαν απολείπονται.
Ταυτα οΰν, εφη, ποτε μεν οιφελουντα, ποτε 8ε βλάπτοντα μάλλον ά^/αθά η κακά εστιν ;
Oυ8εν μά Δία φαίνεται κατά γε τούτον τον λόyov.
33	Άλλ’ η γἐ τοι σοφία, ώ Σώκρατες, άναμφι-σβητητως aya0ov εστιν' ποιον yάp αν τις πpάyμa ου βελτιον πράττοι σοφός ών η αμαθής ;
2 go
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of self-examination begin ? I look to you for a statement, please.”
“Well,” said Socrates, “ I may assume, I take it, 31 that you know what things are good and what are evil ? ”
■ Of course, for if I don’t know so much as that,
I	must be worse than a slave.”
“ Come then, state them for my benefit.”
“ Well, that’s a simple matter. First health in itself is, I suppose, a good, sickness an evil. Next the various causes of these two conditions—meat, drink, habits—are good or evil according as they promote health or sickness.”
“Then health and sickness too must be good when 32 their effect is good, and evil when it is evil.”
“ But when can health possibly be the cause of evil, or sickness of good?”
“ Why, in many cases ; for instance, a disastrous campaign or a fatal voyage : the able-bodied who go are lost, the Aveaklings who stay behind are saved.’’ “True; but you see, in the successful adventures too the able-bodied take part, the weaklings are left behind.”
' Then since these bodily conditions sometimes lead to profit, and sometimes to loss, are they any more good than evil ? ”
“ No, certainly not; at least so it appears from the argument. But wisdom now, Socrates,—that 33 at any rate is indisputably a good thing; for what is there that a wise man would not do better than a fool ? ”
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Τί δαί ; τον Δαίδαλον, εφη, ούκ άκήκοας 'ότι ληφθείς υπό Μίυω διά την σοφίαν ήναηκάξετο εκείνω δουλεύειν και τής τε πατρίδος άμα καί τής ελευθερίας εστερήθη καί επιχειρών άποδι-δράσκειν μετά τον υιού τον τε τταϊδα άττώλεσε καί αντος ούκ ήδυνήθη σωθήναι, ἀλλ’ άπενεχθείς εις τούς βαρβάρους πάλιν εκεί εδούλευε ;
Λἐγεται νη Δι , εφη, ταντα.
Τά δε Τίαλαμήδους ούκ άκήκοας πάθη ; τούτον yap δη πάντες ύμνούσιν ως διά σοφίαν φθον7]θείς νπο τον Όδυσσεως άπολλυται.
Αγεται καί ταντα, εφη.
’ Αλλους δε πόσους οϊει διά σοφίαν άνασπά-στονς προς βασιλέα ηεηονεναι και εκεί δουλεύειν ;
34	Κινδυνεύει, εφη, ω Έώκρατες, άvaμφιλoyώτa~ τον aya0ov είναι τό εύδαιμονεΐν.
Ει γε μή τις αύτό, εφη, ω Κύθύδημε, εξ άμφιλόyωv άηαθών συντιθείη.
Τί δ’ αν, εφη, των εύδαιμονικων άμφίλoyov είη ;
Ούδεν, εφη, ει yε μή π ροσθήσομεν αύ τω κάλλος ή ίσχνν ή πλούτον ή δόξαν ή καί τι άλλο των τοιούτων.
Άλλα νη Δία προσθήσομεν, εφη· πως yάp αν τις άνευ τούτων εύδαιμονοίη ;
35	Νη Δι, εφη, προσθήσομεν άρα, εξ ων πολλά καί χαλεπά συμβαίνει τοΐς άνθρώποις* πολλοί μεν yάp διά τό κάλλος υπό των επί τ οΐς ώραίοις παρακεκινηκότων διαφθείρονται, πολλοί δε διά τήν ίσχνν μείζοσιν εργοις επιχειρούν τες ού μικροΐς κακοΐς περιπίπτονσι, πολλοί δε διά τον πλούτον διαθρυπτόμενοί τε καί επιβουλευόμενοι 292
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“ Indeed ! have you not heard how Daedalus was seized by Minos because of his Avisdom, and was forced to be his slave, and was robbed of bis country and his liberty, and essaying to escape with his son, lost the boy and could not save himself, but was carried off to the barbarians and again lived as a slave there ? ”
“That is the story, of course.”
“ And have you not heard the story of Pala-medes ? Surely, for all the poets sing of him, how that he was envied for his wisdom and done to death by Odysseus.”
“ Another \vell-known tale ! ”
“ And hcnv many others, do you suppose, have been kidnapped on account of their wisdom, and haled off'to the great King’s court·, and live in slavery there ? ”
“ Happiness seems to be unquestionably a good, 34 Socrates.”
“ It would be so, Euthydemus, were it not made u]) of goods that are questionable.”
“ But what element in happiness can be called in question ? ”
“None, provided we don’t include in it beauty or strength or wealth or glory or anything of the sort.”
“ But of course we shall do that. For how can anyone be happy without them ? ”
“Then of course we shall include the sources of 35 much trouble to mankind. For many are ruined by admirers whose heads are turned at the sight of a pretty face; many are led by their strength to attempt tasks too heavy for them, and meet with serious evils : many by their wealth are corrupted,
293
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
άπόλλυνται, πολλοί Be Βία Βόξαν καί πολιτικήν Βύναμιν μεγάλα κακά, π€ΐτόνθασιν.
36	Άλλα μην, 0φη, βϊ γε μηΒς το βύΒαιμονβιν όπαινών όρθώς λἐγω, ομολογώ μηδ* ο τι προς τους θ€θύς βΰχβσθαι χρη elBevai.
Άλλα ταΰτα μβν, 0φη 6 Σωκράτης, ϊσως Βία το σφόΒρα πιστςύειν elBevai ούΒ’ eaKe\jrar €π€ΐ Be πόλβως Βημοκρατούμενης παρασκβυάζη 7τροεστάναι, Βήλον ότι Βημοκρατίαν γε οϊσθα τί ἐστι.
Πάντως Βηπου, βφη.
37	AoKei ουν σοι Βυνατόν elvai Βημοκρατίαν elBevai μη βίΒότα Βημον ;
Μά Δι* ονκ €μοιγ€.
Και Βήμον άρ' οισθα τί βστιν ;
OΙμαι ἐγωγε.
Και τί νομίζβις Βημον elvai ;
Τους πίνητας των πολιτών ίγωγε.
Και τους πίνητας άρα οϊσθα ;
Πως γὰρ ου ;
*Αρ' ουν καί τούς πλουσίους οισθα ;
OvBev γε ηττον ή και τούς πόνητας.
Τίοίους Be πόνητας και ποιους πλουσίους καλ€Ϊς ;
Τούς μ€ν, οϊμαι, μη ικανά έχοντας €ΐς α δεῖ τελεῖυ πόνητας, τούς Be πλειω τωυ ικανών πλουσίους.
38	Καταμ€μάθηκας ουν, ότι evioiς μῖν πάνυ ολίγα όχουσιν ου μόνον άρκ€ΐ ταύτα, αλλά καί π€ριποι-ούνται απ' αύτών, όνίοις Be πάνυ πολλά ουχ ικανά ἐστι ;
Και νη Αι, 0φη 6 ΈιύθύΒημος, όρθώς γάρ μ€
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and fall victims to conspiracies ; many through glory and political power have suffered great evils.”
“Well now, if I am at fault, in praising even 36 happiness, I confess I know not what one should ask for in one’s prayers.”
“ But perhaps you never even thought about these things, because you felt so confident that you knew them. However, as the state you are preparing yourself to direct is governed by the people, no doubt you know what popular government is ? ”
“ 1 think so, certainly.”
“ Then do you suppose it possible to know popular 37 government without knowing the people ?”
“ Indeed I don’t.”
“ And do you know, then, what the people consists of? ”
“ I think so.”
“ Of what do you suppose it to consist ? ”
“The poorer classes, I presume.’’
“ You know the poor, then ? ”
“Of course I do.”
“ And you know the rich too ? ”
“ Yes, just as well as the poor.”
Ί What kind of men do you call poor and rich respectively ? ”
“The poor, I imagine, are those who have not enough to pay for what they want; the rich those who have more than enough.”
“ Have you observed, then, that some who have 3' very little not only find it enough, but even manage to save out of it, whereas others cannot live within their means, however large?”
“Yes, certainly—thanks for reminding me—I
295
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
άναμιμνήσκεις, οίΒα1 καί τυράννους τινας, οι Bi ενΒειαν ώσπερ οι άπορώτατοι αναγκάζονται άΒικείν.
39	Oύκοϋν, έφη 6 Σωκράτης, ει γε ταϋτα ούτως έχει, τούς μεν τυράννους εις τον Βήμον θησομεν, τούς 8ε όΧίγα κεκτημένους, εάν οικονομικοί ώσιν, εις τούς πΧουσίους.
Και 6 EύθύΒημος εφη' 'Αναγκάζει με καί ταύτα όμοΧογεΐν ΒήΧον οτι η εμη φαυΧότης· και φροντίζω, μη κράτιστον η μοι σιγάν' κιν-Βυνεύω γάρ άπΧώς ούΒεν εΙΒεναι. καί πάνυ άθύμως έχων άπήΧθε καί καταφρονησας εαυτού και νομίσας τω οντι άνΒράποΒον είναι.
40	Πολλοί μεν ούν των οΰτω Βιατεθεντων υπό %ωκράτους ούκετι αύτω π ροσηεσαν, ους καί βΧακοτερους ενόμιζεν' 6 8ε E ύθύΒημος ύπέΧαβεν ούκ αν άΧΧως άνηρ άξιόΧογος γενεσθαι, ει μη οτι μάΧιστα Χωκράτει συνείη’ καί ούκ άπεΧείπετο ετι αυτού, ει μη τι αναγκαίου εϊη’ ενια Βέ καί εμιμεΐτο ών εκείνος έπετηΒευεν. 6 Β' ως εγνω αυτόν ούτως εχοντα, ήκιστα μεν Βιετάραττεν, άπΧούστατα 8ε και σαφέστατα εξηγείτο α τε ενόμιζεν εΙΒεναι Βείν καί έπιτηΒεύειν κράτιστα είναι.
III.	Τό μεν ούν Χεκτικούς καί πρακτικούς καί μηχανικούς γίγνεσθαι τούς συνόντας ούκ εσπευΒεν, άΧΧα πρότερον τούτων ωετο χρηναι σωφροσύνην αύτοίς εγγενέσθαι. τούς γάρ άνευ τού σωφρονείν ταύτα Βυναμένους άΒικωτέρους τε καί Βυνατω-τέρους κακούργεΐν ενόμιζεν είναι.
2	Πρώτου μεν 8η περί θεούς έπειράτο σώφρονας ποιείν τούς συνόντας. αΧΧοι μεν ούν αύτω προς 296
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know, in fact, of some despots even who are driven to crime by poverty, just like paupers.”
“Therefore, if that is so, we will include despots 39 in the people, and men of small means, if they are thrifty, in the rich.”
“ I am forced to agree once more/’ cried Euthy-demus, “ evidently by my stupidity. I am inclined to think I had better hold my tongue, or I shall know nothing at all presently.” And so he went away very dejected, disgusted with himself and convinced that he was indeed a slave.
Now many of those Λνΐιο were brought to this pass 40 by Socrates, never went near him again and were regarded by him as mere blockheads. But Euthy-demus guessed that he would never be of much account unless he spent as much time as possible with Socrates. Henceforward, unless obliged to absent himself, he never left him, and even began to adopt some of his practices. Socrates, for his part, seeing how it was with him, avoided worrying him, and began to expound very plainly and clearly the knowledge that he thought most needful and the practices that he held to be most excellent.
III.	Skill in speaking and efficiency in affairs· therefore, and ingenuity, were not the qualities that he λνο8 eager to foster in his companions. He held that they needed first to acquire prudence. For he believed that those faculties, unless accompanied by prudence, increased in their possessors injustice and power for mischief.
In the first place, then, he tried to make his com- 2 panions prudent towards the gods. Accordingly he 1
1 οίδα Stobaeus : olSa yap Sauppe with MSS.
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άΧΧους ούτως όμιΧούντι παρα^ενόμενοι διηγούντο' εγώ δε, ὅτε προς Eύθύδημον τοιάδε διελἐγετο, παρεγενόμην.
Έιίπε μοι, εφη, ω Έύθόδημε, ηδη ποτέ σοι επηΧθεν ενθυμηθήναι, ως επιμεΧώς οί θεοί ών οι άνθρωποι δέονται κατεσκευάκασι ;
Και ος, Μα τον Αι , εφη, ούκ εμοιηε.
Άλλ5 οϊσθά γ’, εφη, ότι πρώτον μεν φωτός δεόμεθα, ο ήμΐν οί θεοί παρεγουσι;
Νἡ Δι’, εφη, ο γ’ ει μη εϊχομεν, όμοιοι τοι? τυφΧοίς αν ημεν ενεκά γε των ημετερων όφθαΧμών.
Άλλα μην καί άναπαύσεώς γε δεομενοις ήμΐν νύκτα παρεγουσι κάΧΧιστον άναπαυτηριον.
Τίάνυ γ’, εφη, καί τούτο χάριτος άζιον.
Ούκονν καί επειδή 6 μεν ήΧιος φωτεινος ών τάς τε ώρας της ημέρας ημίν καί τάΧΧα πάντα σαφηνίζει, η δε νύξ διά το σκοτεινή είναι ασαφέστερα εστίν, άστρα εν τη νυκτι άνεφηναν, α ημίν τάς ώρας της νυκτός εμφανίζει, και διά τούτο ποΧΧά ών δεόμεθα πράττομεν ;
’Έστι ταύτα, εφη.
Άλλα μην η γε σεΧηνι; ου μόνον της νυκτός, άΧΧά και του μηνός τα μέρη φανερά ημίν ποιεί.
Τίάνυ μεν ούν, εφη.
Τό δ\ ειτ ει τροφής δεόμεθα, τ αυτήν ημίν εκ της <γής άναδιδόναι καί ο)ρας άρμοττούσας προς τούτο 7ταρεχειν, αι ημίν ου μόνον ών δεόμεθα ποΧΧά καί παντοία παρασκευάζουσιν, άΧΧά καί οις εύφραι-νόμεθα ;
Τίάνυ, εφη, καί ταύτα φιΧάνθρωπα.
Τό δε καί ύδωρ ημίν παρεγειν οΰτω ποΧΧού 2 gS
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discoursed on this topic at various times, as those who were present used to relate. The following conversation between him and Euthydemus 1 heard myself.
“Tell me, Euthydemus/’ he began, “ has it ever 3 occurred to you to reflect on the care the gods have taken to furnish man -with what lie needs ? ”
“ No, indeed it has not/’ replied Euthydemus.
“ Well, no doubt you know that our first and foremost need is light, which is supplied to us by the gods ?”
“Of course; since without light our eyes would be as useless as if we were blind.”
“ And again, we need rest; and therefore the gods grant 11s the welcome respite of night.”
YeSj for that too we owe them thanks.”
“ And since the night by reason of her darkness is -4 dim, whereas the sun by his brightness illuminates the hours of the day and all things else, have they not made stars to shine in the night, that mark the watches of night for us, and do we not thereby satisfy many of our needs ? ”
“ That is so.”
“ Moreover, the moon reveals to 11s not only the divisions of the night, but of the month too. ”
“ Certainly.”
“■NoWj seeing that \ve need food; think how they δ make the earth to yield it, and provide to that end appropriate seasons which furnish in abundance the diverse things that minister not only to our wants but to our enjoyment.”
“ Truly these things too show loving-kindness.”
“ Think again of their precious gift of water, that 6
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άξιον, ώστε συμφύειν τε καί συναύξειν τῆ γῆ καί ται? ώραις πάντα τ α χρήσιμα ήμϊν, συντρεφειν δε καλ αυτού? ημάς, καί μι^νύμενον 7τάσι τοι? τρεφουσιν ημάς ευκατερ'^αστότερά τε καί ώφεΧι-μώτερα καί ήδίω ιτοιεϊν αυτά καί επειδή πΧείστου δεόμεθα τούτου, άφθονεστατον αυτό ιταρεχειν ήμϊν ;
Και τούτο, εφη, προνοητικόν.
7	Τό δε καί το πυρ πορίσαι ήμϊν επίκουρον μεν ψύχους, επίκουρον δε σκότους, συνεργόν δε προς πάσαν τέχνην καί πάντα, οσα ώφεΧείας ενεκα άνθρωποι κατασκευάζονται ; ως <yap συνεΧοντι είπεΐν, ούδεν a^ioXoyov άνευ ιτυρός άνθρωποι των προς τον β ιον χρησίμων κατασκευάζονται.
'ΎπερβάιΧΧει, εφη, καί τούτο φιΧανθ ρωπία.
8	Τό δε τον ήΧιον, επειδάν εν χειμωνι τράιπηται, προσιεναι τα μεν άδρύνοντα, τ α δε ζηραινοντα, ων καιρός διεΧήΧυθε', καί ταύτα διαπραξαμενον μηκετι εγγυτερω προσιεναι, άΧΧ άποτρεπεσθαι φυΧαττόμενον, μή τι ι)μάς μάΧΧον τού δέοντος θερμαίνων βΧάψϊ], καί όταν αύ πάΧιν άπιων <γενηται, ένθα καί 'ήμϊν δήΧόν εστιν οτι ει προσω-τερω άπεισιν, άποπα^ησόμεθα υπό τού ψύχους, πάΧιν αύ τρεπεσθαι καί προσχωρεϊν καί ενταύθα τού ουρανού άναστρεφεσθαι, ένθα μάΧιστ αν ημάς ωφεΧοίΐ] ;
Ν ἡ τον Αι', εφη, καί ταύτα παντάπασιν εοικεν ανθρώπων ενεκα γιηνομενοις.
9	Τό δ’, επειδή καί τούτο φανερόν, οτι ούκ αν ύπενεη/κοιμεν ούτε τό καύμα ούτε τό ψύχος, ει εςαπίνης yiyvoiTO, οΰτω μεν κατά μικρόν προσιεναι τον ήΧιον, ου τω δε κατά μικρόν άπιεναι, ώστε 3°°
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aids the earth and the seasons to give birth and increase to all things useful to us and itself helps to nourish our bodies, and mingling with all that sustains us, makes it more digestible, more wholesome, and more palatable : and how, because we need so much of it, they supply it without stint.”
“That too shows design at work.’’
(t Think again of the blessing of fire, our defence 7 against cold and against darkness, our helpmate in every art and all that man contrives for his service.
In fact, to put it shortly, nothing of any account that is useful to the life of man is contrived without the aid of fire.”
“This too is a signal token of lo\'ing-kindness.” Think again how the sun, when past the winter 8 solstice, approaches, ripening some things and withering others, whose time is over; and having accomplished this, approaches no nearer, but turns away, careful not to harm us by excess of heat; and when once again in his retreat he reaches the point where it is clear to ourselves, that if he goes further away, we shall be frozen with the cold, back he turns once more and draws near and revolves in that region of the heavens where he can best serve us.”
“ Yes, verily, these things do seem to be done for the sake of mankind.”
“ And again, since it is evident that we could not 9 endure the heat or the cold if it came suddenly,1 the sun’s approach and retreat are so gradual that
1 Cyropaedia, vi. ii. 29.
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Χανθάνειν ημάς εις εκάτερα τ α ισχυρότατα καθιστάμενους ;
Έγώ μεν, εφη 6 EύθύΒημος, ηΒη τούτο σκοπώ, el άρα τί ἐστι τοΐς θεοΐς epyov ή ανθρώπους θεραπεύειν εκείνο 8ε μόνον εμποΒίζει με, ότι καί τάΧΧα ζώα τούτων μετεχει.
10	Ον yap και τούτ\ εφη ό Σωκράτης, φανερόν, οτι και ταΰτα άνθρώπων ενεκα γίγυεται τε καί άνατρεφεται ; τί yap αΧΧο ζώον αίγωυ τε καί οίών και βοών καί ίππων και όνων και των ἄλλων ζώων τοσαντα aya0a άποΧαύει οσα άνθρωποι ; εμοι μεν yap Βοκεϊ πΧείω η τών φυτών' τρέφονται yovv και χρηματίζονται ούΒεν ηττον από τούτων ή απ' εκείνων’ ποΧύ 8ε yεvoς ανθρώπων τοΐς μεν εκ της γἡ? φυομενοις εις τροφήν ου χρηται, από 8ε βοσκημάτων y0XaKTi καί τυρώ και κρεασι τρεφόμενοι ζώσι* πάντες 8ε τιθασεύοντες καί Βαμάζοντες τα χρήσιμα τών ζώων ει? τε πόΧεμον καί είς άΧΧα ποΧΧα σvvεpyoΐς χρώνται.
O	μoyvωμovώ σοι καιτοΰτ , εφη’ όρώ yap αυτών καί τα ποΧυ ισχυρότερα ημών όντως ύποχειρία yιyvόμεva τοΐς άνθρώποις, ώστε χρησθαι αύτοΐς 6 τι αν βούΧωνται.
11	Τό 8\ επειΒη ποΧΧα μεν καΧά καί ώφεΧιμα, Βιαφεροντα 8ε άΧΧηΧων ἐστί προσθεΐναι τοΐς άνθρώποις αισθήσεις άρμοττούσας προς εκαστα, Bi ών άποΧαύομεν πάντων τών άyaθώv’ τό 8ε και Xoyισμόv ήμΐν εμφΰσαι, ω περί ών αίσθανόμεθα Xoyιζόμεvoί τε και μνημονεύοντες καταμανθάνο-μεν, οπη εκαστα συμφέρει, και ποΧΧα μηχανώ-μεθα, 81 ών τών τε άyaθώv άποΧαύομεν καί τα
12	κακά άΧεζόμεθα’ τό 8ε και ερμηνείαν Βοΰναι, Bi 302
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we arrive at the one or the other extreme imperceptibly.
“For myself/’ exclaimed Euthydemus, <( I begin to doubt whether after all the gods are occupied in any other work than the service of man. The one difficulty I feel is that the lower animals also enjoy these blessings.”
“Yes/’ replied Socrates, “ and is it not evident 10 that they too receive life and food for the sake of man ? For what creature reaps so many benefits as man from goats and sheep and horses and oxen and asses and the other animals ? He owes more to them, in my opinion, than to the fruits of the earth. At the least they are not less valuable to him for food and commerce ; in fact a large portion of mankind does not use the products of the earth for food, but lives on the milk and cheese and flesh they get from live stock. Moreover, all men tame and domesticate the useful kinds of animals, and make them their fellow-workers in war and many other undertakings.”
“ There too 1 agree with you, seeing that animals far stronger than man become so entirely subject to him that he puts them to any use he chooses.”
“Think again of the multitude of things beautiful 11 and useful and their infinite variety, and how the gods have endowed man with senses adapted for the perception of every kind, so that there is nothing good that we cannot enjoy ; and again, how they have implanted in us the faculty of reasoning, whereby we are able to reason about the objects of our perceptions and to commit them to memory, and so come to know what advantage every kind can yield, and devise many means of enjoying the good and driving away the bad; and think of the power 12
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ης πάντων των άηαθων μεταδίδομεν τε άΧΧΐ)λοις διδάσκοντες και κοινωνούμεν καί νομούς τιθέμεθα καί ποΧιτευόμεθα ;
ΤΙαντάπασιν εοίκασιν, ω Χώκρατες, οι θεοί ποΧΧην των ανθρώπων επιμεΧειαν ποιείσθαι.
Τό δε καλ ει αδύνατον μεν τα συμφέροντα προ-νοεϊσθαι υπέρ των μεΧΧδντων, ημιν αυτούς συνερηειν διά μαντικής τοϊς πυνθανομενοις φράζοντας τα άποβησόμενα καί διδάσκοντας, η αν άριστα yiyvoiTo ;
Sol δ\ εφη, ώ Έώκρατες, εοίκασιν ετι φιΧικώ-τερον η τοι? αΧΧοις χρησθαι, ει yε μηδε επερω-τώμενοι υπό σοι) προσημαίνονσί σοι α τε χρη ποιείν και α μη.
13	"Οτι δε άΧηθή λέγω, και σύ yvώσy, αν μη άναμένης, εως αν τάς μορφάς των θεών ϊδης, άΧΧ’ εξαρκη σοι τα Zpya αυτών δρώντι σεβεσθαι και τιμάν τούς θεούς, εννοεί δε, δτι καί αύτοί οι θεοί ούτως υποδεικνύουσιν οι τε yap άΧΧοι ημιν Taya0a διδόντες ούδεν τούτων εις τούμφανες ιόντεςδιδόασι καί 6 τον οΧον κόσμον συντάττων τε και συνεχών, εν ω πάντα καΧα καί aya0a ἐστι, και αει μεν χρωμενοις άτριβ?] τε καί vyia και ayypaTa παρεχων, θάττον δε νοήματος ύπηρετούντα άναμαρτητως, οντος τα μεyιστα μεν πράττων όράται, τάδε δε οικονομών αόρατος ημιν
14	εστιν. εννόει δ’, οτι και ό πάσι φανερός δοκών είναι ηΧιος ούκ επιτρεπει τοΐς άνθρώποις εαυτόν ακριβώς όράν, aXXy εάν τις αυτόν άναιδώς ἐγ-χ€ΐρη θεάσθαι, την οψιν άφαιρεΐται. και τούς ύπηρετας δε τών θεών εύρήσεις αφανείς όντας· κεραυνός τε yap οτι μεν άνωθεν άφίεται δήΧον 3°4
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of expression, which enables us to impart to one another all good things by teaching and to take our share of them, to enact laws and to administer states.” ".Truly, Socrates, it does appear that the gods devote much care to man.”
“Yet again, in so far as we are powerless of ourselves to foresee what is expedient for the future/ the gods lend us their aid, revealing the issues by divination to inquirers, and teaching them how to obtain the best results.”
“ With you, Socrates, they seem to deal even more friendly than with other men, if it is true that, even unasked,, they warn you by signs what to do and what not to do.”
“ Yes, and you will realise the truth of what I say 13 if, instead of waiting for the gods to appear to you in bodily presence, you are content to praise and worship them because you see their works. Mark that the gods themselves give the reason for doing so ; for when they bestow on us their good gifts., not one of them ever appears before us gift in hand ; and especially he who co-ordinates and holds together the universe, wherein all things are fair and good^ and presents them ever unimpaired and sound and ageless for our use,2 and quicker than thought to serve us unerringly, is manifest in his supreme works., and yet is unseen by us in the ordering of them. Mark that 14 even the sun, who seems to reveal himself to all, permits not man to behold him closely, but if any attempts to gaze recklessly upon him, blinds their eyes. And the gods’ ministers too you will find to be invisible. That the thunderbolt is hurled from
1	Cyropaedia, 1. vi. 46.
2	Ibid., viii. vii. 22.
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και οτι οίς αν εντύχη πάντων κρατεί· όράται δ' οντ 67τιών ούτε κατασκήψας ο ντε άτηών καί άνεμοί αυτοί μεν οὐχ όρώνται, α δε ποιούσι φανερά ημΐν ἐστι καί προσιοντων αυτών αίσθανο-μεθα. ἀλλά μην καί ανθρώπου γε ψνχή, ή εϊπερ τί καί αΧΧο των ανθρωπίνων τον θείου μετεχει, οτι μεν βασιΧεύει εν ημΐν φανερόν, όράται δε ούδ' αυτή.
*'Α χρη κατανοούντα μη καταφρονεΐν των αοράτων, ἀλλ’ εκ των γιγνομενων την δύναμιν αυτών καταμανθάνοντα τιμάν το δαιμόνιον.
15	’Εγώ μεν, ώ Έωκρατες, εφη ό Εύθύδημος, οτι μεν ουδέ μικρόν άμεΧήσω του δαιμόνιου, σαφώς οιδα· εκείνο δε άθυμώ, οτι μοι δοκεΐ τάς των θεών ευεργεσίας ούδ’ αν εις ποτε ανθρώπων άξίαις χάρισιν άμείβεσθαι.
16	Άλλα μη τούτο άθύμει, εφη, ώ Εύθύδημε· όρας γάρ, ὅτι ό εν ΑεΧφοΐς θεός, όταν .τις αυτόν επερωτώ, πώς αν τοις θεοΐς χαρίζοιτο, αποκρίνεται Νόμω πόΧεως. νόμος δε δήπου πανταχού εστι κατά δύναμιν ίεροΐς θεούς άρεσκεσθαι.
Πώς ούν αν τις κάΧΧιον και εύσεβεστερον τιμωη
17	θεούς η ως αύτοϊ κεΧεύουσιν, ου τω ποιών ; άΧΧά χρη τής μεν δυνάμεως μηδέν ύφίεσθαι· όταν γάρ τις τούτο ποιή, φανερός δήπου εστι τότε ού τιμών θεούς, χρη ούν μηδέν εΧΧείποντα κατά δύναμιν τιμάν τούς θεούς θαρρεΐν τε και έΧπίζειν τά μέγιστα αγαθά· ού γαρ παρ' αΧΧων γ' αν τις μείζω εΧπίζων σωφρονοίη ή παρά τών τά μέγιστα ώφεΧεΐν δυναμενων ούδ' αν άΧΧως μάΧΧον ή ει
3°ό
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heaven, and that he overwhelms all on whom lie falls, is evident, but he is seen neither coming nor striking nor going. And the winds are themselves invisible, yet their deeds are manifest to us, and we perceive their approach. Moreover, the soul of man, which more than all else that is human partakes of the divine, reigns manifestly within us, and yet is itself unseen.
“ For these reasons it behoves us not to despise the things that are unseen, blit, realising their power in their manifestations, to honour the godhead.”
“Socrates/’ replied Eutbydemus, “that I will in 15 no wise be heedless of the godhead 1 know of a surety. But my heart fails me when I think that no man can ever render due thanks to the gods for their benefits.”
“ Nay, be not down-hearted, Eutliydemus ; for you 16 know that to the inquiry, ‘ How am I to please the gods ? ’ the Delphic god replies,( Follow the custom of the state ’; and everywhere, I suppose, it is the custom that men propitiate the gods with sacrifices according to their power. How then can a man honour the gods more excellently and more devoutly than by doing as they themselves ordain? Only he 17 must fall no whit short of his power. For when he does that, it is surely plain that he is not then honouring the gods. Therefore it is by coming no whit short of his power in honouring the gods that be is to look with confidence for the greatest blessings.1 For there are none from whom a man of prudence would hope for greater things than those who can confer the greatest benefits, nor can he show his prudence more clearly than by pleasing them.
1 Cyropaedia, 1. vi. 4.
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τούτου άρεσκοι. άρεσκοι Βε πώς αν μάλλον ή el ως μάλιστα πείθοιτο αντοϊς ;
8	Τοιαντα μεν hr) λόγων τε και αντος ποιων εύσεβεστερονς τε και σωφρονεστερονς τους σννόν-τας παρεσκεναζεν.
IV.	Άλλα μην καί περί τον hiKaiov γε ονκ άπεκρνπτετο ήν είχε γνώμην, άλλα καί εργω άπεΒείκνντο, ΙΒία τε ιτάσι νομίμως τε καί ώφελί-μως χρώμενος καί κοινή άρχονσί τε α οι νόμοι προστάττοιεν πειθόμενος καί κατά πάλιν και εν ταΐς στρατείαις όντως, ώστε ΒιάΒηλος είναι παρά
2	τ ούς άλλονς εύτακτων, καί ότε εν τ αΐς εκκλησίαις επιστάτης γενόμενος ονκ επετρεψε τω Βήμω παρά τ ονς νόμ*ονς ψηφίσασθαι, αλλά σύν τ οΐς νόμοις ήναντιώθη τοιαντη ορμή τον Βημου, ην ονκ αν
3	οιμαι άλλον ονΒενα άνθρωπον νπομεΐναι· και οτε οι τριάκοντα π ροσέταττον αντω παρά τ ονς νόμονς τι, ονκ επείθετο' τ οΐς τε γάρ νεοις άπαγορενόν-των αν των μη Βιαλεγεσθαι και προσταζάντων εκείνω τε και άλλοις τισι των πολιτών άγαγεΐν τινα ειτι θανάτω, μόνος ονκ επείσθη Βιά τό παρά
4	τοῖς νόμονς αντω προστάττεσθαι· καί οτε την νπο Μελἡτου γραφήν εφευγε, των άλλων είωθό-των εν τ οΐς Βικαστηρίοις προς χάριν τε τ οΐς Βικασταΐς Βιαλεγεσθαι καί κολακενειν καί Βεισθαι παρά τούς νόμονς καί Βιά τά τοιαντα πολλών πόλλάκις νπο τών Βικαστών άφιεμενων, εκείνος ονΒεν ηθελησε τών ειωθότων εν τω Βικαστηρίω παρά τούς νόμονς ποίησαι, αλλά ραΒίως αν άφε-θεϊς νπο τών Βικαστών, ει και μετρίως τι τούτων εποίησε, προείλετο μάλλον τ οΐς νόμοις εμμενων άποθανεΐν ή παρανομών ζην.
3°8
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And how can he please them better than by obeying them strictly ? ”
Thus b}' precept and by example alike he strove 18 to increase in his companions Piety and Prudence.
IV.	Again_, concerning Justice lie did not hide his opinion, but proclaimed it by his actions. All his private conduct was lawful and helpful : to public authority he rendered such scrupulous obedience in all that the laws required, both in civil life and in military service, that he was a pattern of good discipline to all. When chairman in the Assemblies 2 he would not permit the people to record an illegal vote, but, upholding the laws,· resisted a popular impulse that might even have overborne any but himself. And when the Thirty laid a command on 3 him that was illegal, lie refused to obey. Thus lie disregarded their repeated injunction not to talk with young men ; and when they commanded him and certain other citizens to arrest a man on a capital charge, he alone refused, because the command laid on him was illegal.1 Again, when he Mas tried on 4 the charge brought by Meletus, whereas it is the custom of defendants to curry favour with the jury and to indulge in flattery and illegal appeal?, and many by such means have been known to gain a verdict of acquittal, lie rejected utterly the familiar chicanery of the courts ; and though he might easily have gained a favourable verdict by even a moderate indulgence in such stratagems, he chose to die through his loyalty to the laws rather than to live through violating them.
1	Alluding to the famous case of Leon.
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5	Και eXeye Be ούτως και ττ ρος αΧΧους μῖν τγοΧ-Χάκις,1 οΙΒα Be ποτε αυτόν καί προς *Ιππίαν τον Ήλεῖου περί, του Βικαίου τοιάΒε ΒιαΧεχθεντα. Βία χρόνου <γαρ άφικόμενος 6 'Ιππίας ’Αθηναζε παρεηενετο τω Χωκράτει XeyovTi πρός τινας, ως θαυμαστόν εϊη το ει μεν τις βούΧοιτο σκυτεα ΒιΒάζασθαί τινα η τέκτονα η χαΧκεα ή Ιππέα, μη άπορεΐν, οποί αν πεμψας τούτου τυχόν [φασι Be τινες, και ίππον καί βουν τω βουΧομενω Βικαίους ποιήσασθαι πάντα μεστά είναι των ΒιΒαζόντων] εάν Be τις βουΧηται ή αυτός μαθεϊν τό Βίκαιον η υιόν η οίκετην ΒιΒάξασθαι, μη εΙΒεναι οποί αν εΧθών τύχοι τούτου.
6	Και 6 μεν Ιππίας άκούσας ταύτα ώσπερ επι-σκώπτων αυτόν, Έτι yάp σύ, εφη, ω Ίύώκρατες, εκείνα τά αυτά Χε^εις, α εγώ πάΧαι ποτε σου ήκουσα ;
Και ό Σωκράτης, λΟ Be γε τούτου Βεινότερον, εφη, ώ 'Ιππία, ου μόνον άεϊ τά αυτά λἐγω, άΧΧά καί περί των αυτών■ σύ δ’ ίσως Βιά τό ποΧυ-μαθης είναι περί των αυτών ούΒεποτε τά αυτά Χε·γεις.
’ΑμεΧει, εφη, πειρώμαι καινόν τι Xeyeiv αει.
7	Πάτερου, εφη, καί περί ών επίστασαι, οιον περί γραμμάτων εάν τις ερηταί σε, πόσα και ποια Ί,ωκράτους εστίν, αΧΧα μεν πρότερον, άΧΧα Βε νυν πειρα Xeyeiv ; ή περί αριθμών τοΐς ερωτώσιν, ει τα Βις πέντε Βεκα εστίν, ου τά αυτά νυν α και πρότερον άποκρίνη ;
Περί μεν τούτων, εφη, ώ Έ,ώκρατες, ώσπερ σύ καί eyco αει τά αυτά λἐγω* περί μέντοι τού
3ΙΟ
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Such views frequently found expression in his 5 conversations with different persons; I recollect the substance of one that he had with Hippias of Elis concerning Justice. Hippias, who had not been in Athens for a considerable time, found Socrates talking: he was saying that if you want to have a man taught cobbling or building or smithing or riding, you know where to send him to learn the craft: some indeed declare that if you want to train up a horse or an ox in the way he should go, teachers abound. And yet, strangely enough, if you want to learn Justice yourself, or to have your son or servant taught it, you know not where to go for a teacher.
When Hippias heard this, “ How now? ” he cried 6 in a tone of raillery, “ still the same old sentiments, Socrates, that I heard from you so long ago ? ”
“Yes, Hippias/’ he replied, “always the same, and—what is more astonishing—on the same topics too ! You are so learned that I daresay you never say the same thing on the same subjects.”
“ I certainly try to say something fresh every time.”
“ Do you mean, about what you know ? For 7 example, in answer to the question, f How many letters are there in “Socrates ” and how do you spell it ? ’ do you try to say something different now from what you said before ? Or take figures : suppose you are asked if twice five are ten, don’t you give the same answer now as you gave before ? ”
“ About letters and figures, Socrates. I always say the same thing, just like you. As for Justice, I feel 1
1 Ch. IV. § 1-5, άλλους μςν πολλά/as, are bracketed by Sauppe, and many others as spurious; but see the analysis in the Introduction.
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δικαίου ττάνυ 61 μαι νυν βχειν είπεϊν, προς α ούτε συ ου τ αν άΧΧος ούδεις δύναιτ άντειπεϊν.
Νἡ την 'Ήραν, εφη, μέγα λἐγει? ayaQov εύρη-κεναι, εί παύσονται μεν οι δικασταϊ δίχα ψηφιζό-μενοι, παύσονται δε οι ποΧϊται περί των δίκαιων avTiXeyovτες τε και άντιδικούντες και στασιά-ζοντες, παύσονται δε αι ττόΧεις διαφερόμεναι περί των δικαίων καί ποΧεμούσαι. και iyco μεν ούκ οιδ’ όπως αν άποΧειφθείην σου προ του άκούσαι τηΧικούτον αγαθόν εύρηκοτος.
Άλλα μα Δι’, εφη» ούκ άκούση, πριν γ’ αν αυτός άποφηνη, δ τι νομίζεις το δίκαιον είναι, αρκεί yap, οτι των άΧΧων κατα·γεΧας ερωτων μεν και εΧεγχων πάντας, αυτός δ’ ούδενϊ θεΧων ύπέχειν λόγου ουδέ γνώμην άποφαίνεσθαι περί ούδενός.
Τί δε ; ω 'Ιππία, εφη, ούκ ησθησαι, οτι iyco α δοκεϊ μοι δίκαια είναι ούδεν παύομαι άποδεικνυ-μενος ;
Κ αι ποιος δη σοι, εφη, οντος ο λόγο? εστίν ;
Ει δε μη λόγω, εφη, ἀλλ’ epyap άποδείκνυμαι.· ή ου δοκεϊ σοι άξιοτεκμαρτότερον του λόγου το epyov είναι;
Πολύ yε νη Δι’, εφη· δίκαια μεν yap Χ^οντες ποΧΧοι άδικα ποιοΰσι, δίκαια δε πράττων ούδ’ αν είς άδικος εϊη.
'Ήισθησαι ούν πώποτί μου η "φευδομαρτυρούν-τος η συκοφαντοΰντος ή φίΧους ή πόΧιν είς στάσιν εμβάΧΧοντος ή άΧΧο τι άδικον πράττον-τος ;
Ούκ εyωy\ εφη.
Τό δε των αδίκων άπεχεσθαι ού δίκαιον rjyjj ; 312
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confident that I can now say that which neither you nor anyone else can contradict.”
u Upon my word, you mean to say that you have 8 made a great discovery, if jurymen are to cease from voting different ways, citizens from disputing and litigation, and wrangling about the justice of their claims, cities from quarrelling about their rights and making Avar ; and for my part, I don’t see how to tear myself away from you till I have heard about your great discovery.”
“ But I vow you shall not hear unless you first 9 declare your own opinion about the nature of Justice ; for it’s enough that you mock at others, questioning and examining everybody, and never willing to render an account yourself or to state an opinion about anything.”
“ Indeed^ Hippias ! Haven’t you noticed that I 10 never cease to declare my notions of what is just? ”
3And how can you call that an account? ”
“ I declare them by m3’ deeds, anyhow, if not by my words. Don’t you think that deeds are better evidence than words ? ”
“Yes, much better, of course; for many say what is just and do .what is unjust; but no one who does what is just can be unjust.”
“Then have you ever found me dealing in perjury 11 or calumny, or stirring up strife between friends or fellow-citizens^ or doing any other unjust act? ”
“ I have not.”
“ To abstain from λνΐιαΐ is unjust is just, don’t you think ? ”
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Δήλος ει, εφη, ω Σώκρατες, και νυν διαφεύ^/ειν εΊχειρών τ ο άποδείκνυσθαι γνώμην, ο τι νομίζεις το δίκαιον' ου yap α πράττουσιν οι δίκαιοι, ἀλλ’ α μη πράττουσι, ταύτα λἐγεις·.
12	Άλλ’ ωμήν εγωγ’, εφη 6 'Σωκράτης, τδ μη θελειν άδικείν ικανόν δικαιοσύνης εττίδει^μα είναι, ει δε σοι μη δοκεΐ, σκεψαι, εάν τάδε σοι μάλλον άρεσκη' φημι yap iyco το νόμιμόν δίκαιον είναι.
*Αρα τδ αύτδ λἐγει?, ω Σώκρατες, νόμιμόν τε καλ δίκαιον είναι;
13	Έγωγε, εφη.
Ου yap αισθάνομαι σου, όποιον νόμιμον η ποιον δίκαιον λἐγει?.
Νόμους δἐ πόλεως, εφη, yιyvώσκεις ;
Έγωγβ, εφη.
Και τινας τούτους νομίζεις ;
ΛΑ οι πολΐται, εφη, συνθέμενοι α τε δει ποιεΐν καί ών άπεγεσθαι εypάφravτo.
Oύκούν, εφη, νόμιμος μεν αν εϊη ό κατά ταύτα ποΧιτευόμενος, άνομος δε ό ταύτα παραβαίνων ;
Υίάνυ μεν ούν, εφη.
O ύκούν καί δίκαια μεν αν πράττοι ό τούτοις 7τειθόμενος, άδικα δ’ ό τούτοις απειθών ;
Πάνυ μεν ούν.
O ύκούν ό μεν τά δίκαια πράττων δίκαιος, ό δε τά άδικα άδικος ;
Πω? yάp ου ;
Ό μεν άρα νόμιμος δίκαιός εστιν, ό δε άνομος άδικος.
14	Και ό 'Ιππίας, Νόμους δ’, εφί], ώ Σώκρατες, 1
3U
1 Gyropaedia, ι. iii. 17.
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£ Even now, Socrates, you are clearly endeavouring to avoid stating what you think Justice to be. You are saying not what the just do, but what they don’t do.”
“ Well, I thought that unwillingness to do injustice 12 was sufficient proof of Justice. But, if you don’t think so, see whether you like this better : I say that what is lawful is just.” 1
“ Do you mean, Socrates, that lawful and just are the same thing ? ”
“ I do.”
“Because I don’t see what you mean by lawful or 13 what you mean by just.”
“ Does the expression il laws of a state ’ convey a meaning to you ? ”
“ It does.”
“ And what do you think they are ? ”
“ Covenants made by the citizens whereby they have enacted what ought to be done and what ought to be avoided.”
“Then would not that citizen who acts in accordance with these act lawfully, and he who transgresses them act unlawfully?”
“ Yes, certainly.”
“ And would not he who obeys them do what is just, and he who disobeys them do what is unjust? ”
“ Certainly.”
“ Then would not lie who does what is just be just, and he who does what is unjust be unjust ? ”
Ψ Of course.”
“ Consequently he who acts lawfully is just, and lie who acts unlawfully is unjust.”
“ Laws, ” said Hippias, “ can hardly be thought of ]4
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πως αν τι? ήηήσαιτο σητουδαϊον πράγμα είναι ή τ ο 7τείθεσθαι αύτοϊς, οϋς γε 7τολλάΛ;ἴ9 αύτοϊ οι θεμενοι άποδοκιμάσαντες μετατίθενται ;
Και yap πόΧεμον, εφη 6 Σωκράτης, ποΧΧάκις άράμεναι αι πόΧεις πάΧιν ειρήνην ποιούνται.
Και μάΧα, εφη.
Αιάφορον ουν τι οϊει ποιεΐν, εφη, τους τοι? νόμοις 7τειθομενους φαυΧίζων, ότι καταΧυθεϊεν αν οι νόμοι, ή ει τους εν τοι? ποΧέμοις εύτακτούντας ■ήτ^οις, οτι yivoiT* αν ειρήνη ; η καί τούς εν τοΐς πόλεμοι? ται? πατρίσι προθύμως βοηθονντας
μψφν; Λ
15	Μα ΔΓ ούκ ὅγωγ’, εφη.
Αυ/covpyov δε τον Αακεδαιμόνιον, εφη 6 Σωκράτης, καταμεμάθηκας ότι ούδεν αν διάφορον των αΧΧων πόΧεων την Σπάρτην εποίησεν, ει μή τό 7τείθεσθαι τ οΐς νόμοις μάΧιστα ενειρηάσατο αυτή ; των δε αρχόντων εν ταΐς πόΧεσιν ούκ οισθα οτι οιτινες αν τοι? ποΧίταις αΐτιώτατοι ωσι τού τ οΐς νόμοις 7τείθεσθαι, οντοι άριστοί είσι καί πόΧις, εν ή μάΧιστα οι ποΧΐται τοϊς νόμοις πείθονται, εν ειρήνη τε άριστα διάyει καί εν ποΧεμω άνυπόστα-
16	τό? εστιν ; άΧΧά μήν καί ομόνοια yε μἐγιστον τε άηαθόν δοκεΐ τ αΐς πόΧεσιν είναι και πΧειστ άκις εν αύταΐς αι τε ηερουσίαι και οι άριστοι άνδρες παρακεΧεύονται τοϊς ποΧίταις όμονοεϊν, καί παν-ταχού εν τή Έλλαδι νόμος κεϊται τούς ποΧίτας όμνύναι όμονοήσειν, καλ πανταχού όμνύουσι τον ορκον τούτον οίμαι δ’ ἐγω ταυτα γίγνεσθαι οὐχ όπως τούς αυτούς χορούς κρίνωσιν οι ποΧΐται ούδ’ όπως τούς αυτούς αύΧητάς επαινώσιν ούδ’ όπως τούς αύτούς ποιητάς αίρωνται ούδ’ ΐνα τοϊς αύτοΐς 3ι6
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much account, Socrates, or observance of them, seeing that the very men who passed them often reject and amend them.”
“Yes,” said Socrates, “and after going to war, cities often make peace again.”
“To be sure.”
“Then is there any difference, do you think, between belittling those who obey the laws on the ground that the laws may be annulled, and blaming those who behave well in the wars on the ground that peace may be made ? Or do you really censure those who are eager to help their fatherland in the wars ? ”
“ No, of course not.”
“ Lycurgus the Lacedaemonian now—have you 15 realised that he would not have made Sparta to differ from other cities in any respect, had he not established obedience to the laws most securely in her ? Among rulers in cities, are you not aware that those who do most to make the citizens obey the laws are the best, and that the city in which the citizens are most obedient to the laws has‘the best time in peace and is irresistible in war ? And again, agreement is 1(3 deemed the greatest blessing for cities : their senates and their best men constantly exhort the citizens to agree, and everywhere in Greece there is a law that the citizens shall promise under oath to agree, and everywhere they take this oath. The object of this, in my opinion, is not that the citizens may vote for the same choirs, not that they may praise the same flute-players, not that they may select the same poets, not that they may like the same things, but that
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ήδωνται, ἀλλ’ ϊνα τοῖς νόμοις πείθωνται. τουτοις yap τώυ πολιτών εμμενόντων, αι πόΧεις ίσχνρό-ταταί τε και εύδαιμονεσταται ylyvovrar άνευ δε όμονοίας ούτ αν πόΧις ευ πολιτευτείς ον τ’ οίκος
17	καΧώς οίκηθείη. ιδία δἐ πω? μιν ιιυ τις ήττον υπό πόΧεως ζημιοϊτο, 7τώ? δ’ άυ μαΧΧον τιμωτο ή el τοι? νόμοις πείθοιτο ; πώς δ’ άυ ήττον εν τοΐς δικαστηρίοις ήττωτο ή πώς αν μαΧΧον νικωη; τινι δ’ αν τι? μαΧΧον πιστεύσειε παρακαταθεσθαι ή 'χρήματα ή υιούς ή θνγατβρας ; τινα δ’ αν ή πόΧις όΧη άξιοπιστότερον ήηήσαιτο τον νομομον; παρά τίνος δ’ αν μαΧΧον τών δικαίων τύχοιεν ή γονείς ή οικείοι ή οίκεται ή φίΧοι ή ποΧΐται ή ξένοι ; τινι δ’ αν μαΧΧον ποΧεμιοι πιστεύσειαν ή άνοχάς ή σπονδάς ή σννθήκας περί ειρήνης ; τινι δ’ αν μαΧΧον ή τω νομίμω σύμμαχοι εθεΧοιεν yiyveaOai ; τω δ’ αν μαΧΧον οι σύμμαχοι πιστεύ-σειαν ή ήyεμovίav ή φρονραρχίαν ή πόΧεις ; τινα δ’ αν τις εύεpyeτήσaς ύποΧάβοι χάριν κομιεΐσθαι μαΧΧον ή τον νόμιμον ; ή τινα μαΧΧον αν τις evepye^aeiev ή παρ ου χάριν άπόΧήήτεσθαι νομίζει; τω δ’ αν τις βούΧοιτο μαΧΧον φίΧος είναι ή τω τοιούτω ή τω ήττον εχθρός ; τω δ’ αν τις ήττον 7τοΧεμήσειεν ή ω μάΧιστα μεν φίΧος είναι βούΧοιτο, ήκιστα δ’ εχθρός καί ω πΧεϊστοι μεν φίΧοι καί σύμμαχοι βούΧοιντο είναι, εΧάχιστοι δ’ εχθροί καί πολέμιοι ;
18	Έγώ μεν ούν, ω 'Ιππία, το αυτό άποδείκνυμαι νόμιμόν τε καί δίκαιον είναι' σύ δ’ ει τάναντια γιγυώσκεις, δίδασκε.
Και ό 'Ιππίας, Άλλα μά τον Αι , εφη, ώ %ώ-κρατες, ον μοι δοκώ τάναντια yιyvώσκειv οΐς εϊρηκας περί του δικαίου.
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they may obey the laws. For those cities -whose citizens abide by them prove strongest and enjoy most happiness; but without agreement no city can be made a good city, no house can be made a prosperous house. And how is the individual citizen less likel)r 17 to incur penalties from the state, and more certain to gain honour than by obeying the la>vs ? How less likely to be defeated in the courts or more certain to win ? Whom would anyone rather trust as guardian of his money or sons or daughters ? Whom would the whole city think more trustworthy than the man of lawful conduct? From whom Λνοιιΐά parents or kinsfolk or servants or friends or fellow-citizens or strangers more surely get their just rights ? Whom would enemies rather trust in the matter of a truce or treaty or terms of peace ? Whom would men rather choose for an ally ? And to whom would allies rather entrust leadership or command of a garrison, or cities ? Whom ΛνοιιΙά anyone more confidently expect to show gratitude for benefits received ? Or whom would one rather benefit than him from whom he thinks he will receive due gratitude ? Whose friendship would anyone desire, or whose enmity would lie avoid more eariiestl)r? Whom would anyone less willingly make war on than him >vhose friendship he covets and whose enmity he is fain to avoid, who attracts the most friends and allies, and the fewest opponents and enemies ?
“ So, Hippias, I declare lawful and just to be the 18 same thing. If you are of the contrary opinion, tell me.”
(( Upon my word, Socrates,” answered Hippias,
“ I don’t think my opinion is contrary to what you have said about Justice.”
3to
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Άγραφους Be τινας οίσθα, εφη, ώ 'Ιππία, νόμους ;
Τους γ’ tv πτάσι), εφη, χωρά κατά ταύτά νομιζο-Αενους.
”Κχοις αν ονν είπεΐν, εφη, ότι οι άνθρωποι αυτούς εθεντο ;
Και πώς αν, εφη, ο'ί γε ου τε συνεΧθεϊν άπαν τες αν Βυνηθεΐεν ου τε ομόφωνοί είσι ;
Τινας συν, εφη, νομίζεις τεθεικεναι τους νόμους τούτους ;
Έγώ μεν, εφη, θεούς οίμαι τούς νόμους τούτους τοις άνθρώποις θείναι' καί γάρ παρά πάσιν άνθρώποις πρώτον νομίζεται θεούς σεβειν.
Oύκουν καί γονέας τιμάν πανταχου νομίζεται ;
Και τοθτο, εφη,
O ύκουν και μήτε γονέας παισϊ μίγνυσθαι μήτε π α ιΒ ας γονεύσιν ;
Ούκετι μοι Βοκεΐ, εφη, ώ Έ,ώκρατες, ουτος θεού νόμος είναι.
Τί 8η ; εφη.
"Οτι, εφη, αισθάνομαι τινας παραβαίνοντας αυτόν.
Καί γάρ άΧλα πο\\ά, εφη, παρανομούσιν ά\\ά Βίκην γε τοι ΒιΒόασιν οι παραβαινοντες τούς υπό τών θεο)ν κείμενους νόμους, ην ούΒενί τρόπω Βυνατόν άνθρώπω Βιαφυγεΐν, ώσπερ τούς υπ’ άνθρώπων κείμενους νόμους ενιοι παραβαινοντες Βιαφεύγουσι τό Βίκην ΒιΒόναι, οι μεν \αν-θάνοντες, οι 8ε βιαζόμενοι.
Και ποιαν, εφη, Βίκην, ώ Χώκρατες, ου Βύναιπαι Βιαφεύγειν γονείς τε παισί καί παιΒες γονεύσι μιγνύμενοι ;
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“ Do you know what is meant by f unwritten laws/ 19 Hippias ? ”
“ Yes_, those that are uniformly observed in every country.”
Could you say that men made them ? ”
“ Nay, how could that be, seeing that they cannot all meet together and do not speak the same language ? ”
“ Then by whom have these laws been made, do you suppose ? ”
“ I think that the gods made these laws for men.
For among all men the first law is to fear the gods.”
“ Is not the duty of honouring parents another 20 universal law ? ”
“ Yes, that is another.”
“ And that parents shall not have sexual intercourse with their children nor children with their parents ? ” 1
“ No, I don’t think that is a law of God.”
“ Why so ? ”
“ Because 1 notice that some transgress it.”
“ Yes, and they do many other things contrary to 21 the laws. But surely the transgressors of the laws ordained by the gods pay a penalty that a man can in 110 wise escape, as some, when they transgress the laws ordained by man, escape punishment, either by concealment or by violence.”
“ And pray what sort of penalty is it, Socrates, 22 that may not be avoided by parents and children who have intercourse with one another ? ”
1 Cyropaeclia, v. i. 10.
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Την μβγίστην νη Δι’, εφη* τί yap αν μεϊζον πάθοιεν άνθρωποί τεκνοποιούμενοι τον κακώς τεκνοποιεΐσθαι ;
23	Πως εύν, εφη, κακώς ουτοι τεκνοποιούνται, ον ς γε ούδεν κωΧυει βάθους αυτούς όντας εξ αηαθών παιδοποιεΐσθαι ;
"Οτι νη Δι’, εφη, ου μόνον βάθους δεῖ τούς εξ άΧΧηΧων παιδοποιουμένους είναι, άΧΧα καί ακμάζοντας τοϊς σώρασιν ή δοκεΐ σοι όμοια τα σπέρματα είναι τα των άκμαζόντων τοΐς των μηπω άκμαζόντων ή των παρηκμακότων ;
Άλλα μά Δι’, εφη, ούκ είκος ομοια είναι.
Πότερα ούν, εφη, βεΧτίω ;
ΔήΧον οτι, εφη, τα των άκμαζόντων.
Τά των μη άκμαζόντων άρα ου σπουδαία ;
O υ κ εΙκός μά Αι , εφη.
O ύκουν ον τω yε ου δει παιδοποιεΐσθαι ;
Ου yap ονν, εφη.
O ύκουν οί yε οντω παιδοποιούμενοι ώς ου δει παιδοποιούνται ;
’Έμοιγε δοκεΐ, εφη.
Τινες ονν άΧΧοι, εφη, κακώς αν παιδοποιοΐντο, ει yε μη ούτοι ;
Oμoyvωμovώ σοι, εφη, και τούτο.
24	Τι δε; τούς ευ ποιούντας άvτεvεpyετεϊv ον παντα'χού νόμιμόν εστι ;
Νόμιμου, εφη* παραβαίνεται δε και τούτο.
O ύκουν και οι τούτο παραβαίνον τες δίκην δι-δόασι φίΧων μεν άyaθώv έρημοι yiyvopievoi, τούς δε μισούντας εαυτούς άvayκaζόμεvoι διώκειν' η ονχ οι μεν ευ ποιούν τες τούς ερωμένους εαντοΐς
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“The greatest, of course. For what greater penalty can men incur when they beget children than begetting them badly ? ”
“ How do they beget children badly then, if, as 23 may well happen, the fathers are good men and the mothers good women ? ”
“Surely because it is not enough that the two parents should be good. They must also be in full bodily vigour : unless you suppose that those who are in full vigour are no more efficient as parents than those who have not yet reached that condition or have passed it.”
“ Of course that is unlikely.”
“ Which are the better then ? ”
“Those λνΐιο are in full vigour, clearly.”
M Consequently those who are not in full vigour are not competent to become parents ? ”
“ It is improbable, of course.”
“ In that case thep; they ought not to have children ? ”
“ Certainly not/’
“Therefore those wjio produce children in such circumstances produce them wrongly ? ”
“ I think so.”
“ Who then will be bad fathers and mothers, if not they ? ”
“ I agree with you there too.”
“ Again, is not the duty of requiting benefits 24 universally recognised by law ? ”
“ Yes, but this law too is broken.”
“ Then does not a man pay forfeit for the breach of that law too, in the gradual loss of good friends and the necessity of hunting those who hate him ?
Or is it not true that, whereas those who benefit an
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αγαθοί φίλοι είσίν, οι 8ε μη άρτευερ'γετονντες toils' τοιούτους 8ιά μεν την αχαριστίαν μισούνται υπ αυτών, 8ιά δἐ τό μάλιστα λυσιτελεΐν τοι? τοιούτοις χρησθαι τούτους μάλιστα 8ιώκουσι ’
Ν ἡ του Δι*, ώ Έ,ώκρατες, εφη, θείοις ταύτα πάντα εοικε’ το yap τούς νόμους αυτούς τοι? 7ταραβαίνουσι τάς τιμωρίας εχειν βελτ[ονος ή κατ' άνθρωπον νομοθετου 8οκεί μοι είναι.
25	Πάτερου οΰν, ώ 'Ιππία, τούς θεούς ἡγῆ τα 8ίκαια νομοθετειν η αΧΧα των Βικαίων ;
Oύκ αΧΧα μά Δι’, εφη’ σχολῆ yap αν άΧΧος γἐ τις τα 8ίκαια νομοθετήσειεν ει μη θεός.
Και τοϊς θεοΐς άρα, ώ Ιππία, το αυτό 8ίκαιόν τε καί νόμιμον είναι άρεσκει.
Ύοιαύτα λἐγωυ τε καί πράττων 8ικαιοτερους εποίει τούς πλησιάζοντας.
Υ. fl? 8ε καί πρακτικωτερους εποίει τούς συνόντας εαυτω, νυν αύ τούτο Χεξω. νομίζων yap ^κράτειαν ύπάρχειν aya0ov είναι τω μελ-λοντι καλόν τι πράξειν, πρώτον μεν αυτός φανερός ην τοϊς συνούσιν ήσκηκώς αυτόν μάλιστα πάντων ανθρώπων, επειτα 8ιaλεyόμεvoς προετρε-πετ υ πάντων μάλιστα τούς συνόντ ας προς 2 ^κράτειαν. αει μεν ούν περί των προς αρετήν χρησίμων αντος τε 8ιετελει μεμνημενος καί τούς συνόντ ας πάντας ύπομιμνήσκων’ οί8α 8ε ποτε αυτόν και προς Eύθύ8ημον περί εyκpaτείaς τοιά8ε 8ιαλεχθεντα’
Κίπε μοι, εφη, ώ Eύθύ8ημε, άρα καλόν καί μεγαλεῖον νομίζεις είναι καί άν8ρϊ και πόλει κτίσμα ελευθερίαν ;
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acquaintance are good friends to him, he is hated by them for his ingratitude, if he makes no return, and then, because it is most profitable to enjoy the acquaintance of such men, he hunts them most assiduously ? ”
“ Assuredly, Socrates, all this does suggest the work of the gods. For laws that involve in themselves punishment meet for those who break them, must,
I think, be framed by a better legislator than man.” “Then, Hippias, do you think that the gods 25 ordain what is just or what is otherwise ? ”
“ Not what is otherwise—of course not; for if a god ordains not that which is just, surely no other legislator can do so.”
“Consequently, Hippias, the gods too accept the identification of just and lawful.”
By such words and actions he encouraged Justice in those who resorted to his company.
V.	He did also try to make his companions efficient in affairs, as I will now show. For holding that it is good for anyone who means to do honourable work to have self-control, he made it clear to his companions, in the first place, that he had been assiduous in self-discipline ;1 moreover, in his conversation he exhorted his companions to cultivate self-control above all things. Thus lie bore in mind 2 continually the aids to virtue, and put all his companions in mind of them. 1 recall in particular the substance of a conversation that he once had λνίΐΐι Euthydemus on self-control.
“Tell me, Euthydemus,” he said, “ do you think that freedom is a noble and splendid possession both for individuals and for communities? ”
1 Cyropaedia, vm. i. 32.
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'Ως όΐόν τέ γε μάλιστα, εφη.
3	"Οστι? ουν άρχεται υπό των Βιά του σώματος ηΒονών καί Βία ταύτας μη Βύναται πράττειν τα βέλτιστα, νομίζεις τούτον ελεύθερον είναι;
"Ηκιστα, εφη.
’Ίσως yap ελευθέριον φαίνεται σοι το πράττειν τα βέλτιστα, ειτα το εχειν τους κωλύσοντας τα τοιαύτα ττοιεΐν άνελεύθερον νομίζεις ;
Ωαντάπασί γ’, εφη.
4	Παντάπασιν άρα σοι Βοκούσιν οι άκρατεϊς ανελεύθεροι είναι ;
Νἡ τον Δι* εικότως.
ΥΙοτερα Βέ σοι Βοκούσιν οι άκρατεϊς κωλύεσθαι μόνον τα κάλλιστα ττράττειν η καί άναηκάζεσθαι τα αϊσχιστα ττοιεΐν ;
OύΒέν ηττον εμοι^, εφη, Βοκούσι ταύτα avay-κάζεσθαι η εκείνα κωλύεσθαι.
δ ΤΙοίους Βέ τινας Βεσττότας rjyfj τούς τα μεν άριστα κωλύοντας, τα Βέ κάκιστα άvayκάζovτaς ;
'Ως Βυνατόν νη Αι, εφ7], κακίστους.
Αουλείαν Be ττοίαν κακίστην νομίζεις είναι ;
Έγώ μέν, εφη, την παρά τοϊς κακίστοις Βεσπό-ταις.
Ύην κακίστην άρα Βουλείαν οι άκρατεϊς Βου-λεύουσιν ;
Έμοιγε Βοκεϊ, εφη.
6	Σοφίαν Be τό μεγίστου άyaθόv ου Βοκεϊ σοι άπείpyoυσa των άνθρώπων η άκρασία εις τουναντίον αυτούς εμβάλλειν ; η ου Βοκεϊ σοι προσέ-χειν τε τοϊς ώφελούσι καί καταμανθάνειν αυτά κωλύειν άφέλκουσα έπι τα ηΒέα και πολλάκις αίσθανομένους των άyaθώv τε καί των κακών
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“ Yes, I think it is, in the highest degree.”
“Then do you think that the man is free who is 3 ruled by bodily pleasures and is unable to do what is best because of them ? ”
“ By no means.”
“ Possibly, in fact, to do what is best appears to you to be freedom, and so you think that to have masters who will prevent such activity is bondage ?”
“ I am sure of it.”
“ You feel sure then that the incontinent are bond 4 slaves ? ”
“ Of course, naturally.”
“And do you think that the incontinent are merely prevented from doing what is most honourable, or are also forced to do what is most dishonourable ? ”
“ I think that they are forced to do that just as much as they are prevented from doing the other.”
“ What sort of masters are they, in your opinion, 5 who prevent the best and enforce the worst ? ”
“ The worst possible, of course.”
“ And what sort of slavery do you believe to be the worst ? ”
“ Slavery to the worst masters, I think.”
“ The worst slavery,, therefore, is the slavery endured by the incontinent?”
“ I think so.”
“ As for Wisdomthe greatest blessing, does not 6 incontinence exclude it and drive men to the opposite ? Or don’t you think that incontinence prevents them from attending to useful things and understanding them, by drawing them away to things pleasant, and often so stuns their perception
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εκπΧηξασα ποιεΐν τό χείρον αντί του βελτωνος αίρεΐσθαι;
7	Υ iyveT αι τούτ , εφη.
Σωφροσύνης 8ε, ω ΠύθύΒημε, τινι αν φαίημ€ν ήττον ή τω άκρατει προσηκεlv ; αυτά yap Βηπου τα εναντία σωφροσύνης καί άκρασι,ας έργα ἐστιν.
ΌμoXoyώ καί τούτο, εφη.
Του δ’ 67τιμεΧεΐσθαι ών προσήκει οϊει τι κωΧυ-τικώτερον είναι άκρασίας ;
Οΰκονν εyωy , εφη.
ΤοΟ 8ε αντί των ώφεΧούντων τα βΧάτττοντα ττροαιρεϊσθαι ττοιούντος καλ τούτων μεν ειτιμε-Χείσθαι, εκείνων δἐ άμεΧεΐν πβίθοντος καί τοΐς σωφρονούσι τα εναντία ττοιεΐν άvayκάζovτoς οιει τι άνθράπτω κάκιον είναι;
ΟύΒεν, εφη.
8	Oύκούν την ^κράτειαν των εναντίων ή την άκρασίαν είκος τοι? άνθρωποις αιτίαν είναι;
Πάνυ μεν ούν, εφη.
O	ύκούν καί των εναντίων το αίτιον είκος άριστον είναι;
EΙκος yap, εφη.
’Έοικεν άρ\ εφη, ω EύθύΒημε, άριστον άνθρώττω ἐγκράτεια είναι;
Πίκότως yap, εφη, ω Σώκρατες.
9	*Εκείνο 8ε, ω Eύθύ8ημε, ή8η ττώττοτε ενεθυ-μήθης;
Ποιον ; εφη.
'Ότι καί επί τα ηΒεα, εφ’ άττερ μόνα Βοκεΐ ή ακρασια τούς ανθρώπους άγβιυ, αύτη μεν ου Βύναται ay6iv, η Β' ἐγκράτεια ττάντων μάΧιστα ηΒεσθαι ποιεί.
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of good and evil that they choose the worse instead of the better ? ”
“That does happen,”
“ With Prudence, Euthydemus, who, shall we say, 7 has less to do than the incontinent ? For I presume that the actions prompted by prudence and incontinence are exact opposites ? ”
“ I agree with that too.”
To caring for what is right is there any stronger hindrance, do you think, than incontinence ?”
“ Indeed 1 do not.”
“ And do you think there can be aught worse for a man than that which causes him to choose the harmful rather than the useful, and persuades him to care for the one and to be careless of the other, and forces him to do the opposite of what prudence dictates ? ”
“ Nothing.”
“ And is it not likely that self-control causes 8 actions the opposite of those that are due to incontinence ? ”
“ Certainly.”
“ Then is not the cause of the opposite actions presumably a very great blessing? ”
“Yes, presumably.”
“ Consequently vre may presume, Euthydemus, that self-control is a very great blessing to a man ? ” n We may presume so, Socrates.”
“ Has it ever occurred to you, Euthydemus---?” 9
“ What ? ”
“ That though pleasure is the one and only goal to which incontinence is thought to lead men, she herself cannot bring them to it, whereas nothing produces pleasure so surely as self-control ? ”
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Πά>9 ; εφη.
"Ωσπερ η μεν άκρασία ούκ εώσα καρτερεϊν ούτε Χυμόν ούτε δίψαν ούτε αφροδίσιων επιθυμίαν ούτε αγρυπνίαν, δι ών μόνων εστιν ήδέως μεν φαγεϊν τε καί πιεϊν καλ αφροδισίασαν, ήδέως δ’ άναπαύσασθαί τε καί κοιμηθήναι, καί περιμεί-ναντας καί άνασχομένους, εως αν ταΰτα ως ενι ηδιστα γένηται, κωΧυει τοι? άναγκαιοτάτοις τε καί συνεχέστατους άξιοΧογως ήδεσθαΐ' η δ’ εγκράτεια μόνη ποιούσα καρτερεϊν τα είρημένα μόνη καί ήδεσθαι ποιεί μξίως μνήμης επί τοΐς είρη-μενοις.
ΤΙαντάπασιν, εφη, αΧηθύ] Χέγεις.
10	Άλλα μην τού μαθεΐν τι καΧον καί αγαθόν καί τού επιμεΧηθηναι των τοιούτων τινός, δι ών αν τις καί τό εαυτού σώμα καΧώς διοικησειε καί τον εαυτού οικον καΧώς οίκονομήσειε καί φίΧοις καί πόΧει ώφεΧιμος γένοιτο καί εχθρούς κρατή-σειεν, άφ’ ών ου μόνον ώφεΧειαι, άΧΧά καί ήδοναί μεγισται γίγνονται, οι μ,εν εγκρατείς άποΧαύουσι πράττοντες αυτά, οι δ’ άκρατεΐς ούδενός μετε-χουσι. τ ω γάρ αν τ^ττου φησαιμεν των τοιούτων προσηκειν ή ω ήκιστα εξεστι ταύτα πράττειν, κατεχομένιο επί τω σπουδάζειν περί τάς ἐγγυτάτω ηδονάς ;
11	Και ό Eύθύδημος, Δοκεΐς μοι, εφη, ώ Σώκρατες, Χεγειν, ως άνδρί ηττονι των διά τού σώματος ηδονών πάμπαν ούδεμιάς αρετής προσήκει.
Τί γάρ διαφέρει, ύφη, ώ Είύθύδημε, άνθρωπος άκρατης θηρίου τού άμαθεστάτου ; οστις γάρ τά μεν κράτιστα μή σκοπεί, τά ηδιστα δ’ εκ παντός
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“ How so ? ”
“ Incontinence will not let them endure hunger or thirst or desire or lack of sleep, which are the sole causes of plqasure in eating and drinking and sexual indulgence, and in resting and sleeping, after a time of waiting and resistance until the moment comes when these will give the greatest possible satisfaction ; and thus she prevents them from experiencing any pleasure worthy to be mentioned in the most elementary and recurrent forms of enjoyment. But self-control alone causes them to endure the sufferings I have named;, and therefore she alone causes them to experience any pleasure worth mentioning in such enjoyments.”
“ What you say is entirely true.”
“ Moreover, the delights of learning something 10 good and excellent, and of studying some of the means whereby a man knows how to regulate his body well and manage his household successfully, to be useful to his friends and city and to defeat his enemies—knowledge that yields not only very great benefits but very great pleasures—these are the delights of the self-controlled ; but the incontinent have no part in them. For who, should we say, has less concern with these than he who has no power of cultivating them because all his serious purposes are centred in the pleasures that lie nearest?”
“Socrates,” Sciid Euthydemus,, “I think you mean 11 that he who is at the mercy of the bodily pleasures has no concern whatever with virtue in any form.” “Yes, Euthydcmus ; for how can an incontinent man be any better than the dullest beast? How can he who fails to consider the things that matter most, and strives by every means to do the tilings
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τρόπου ζητεί ποιεΐν, τί αν διαφεροι των άφρονε-στάτων βοσκημάτων ; άΧΧά τοι? εγκρατεσι μόνοις εξεστι σκοπεΐν τα κράτιστα των πραγμάτων καί λόγω καλ εργω διαΧέγοντας κατά γένη τα μεν αγαθά προαιρεϊσθαι, των δε κακών άπεχεσθαι.
12	Και ον τω? εφη άρίστους τε και εύδαιμονεστά-
του? άνδρας γίγνεσθαι καί διαΧεγεσθαι δυνατωτά-τους. εφη δε και τό διαΧεγεσθαι όνομασθήναι εκ του συνιόντας κοινή βουΧεύεσθαι διαΧεγοντα? κατά γένη τά πράγματα' δεΐν ουν πειράσθαι οτ ι μάλιστα προς τούτο εαυτόν έτοιμον παρασκευά-ζειν και τούτου μάΧιστα επιμεΧεϊσθαι' εκ τούτου γάρ γίγνεσθαι άνδρας άρίστους τε και ήγεμονικω-τάτους και διαΧεκτικωτάτους.
ΥΙ. Ω? δε καί διαΧεκτικωτερους εποίει τούς συνόντ ας, πει ράσο μαι και τούτο Χεγειν. Σωκράτης γάρ τούς μεν είδότας, τί έκαστον εϊη των οντων, ενόμιζε καί τοΐς άΧΧοις αν εξηγεΐσθαι δύνασθαΐ' τούς δε μη είδότας ούδεν εφη θαυμαστόν είναι αυτούς τε σφάΧΧεσθαι καί άΧΧους σφάΧΧειν' ών ενεκα σκοπών σύν τ οΐς συνούσι, τί έκαστον εϊη των οντων, ούδεποτ εΧηγε.
Πάντα μεν ουν η διοιρίζετο ποΧύ εργον αν εϊη διεζεΧθεΐν' εν οσοις δε τον τρόπον τής επισκεψεως δηΧώσειν οιμαι, τοσαύτα Χεξω.
2	Πρώτον δε περί ενσεβείας ώδε πως εσκόπει.
Κίπε μοι, εφη, ώ Κύθύδημε, ποιόν τι νομίζεις εύσεβειαν είναι ;
Και ος, ΚάΧΧιστον νη Αι, εφη.
’Έχει? ουν είπεΐν, οποιός τις ό ευσεβής ἐστιν ;
Έμοι μεν δοκει, εφη, ό τούς θεούς τίμιων,
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that are most pleasant, be better than the stupidest of creatures? No, only the self-controlled have power to consider the things that matter most, and, sorting them out after their kind, by word and deed alike to prefer the good and reject the evil.”
And thus, he said, men become supremely good 12 and happy and skilled in discussion. The very word discussion/’ according to him, owes its name to the practice of meeting together for common deliberation, sorting, discussing1 things after their kind : and therefore one should be ready and prepared for this and be zealous for it; for it makes for excellence, leadership and skill in discussion.
VI.	I will try also to show how he encouraged his companions to become skilled in discussion. Socrates held that those who know what any given thing is can also expound it to others; on the other hand, those who do not know are misled themselves and mislead others. For this reason he never gave up considering with his companions what any given thing is.
To go through all his definitions would be an arduous task. I will say only enough to indicate his method of analysis.
His analysis of Piety—to take that first—was 2 more or less as follows :
“Tell me, Euthydemus, what sort of thing is Piety, in your opinion?”
“ A very excellent thing, to be sure/’ he replied.
(< Can you say what sort of man is pious ? ”
“He who worships the gods, I think.”
1 The etymological point, διαλέγω, “ classify,” implying διαλέγομαι, “ discuss,” is lost in the English.
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’Έ^εστι Be ον αν τι? βούληται τρόττον τους θεούς πμάν ;
Oύκ άΧΧά νόμοι είσί, καθ' ούς Βει τους θεούς τιμάν.
3	Oύκούν ό τούς νόμους τούτου? εΙΒως ειΒείη αν, ως Βει τούς θεούς τιμάν ;
OΙμαι εγωγ\ εφη.
Άρ' ούν ό ειΒώς, ως Βει τούς θεούς τιμάν, ούκ αΧΧως οΐεται Βεϊν τούτο ττοιεΐν η ως οίΒεν ;
Ου yap ούν, εφη.
'ΑΧΧως Be τις θεούς τιμά η ως οϊεται Βεΐν ;
4	Ούκ ο ιμαι, εφη.
Ό άρα τα ττερϊ τούς θεούς νόμιμα ειΒώς νομίμως αν τούς θεούς τιμωη ;
ΐίάνυ μεν ούν.
Ούκούν 6 ye νομίμως τιμών ως Βει τιμά ;
Πως γὰρ ου ;
Ό Βέ ye ως Βει τιμών ευσεβής ἐστι ;
Πάνυ μεν ούν, εφη.
Ό άρα τα ττερϊ τούς θεούς νόμιμα ειΒώς όρθως αν ημιν ευσεβής ώρισμένος εϊη ;
Έμοι yodv, εφη, Βοκεΐ.
5	Άνθρώττοις Βε άρα εξεστιν ον αν τις τρόττον βουΧηται γ^ρησθαι ;
Ούκ άΧΧά καί ττερϊ τούτους ἐστι 1 νόμιμα.2
Ούκούν οι κατά ταύτα ερωμένοι άΧΧηΧοις ως Βει χρώνται ;
Πω? yap ου ;
1	έστι Hirschig : δ elhws & Sauppe with MSS. and Stobaeus.
2	After νόμιμα Sauppe has καθ’ & δβΐ πρδς αΚΚ·ηλουε χρησθαι, νόμιμοί Uv βϊη with MSS. Stobaeus omits the last three words, and Gilbert regards all after νόμιμα as spurious.
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“May a mail worship the gods according to his own will and pleasure ? ”
“ No_, there are laws to be observed in worshipping the gods! ”
“ Then will not he who knows these laws know 3 how he must worship the gods?”
“ I think so.”
“ Then does he who knows bow he must worship the gods think that he must do so according to his knowledge, and not otherwise ? ”
“ He does indeed.”
“ And does everyone worship the gods as lie thinks he ought, and not otherwise ? ”
“ I think so.”
“ Then will he who knows what is lawful about 4 the gods worship the gods lawfully ? ”
“ Certainly.”
“ Then does not lie who worships lawfully worship as he ought ? ”
“ Of course.”
“ Yes, but he who worships as he ought is pious ? ”
“ Certainly.”
“Shall we therefore rightly define the pious man as one who knows what is lawful concerning the gods ?”
“ I at any rate think so.”
“ In dealing with men, again, may one do as one 5 chooses ? ”
“ No, in the case of men too there are laws of conduct.”
“ Then do not those who observe them in their dealings with one another behave as they ought ? ’’
“ Of course.”
335
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
Ούκουν οι γε ώ? δεῖ δρώμενοι καΧώς χρώνται ;
Πάνυ μιν ουν, εφη.
O	νκοΰν οι γε τοι? άνθρωποι? καΧώς δρώμενοι Λαλώ? πράττουσι τάνθρώπεια πράγματα ;
Ίύίκος γ’, εφη.
Oύκουν οι τοις νόμοι? πειθόμενοι δίκαια ουτοι ποιούσι ;
Τίάνυ μεν ουν, εφη.
6	Δίκαια he, εφη, οισθα όποια καΧεΐται ;
' Α οι νόμοι κεΧενουσιν, εφη.
ΟΙ άρα ποιούντες α οι νόμοι κεΧεύουσι δίκαιά τε ποιονσι και α δεῖ ;
Π ω? γὰρ ου ;
Ούκοΰν οι γε τά Βίκαια ποιοΰντες δίκαιοί είσιν ;
ΟΙμαι εγωγ’, εφη.
Οίει ουν τινα? πείθεσθαι τοις νόμοις μἡ ειΒότα? α οι νόμοι κεΧεύουσιν ;
Ούκ εγωγ’, εφη.
ΈιΒότας 8ε α δεῖ ποιειν οϊει τινας οϊεσθαι Βεΐν μη ταυτα ποιειν ;
Ούκ οϊμαι, εφη.
ΟΙσθα 8ε τινας αΧΧα ποιούντας η α οϊονται Βεΐν ;
Ούκ εγωγ’, εφη.
ΟΙ άρα τα περί ανθρώπους νόμιμα ειΒότες ούτοι τα Βίκαια ποιούσι ;
Τίάνυ μεν ουν, εφη.
O	ύκουν οι γε τα Βίκαια ποιούν τες Βίκαιοί είσι ;
Τινες yap άΧΧοι; εφη.
Όρθώς αν ποτε άρα όριζοίμεθα οριζόμενοι όικαίους είναι τούς εΙΒότας τα περί ανθρώπους νόμιμα ;
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<c And do not they who behave as they ought behave well ? ”
“ Certainly.”
“ And do not they who behave well towards men act well in human affairs ? ”
“ Presumably.”
“ And do not those who obey the laws do what is just ? ”
“ Certainly.”
“ Do you know what sort of things are called just ? ” 6 “ The tilings that the laws command.”
“ Consequently those who do wliat the laws command do both what is just and what they must do ? ” u Of course.”
And are not they who do what is just, just men ?”
“ I think so.”
“ Do you think then, that any obey the laws without knowing what the laws command ? ”
“ I do not.”
“ And knowing what they must do, do you suppose that any think they must not do it ?
“ I don’t think so.”
“ Do you know of any who do, not wliat they think they must do, but something else ? ”
“ I do not.”
“Consequently those who know what is lawful concerning men do what is just ? ”
“ Certainly.”
“ But are not they Λνΐιο do what is just, iust men ? ”
'ff Exactly.”
“ At last, then, we may rightly define just men as those who know best what is just concerning men ? ”
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Εμοιγβ Βοκεΐ, εφη.
Χοφίαν Be τί αν φήσαιμεν eivai ; είπε μοι, 7τότερά σοι Βοκοΰσιν οι σοφοί α Ίττίστανταΐ) ταυτα σοφοί eivai ή είσί τινες α μη επιστανται σοφοί ;
ΛΑ επιστανται ΒήΧον ὅτι, εφη. ιτω? yap αν τι? α ye μη επίο ταιτο, ταύτα σοφός €Ϊη ;
Α ρ' ουν οι σοφοί επιστήμη σοφοί είσι ;
Τινι yap αν, 4φη, άΧΧω τι? εϊη σοφός ει ye μη err ισ τ ή μη ;
’ΆΧΧο Be τι σοφίαν οϊει eivai ή ω σοφοί είσιν ;
Ούκ βγωγβ.
Επιστήμη άρα σοφία εστίν ;
Έμοιγβ Βοκεΐ.
*Αμ’ ουν Βοκεΐ σοι άνθρώπω Βυνατόν είναι τα οντα πάντα επίστασθαι ;
OυΒε μά Αι epoiye ποΧΧοστόν μέρος αυτών.
Πάυτα μεν άρα σοφόν οὐχ οϊόν τε άνθρωπον είναι;
Μα Αι ου Βήτα, εφη.
Ό άρα επίσταται έκαστος, τούτο και σοφός ἐστιν ;
’Έμοιγβ Βοκεΐ.
Άρ’ ουν, ώ E ύθύΒημε, και τ ayaOov ου τω ζητητeo ν εστί ;
Πώς ; εφη.
Αοκεΐ σοι τό αυτό πάσιν ώφεΧιμον είναι ;
Oύκ ὅμοιγε.
Τί Be ; τό άΧΧω ώφεΧιμον ου Βοκεΐ σοι ενίοτε άΧΧω βΧαβερόν είναι ;
Κ α, ϊ μάΧα, εφη.
”ΑΧΧο δ’ άν τι φαίης ayaOov είναι ή τό ώφεΧιμον ;
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“ I think so.”
“ And what of Wisdom ? How shall we describe 7 it ? Tell me, does it seem to you that the wise are wise about what they know, or are some wise about what they do not know ? ”
“ About what they know, obviously ; for how can a man be wise about the things lie doesn’t know ? ”
“ The wise, then, are wise by knowledge ? ”
“ How else can a man be wise if not by knowledge ? ”
“ Do you think that wisdom is anything but that by which men are wise ? ”
“ No.”
“It follows that Wisdom is Knowledge ?”
“ I think so.”
“Then do you think it possible for a man to know all things ? ”
“ Of course not—nor even a fraction of them.”
“ So an all-wise man is an impossibility ? ”
“Of course, of course.”
“ Consequently everyone is wise just in so far as he knows ? ” ei I think so.”
“ Now to seek the Good, Euthydemus : is this 8 the way?”
“ What do you mean ? ”
Does it seem to you that the same thing is useful to everyone ? ”
“ No.”
“ In fact, what is useful to one may sometimes be hurtful to another, don’t you think ? ”
“ Assuredly.”
“Should you call anything good except what is useful? ”
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Ο υ κ ὅγωγ’, εφη.
Τό άρα ωφέλιμον αηαθον έστιν ότω αν ωφέλιμον y ;
Δοκεϊ μοι, βφη.
9	Τό δε καλόν εχοιμεν αν πω? άλλως είπεΐν ή ονομάζεις καλόν η σώμα ή σκεύος η άλλ, ότιούν, ο οϊσθα 7τ ρος πάντα καλόν ον ;
Μ ἀ Δι’ ουκ eywy , εφη.
ρ' ουν προς ο αν έκαστον 'χρήσιμον ν, προς τούτο βκάστω καλώς έχει χρησθαι ;
ΪΙάνυ μεν ουν, βφη.
Καλόν δέ προς άλλο τι βστϊν έκαστον ή προς δ βκάστω καλώς βχβι χρησθαι;
Ουδέ προς έν άλλο, βφη.
Τό χρήσιμον άρα καλόν βστ ι προς ο αν y χρήσιμον ;
’Έμοιγε δοκεΐ, βφη.
10	’Ανδρείαν δέ, ω Κύθύδημε, άρα τών καλών
νομίζεις είναι ;
Κάλλιστον μεν ουν eyioy\ βφη.
Κρήσιμον άρα ον προς τα ελάχιστα νομίζεις την ανδρείαν ;
Νη Δ/’, βφη, προς τα μέyιστα μεν ουν.
τΛρ’ ουν δοκεϊ σοι προς τα δεινά τε και επικίνδυνα χρ7^σιμον είναι τό ayvoeiv αυτά ;
’Κκιστά γ’, εφη.
Οι άρα μη φοβούμενοι τα τοιαύτα διά τό μή είδέναι, τί έστιν, ουκ ανδρείοι είσι ;
Νη Δι, εφη' πολλοί yap αν ου τω γε τών τε μαινομένων και τών δειλών ανδρείοι ειεν.
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“ No.”
“ Consequently what is useful is good for him to whom it is useful ? ”
“ I think so.”
“ Consider the Beautiful: can we define it in any 9 other way? Or is it possible to name a beautiful body, for instance, or vessel, or anything else that you know to be beautiful for all purposes? ”
“ Of course not.”
“Then does the beauty in using anything consist in using it for just that purpose for which that particular thing is useful ? ”
“ Certainly.”
“ And is a thing beautiful for any other purpose than that for which it is beautiful to use that particular thing?’’
“For no other purpose whatever.”
"The useful, then, is beautiful for any purpose for which it is useful ? ”
“ I think so.”
“ Next comes Courage, Euthydemus. Do you 10 think it a beautiful thing? ”
“ 1 prefer to say very beautiful.”
“ So you think Courage useful for no mean purposes ? ”
“ Of course—or rather, for the greatest.”
“ Then do you think that in the pressure of terrors and dangers it is useful to be ignorant of them ? ”
“ By no means.”
“ So those who feel no fear of such things because they are ignorant of them are not courageous ? ”
“ Of course not, for in that case many madmen and cowards would be courageous.”
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Τί Be οι καί τα μη Βεινά ΒεΒοικότες ;
Έτι γε νη Αία, εφη, ηττον.
Α ρ’ ονν τους μεν αγαθούς προς τα Βεινά και επικίνΒυνα όντας άνΒρβίους ήγη είναι, τούς Be κακούς δειλού? ;
ΙΙάνυ μιν ονν, εφη.
11	Αγαθούς Be προς τα τοιαυτα νομίζεις άΧΧους τινας ή τούς Βυναμενους αύτοΐς καΧώς χρήσθαι ;
Oύκ άΧΧα τούτους, εφη.
Κακούς Be άρα τούς οϊονς τούτοις κακώς χρησθαι;
Τινας γαρ άΧΧους ; εφη.
*Ανὶ ονν έκαστοι χρώνται ως οϊονται Βεΐν;
Πώς γαρ άΧΧως ; εφη.
*Ανὶ ούν οι μη Βννάμενοι καΧώς χ^ρήσθαι ϊσασιν, ως Βει χρησθαι;
Ου Βηπου γε, εφη.
Οι άρα ειΒότες, ως Βει χρησθαι, ούτοι και Βύνανται ;
Μ όνοι γ’, εφη.
Τί Be οι μη Βιημαρτηκότες, άρα κακώς χρώνται τοΐς τοιοότοι? ;
O	ύκ οίμαι, εφη.
Οι άρα κακώς χρώμενοι Βιημαρτήκασιν ;
EΙκός γ’, εφη.
ΟΙ μεν άρα επιστάμενοι τ οΐς Βεινοΐς τε και επικινΒύνοις καΧώς χρησθαι άνΒρεΐοί είσιν, οι Be Βιαμαρτάνοντες τούτου ΒειΧοί ;
’Έμοιγε Βοκούσιν, εφη.
12	Βασιλείαν Βε και τυραννίΒα άρχάς μεν άμφο-τερας ηγείτο είναι, Βιαφερειν Βε άΧΧήΧων ε νόμιζε.
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“ What of those who are afraid when there is 110 ground for fear ? ”
Still less, of course.”
“ Then do you think that those who are good in the presence of terrors and dangers are courageous, and those who are bad are cowards ? ”
“ Certainly.”
“And do you think that any are good in the 11 presence of such things, except those who can deal with them well ? ”
“ None but these.”
“ And bad, except such as deal badly with them ? ” “These and none others.”
“ Then do both classes behave as they think they must ? ”
How can they behave otherwise ? ”
“Then do those who cannot behave well know how they must behave ? ”
* Surely not.”
“ So those who know how they must behave are just those who can ? ”
“ Yes, only they.”
“ Well now, do those who are not utterly mistaken deal badly with such tilings?”
“ I think not.”
“ So those who behave badly are utterly mistaken ? ”
“ Presumably.”
“ It follows that those who know how to deal well with terrors and dangers are courageous, and those who utterly mistake the way are cowards ? ”
“That is my opinion.”
Kingship and despotism, in his judgment, were 12 both forms of government, but he held that they
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την μεν γάρ εκόν των τε των ανθρώπων καί κατ α νόμους των πόλεων αρχήν βασιλείαν ηγείτο, την δό άκόντων τε καί μη κατά νόμους, ἀλλ’ όπως ό αρχών βούλοιτο, τυραννίδα, καί οπού μεν εκ των τα νόμιμα επιτελούντων αι άρχαί καθίστανται, ταύτην μεν την πολιτείαν αριστοκρατίαν ενόμιζεν είναι, όπου δ’ εκ τιμημάτων, πλουτοκρατίαν, οπού δ’ εκ πάντων, δημοκρατίαν.
13	Εί δε τις αύτω περί του άντιλεγοι μηδέν εχων σαφές λέγειν, ἀλλ’ άνευ άποδείξεως ήτοι σοφώ-τερον φάσκων είναι ον αυτός λεγοι ή πολιτικώ-τερον ή άνδρειοτερον ή άλλο τι των τοιούτων, επί την ύπόθεσιν επανήγεν αν πάντα τον λόγον ώδε πως·
14	Φής συ α μείνω πολίτην είναι ον συ επαινείς ή ον εγώ ;
Φημϊ γάρ ούν.
Τι ούν ούκ εκείνο πρώτον επεσκεήτάμεθα, τί εστιν εργον αγαθού πολίτου ;
ΤΙοιώμεν τούτο.
Ούκούν εν μεν χρημάτων διοικήσει κρατοίη αν ° χρήμασιν εύπορωτεραν την 7τόλιυ ποιων ;
ΤΙάνυ μεν ούν, εφη.
Ευ δε γε πολέμιο ό καθυπερτεραν των αντιπάλων ;
Πω? γάρ ου ;
’Ευ δε πρεσβείαι άρ δ? αν φίλους αντί πολεμίων παρασκευάζη ;
Eίκός γε.
Ούκούν καί εν δημηγορία ό στάσεις τε παύων καί ομόνοιαν εμποιών ;
’ Εμοιγε δοκεΐ.
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differed. For government of men with their consent and in accordance Avith the laws of the state was kingship; while government of unwilling subjects and not controlled by laws, but imposed by the will of the ruler, was despotism. And where the officials are chosen among those who fulfil the requirements of the laws, the constitution is an aristocracy : where rateable property is the qualification for office, you have a plutocracy:	where all are eligible, a
democracy.
Whenever anyone argued with him on any point 13 without being able to make himself clear, asserting but not proving, that so and so was wiser or an abler politician or braver or what not, lie would lead the whole discussion back to the definition required, much in this way :
“ Do you say that your man is a better citizen 14 than mine?”
" 1 do indeed.”
“Then why didn’t we first consider what is the function of a good citizen ? ”
“ Let us do so.”
“ In financial administration, then, is not the better man he who makes the city ΛνεοΗΙηεΓ ? ”
“ Certainly.”
“ And in war lie who makes her stronger than her rivals ? ”
“ Of course.”
“ And on an embassy he who turns enemies into friends ? ”
“ Presumably.”
“And in debate lie who puts down strife and produces harmony ? ”
“ 1 think so.”
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ϋύτω 8ε των λόyωv επαναγόμενων /cal τοι? αντιΚεηονσιν αύτοϊς φανερόν iylyi^To τάληθες.
15	οπότε 8ε αυτός τι τω Λόγω Βιεξίοι, διά των μάλιστα όμoλoyovμεvωv επορεύετο, νομίζων τ αυτήν ασφαλείαν είναι λόγου, τoiyapo/jv πολύ μάλιστα ων iycb οι8α, οτε Xiyoi, τούς ακούοντας όμoλoyoύvτaς παρείχε, εφη 8ε και 'Όμηρον τω Ό8υσσεΙ άναθεϊναι το ασφαλή ρήτορα είναι, ως Ικανόν αυτόν οντα 8ιά των 8οκούντων τοΐς άνθρώποις άyειv τούς λόyoυς.
ΥΠ. 'Ότι μεν ουν απλώς την εαυτού yvώμηv άπεφαίνετο Σωκράτης προς τούς, όμιλούντας αύτω, 8οκεΙ μοι Βήλον εκ των εϊρημένων είναι· ότι δἐ καί τού 1 αύτάρκεις εν ταϊς προσηκούσαις πράζεσιν αύτούς είναι επεμελεϊτο, νύν τούτο λεξω. πάντων μεν yap ών iyco οιΒα μάλιστα εμελεν αν τω ειΒεναι, οτ ου τις επιστήμων εϊη των συνόντων αύτω* ων 8ε προσήκει άν8ρϊ καλώ κά^/αθω ειΒεναι, ο τι μεν αυτός είΒείη, πάντων προθυμότατα εΒιΒασκεν' οτου 8ε αυτός άπειρό-τερος εϊη, προς τούς επισταμενους ἡγευ αύτούς.
2	εΒίΒασκε 8ε και μόχρι οτου Βεοι έμπειρον είναι εκάστου πpάyμaτoς τον όρθώς πεπαιΒευμόνον.
Αύτίκα yεωμετpίav μόχρι μεν τούτου εφη 8εΐν μανθάνειν, εως Ικανός τις ykvoiTO, ει ποτε Βεήσειε, yrjv μετρώ όρθώς η παραλαβεΐν ή παραΒούναι ή Βιανεϊμαί η 0pyov άποΒείζασ θ αι. ον τω 8ε τούτο ράΒιον είναι μαθεϊν, ώστε τον προσεχοντα τον νούν τη μετρήσει άμα την τε yrjv όπόση εστιν
3	ειΒεναι καί ως μετρεΐται επιστάμενον άπιεναι. τό
1 τον Β : Sauppe omits.
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By this process of leading back the argument even his adversary came to see the truth clearly. When- J5 ever he himself argued out a question, he advanced by steps that gained general assent, holding this to be the only sure method. Accordingly, whenever lie argued, he gained a greater measure of assent from his hearers than any man I have known. He said that Homer gave Odysseus the credit of being· “a safe speaker ” 1 because he had a way of leading the discussion from one acknowledged truth to another.
VII.	I think that 1 have said enough to show that Socrates stated his own opinion plainly to those who consorted with him : I will now show that he also took pains to make them independent in doing the work that they were fitted for. For I never knew a man who was so careful to discover what each of his companions knew. Whatever it befits a gentleman to know he taught most zealously, so far as his own knowledge extended ; if he was not entirely familiar \vith a subject, he took them to those who knew. He also taught them how far a well-educated 2 man should make himself familiar with any given subject.
For instance, he said that the study of geometry should be pursued until the student was competent to measure a parcel of land accurately in case he wanted to take over, convey or divide it, or to compute the yield ; and this knowledge was so easy to acquire, that anyone who gave his mind to mensuration knew the size of the piece and carried away a knowledge of the principles of land measurement. He was 3
1 Odyssey, viii. 171.
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Βέ μέχρι τών Βυσσυνέτων Βια^ραμμάτων γεωμετρίαν μανθάνειν άπεΒοκίμαζεν. ο τι μεν yap ώφεΧοίη ταΰτα, ούκ εφη οράν' καίτοι ούκ άπειρός ye αυτών ήν. εφη δἐ ταΰτα ικανά είναι άνθρωπον βιον κατατρίβειν καί άΧΧων ποΧΧών τε και ώφε-Χιμων μαθημάτων άποκωΧύειν.
4	5 vJ^Xeve Βέ καί ἀστρολογία? εμπείρους yiyve-σθαι, καί ταύτης μέντοι μέχρι τον νυκτός τε ώραν καί μηνός καί ενιαυτόν Βύνασθαι γιγυώ-σκειν ενεκα του 1 πορείας τε καί πΧοΰ καί φυΧα-κής καί οσα αΧΧα ή νυκτος ή μηνός ή ενιαυτού πράττεται, προς ταΰτ εχειν τεκμηρίοις χρήσθαι τάς ώρας τών είρημένων Bιayιyvώσκovτaς. καί ταΰτα Βέ ραΒια είναι μαθεϊν παρά τε νυκτοθηρών καί κυβερνητών καί άΧΧων ποΧΧών, οϊς επιμεΧες
5	ταΰτα εΙΒέναι. το Βέ μέχρι τούτου αστρονομίαν μανθάνειν, μέχρι τοΰ καί τα μη εν τη αΰτη περιφορά οντα καί τούς πΧάνητάς τε καί άσταθρ,ή-τους αστέρας yvώvaι καλ τάς αποστάσεις αυτών από τής yής καί τάς περιόΒους ■ καί τάς αίτιας αυτών ζητοΰντας κατατρίβεσθαι, ίσχυρώς άπέ-τρεπεν. ώφέΧειαν μέν yάp ούΒεμίαν ούΒ’ εν τούτοις εφη όράν καίτοι οΰΒέ τούτων ye άνήκοος ήν εφη Βέ καί ταΰτα ικανά είναι κατατ ρίβειν ανθρώπου βίον καί ποΧΧών καί ώφεΧίμων άποκωΧύειν.
6	”ΟΧως Βέ τών ουρανίων, ή εκαστα ό θεός μηχα-νάται, φροντιστήν yίyvεσθaι άπέτρεπεν ούτε γάρ εΰρετά άνθρώποις αυτά ενόμιζεν είναι ούτε χαρίζεσθαι θεοΐς αν ήyεϊτο τον ζητοΰντα α εκείνοι σαφηνίσαι ούκ εβουΧήθησαν. κινΒυνεΰσαι δ’ αν
1 τ ου Β : Sauppe omits.
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against carrying the study of geometry so far as to include the more complicated figures, on the ground that he could not see the use of them. Not that he was himself unfamiliar with them, but he said that they were enough to occupy a lifetime, to the complete exclusion of many other useful studies.
Similarly he recommended them to make them- 4 selves familiar with astronomy, but only so far as to be able to find the time of night, month and year, in order to use reliable evidence when planning a journey by land or sea, or setting the watch, and in all other affairs that are done in the night or month or year, by distinguishing the times and seasons aforesaid. This knoAvledge, again, was easily to be had from night hunters and pilots and others who made it their business to know such things. But lie 5 strongly deprecated studying astronomy so far as to include the knowledge of bodies revolving in different courses, and of planets and comets, and wearing oneself out with the calculation of their distance from the earth, their periods of revolution and the causes of these. Of such researches, again he said that he could not see what useful purpose they served. He had indeed attended lectures on these subjects too; but these again, he said, were enough to occupy a lifetime to the complete exclusion of many useful studies.
In general, with regard to the phenomena of the 6 heavens, he deprecated curiosity to learn how the deity contrives them : he held that their secrets could not be discovered by man, and believed that any attempt to search out what the gods had not chosen to reveal must be displeasing to them. He
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εφη και παραφρονήσαι τον ταΰτα μεριμνώντα ού8εν ήττον ή Αναξαγόρας παρεφρόνησεν 6 μεγίστου φρον?]σας ειτι τω τ ας των θεών μηχανάς όξηγεισθαι.
7	Εκείνος γάρ Χεγων μεν τό αυτό είναι πυρ τε καί ήλιον ήγνόει, ότι τό μεν πυρ οι άνθρωποι ρα8ίως καθορώσιν, εις 8ε τον ήΧιον ου Βύνανται άντιβΧεπειν και υπό μεν του ήΧίου καταΧαμπό-μενοι τα χρώματα μεΧάντερα εχουσιν, υπό 8ε του πυρός ου· ήγνόει 8ε καί οτι των εκ τής γης φυόμενων άνευ μεν ήΧίου αυγής ού8εν 8ύναται καΧώς αΰξεσθαι, υπό 8ε του πυρός θερμαινόμενα, πάντα άπόΧΧυταί' φάσκων 8ε τον ήΧιον Χίθον 8ιάπυρον είναι καί τούτο ήγνόει, ότι Χίθος μεν εν πυρϊ ών ούτε Χάμπει ούτε ποΧυν χρόνον άντεχει, ό 8ε ήΧιος τον πάντα χρόνον πάντων Χαμπρότατος ών 8ιαμενει.
8	Ετίλευε 8ε καί Χογισμούς μανθάνειν' καί τούτων 8ε ομοίως τοΐς άΧΧοις εκεΧευε φυΧάττεσθαι την μάταιον πραγματείαν, μόχρι 8ε του ώφεΧίμου πάντα και αυτός συνεσκόπει καί συν8ιεξήει τοϊς συνούσι.
9	ΤΙροετρεπε 8ε σφό8ρα καί ύγιείας επιμεΧεΐσθαι τούς συνόντας παρά τε των ει8ότων μανθάινοντας 07τόσα εν8εχοιτο καί εαυτω έκαστον προσεχοντα 8ιά παντός τού βίου, τί βρώμα ή τί πώμα ή ποιος πόνος συμφεροι αύτώ και πώς τούτοις χρώμενος ύγιεινότατ αν 8ιάγοι. του γάρ ούτω προσεχον-τος εαυτω εργον εφη είναι εύρειν ιατρόν τα προς ύγίειαν συμφέροντα αν τω μάΧΧον 8ιαγιγνώ-σκοντα.
10	Ει 8ε τις μάΧΧον ή κατά την άνθρωπίνην
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said that he who meddles with these matters runs the risk of losing his sanity as completely as Anaxagoras, who took an insane pride in his explanation of the divine machinery.
For that sage, in declaring the sun to be fire, 7 ignored the facts than men can look at fire without inconvenience, but cannot gaze steadily at the sun ; that their skin is blackened by the sun’s rays, but not by fire. Further, he ignored the fact that sunlight is essential to the health of all vegetation, whereas if anything is heated by fire it withers. Again, when he pronounced the sun to be a red-hot stone, he ignored the fact that a stone in fire neither glows nor can resist it long; whereas the sun shines with unequalled brilliance for ever.
He also recommended the study of arithmetic. 8 But in this case as in the others he recommended avoidance of vain application; and invariably, whether theories or ascertained facts formed the subject of his conversation, he limited it to what was useful.
He also strongly urged his companions to take 9 care of their health. “ You should find out all you can/’ he said, “ from those who know. Everyone should watch himself throughout his life, and notice what sort of meat and drink and what form of exercise suit his constitution, and how he should regulate them in order to enjoy good health. For by such attention to yourselves you can discover better than any doctor what suits your constitution.” When anyone was in need of help that human 10
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σοφίαν ώφεΧεϊσθαί βουΧοιτο, συνεβουΧευε μαντικής επιμεΧεισθαι. τον yap είδότα, δι ών οι θεοί τοϊς άνθρώποις περί των ττραημάτων σημαί-νουσιν, ούδεποτ έρημον εφη yiyveaOαι συμβουΧής θεών.
VIII.	Ει δἐ τις, οτι φάσκοντος αυτοί) το δαιμόνιου εαυτω π ροσημαίνειν α τε δεοι καί α μή δεοι 7τοιεΐν ύπο των δικαστών κατεηνωσθκ] θάνατος, οϊεται αυτόν εΧ^χεσθαι περί τού δαιμόνιου ψευδόμενον, εννοησάτω πρώτον μεν, οτι ούτως ήδη τότε 7τόρρω της ήΧικίας ήν, ώστ ει και μή τότε, ούκ αν ποΧΧώ ύστερον τεΧευτήσαι τον βίον είτα οτι το μεν άχθεινότατον του βίου και εν ω πόντες τήν διάνοιαν μειούνται άπεΧιπεν, αντί δε τούτου τής ψυχής τήν ρώμην επιδειξάμενος εύκΧειαν προσεκτήσατο τήν τε δίκην πάντων ανθρώπων άΧηθεστατα καλ εΧευθεριώτατα καί δικαιότατα είπών καί τήν κατάηνωσιν του θανά-
2	του πραότατα καί άνδρωδεστατα ενεηκών. όμο-XoyeiTai yap ούδενα πω των μνημονευόμενων ανθρώπων κάΧΧιον θάνατον εvεyκεΐv. άνάν^κη μεν yap εyεvετο αύτω μετά τήν κρίσιν τριάκοντα ημέρας βιώναι διά το ΔηΧια μεν εκείνου του μηνος είναι, τον δε νόμον μηδενα εάν δημοσία άποθνήσκειν, εως αν ή θεωρία εκ ΔήΧου επαν-εΧθη, καί τον χρόνον τούτον άπασι τοΐς συνήθεσι φανερος εyεvετο ούδεν άΧΧοιότερον διαβιούς ή τον έμπροσθεν χρόνον καίτοι τον έμπροσθεν yε πάντων ανθρώπων μάΧιστα εθαυμάζετο επί τω
3	εύθύμως τε καί εύκόΧως ζήν. καί πώς αν τις κάΧ'Κιον ή ούτως άποθάνοι ; ή ποιος αν εϊη θάνατος καΧΧίων ή ον κάΧΧιστά τις άποθάνοι ; 352
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wisdom was unable to give he advised him to resort to divination ; for he who knew the means whereby the gods give guidance to men concerning their affairs never lacked divine counsel.
VIII. As for his claim that he was forewarned by “the deity” what he ought to do and what not to do, some may think that it must have been a delusion because he was condemned to death. But they should remember two facts. First, he had already reached such an age, that had he not died then, death must have come to him soon after. Secondly, he escaped the most irksome stage of life and the inevitable diminution of mental powers, and instead won glory by the moral strength revealed in the wonderful honesty and frankness and probity of his defence, and in the equanimity and manliness with which he bore the sentence of death.
In fact it is admitted that there is no record of 2 death more nobly borne. For he was forced to live for thirty days after the verdict was given, because it was the month of the Delia,1 and the law did not allow any public execution to take place until the sacred embassy had returned from Delos. During this interval, as all his intimate acquaintances could see, he continued to live exactly as before ; and, in truth, before that time he had been admired above all men for his cheerfulness and serenity. How, 3 then, could man die more nobly? Or what death could be nobler than the death most nobly faced ?
1 See Plato, Phaedo, p. 58 b. The festival was held in the month Thargelion, our May.
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ποιος 8’ αν yevotro θάνατος εύΒαιμονέστερος τον κάλλιστον ; η ποιος θεοφιλέστερος τον ενΒαιμονε-στάτον ; 1
4 Λέξω 8έ καί α Ερμογἐυου? τον 'Ιππονίκον ηκουσα περί αυτού. εφη yap, η8η λϊελητου yεypaμμέvov αυτόν την ηραφήν, αντος άκούων αντον πάντα μάλλον η περί της 8ίκης 8ιάλεyoμέ-νον λέyειv αντώ, ως χρη σκοπεΐν, ο τι άπoλoyη-σεται. τον 8ε το μεν πρώτον είπειν' Ου yap 8οκώ σοι τούτο μελετών Βιαβεβιωκέιαι ; επεϊ 8έ αντον ηρετο, όπως, είπειν αντον, οτι ον8έν άλλο ποιών 8ιayεyέvητaι ή Βιασκοπών μεν τά τε 8ίκαια καί τα άΒικα, πράττων 8έ τα 8ίκαια καί τών ά8ίκων άπεχόμενος, ήνπερ νομίζοι καλλίστην
6 μελέτην άπολο^/ίας είναι, αντος 8έ πάλιν είπειν' Ούχ όρας, ώ Έώκρατες, οτι οι ’Αθήνησι ύικασται πολ7κ.ονς μεν η8η μ7]8έν άύικούντας λόγω παρα-χθέντες άπέκτειναν, πολλούς 8έ άύικούντας άπέ-λνσαν; ’Αλλά νη τον Δια, φάναι αυτόν, ώ Έρμόγβυε?, η8η μου επιχειρούντος φροντίσαι της προς τούς 8ικαστάς άπολο^/ίας ηναντιώθη το 8αιμόνων, καί αντος είπειν· θαυμαστά λέyεις.
6	τον 8έ, θαυμάζεις, φάναι, ει τω θεώ 8οκεϊ βέλτιον είναι εμέ τελευτάν τον βίον ή8η ; ονκ οισθ\ οτι μέχρι μεν τού8ε τού χρόνου iyco ούόενι ανθρώπων ύφείμην αν ούτε βέλτιον ούθ’ η8ιον εμού βεβιω-κέναι; άριστα μεν yap οίμαι ζην τούς άριστα έπιμελομένονς τού ως βέλτιστους yίyvεσθaι, η8ιστα 8έ τούς μάλιστα αίσθανο μένους, οτι
7	βελτίους yiyvovTai. α εγώ μέχρι τοΰ8ε τον χρόνου ησθανόμην εμαυτώ συμβαίνοντα καί τοΐς άλλοις άνθρώποις εvτυyχάvωv και προς τούς άλλους 354
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What death more blessed than the noblest ? Or what dearer to the gods than the most blessed ?
I	will repeat what Hermogenes, son of Hipponicus, 4 told me about him. “ When Meletus had actually formulated his indictment,,” lie said, Socrates talked freely in my presence, but made no reference to the case. I told him that he ought to be thinking about his defence. His first remark was, ‘ Don’t you think that I have been preparing for it all my life ? ’ And when I asked him how, he said that he had been constantly occupied in the consideration of right and wrong, and in doing what was right and avoiding what was wrong, which he regarded as the best preparation for a defence. Then I said, f Don’t 5 you see, Socrates, that the juries in our courts are apt to be misled by argument, so that they often put the innocent to death, and acquit the guilty ? ’ f Ah_, yes, Hermogenes,’ he answered, fbut when I did try to think out my defence to the jury, the deity at once resisted.’ f Strange words/ said I ; and he, 6 f Do you think it strange, if it seems better to God that I should die now ? Don’t you see that to this day I never would acknowledge that any man had lived a better or a pleasanter life than I ? For they live best, I think, who strive best to become as good as possible : and the pleasantest life is theirs who are conscious that they are growing in goodness. And to this day that has been my experience ; and 7 mixing witli others and closely comparing myself 1
1 § 3 is regarded as spurious by Sauppe.
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ανθρώπους 1 παραθεωρών έμαυτον ούτω 8ιατετε-Χεκα περί έμαυτού yιyvώσκωv· καί ου μόνον έyώ, ἀλλά καί οι εμοϊ φίΧοι ούτως €χοντε? περϊ εμού 8ιατεΧούσιν, ον 8ιά τό φιΧεΐν εμέ, καί yap οι τους αΧΧους φιΧούντες όντως αν ειχον προς τους εαυτών φίΧους, άΧΧα 8ιόπερ καί αυτοί αν οϊονται
8	εμοϊ συνόντες βέΧτ ιστοί yίyvεσθaι. ει 8ε βιώσο-μαι 7τΧείω 'χρόνον, ΐσως avayKaiov εσται τα τού yr/ρως έπιτεΧεΐσθαι καί οράν τε καί άκούειν ηττον και 8ιανοεΐσθαι χείρον και 8υσμαθέστερον άπο-βαίνειν καί επιΧησ μονέστερον και ών ττρότερον βεΧτίων ην, τούτων χείρω yiyveaOai. άΧΧα μην τ αυτά ye μη αίσθ άνομόν ω μεν αβίωτος αν εϊη ό βίος, αισθανόμενου 8ε πώς ούκ avayκη χείρον τε και άη8εστερον ζην ;
9	Άλλα μην ει γε ά8ίκως άποθανούμαι, τοΐς μεν ά8ίκως εμέ άττοκτείνασιν αισχρόν αν εϊη τούτο' ει yap τό ά8ικεΐν αισχρόν ἐστι, πώς ούκ αισχρόν καί τ ό ά8ίκως ότιούν ποιεϊν ; 2 εμοϊ 8ε τί αισχρόν τό ετέρους μη 8ύνασθαι περϊ εμού τα
10	8ίκαια μήτε yvcovai μήτε ποίησαι ; όρω 8' εγωγε και την 8όζαν των πpoyεyovότωv ανθρώπων εν τοι? ἐ7τιγιγυομἐυοι? ούχ όμοίαν καταΧειπομόνην των τε ά8ικησάντων καί των ά8ικηθεντων. οι8α 8έ, οτι καί eya) έπιμεΧείας τευξομαι υπ' ανθρώπων, και εάν νύν άποθάνω, ούχ ομοίως τοι ς εμέ άποκτείνασιν' οι8α yap αει μαρτυρησεσθαί μοι, οτι eyώ η8ίκησα μεν ού8ένα πώποτε άνθρώπων ού8έ χείρω εποίησα, βεΧτίους 8έ ποιείν επει-ρώμην άεϊ τούς εμοϊ συνόντας.
11	Ύοιαύτα μεν προς rEpμoyέvηv τε 8ιεΧέχθη και προς τούς αΧΧους. των 8έ Σωκράτην yιyvωσκόv-356
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with them, I have held without ceasing to this opinion of myself. And not I only, but my friends cease not to feel thus towards me, not because of their love for me (for why does not love make others feel thus towards their friends ?), but because they think that they too would rise highest in goodness by being with me. But if I am to live on, haply 8 I may be forced to pay the old man’s forfeit—to become sand-blind and deaf and dull of wit, slower to learn, quicker to forget, outstripped now by those who were behind me. Nay, but even were I unconscious of the change, life would be a burden to me ; and if I knew, misery and bitterness would surely be my lot.
“f But now, if I am to die unjustly, they Λνΐιο 9 unjustly kill me will bear the shame of it. For if to do injustice is shameful, whatever is unjustly done must surely bring shame. But to me what shame is it that others fail to decide and act justly concerning me ? I see that posterity judges differently of the 10 dead according as they did or suffered injustice. I know that men Avill remember me too, and, if I die now, not as they will remember those who took my life. For I know that they will ever testify of me that I wronged no man at any time, nor corrupted any man, but strove ever to make my companions better.’ ”
This was the tenor of his conversation with 11 Hermogenes and with the others. All who knew 1 2
1	ανθρώπους Β : Sauppe omits.
2	ei yap . . . ποιΰν is regarded as spurious by Sauppe.
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των οιος ήν οι αρετής εφιέμενοι πάντε? ετι καί νυν διατεΧουσι πάντων μαΧιστα ποθουν τες εκείνον, ως ώφεΧιμώτατον οντα προς αρετής επιμεΧειαν. εμοί μεν δη τοιουτος ών, οϊον ἐγω διη·γημαι, ευσεβής μεν ούτως, ώστε μηδέν άνευ τής των θεών γνώμης ποιειν, δίκαιος δε, ώστε βλάπτειν μεν μηδε μικρόν μηδενα, ώφεΧεϊν δε τα μέγιστα τους χρωμενους αν τω, εγκρατής δε, ώστε μηδέποτε προαιρεΐσθαι το ήδιον άντϊ του βεΧτίονος, φρόνιμός δε, ώστε μη διαμαρτάνειν κρίνων τα βεΧτίω και τα χείρω μηδε αΧΧου προσδεϊσθαι, ἀλλ’ αυτάρκης είναι προς την τούτων ηνώσινγ ικανός δε καί λόγω είπεΐν τε καί διορίσασθαι τα τοιαύτα, ικανός δε καί άΧΧους δοκιμάσαι τε καί άμαρτό.νοντας εΧε^Ιςαι καί προτρέήτασθαι επ αρετήν καί καΧοκάηαθίαν, εδόκει τοιουτος είναι, οΐος αν εϊη άριστός τε άνήρ καί εύδαιμο-νεστατος, ει δε τω μη άρεσκει ταυτα, παρα-βάΧΧων το άΧΧων ήθος προς ταυτα ου τω κρινετω.
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what manner of man Socrates was and who seek after virtue continue to this day to miss him beyond all others, as the chief of helpers in the quest of virtue. For myself, I have described him as he was: so religious that he did nothing without counsel from the gods; so just that he did no injury, however small, to any man, but conferred the greatest benefits on all who dealt with him ; so self-controlled that he never chose the pleasanter rather than the better course ; so wise that he was unerring in his judgment of the better and the worse, and needed no counsellor, but relied on himself for his knowledge of them ; rruasterly in expounding and defining such things ; no less masterly in putting others to the test, and convincing them of error and exhorting them to follow virtue and gentleness. To me then he seemed to be all that a truly good and happy man must be. But if there is any doubter, let him set the character of other inen beside these things ; then let him judge.
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ΈΝΟΦΩΝΤΟΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΣ
Ι. ’Ήκουσα Be ποτε αυτού καί περί οικονομίας τοιάΒε BiaXeyopevoo. Είπἐ μοι, εφη, ω Κριτό-βουΧε, άρά γε η οικονομία επιστήμης τινος ονομά ἐστιν, ώσπερ ή ιατρική και καΧκευτική και τεκτονική ;
'Έμοιγε Βοκεϊ, εφη 6 Κριτόβουλος.
2	Ή και ώσπερ τούτων των τεχνών εχοιμεν αν είττείν ο τι epyov εκάστης, ου τω και της οικονομίας Βυνάμεθα είττείν ο τι epyov αυτής ἐστι ;
Αοκει yoBv, εφη 6 Κριτόβουλος·, οικονόμου αγαθού είναι ευ οίκεΐν τον εαυτού οίκον.
3	Ή καί τον αΧΧου Βε οίκον, εφη ό Σωκράτης, ει εττιτρεττοι τις αύτω, ούκ αν Βύναιτο, ει βούΧοιτο, ευ οίκεΐν, ώσπερ καί τον εαυτού ; ό μεν yap τεκτονικήν επιστάμενος ομοίως αν καί άΧΧω Βύναιτο epya^eaOai οτιπερ καί εαυτω, και ό οικονομικός y αν ωσαύτως.
’Έμοιγε BoKeiy ώ Σώκρατες.
4	’Έστιυ άρα, εφη ό Σωκράτης, την τέχνην ταύτην επισταμένω, καί ει μη αυτός τύχοι χρήματα εχων, τον άΧΧου οίκον οίκονομούντα ώσπερ καί οίκοΒομούντα μισθοφορεϊν ;
Ν ἡ Δία και ποΧύν ye μισθόν, εφη ό Κριτόβουλος, φεροιτ αν, ει Βύναιτο οίκον παραΧαβών τεΧεϊν τε όσα Βει και περιουσίαν ποιων αΰζειν τον οίκον.
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A DISCUSSION ON ESTATE MANAGEMENT
I. 1 once heard him discuss the subject of estate management in the following manner.
“Tell me, Critobulus, is estate management the name of a branch of knowledge, like medicine, smithing and carpentry ? ”
“ I think so, ” replied Critobulus.
“ And can we say what the function of estate 2 management is, just as we can say what is the function of each of these arts? ”
Well, I suppose that the business of a good estate manager is to manage his own estate well.” “Yes, and in case he were put in charge of 3 another man’s estate, could he not, if be chose, manage it as well as he manages his own? Anyone who understands carpentry can do for another exactly the same work as he does for himself; and so, 1 presume, can a good estate manager.”
“I think so, Socrates.”
“ Is it possible, then, for one who understands this 4 art, even if he has no property of his own, to earn money by managing another man’s estate, just as he might do by building him a house?”
“Yes, of course ; and he would get a good salary if, after taking over an estate, he continued to pay all outgoings, and to increase the estate by showing a balance.”
363
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Οίκος 8ε 8η τί Βοκεΐ ημϊν είναι ; αρα οπερ οίκία η καί οσα τις εξω τῆ? οικίας κεκτηται, πάντα τ ον οϊκον ταΰτά εστιν ;
Έμοι γοθυ, εφη 6 Κριτόβουλος, Βοκεΐ καί ει μη δ’ εν τ η αυτή πόΧει εϊη τω κεκτημενω, πάντα του οϊκον είναι, οσα τις κεκτηται.
Ούκουν καί εχθρούς κεκτηνταί τινες ;
Νἡ Δία και ποΧΧούς γε ενιοι.
*Η καί κτήματα αυτών φήσομεν είναι τούς εχθρούς ;
ΤεΧοϊον μένταν εϊη, εφη 6 Κριτόβουλος, el 6 τούς εχθρούς αύξων προσέτι και μισθόν τούτου φεροι.
"Οτι τοι ημϊν εΒόκει οίκος άνΒρος είναι οπερ κτησις.
Νἡ Δι’, εφη 6 Κριτόβουλος, ο τι γ ἐ τις άηαθον κεκτηται' ού μά Δι ούκ ει τι κακόν, τούτο κτήμα ἐγω καΧώ.
Χυ δ’ εοικας τα εκάστω ώφεΧιμα κτήματα καΧεΐν.
ΥΙάνυ μεν ούν, εφη· τα 8ε γε βΧάπτοντα ζημίαν ὅγωγε νομίζω μάΧΧον ή χρήματα.
Κ αν αρα γε τις Ιππον πριάμενος μή επίστητ αι αύτω χρήσθαι, άΧΧα καταπίπτων απ' αυτού κακά Χαμβάνη, ου χρήματα αύτω ἐστιν ό ϊππος ;
Oΰκ, εϊπερ τα χρήματά γ’ εστϊν αγαθόν.
ΟύΒ' αρα γε ή γῆ άνθρώπω εστι χρήματα, οστις ούτως εργάζεται αύτήν, ώστε ζημιούσθαι εργαζόμενος ;
ΟνΒε ή γ?; μέντοι χρήματά εστιν, εϊπερ άντϊ τού τρεφειν πεινήν παρασκευάζει.
Oύκούν καί τα πρόβατα ωσαύτως, ει τις Βία 3ό4
Digitized by Microsoft ®
OECONOMICUS, ι. 5-9
“But what do we mean now by an estate? Is it 5 the same tiling as a house, or is all property that one possesses outside the house also part of the estate ? ”
{C Wellj 1 think that even if the property is situated in different cities, everything a man possesses is part of his estate.”
“ Do not some men possess enemies?”	β
{t Of course ; some in fact possess many,”
“ Shall we include their enemies in their possessions ? ”
“ It would be ridiculous^ surely, it one actually received a salary for increasing the number of a man’s enemies ! ”
“ Because, you know, we supposed a mail’s estate 7 to be the same as his property.”
“To be sure—meaning thereby the good things that he possesses. No, of course 1 don’t call any bad thing that he may possess property.”
“ You seem to use the word property of whatever is profitable to its owner.”
Certainly; but what is harmful I regard as loss rather than wealth.”
“ Yes, and consequently if a man buys a horse and 8 doesn’t know how to manage it, and so keeps on getting thrown and injuring himself by trying to ride it, the horse is not wealth to him, 1 presume? ”
No, if we assume that wealth is a good thing.”
“ It follows that land is not wealth either to a man who works it in such a way that his work results in loss.”
“ To be sure : even land is not wealth if it makes us starve instead of supporting us,”
“ And the same will hold good of sheep, will it not ? 9
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το μη επιστασθαι προβάτοις χρήσθαι ζημιοΐτο, ουδέ τα πρόβατα χρήματα τούτω εϊη αν ;
Οΰκουν εμοιγβ 8οκεΐ.
Σύ άρα, ως εοικε, τα μεν ώφεΧονντα χρήματα ήyή, τα 8ε βΧάπτοντα ου χρήματα.
Οντως.
10	Ταυτά άρα οντα τω μεν επισταμενω χρήσθαι αυτών εκάστοις χρήματά ἐστι, τω 8ε μη ετησταμενω ου χρήματα' ώσπερ γε αύΧοϊ τω μεν επισταμενω άξίως λόγου αύΧεΐν χρήματά είσι, τω 8ε μή επισταμενω ονΒεν μάΧΧον ή άχρηστοι Χίθοι.
Ει μή άπο8ί8οιτό γε αυτούς.1
11	Γοθτ’ αν φαίνεται ήμϊν, άπο8ι8ομενοις μεν οι αύΧοϊ χρήματα, μή άπο8ι8ομενοις 8ε, άΧΧά κεκτημενοις ου, τοΐς μή επισταμενοις αύτοΐς χρήσθαι.
Και όμοΧοη ου μόνως γε, ώ Σώκρατες, ο λόγο? ήμϊν χωρεΐ, επείπερ εϊρηται τα ώφεΧούντα χρήματα είναι, μή πωΧούμενοι μεν yap ον χρήματά είσιν οι αύΧοϊ· ονΒεν yap χρήσιμοί είσι· πωΧού-μενοι 8ε χρήματα.
12	Il/ῶς ταΰτα δ’ ό Σωκράτης ειπεν' "Ηυ επιστητά! yε πωΧεΐν. ει 8ε πωΧοίη αυ προς τούτο, ω μή επίσταιτο χρήσθαι, ού8ε πωΧούμενοι είσι χρήματα κατά yε τον σόν Xoyov.
Aeyetv εοικας, ώ Σώκρατες, οτι ού8ε τό άpyύ-ριόν ἐστι χρήματα, ει μή τις επίσταιτο χρήσθαι αύτω.
13	Και σύ 8ε μοι 8οκεΐς ου τω συvoμoXoyεΐv, άφ’ ών τις ώφεΧεϊσθαι Βύναται χρήματα είναι, ει yovv τις χρώτο τω apyvpio), ώστε πριάμενος οΐον 366
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if a man loses through ignorance of sheep farming, his sheep too will not be wealth to him ? ”
“ I think not.v
“ It seems, then, that your view is this : what is profitable is wealth, what is harmful is not wealth.”
“ Quite so.’'
“ That is to say, the same things are wealth and 10 not wealth, according as one understands or does not understand how to use them. A flute, for example, is wealth to one who is competent to play it, but to an incompetent person it is no better than useless stones.”
“True—unless he sells it.”
“ We now see that to persons who don’t understand 11 its use, a flute is wealth if they sell it, but not wealth if they keep it instead of selling.”
“ Yes, Socrates, and our argument runs consistently, since we have said that what is profitable is wealth.
For a flute, if not put up for sale, is not wealth, because it is useless : if put up for sale it becomes wealth.”
“ Yes/’ commented Socrates, “provided he knows 12 how to sell ; but again, in case lie sells it for something he doesn’t know how to use, even then the sale doesn’t convert it into wealth, according to you.”
- You imply, Socrates, that even money isn’t wealth to one who doesn’t know how to use it.”
ψ And you, I think, agree with me to this extent, 13 that wealtli is that from which a man can derive profit. At any rate, if a man uses his money to buy a
1 10-11. The distribution between the speakers as correctly arranged by Tliallieim. Previously this sentence was assigned to Socrates, and the first sentence of § 11 to Critobulus.
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έτ alpav 8ιά ταύτην κάκιον μεν τ ο σώμα ἐχοι, κάκιον 8έ την ψνχήν, κάκιον 8έ τον οίκον, πώς αν ετι το apyvpiov αύτώ ωφέλιμον εϊη ;
Ούόαμώς, ει μη πέρ γε και τον ύυσκύαμον καλούμενον χρήματα είναι φήσομεν, ύφ’ ου οι φα^όντε? αυτόν παραπλή^βς yiyvovTai.
14	Τό μεν 8η apyvpiov, ει μη τις επίσταιτο αύτω ;χρησθαι, ου τω πόρρω άπωθείσθω, ω Κμιτόβουλε, ώστε μηόέ χρήματα είναι, οι 8έ φίλοι, ήν τις έπίστηται αύτοϊς χρησθαι ώστε ώφελεΐσθαι απ' αυτών, τί φήσομεν αυτούς είναι ;
Χρήματα νη Δι, εφη 6 Κριτόβουλος, και πολύ yε μάλλον ή τούς βούς, ήν ώφελιμώτεροί ye ώσι τών βοών.
15	Καί οι εχθροί γε άρα κατά γε τον σόν λόyov χρήματά είσι τω όυναμένω από τών εχθρών ώφελεΐσθαι.
'Κμοϊ yovv Βοκεΐ.
Oίκονομου άρα ἐστιν aya0ov καί τοΐς έχθροΐς έπιστασθαι χρησθαι ώστε ώφελεΐσθαι από τών εχθρών.
Ισχυρότατά ye.
Κ αι yap 8ή όρας, εφη, ω Κριτόβουλε, οσοι μεν 8ή οίκοι ίΒιωτών ηύξημένοι είσίν από πολέμου, 'όσοι 8έ τυράννων.
16	Άλλα yap τα μεν καλώς έμοιγε 8οκεΐ λέyεσθaι, ω Χώκρατες, εφη ό Κριτόβουλος· εκείνο δ’ ή μιν τί φαίνεται, όπόταν όρώμέν τινας επιστήμας μεν έχοντας καί. άφορμάς, άφί ών όύνανται ipyαγόμενοι ανξειν τούς οίκους, αίσθανώμεθα 8έ αυτούς ταΰτα μή θέλοντας ποιεΐν καί 8ιά τοθτο όρώμεν ανωφελείς οΰσας αύτοϊς τα ς επιστήμας ; άλλο 368
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mistress who makes him worse off in body and soul and estate, how can his money be profitable to him then ? ”
“ By no means, unless we are ready to maintain that the weed called nightshade, which drives you mad if you eat it, is wealth.”
"Then money is to be kept at a distance, 14 CritobuluSj if one doesn’t know how to use it, and not to be included in wealth. But how about friends?
If one knows how to make use of them so as to profit by them, what are they to be called ? ”
“ Wealth, of course, and much more so than cattle, if it be true that they are more profitable than cattle.’’
“ Yes, and it follows from what you say that enemies 15 too are wealth to anyone who can derive profit from them.’*
“ Well, that is my opinion.”
“ Consequently it is the business of a good estate manager to know how to deal with enemies so as to derive profit from them too.”
(< Most decidedly.”
“ In fact, Critobulus, you cannot fail to notice that many private persons have been indebted to war for the increase of their estates, and many princes too.” “Yes, so far so good, Socrates. But sometimes we 16 come across persons possessed of knowledge and means whereby they can increase their estates if they work, and we find that they are unwilling to do so ; and consequently vve see that their knowledge profits them nothing. What are we to make of that ? In these
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τι ή τούτοι? αι) ούτε αι επιστήμαι χρήματά είσιν ούτε τα κτήματα ;
17	Περί ΒούΧων μοι, εφη 6 Σωκράτης, επιχειρείς, ω Κριτόβουλε, ΒιαΧε^εσθαι ;
Ου μά Δι, εφη, ούκ ἐγωγε, άΧΧα και πάνυ ευπατριδών ενίων γε Βοκούντων είναι, ούς ἐγω όρώ τούς μεν καί ποΧεμικάς, τούς Be καί είρηνικάς επιστήμας έχοντας, ταύτας Βε ούκ εθεΧοντας ερηάζεσθαι, ως μεν ε’γώ οι μαι, Bi αύτο τούτο ότι Βεσπότας ούκ εχουσιν.
18	Και πώς αν, εφη 6 Σωκράτης, Βεσπότας ούκ εχοιεν, ει εύχόμενοι εύΒαιμονεΐν και ,ποιεΐν βου-Χόμενοι άφ’ ών εχοιεν άηαθά επειτα κωΧύονται ποιεϊν ταύτα υπό τών αρχόντων ;
Και τινες Βή ουτοί είσιν, εφη ό Κριτόβουλο?, οι αφανείς ον τες άρχουσιν αύ τών ;
19	Άλλα μά Δι , εφη ό Σωκράτης, ούκ αφανείς είσιν, άΧΧα και πάνυ φανεροί, και ότι πονηρότατοι ηε είσιν ρύΒε σε Χανθάνουσιν, εϊπερ πονηριάν γε νομίζεις apyiav τ είναι και μαΧακίαν
20	'φ'νχής καί άμεΧειαν. καί άΧΧαι δ’ είσιν άπα-τηΧαί τινες Βεσποιναι προσποιούμεναι ήΒοναϊ είναι, κυβεϊαί τε και άνωφεΧεις ανθρώπων όμι-Χίαι, αι προϊόντος τού χρόνου και αυτοῖ? τοι? εξαπατηθεΐσι καταφανείς ψήνονται οτι Χύπαι α ρα ήσαν ήΒοναΐς περιπεπεμμεναι, αι ΒιακωΧύου-σιν αύτούς από τών ώφεΧίμων ερ^ων κρατούσαι.
21	Άλλα καί αΧΧοι, ύφη, ώ Σώκρατες, ερηάζεσθαι μεν ού κωΧύονται υπό τούτων, άΧΧα και πάνυ σφοΒρώς πβός τό ερηάζεσθαι εχουσι και μηχα-νάσθαι προσόδους' όμως Βε καλ τούς οΐκους κατατρίβουσι καί άμηχανίαις συνέχονται.
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cases, surely, neither their knowledge nor then-property is wealth ? ”
“ Are you trying to raise a discussion about slaves, 17 Critobulus ? ”
“ Oh no, not at all: I am referring to persons of whom some, at any rate, are considered men of the highest lineage. I observe that there are persons skilled in the arts of war or peace, as the case may be, who are unwilling to practise them, and the reason, I think, is just this, that they have no master over them.”
“ What, no master over them, when,, in spite of 18 their prayers for prosperity and their desire to do what λνϋΐ bring them good, they are thwarted in their intentions by the powers that rule them ? ”
“And who, pray, may these unseen rulers be? ”	19
“No, not unseen, but open and undisguised, surely ! And very vicious rulers they are too, as you yourself must see, if at least you regard idleness land moral cowardice and negligence as vice. Aye, and 20 then there is a set of deceitful mistresses that pretend to be pleasures—such as gambling and consorting with bad companions : even the victims of their deception find as time goes on that these, after all, are really pains concealed beneath a thin veneer of pleasures; and that they are hindering them from all profitable work by their influence over them.”
“But there are other men, Socrates, whose energy 21 is not hindered by these influences, in fact they have an eager desire to work and to make an income : nevertheless they exhaust their estates and are beset with difficulties,”
371
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
22	Δούλοι yap είσι καί ουτοι, εφη 6 Χωκράτης, καί 7τάνυ γε χαΧεπών δεσποτών,1 οι μεν Χιχνειών, οι 8ε Xayvειώv, οί δε oivoφXυyιώv, οί 8ε φιλοτιμιών τινων μώρων καί 8απανηρών, α οντο) χαΧε-πώς άρχει των ανθρώπων, ώυ άυ επικρατησωσιν, ώσθ’ βω? μῖν ὐυ όρώσιν ηβώντας αυτούς καλ 8υναμενους εpyάζεσθaι, άναηκάζουσι φέρειν α αν αυτοί ερηάσωνται καί τεΧεΐν εις τ ας αυτών επιθυμίας, επει8άν 8ε αυτούς ά8υνάτους αίσθωνται όντας ερηάζεσθαι 8ια το yf/ρας, άποΧείπουσι τούτους κακώς yppciaKeiv, αΧΧοις δ’ αν πειρώνται
23	8ούΧοις χρήσθαι. άΧΧά 8εϊ, ώ ΥίριτόβουΧε, προς ταΰτα ούχ ήττον 8ιαμάχεσθαι περί της εΧευθερίας η προς τούς σύν οπΧοις πειρωμενους κατα8ου-Χουσθαι. ποΧεμιοι yoOv η8η όταν καΧοι καηαθοΧ ον τες κατα8ουΧώσωνταί Tim?, πολλοί)? 8η βεΧ-τίους ηνάηκασαν είναι σωφρόνισαν τες και ραον βιοτεύειν τον Χοιπον χρόνον εποίησαν αι 8ε τοιαΰται 8έσποιναι αίκιζόμεναι τα σώματα τών ανθρώπων καί τ ας ψυχας καί τούς οίκους οΰποτε Xtjyooaiv, εστ αν αργωσιν αυτών.
Ι Γ. O ουν Κμιτο/9ουλο? εκ τούτων ώ8ε πως είπεν· Άλλα περί μεν τών τοιούτων αρκούντως πάνυ μοι 8οκώ τα Xεyόμεva υπό σοι) άκηκοεναΐ' αυτός δ’ εμαυτόν εξετάζων 8οκώ μοι εύρίσκειν επιεικώς τών τοιούτων εηκρατη οντα, ώστ ει μοι συμβουΧεύοις, ο τι αν ποιών αύξοιμι τον οίκον, ούκ αν μοι 8οκώ υπό yε τούτων ών σύ 8εσποινών καΧεΐς κωΧύεσθαι' άΧΧά θαρρών συμ-βούΧευε ο τι εχεις aya0ov' ή κατ^νωκας ημών, ω Χώκρατες, ικανώς πΧουτεΐν και ού8εν 8οκουμεν σοι προσ8εισθαι χρημάτων ;
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“ Yes, they too are slaves, and hard indeed are their 22 masters : some are in bondage to gluttony,, some to lechery, some to drink, and some to foolish and costly ambitions. And so hard is the rule of these passions over every man who falls into their clutelies, that so long as they see that he is strong and capable of work, they force him to pay over all the profits of his toil, and to spend it on their own desires ; but no sooner do they find that be is too old to work, than they leave him to an old age of misery, and try to fasten the yoke on other shouldeMI Ah, Critobulu^, 23 we must fight for our freedom against these tyrants as persistently as if they Avere armed men trying to enslave us. Indeed, open enemies may be gentle-nieri; and when they enslave us, may, by ehastening, purge us of our faults and cause us to live better lives in future. But such mistresses as these never cease to plague men in body and soul and estate all the time that they have dominion over them.”
II. The word was now with Critobulus, who continued thus :
“Well, I think you have told me quite enough about such passions as thesej and when I examine myself I find 1 think, that I have them fairly well under control; and therefore, if you will advise me what I should do to increase my estate, I don’t think those mistresses, as you eall them* are likely to hinder me. So do not hesitate to give me any good advice you can: unless, indeed, you have made up your mind that we are rich enough already, Socrates, and think we have no need of more money?” 1
1 Weiske’s δεσποινών, mistresses, and Hirschig’s αι . . αρχουσι for & άρχει are highly probable,
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2	Ούκουν εyωyε, εφη 6 Σωκράτης, ει καί περί εμού λἐγεις, ού8εν μοι 8οκώ προσΒεΐσθαι χρημάτων, ἀλλ,’ ίκανώς πΧουτεϊν συ μέντοι, ω ΚριτόβουΧε, ττάνυ μοι 8οκεΐς πενεσθαι, και ναι μά Δι εστιν ότε και ττάνυ οίκτείρω σε εγώ.
3	Και 6 Κριτόβουλος· γέλασα? είττε, Και πόσον αν ττ ρος των θεών οΐει, ώ Σώκρατες, εφη, εύρεΐν τα σά κτήματα πωΧούμενα, πόσον 8ε τα εμά ;
’Εγώ μεν οιμαι, εφη ό Σωκράτης, ει άηαθον ώνητού επιτύχοιμι, ενρεΐν αν μοι συν τη οικία καί τα οντα πάντα πάνυ ρα8ίως πέντε μνας' τα μέντοι σά ακριβώς οΐ8α οτι ττΧεον αν εΰροι ή εκατονταπΧασίονα τούτου.
4	Κάτα ούτως εγνωκώς σύ μεν ούχ ἡγῆ προσ-Βεΐοθαι χρημάτων, εμε 8ε οίκτείρεις εττί τη πενία ;
Τά μεν yap εμά, εφη, ικανά εστιν εμοϊ παρεχειν τα εμοϊ άρκουντα' εις 8ε τό σόν σχήμα, δ σύ περιβεβΧησαι, και την σην 8όξαν ού8’ ει τρϊς οσα νυν κεκτησαι τTpoaykvoiTQ σοι, οόδ’ ως αν ικανά μοι 8οκεϊ είναι σοι.
5	Πω? 8η του τ ; εφη ό ΚριτόβουΧος.
[Άπεφηνατο ό Σωκράτης·] "Οτι πρώτον μεν όρώ
σοι άνάηκην ουσαν θύειν ποΧΧά τε και μεyάXa ή ούτε θεούς ούτε ανθρώπους οιμαί σε αν άνασχεσθαι' επειτα ξένους προσηκει σοι ποΧΧούς Βεχεσθαι και τούτους μεyaXoπρεπώς’ επειτα 8ε ποΧίτας Βειπνίξειν και ευ ποιεϊν η έρημον συμμάχων είναι.
6	ετι 8ε και την πόΧιν αισθάνομαι τα μεν η8η σοι προστάττουσαν μεyάXa τεΧεΐν, ίπποτροφίας τε κα\ χopηyίaς καί ηυμνασιαρχίας καί προστατείας,
1	Λ little more than £20.
2	It is unlikely that προστατεία? is used here for προστασίας,
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“ Oh, if you mean to include me, I certainly think 2 i have no need of more money and am rich enough. But you seem to me to be quite poor, Critobulus, and at times, I assure you, I feel quite sorry for you.”
“ And how much, pray,” asked Critobulus, laugh- 3 mg, “ would your property fetch at a sale, do you suppose, Socrates, and how much would mine?”
“ Well, if I found a good buyer, I think the whole of my goods and chattels, including the house, might readily sell for five minae.1 Yours j I feel sure, would fetch more than a hundred times that sum.”
“ And in spite of that estimate, you really think 4 you have no need of money and pity me for my poverty ? ”
“ Yes, because my property is sufficient to satisfy my wants, but I don’t think you would have enough to keep up the style you are living in and to support your reputation, even if your fortune were three times what it is.”
“ How can that be ? ” exclaimed Critobulus.	δ
u Because, in the first place,” explained Socrates,
“ I notice that you are bound to offer many large sacrifices; else, I fancy, you would get into trouble with gods and men alike. Secondly, it is your duty to entertain many strangers, on a generous scale too. Thirdly, you have to give dinners and play the benefactor to the citizens, or you lose your following. Moreover, I observe that already the state is exact- 6 ing heavy contributions from you : you must needs keep horses, pay for choruses and gymnastic competitions, and accept presidencies;2 and if war
the charge of resident aliens, since there is no proof that this duty involved expense to the patron.
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ήν Be Βη πόλεμος yevjjrai, olB’ ὅτι καί τριΐ)ραρχίας [μισθούς] καί εισφοράς τοσαύτας σοι προστά-ξουσιν, οσας σύ ου ραΒίως ύιτοίσε ις. οπού Β* αν ενΒεώς Βόξης τι τούτων ποιειν, οιΒ' ότι σε τιμω-ρήσονται Αθηναίοι ούΒεν ήττον η el τα αυτών
7	Χάβοιεν κΧεπτοντα. προς Be τούτοις όρώ σε οίόμενον πΧουτείν καί άμεΧώς μεν εχοντα προς το μηγανάσθ αι χρήματα, παιΒικοις Be πράημασι προσεχοντα τον νουν, ώσπερ εξόν σοι. ών ενεκα οίκτείρω σε, μή τι άνήκεστον κακόν πάθης και
8	εις ποΧΧήν απορίαν καταστής. και εμοι μεν, ει τι καί προσΒεηθείην, οιΒ' οτι καί σύ γι·γνωσκεις, ως είσιν οι και επαρκεσειαν αν, ώστε πάνυ μικρά πορίσαντες κατακΧνσειαν αν αφθονία την εμήν Βίαιταν οι Βε σοι φιΧοι ποΧύ άρκούντα σου μάΧΧον εχοντες τη εαυτών κατασκευή ή σύ τή ση όμως ως παρά σου ώφεΧησόμενόι άποβΧεπουσι.
9	Και 6 Κριτόβουλος· ειπεν Έγώ τούτοις, ω Χώκρατες, ου κ ἐχω avTiXeyeiv άΧΧ' ώρα σοι προστατεύειν εμού, όπως μή τω οντι οικτρός ηενωμαι.
Άκούσας ούν 6 Σωκράτης είπε· Και ου θαυμαστόν Βοκεΐς, ώ Κ ριτόβουΧε, τούτο σαυτώ ποιειν, οτι όλίγω μεν πρόσθεν, οτε ἐγω Ιφην πΧουτεΐν, ε·γεΧασας επ' εμοι ως ούΒε εΙΒότι, 6 τι εϊη πΧούτος, και πρότερον ούκ επαύσω πριν εξή-Χεηξάς με καί 6μoXoyεϊv εποίησας μηΒε εκατοστόν μέρος των σαν κεκτήσθαι, νύν Βε κεΧεύεις προστατεύειν με σου καί επιμεΧεΐσθαι, όπως αν μή παντάπασιν άΧηθώς πενης yevoio ;
10	Όρώ yap σε, εφη, ώ Έ,ώκρατες, εν τι πΧουτηρόν epyov επιστάμενον περιουσίαν ποιειν. τον ονν 376
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breaks out, I know they will require you to maintain a ship and pay taxes that will nearly crush you. Whenever you seem to fall short of what is expected of you, the Athenians will certainly punish you as though they had caught you robbing them. Besides 7 all this, I notice that you imagine yourself to be a rich man ; you are indifferent to money, and yet go courting minions, as though the cost were nothing to you. And that is why I pity you, and fear that you may come to grief and find yourself reduced to penury. Now, if I ran short of money, no doubt you know as 8 well as I do that I should not lack helpers who would need to contribute very little to fill my cup to overflowing. But your friends, though far better supplied with means to support their establishment than you, yet look to receive help from you/’
“ I cannot dispute this, Socrates/’ said Critobulus, 9 “ but it is time for you to take me in band, and see that 1 don’t become a real object of pity.”
At this Socrates exclaimed, “ What, don’t you think it strange, Critobulus, that a little while ago, when 1 said I was rich, you laughed at me, as though I did not even know the meaning of riches, and would not cease until you had proved me wrong and made me own that my possessions were less than one-hundredth part of yours, and yet now you bid me take you in hand and see that you don’t become in literal truth a poor man?”
Well, Socrates, I see that you understand one 10 process by which wealth is created—howto create a
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απ' oXiycov περιποιούντα εΧπίζω από ποΧΧών γ’ αν πάνυ ραδίως ποΧΧήν περιουσίαν ποίησαι.
11	Ούκουν μεμνησαι άρτίως εν τω λόγω, ὅτε ούδ' άναηρύξειν μοι εξουσίαν εποίησας λἐγωυ, ὅτι τω μη επισταμενω ίπποις χρήσθαι ούκ εϊη χρήματα οι 'ίπποι ουδέ ή γῆ ουδέ τα πρόβατα ουδέ άρηυριον ουδέ αΧΧο ούδεν, οτ ω τι? μη επίσταιτο χρήσθαι ; είσι μεν ούν αι πρόσοδοι από των τοιούτων εμε δε πως τινι τούτων οϊει αν επιστηθήναι χρήσθαι, ω την αρχήν ούδεν πώποτ εηενετο τούτων ;
12	’Α λλ’ εδόκει ή μιν, και ει μή χρήματά τις τύχοι εχοιν, όμως είναι τις επιστήμη οικονομίας, τί ούν κωΧύει καί σε επίστασθαι ;
"Οπερ νη Δία. και αυΧεΐν αν κωΧύσειεν άνθρωπον επίστασθαι, ει μήτε αυτός πώποτε κτή-σαιτο αύΧονς μήτε αΧΧος αύτω παράσχοι εν τοΐς
13	αυτού μανθάνειν' ου τω δη καί εμοϊ £χει περί της οικονομίας, ούτε yap αυτός opyava χρήματα εκεκτήμην, ώστε μανθάνειν, ούτε αΧΧος πώποτε μοι παρεσχε τα εαυτού διοικεΐν άΧΧ’ ή συ νυνϊ εθεΧεις 7ταρεχειν. οι δε δήπου τό πρώτον μανθά-νοντες κιθαρίζειν και τάς Χύρας Χυμαίνονταί’ καί ἐγω δη ει επιχειρήσαιμι εν τω σ ω οϊκω μανθάνειν οίκονομείν, ίσως αν κατ αΧυ μην αι μην αν σου τον οικον.
14	Πρῖς ταύτα ό ΚριτόβουΧος είπε' ΤΙροθύμως γε, ώ Σώκρατες, άποφεύγειν μοι πειρα μηδέν με συνωφεΧήσαι εις τό ραον ύποφερειν τα εμοί avayKaia πράηματα. Ου μά Δι’, εφη ο Σωκράτης, ούκ εyωyε, ἀλλ’ όσα εχω καί πάνυ προθύμως
15	εξηηήσομαί σοι. οίμαι δ’ αν καί ει επί πύρ
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balance. So a man who saves on a small income can^ I suppose^ very easily show a large surplus with a large one.”
“ Then don’t you remember saying just now in our 1J conversation, when you λνοιιΐϋη’ΐ give me leave to utter a syllable, that if a man doesn’t know how to manage horses, his horses are not wealth to him, nor his land, slieep^ money or anything else, if he doesn’t know how to manage them? Now these are the sources from which income is derived : and how do you suppose that I can possibly know how to manage any of these things, seeing that I never yet possessed any one of them ? ”
“ Still we held that, even if a man happens to 12 have 110 wealth, there is such a thing as a science of household management. Then what reason is there why you should not know it?”
“ Exactly the same reason, of course, that a man would have for not knowing how to play on the flute if lie had never possessed one himself and had never borrowed one to learn on. That is just my case 13 with regard to estate management; for never having possessed wealth myself, I have not had an opportunity of learning on an instrument of my own, and nobody Has ever let me handle his, until you made your offer. Beginners, I fancy, are apt to spoil the lyres they learn on ; and if I attempted to learn to manage estates by practising on yours, possibly I might spoil it entirely for you.”
“ All, Socrates ! ” rejoined Critobulus, “ I see you 14 are eager to avoid giving me any help towards lightening the weight of my troublesome duties.”
“Not at all, not at all/’ said Socrates, “ I ;im all eagerness to tell you all I know. Suppose that you 15
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όΧθόντος σου καί μη οντος παρ' όμοί, el aXXoae ηηησάμην οιτόθβν σοι eh] λαβεῖν, ούκ αν ίμόμφου μοι, καί el ΰΒωρ παρ €μοΰ α'ιτούντί σοι αντος μη βχων αΧΧοσε καί όπί τούτο -pyayov, οϊΒ' ὅτι ούΒ' αν τούτο μοι, ίμεμφου, καί el βουΧομενου μουσικήν μαθ€Ϊν σου παρ' εμού Βείξαιμί σοι ποΧύ Βεινο-τερους εμού περί μουσικήν καί σοι χάριν αν εΙΒότας, el εθεΧοις παρ' αυτών μανθάν€ΐν, τί αν ετι μοι ταύτα ποιούντι μεμφοιο ;
ΟύΒεν αν Βικαίως γε, ω Έ,ώκρατες.
16	Έγώ τοίνυν σοι Βείζιο, ω ΚριτόβουΧ€, όσα νύν Χιπαρ€Ϊς παρ' εμού μανθάνειν, ποΧύ αΧΧονς εμού Βεινοτερους π€ρί ταύτα. όμοΧογώ δε μεμεΧηκεναι μοι, οϊτινες εκαστα επιστημονεστατοί ε'ισι των εν Π τη πoXei. καταμαθων yap ποτε αιτο των αυτών epyωv τούς μεν πάνυ απόρους όντας, τούς Be πάνυ πΧουσίους άπεθαύμασα καί εΒοξέ μοι άξιον είναι επισκεψεως, ο τι εϊη τούτο, καί εύρον όπιο κοπών 18 πάνυ ο'ικείως ταύτα yιyvόμeva. τούς μῖν yap είκη ταύτα πράττοντας ζημιουμενους εώρων, τούς Be yvώμη συντετ α μόνη επ ι μεΧου μένους καί Θάτ-τον καί ραον καί κερΒαΧεώτερον κατ^νων πράττοντας. παρ' ών αν καί σε οίμαι, el βουΧοιο, μαθόντα, ει σοι ό θεός μη εναντιοϊτο, πάνυ αν Βεινον χρηματιστήν yeveaOai.
III. Άκούσας ταύτα ό Κριτόβουλος εΙπ€, Νῦυ τοι, εφη, ἐγω σε ούκετι άφησω, ώ Χώκρατες, πριν αν μοι α ύπεσχησαι εναντίον τών φίΧων τουτωνὶ άποΒείξης,
38°
Digitized by Microsoft ®
OECONOMICUS, π. 15-m. ι
had come to me for fire, and I, having none by me, had taken you to some place where you could get it; you would not, I think, have found fault with me : or, if you had asked for water, and I, having none myself, had brought you to some other place for it, I feel sure that you would not have found fault with me for that either : or, suppose you wanted to learn music with me and I directed you to persons far more skilled in music than I am, who would be grateful to you for taking lessons with them, what fault could you find with me for doing so? ”
“ None, if I were fair, Socrates.”	16
" Well then, Critobulus, I will direct you to others far more skilled than I in the things you now seek to learn from me. I confess that I have made a point of finding out who are the greatest masters of various sciences to be found in Athens. For observ- 17 ing once that the same pursuits lead in one case to great poverty and in another to great riches, I was filled with amazement, and thought it worth while to consider what this could mean. And on consideration I found that these things happen quite naturally. For I saw that those who follow these pursuits care- 18 lessly suffer loss, and I discovered that those who devote themselves earnestly to them accomplish them more quickly, more easily and with more profit. 1 think that if you would elect to learn from these, yon too with God’s favour would turn out a clever man of business.”
III.	''Socrates/’ exclaimed Critobulus on hearing this, “ I don’t intend to let you go now, until you have proved to my satisfaction what you have promised in the presence of our friends here to prove.”
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Τί ουν, εφη ό Σωκράτης, ω Κριτόβουλβ, ην σοι αιτοδεικνύω πρώτον μεν οικίας τους μεν άπο ποΧΧού αργυρίου άχρηστους οίκοδομούντας, τούς δε άττο 7τοΧύ εΧάττονος πάντα εχούσας οσα δεῖ, η δόξω εν τί σοι τούτο των οικονομικών ερηων επιδεικνύναι;
Και πάνυ γ’, εφη 6 Κριτόβουλ,ο?.
Τί δ’ ην το τούτου άκόΧουθον μετά τούτο σοι επιδεικνύω, τούς μεν πάνυ ποΧΧά και παντοία κεκτημενους επιπΧα και τούτοις, όταν δεωνται, μη έχοντας χρήσθαι μηδε είδότας, ει σώά εστιν αύτοΐς, και διά ταύτα ποΧΧά μεν αυτούς άνιωμε-νους, πολλά δ’ άνιωντας τούς οίκετας' τούς δε ούδεν πΧεον, άΧΧά καί μείονα τούτων κεκτημενους έχοντας ευθύς έτοιμα οτων αν δεωνται χρήσθαι;
'ΑΧΧά τί ουν τούτων εστιν, ω Σώκ ρατες, αίτιον ή οτι τοι? μεν οποί ετυχεν έκαστον καταβεβΧηται, τοΐς δε εν χώρα εκαστα τεταημενα κείται ;
Ναι μά Αι , εφη ο Σωκράτης· καί οόδ’ εν χωρά γε, εν ή ετυχεν, άΧΧά ένθα προσήκει, εκαστα διατετακται.
Λἐγειυ τί μοι δοκεϊς, εφη, καί τούτο, 6 Κριτόβουλος των οικονομικών.
Τί ουν, ην σοι, εφη, και οίκετας αύ επιδεικνύω ένθα μεν πάντας ως είπεΐν δεδεμενους καί τούτους θαμινά άποδιδράσκοντας, ένθα δε ΧεΧυμένους καί εθεΧοντάς τε ερηάζεσθαι καί παραμενειν, ου καί τούτο σοι δόζω άξιοθεατον τής οικονομίας ερ^ον επιδεικνύναι ;
Ναι μά Δί\ εφη 6 Κριτόβουλος, καί σφοδρά γε.
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“ Well then/’ said Socrates, “ what if I prove to your satisfaction, Critobulus, to begin with, that some men spend large sums in building houses that are useless, while others build houses perfect in all respects for much less ? Will you think that I am putting before you one of the operations that constitute estate management? ”
® Yes, certainly.”
“ And what if [ show you next the companion to 2 this—that some possess many costly belongings and cannot use them at need, and do not even know whether they are safe and sound, and so are continually worried themselves and worrying their servants, whereas others, though they possess not more, but even less, have whatever they want ready for use ? ”
cc What is the reason of this, then, Socrates ? Is it 3 not simply this, that the former stow their things away anywhere and the latter have everything neatly arranged in some place ? ”
“Yes, of course, arranged carefully in the proper plnce, not just anywhere.”
“Your point, I take it, is that this too is an element in estate management.”
“ Then what if I show you besides that in some 4 households nearly all the servants are in fetters and yet continually try to run away, whereas in others they are under no restraint and are willing to work and to stay at their posts r Won’t you think that here too I am pointing out to you a notable effect of estate management? ”
“ Yes, of course ; very much so.”
383
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δ Ήυ δε καί παραπΧησίονς γεωργία? γεωργονντας του? μιν ά7τοΧωΧέναι φάσκοντας νπό γεωργία? /cat άπορονντας, του? δἐ άφθόνως καί καΧώς πάντα έχοντας, όσων δέονται, αιτο τῆ? γεωργία? ;
Ναι μά Δι’, εφη 6 Κριτόβουλος. Γσω? γάρ άναΧίσκουσιν ονκ εις α δεῖ μόνον, ἀλλά /cat βῖς α βΧάβην φέρε ι αν τω και τω οίκω.
O	Είσι μεν τινες ίσως, εφη ό 'Σωκράτης, καί τοιούτοι. άΧΧ' εγώ ον τούτονς Χέγω, ιιλλ’ οι ονδ’ ει? τ αναγκαία εχονσι δαπανάν, γεωργεΐν φάσκον τες.
Και τί αν είη τούτον αίτιον, ω Σώκρατες ;
Έγώ σε άξω καί επί τούτονς, εφη ό Σωκράτης* σν δε θεώμενος δηπον καταμαθηση.
Νη Δι, εφη, ην δύνωμαί γε.
7	Oνκονν χρη θεώμενον σαντον άποπειράσθαι ει γνώση, ννν δ’ εγώ σε σύνοιδα επι μεν κωμω-δών θεάν και πάνν πρωί άνιστάμενον καί πάνν μακράν οδόν βαδίζοντα καί εμέ άναπείθοντα προθνμως σννθεάσθαι' επί δἐ τοιοντον ονδέν με πώποτε εργον παρεκάΧεσας.
O νκονν γεΧοΐός σοι φαίνομαι είναι, ώ Σώκρατες.
8	Σαν τω δε ποΧύ νη Δι*, εφη, γελοιότερο? ην δἐ καί άφ’ ιππικής σοι επιδεικνύω τούς μεν εις απορίαν των επιτηδείων εΧηΧνθότας, τούς δε διά την ιππικήν καί πάνν ενπόρονς όντας καί άμα άγαΧΧομένονς επί τω κέρδει ;
O νκονν τούτονς μεν καί εγώ όρώ καί οίδα έκα-τέρονς καί ονδέν τι μάΧΧον των κερδαινόντων γίγνομαι.
9	Θβα γάρ αντούς ηπερ τούς τραγωδούς τε καί κωμωδούς, οὐχ όπως ποιητης οίομαι γένη, ἀλλ’ 384
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“ Arid that when men farm the same kind of land, 5 some are poverty-stricken and declare that they are ruined by farming, and others do well with the farm and have all they want in abundance ? ”
“Yes, of course; for maybe some spend money not on necessary purposes only but on what brings harm to the owner and the estate.”
“ Perhaps there are such people. But I am refer- β ring rather to those who haven’t the money to meet even the necessary expenses, though professing to be farmers.”
“ Now what can be the reason of that, Socrates ? ”
“ I will take you to these too ; and when you watch them, you will find out, I fancy.”
“ Of course ; that is, if I can.”
“Then you must watch, and try by experiment 7 whether you are capable of understanding. At present I observe that when a comedy is to be seen, you get up very early and walk a very long wav and press me eagerly to go to the play with you. But you have never yet invited me to see a drama of real life like this.”
“ You think me ridiculous, don’t you, Socrates? ” ff You think yourself far more so, I am sure. And 8 suppose I show you that some have been brought to penury by keeping horses, while others prosper by doing so, and moreover glory in their gain ? ’’
“ Well, I too see and know instances of both ; I am not one of the gainers for all that.”
“The fact is you watch them just as you watch 9 the actors in tragedy or comedy, not, I suppose, to
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όπως ήσθης ίδών τι ὑ άκούσας· καί ταύτα μεν ίσως ου τω? όρθώς βγει, ου γάρ ποιητης βούλει γενεσθαι, ιππική δ’ αναγκαζόμενος χρήσθαι ου μωρός οίει είναι, ει μη σκοπείς, όπως μη ιδιώτης εση τούτου του έργου, άλλως τε καί των αυτών ίππων 1 αγαθών εις τε την χρησιν και κερδαλεων εις πώλησιν οντων ;
10	Πωλοδαμνεῖυ με κελεύεις, ώ Σώκρατες ;
Ου μα Δι’ ούδεν τι μάλλον η και γεωργούς εκ παιδιών ώνούμενον κατασκευάζειν, άλλ’ είναι τινες μοι δοκοΰσιν ηλικίαι καί 'ίππων καί ανθρώπων, αι ευθύς τε χρήσιμαί εισι και επί το βελτιον επιδιδόασιν. εχω δ’ επιδεΐξαι καί γυναιξί ταϊς γαμεταΐς τούς μεν ου τω χρωμενου ς, ώστε συνεργούς όχειν αύτας είς το συναύξειν τούς οίκους, τούς δε ὑ 2 ως πλεΐστα λυμαίνονται.
11	Και τούτου πάτερα χρή, ώ Σώκρατες, τον άνδρα αίτιάσθαι η την γυναίκα ;
ΤΙρόβατον μεν, εφη ό Σωκράτης, ως επί το πολύ ην κακώς 0χη, τον νομέα αΐτιώμεθα, καί ίππος ως επί το πολύ ην κακούργη, τον ιππέα κακίζομεν της δε γυναικός, ει μῖν διδασκόμενη ύπο τού άνδρος τ αγαθά κακοποιεί, ίσως δικαίως αν η γυνή την αιτίαν βχοΓ ει δε μη διδάσκων τα καλά κάγαθά άνεπιστήμονι τούτων χρωτο, άρ' ου
12	δικαίως αν ό άνηρ την αιτίαν εχοι ; πάντως δ\ εφη, ώ Κ,ριτόβουλε, φίλοι γάρ εσμεν οι παρόντες, άπαληθευσον 3 προς ημάς, εστιν οτω άλλω τών σπουδαίων πλείω επιτρέπεις η τη γυναικί ;
1	Ίππων Graux: ΰντων Sauppe with the MSS.
2	0>s πλ(ΐ(ττα Stephanus : οι πλαστοί Sauppe with most MSS.
3	άπαλήθβυσον Stephanus: απαλνθ^υσαι Sauppe with the MSS.
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become a playwright, but for the pleasure of seeing and hearing something. And perhaps there is no harm in that, because you don’t want to write plays ; but seeing that you are forced to meddle with horses, don’t you think that common-sense requires you to see that you are not ignorant of the business, the more so as the self-same horses are both good to use and profitable to sell ? ”
“ Would you have me break in colts, Socrates ? ”	10
“ Of course not, no more than I would have you buy children to train as agricultural labourers ; but horses and human beings alike, I think, on reaching a certain age forthwith become useful and go on improving. I can also show you that husbands differ widely in their treatment of their wives, and some succeed in winning their co-operation and thereby increase their estates, while others bring utter ruin on their houses by their behaviour to them.”
“ And ought one to blame the husband or the 11 wife for that, Socrates?”
“When a sheep is ailing,” said Socrates, “we generally blame the shepherd, and when a horse is vicious, we generally find fault with his rider. In the case of a wife, if she receives instruction in the right way from her husband and yet does badly, perhaps she should bear the blame; but if the husband does not instruct his wife in the right way of doing things, and so finds her ignorant, should he not bear the blame himself? Anyhow, Critobulus, 12 you should tell us the truth, for we are all friends here. Is there anyone to whom you commit more affairs of importance than you commit to your wife ? ”
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Ovhevi, 'ύφη.
'Έστι δε ὅτω ἐλάττονα Bia\ey>) ή τῆ yvvaiKi ;
Ει he μή, ου πολλοΐς γε, ύφη.
13	Έγ?;μα? he αυτήν τταῖδα veav μάλιστα καί ως ήϋύνατο ύλάχιστα ϊωρακυΐαν καί άκηκουΐαν ; Μάλιστα.
Oύκούν πολύ θαυμαστότ€ρον, ei τι ών δεῖ λἐγβιυ ή ττράτt€lv ύπίσταιτο ή el έξαμαρτάνοι.
14:	Οϊς he συ λeyeις ά^αθας elvai γυναίκας, ώ
'Σώκρατ€ς, ή αυτοί ταύτας eTraiheoaav ;
Ovhev olov το ύπισκοπ€ΐσθαι. συστήσω he σοι €<γω καί 'λσπασίαν, ή €πιστημονέστ€ρον
15	€μού σοι ταϋτα πάντα einhei^eL. νομίζω he yvvaiKa κοινωνον aya6pv ο'ίκου ουσαν πάνυ αντίρροπου elvai τω avhpl ύπι το ayaOov. ep-%€ται μῖν yap eh την οικίαν hia των τον άι^ρος πpάξeωv τα κτήματα ως ύπι το πολύ, haπavάτaι he hia των της yυvaικoς τaμιeυμάτωv τα πλeιστα· καί eo pev τούτων yιyvoμevωv αύξονται οι οικοι, κακώς he τούτων πραττομένων οι οικοι peiovvTai.
16	Όΐμαι he σοι καί των άλλων Επιστήμων τούς
άξίως λόyoυ Σκαστήν epyaζoμevoυς ἐχβιυ αν ύπι-heitjai σοι, eiTi πpoσheΐσθaι νομίζ€ΐς.
IV.	Άλλα πάσας pev τί σε δεῖ ύπ&€ΐκνύναι, ω Χώκρατ€ς ; Ιφη 6 Κριτόβουλος* οι/τβ yap κτήσασθαι πασών των τ€%υών epyάτaς pahiov οϊους hei ovTe €μπβιρον yeveaOai αυτών οίόν τε, ἀλλ’ αι hoKovai κάλλισται τών ύπιστημών και epol πρίποι αν μάλιστα €πιμ€λομ€νω, ταύτας μοι και αύτάς eiriheiKwe καί τους πράττοντας αύτάς καί αυτός he ο τι hύvaσaι συυωφἐλει €ΐς ταϋτα ϋώάσκων.
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£ There is not.”
■ Is there anyone with whom you talk less ? ”
There are few or none, I confess.”
((And you married her when she was a mere 13 child and had seen and heard almost nothing?’’
“ Certainly.”
“ Then it would be far more surprising if she understood what she should say or do than if she made mistakes.”
“ But what of the husbands who, as you say, have 14 good wives, Socrates ? Did they train them themselves ? ”
“Theue’s nothing like investigation. I will introduce Aspasia to you; and she will explain the whole matter to you with more knowledge than 1 possess. I think that the wife who is a good 15 partner in the household contributes just as much as her husband to its good ; because the incomings for the most part are the result of the husband’s exertions, but the outgoings are controlled mostly by the wife’s dispensation. If botli do their part well," the estate is increased ; if they act incompetently, it is diminished. If you think you want 16 to know about other branches of knowledge, I fancy I can show you people who acquit themselves creditably in any one of them.”
IV. “ Surely* Socrates, there is no need to go through the whole list. For it is not easy to get workmen who are skilled in all the arts, nor is it possible to become an expert in them. Pray select the brandies of knowledge that seem the noblest and would be most suitable for me to cultivate : show me these, and those who practise them ; and give me from your own knowledge any help you can towards learning them.”
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2	Άλλα καλώς, εφη, λἐγεις·, ω Κριτόβουλε. καί yap α'ί γε βαναυσικαϊ καλούμεναι καλ ειτίρρητοί τε είσι καί εικότως μέντοι πάνυ ά8οξουνται προς των πόλεων. καταλυμαίνονται yap τα σώματα των τε εpyaζoμέvωv καί των επιμελομενων avay-κάζουσαι καθήσθαι καί σκιατραφεϊσθαι, ενιαι 8ε και προς πυρ ημερεύειν. των 8ε σωμάτων θηλυνομενων καί αι ψυχαι πολύ άρρωστότεραι
3	yiyvovTai. καί ασχολίας 8ε μάλιστα εχουσι και φίλων καίπόλεως συνεπιμελεΐσθαι αι βαναυσικαϊ καλούμεναι. ώστε οι τοιούτοι 8οκούσι κακοί καί φίλοις χρήσθαι και ταϊς πατρίσιν άλεξητήρες είναι, καί εν ενίαις μεν των πόλεων, μάλιστα 8ε εν ταΐς εύπολεμοις 8οκούσαις είναι ού8’ εξεστι των πολιτών ου8ενι βαναυσικάς τεχνας εpyά-ζεσθαι.
4	Ήμιυ 8ε 8η ποίαις συμβουλεύεις, ώ Σώκρατες, χρησθαι
'Αρα, εφη ό Σωκράτης, μη αίσχυνθώμεν τον ΤΙερσών βασιλέα μι μησασ θ αι ; εκείνον yάp φασιν εν τοϊς καλλίστοις τε καί άvayκaιoτάτoις ἡγοό-μενον είναι επιμελημασι yεωpyίav τε και την πολεμικήν τέχνην τούτων άμφοτερων ίσχυρώς επιμελεϊσθαι.
5	Και ό Κριτόβουλος άκούσας ταΰτα είπε, Και τούτο, εφη, πιστεύεις, ώ Σώκρατες, βασιλέα τον Τίερσών yεωpyίaς τι συνεπιμελεΐσθαι;
7Ωδ’ αν, εφη ό Σωκράτης, επισκοπούντες, ώ Κριτόβουλε, ϊσως αν καταμάθοιμεν, ει τι συν-επιμελεΐται. τών μεν yap πολεμικών εpyωv όμόλο^/ούμεν αυτόν Ισχυρώς επιμελεϊσθαι, οτι εξ όπυσωνπερ εθνών 8ασμούς λαμβάνει, τεταχε τω 39°
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“ Very good, Critobulus ; for, to be sure, the 2 illiberal arts, as they are called, are spoken against, and arej naturally enough, held in utter disdain in our states. For they spoil the bodies of the workmen and the foremen, forcing them to sit still and live indoors, and in some cases to spend the day at the fire. The softening of the body involves a serious weakening of the mind. Moreover, these 3 so-called illiberal arts leave no spare time for attention to one’s friends and city, so that those who follow them are reputed bad at dealing with friends 1 and had defenders of their country. In fact, in some of the states, and especially in those reputed warlike, it is not even lawful for any of the citizens to work at illiberal arts.”,
“ But what arts, pray, do you advise us to follow, 4 Socrates ? ”
“Need we be ashamed of imitating the king of the Persians? For they say that lie pays close attention to husbandry and the art of war, holding that these are two of the noblest and most necessary pursuits.”
“ And do you really believe, Socrates,” exclaimed 5 Critobulus on hearing this, “ that the king of the Persians includes husbandry among his occupations ? ’’
“ Perhaps, Critobulus, the following considerations will enable ns to discover whether he does so. We allow that lie pays close attention to warfare, because he has given a standing order to every governor of the nations from which be receives tribute, to supply
1 Or, less probably, “bad for friends to deal with.”
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άρχοντι έκάστω, είς όπόσους δεῖ ΒιΒόναι τροφήν ιππέας καί τοξότας καί σφενΒονητας καί yep-ροφόρους, οΐτινε9 των τε υπ’ αυτού άρχομένων ικανοί εσονται κρατειν καί ήν πολέμιοι hτίωσιν,
G άρηξουσι ττ} χώρα, χωρίς Be τούτων φύλακας iv ταϊς άκροπόλεσι τρέφει’ και την μεν τροφήν τοις φρουροϊς ΒίΒωσιν 6 αρχών, ω τούτο προστέτακται, βασιλεύς Be κατ ενιαυτόν εξέτασιν ποιείται των μισθοφόρων και των άλλων, οις ώπλίσθ αι προσ-τετακται, καλ ττάντας άμα συνάηων πτλην τούς εν ταις άκροπόλεσιν ένθα Βη ό σύλλογος καλείται’ καί τούς μεν άμφϊ την εαυτού οϊκησιν αυτός εφορα, τούς Βέ πρόσω άποικούντας πιστούς
7	πέμπει επισκοπεϊν’ καί οι μεν αν φαίνωνται των φρουράρχων και των χιλίαρχων και των σατραπών τον αριθμόν τον τετayμόνον εκπλεων εχοντες καί τούτους Βοκίμοις ΐπποις τε καί ὅ7τλοι9 κατεσκευασμένους παρέχωσι, τούτους μεν τούς άρχοντας καϊταΐς τιμαΐς αύξει και ΒώροιςμεyάXoις καταπλουτιζει, ούς δ’ αν εύρη των αρχόντων η καταμελούντας των φρουρών ή κατακερΒαίνοντας, τούτους χαλεπώς κολάζει καί παύων της αρχής άλλους επιμελητάς καθίστησι. τών μεν Βη πολεμικών εpyωv ταύτα ποιών Βοκει ημϊν άvaμφιλόyως έπιμελεϊσθαι.
8	Έτι Βέ όπόσην μεν της χώρας Βιελαύνων έφοροί αυτός καί Βοκιμάζει, όπόσην Βέ μη αυτός έφοροί, πέμπων πιστούς επισκοπεϊται. και ούς μεν αν αίσθάνηται τών αρχόντων συνοικουμένην τε την χώραν παρεχόμενους καί evepyov ούσαν την ypv καί πληρη ΒένΒρων τε ών εκάιστη φέρει και καρπών, τούτοις μεν χώραν τε άλλην προστίθησι 392
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maintenance fora specified number of horsemen and archers and slingers and light infantry, that they may be strong enough to control his subjects and to protect the country in the event of an invasion ; and, apart from these, he maintains garrisons in the 6 citadels. Maintenance for these is supplied by the governor charged with this duty, and the king annually reviews the mercenaries and all the other troops ordered to be under arms, assembling all but the men in the citadels at the place of muster, as it is called : he personally inspects the men who are near his residence, and sends trusted agents to review those who live far away. The officers, 7 whether commanders of garrisons or of regiments or viceroys, who turn out with a full complement of men and parade them equipped with horses and arms in good condition, lie promotes in the scale of honour and enriches with large grants of money ; but those officers whom he finds to be neglecting the garrisons or making profit out of them he punishes severely, and appoints others to take their office. These actions, then, seem to us to leave no room for question that he pays attention to warfare.
“ As for the country, lie personally examines so 8 much of it as he sees in the course of his progress through it ; and he receives reports from his trusted agents on the territories that lie does not see for himself. To those governors who are able to show him that their country is densely populated and that the land is in cultivation and well stocked with the trees of the district and with the crops, he assigns more territory and gives presents, and
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καί Βώροις κοσμεί και ε'Βραις εντίμου yepaipei, οΐς δ’ αν 6ρα apyov τε την 'χώραν ούσαν καί οΚ^άνθρωιτον η Βία χαλεπότατα ή Bi ΰβριν ή Βι άμεΧειαν, τούτους Be κόλάζων και παύων της 9 αρχής άρχοντας άλΧους καθίστησι. ταυτα ποιων Βοκεΐ ήττον ἐ7τιμεΧεΐσθαι, όπως ή γῆ εvepyoς εσται υπ ο των κατοικούντων ή όπως ευ φυΧάξεται ύπο των φρουρούντων, και εισι δ’ αύτώ οι άρχοντες Bιaτετayμevoι ἐφ’ εκάτερον ουχ οι αυτοί, άΧΧ' οι μεν άρχουσι των κατοικούντων τε και των epyaTcov και Βασμούς εκ τούτων εκΧ^ουσιν, οι δ’
10	άρχουσι των ώπΧισμενών τε καί των1 φρουρών, καν μεν ο φρούραρχος μή ικανώς τῆ χβορα άρήηι), ό των ενοικούντων άρχων και των εpyωv επι-μεΧούμενος κaτηyopεΐ του φρουράρχου, οτι ου Βύνανται ερηάζεσθαι Βία την άφυΧαξία,ν, ήν Βε παρεχοντος του φρουράρχου ειρήνην τοϊς εργοι? ο άρχων οΧιηάινθρωπον τε παρεχηται και apyov την χώραν, τούτου αύ κaτηyopεϊ ο φρούραρχος.
11	και yap σχεΒόν τι οι κακώς τήν χώραν εpyaζo-μενοι ούτε τούς φρουρούς τρεφουσιν ούτε τούς Βασμούς Βύνανται άποΒιΒόναι. οπού Β’ αν σατράπης καθ ιστήται, οντος άμφοτερων ιουτων επιμεΧεΐται.
12	Έ/c τούτων 6 Κριτόβουλος· ειπεν Oύκοϋν ει μεν Βή ταυτα ποιεί βασιΧεύς, ώ Σώκρατες, ούΒεν εμοιγε Βοκεΐ ήτ τον τών yεωpyικώv εpyωv επι-μεΧεισθαι ή τών ποΧεμικών.
13	Έτι δε προς τούτοις, εφη 6 Σωκράτης, εν οπόσαις τε χώραις ενοικεΐ και εις οπόσας επι-στρεφεται, επιμεΧεΐται τούτων, όπως κήποι
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rewards them with seats of honour.1 Those whose territory he finds uncultivated and thinly populated either through harsh administration or through contempt or through carelessness, he punishes, and appoints others to take their office. By such action, 9 does lie seem to provide less for the cultivation of the land by the inhabitants than for its protection by the garrisons? Moreover, each of these duties is entrusted to a separate class of officers ; one class governs the residents and the labourers, and collects tribute from them, the other commands the men under arms and the garrisons. If the commander of 10 a garrison affords insufficient protection to the country, the civil governor and controller of agriculture denounces the commander, setting out that the inhabitants are unable to work the farms for want of protection. If, on the other hand, the commander brings peace to the farms, and the governor nevertheless causes the land to be sparsely populated and idle, the commander in turn denounces the governor. For, roughly speaking, 1] where cultivation is inefficient, the garrisons are not maintained and the tribute cannot be paid. Wherever a viceroy is appointed, lie attends to both these matters.”
At this point Critobulus said : “ Well. Socrates, if 12 the Gre;it King docs this, it seems to me that lie pays as much attention to husbandry as to warfare.”
“Yet further/’ continued Socrates, “ in all the 13 districts lie resides in and visits he takes care that
1 Cyrojmedia, viii. i. 39.
1 re καϊ των added b}' Graux : Sauppe omits.
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τε εσονται οι παράδεισοί καΧούμενοι πάντων κα\ών τε κάλαθων μεστοί, οσα η γῆ φύειν θεΧει, καί εν τούτοι? αντος τα πΧεϊστα διατρίβει, όταν μη η ώρα τον ετονς εζείργη.
14	Νἡ Δι’, εφη 6 Κριτόβουλος, ανάγκη τοίννν, ώ Σώκρατες, ένθα γε δίατρίβει αντος, καί όπως ως κάΧΧιστα κατεσ κενασ μενοι εσονται οι παράδεισοι επιμεΧεΐσθαι δενδρεσι καί τοι? άΧΧοις άπασι καΧοΐς, οσα η γῆ φύει.
15	Φασι δε τινες, εφη 6 Σωκράτης, ω ΚριτόβονΧε, καί οτ αν δώρα δίδω 6 βασιλεύς, πρώτον μεν είσκαΧεΐν τούς ποΧεμω αγαθούς γεγονότα?, ὅτι ονδεν οφεΧος ποΧΧά άρονν, ει μη εΐεν οι άρη-ξοντες’ δεύτερον δε τούς κατασκενάζοντας τάς 'χώρας άριστα καί ενεργούς ποιούντας Χεηοντα, οτ ι ονδ* αν οι άΧκιμοι δύναιντο ζην, ει μη ειεν
16	οι εργαζόμενοι. λἐγεται δε καί Κνρός ποτε, οσπερ ενδοκιμώτατος δη βασιΧεύς yεyεvηται, είπεΐν τοΐς επί τα δώρα κεκΧημένοις, ότι αντος αν δικαίως τα άμφοτερων δώρα ΧαμβάνοΓ κατασκενάζειν τε yap άριστος είναι εφη χώραν καί άρηηειν τ οΐς κατεσ κενασ μενοις.
17	Κ Ορος μεν τοίννν, εφη ό Κριτόβουλος ω Σώκρατες, καί επηyάXXετo ονδεν ηττον, ει ταντα εXεyεv, επί τω χώρας εvεpyoύς ποιεϊν καί κατα-σκενάζειν η επί τω ποΧεμικος είναι.
18	Και ναι μά Δι’, εφη ό Σωκράτης, Κ νρός γε, ει εβίωσεν, άριστος αν δοκει άρχων yεvεσθaι, καί τούτον τεκμήρια άΧΧα τε ποΧΧά παρεσχηται καί οπότε περί της βασιΧείας τω άδεΧφώ επο-ρεύετο μαχούμενος, παρά μεν Κύρον ονδείς λἐγεται αντομοΧήσαι προς βασιΧεα, παρά δε βασιΧεως 396
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there are f paradises/ as they call them, full of all the good and beautiful things that the soil will produce, and in this he himself spends most of his time, except when the season precludes it.”
“ Then it is of course necessary, Socrates, to take 14 care that these paradises in which the king spends his time shall contain a fine stock of trees and all other beautiful things that the soil produces.”
“ And some say, Critobulus, that when the king 15 makes gifts, he first invites those who have distinguished themselves in war, because it is useless to have broad acres under tillage unless there are men to defend them ; and next to them, those who stock and cultivate the land best, saying that even stout-hearted warriors cannot live without the aid of workers. There is a story that Cyrus, lately the 16 most illustrious of princes, once said to the company invited to receive his gifts, f I myself deserve to receive the «rifts awarded in both classes; for I am the best at stocking land and the best at protecting the stock.’ ”
“Well, if Cyrus said that, Socrates, lie took as 17 much pride in cultivating and stocking land as in being a warrior.”
“ Yes, and, upon my word, if Cyrus had only lived, 18 it seems that lie would have proved an excellent ruler. One of the many proofs that lie has given of this is the fact that, when he was on his way to fight his brother for the throne, it is said that not a man deserted from Cyrus to the king, whereas tens
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19	πολλά! μυριάδε9 προς Κύρον. εγώ Be καί τούτο ηγούμαι μέγα τεκμήριον άρχοντας αρετής είναι, ω αν εκόντες ττείθωνται καί εν τοι? ΒεινοΙς παρα-μενειν εθεΧωσιν. εκείνω Βε [λταί] οι φίλοι ζώντί τε συνεμάχοντο καί άποθανόντι συναπεθανον πάντες ιτερι τον νεκρόν μαχόμενοι πΧήν 'Ωριαίου. Άριαΐος δ’ ετυχεν επί τω εύωνύμω κερατι τεταγ-μένος.
20	Οντος τοίνυν 6 Κύρος Χεγεται ΑυσάνΒρω, ὅτε. ηΧθεν άγων αύτω τα παρά των συμμάχων Βώρα, αΧΧα τε φιΧοφρονεΐσθαι, ως αυτός εφη 6 ΑύσανΒρος ξόνω ποτε τινι εν Μεγάροις Βιηγού-μει ος, καί τον εν 'ΣάρΒεσι παράΒεισον επιΒεικ-
21	νύιαι αυτόν εφη. επει Βε εθανμαζεν αυτόν 6 ΑύσανΒρος, ως καΧα μεν τα ΒενΒρα εΐη, Bi ΐσου Βε [τά] πεφυτευμενα, ορθοί Βε οι στίχοι των ΒενΒρων, εύγώνια Β'ε πάντα καΧως εϊη, όσμαί Βε ποΧΧαι καί ήΒειαι συμπαρομαρτοίεν αύτοις περιπατούσι, καί ταύτα θαυμάζων είπεν' Άλλ’ εγώ τοι, ω Κύρε, πάντα μεν ταύτα θαυμάζω επϊ τω κάΧΧει, ποΧύ Βε μάΧΧον άγαμαι τού κατα-μετρήσαντος σοι καί Βιατάξαντος εκαστα τούτων.
22	άκούσαντα δε ταύτα τον Κύρον ήσθήναί τε καί είπειν ΤαΟτα τοίνυν, ω ΑύσανΒρε, εγώ πάντα και Βιεμετρησα καί Βιεταξα, εστι Β’ αυτών, φάναι,
23	α καί εφύτευσα αυτός, και ο ΑύσανΒρος εφη, άποβΧεφ'ας εις αυτόν καί ίΒών των τε ϊ ματ ίων το κάΧΧος ών είχε και τής οσμής αίσθόμένος καί των στρεπτών καί τών ψεΧίων [τό κάλλος] καί τού άΧΧου κόσμου ου είχεν, είπειν, Τί Χεγεις, φάναι, ω Κ ύρε ; ή γάρ συ ταϊςσαϊς %ερσι τούτων
24	τι εφύτευσας; και τον Κ ύρον άποκρίνασθαι, 398
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of thousands deserted from the king to Cyrus. I 19 think you have one clear proof of a ruler’s excellence, when men obey him willingly 1 and choose to stand by him in moments of danger. Now his friends all fought at his side and fell at his side to a man, fighting round his body, with the one exception of Ariaeus, whose place in the battle was, in point of fact, on the left wing.2
“ Further, the story goes that when Lysander 20 came to him bringing the gifts from the allies, this Cyrus showed him various marks of friendlinesSj as Lysander himself related once to a stranger at Megara_, adding besides that Cyrus personally showed him round his paradise at Sardis. Now 21 Lysander admired the beauty of the trees in it, the accuracy of the spacing^ the straightness of the rows, the regularity of the angles and the multitude of the sweet scents that clung round them as they walked ; and for wonder of these things lie cried., ‘ Cyrus, I really do admire all these lovely things_, but I am far more impressed with your agent’s skill in measuring and arranging everything so exactly.’ Cyrus was delighted to hear this and 22 said : ‘ YYrell_, Lysander, the whole of the measurement and arrangement is my ολνη work, and I did some of the planting myself.’ ‘What, Cyrus?’ 23 exclaimed Lysander, looking at him, and marking the beauty and perfume of his robes, and the splendour of the necklaces and bangles and other jewels that he was wearing ; f did you really plant part of this with your own hands ? ’	‘ Does that 24
1	Mem hi. iii. 9.
2	Anabasis, ix. 31. Ariaeus fled when he saw that Cyrus had fallen.
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Θαύμαζε ις τούτο, φάναι, ώ Αύσανδρε ; ομνυμί σοι τον Μίθρην, οτανπερ υγιαίνω, μηπώποτε δειπνήσαι πριν ίδρώσαι ή των ποΧεμικών τι η των γεωργικών έργων μεΧετών ή αει εν γε τι φιΧοτιμούμενος.
25	Και αύτος μέντοι εφη δ Αύσανδρος ακόυσαν ταύτα δεξιώσασθαί τε αυτόν και είπεΐν Αικαίως μοι δοκεΐς, ω Κύρε, ευδαίμων είναι* αγαθός γάρ ών άνηρ ευδαιμονείς.
V.	Ύαυτα δε, ώ ΚριτδβουΧε, εγώ διηγούμαι, εφη δ Σωκράτης, ο τι της γεωργίας ούδ’ οι ητάνυ μακάριοι δύνανται άπέχεσθαι. εοικε γάρ η επι-μεΧεια αυτής είναι άμα τε ήδυπάθειά τις καλ οίκου αύξησις καί σωμάτων άσκησις εις το δύνασθαι
2	όσα άνδρι εΧευθερω προσηκει. πρώτον μεν γάρ άφ’ ών ζώσιν οι άνθρωποι, ταϋτα ή γη φερει εργα-ζομενοις, καί άφ’ ών τοίνυν ήδυπαθούσι προσεπι-
3 φερει· επειτα δε οσα κοσμούσι βωμούς καί ἀγάλματα καί οΐς αυτοί κοσμούνται, καί ταύτα μετά ηδίστων οσμών καί θεαμάτων παρεχει' επειτα δἐ οψα ποΧΧά τά μεν φύει, τά δε τρεφει' καί γάρ η προβατευτικη τέχνη συνήπται ττ} γεωργία, ώστε εχειν καί θεούς εξαρεσκεσθαι
4	θύοντας καί αύτούς χρήσθαι. παρεχουσα δ’ άφθονώτατα αγαθά ούκ εα ταύτα μετά μαΧακίας Χαμβάνειν, άΧΧά φ^ύχη τε χειμώνος καί θάΧπη θέρους εθίζει καρτερεΐν. καί τούς μεν αυτουργούς διά τών χειρών γυμνάζουσα ίσχύν αύτοις προστί-θησι, τους δε τη επιμέλεια γεωργούντας άνδρίζει πρωί τε εγείρουσα καί πορεύεσθαι σφοδρώς άναγ-κάζουσα. καί γάρ εν τω χώρω καί εν τω άστει αει εν ώρα αι επικαιριώταται πράξεις είσίν. 400
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surprise you, Lysander ? ’ asked Cyrus in reply. ' I swear by the Sun-god that 1 never yet sat down to dinner when in sound health, -without first working hard at some task of war or agriculture, or exerting myself somehow.’
“ Lysander himself declared, I should add, tlmt on 25 hearing this, be congratulated him in these words : f I think you deserve your happiness, Cyrus, for you cam it by your virtues.’ ”
V.	“ Now I tell you this/’ continued Socrates, “because even the wealthiest cannot hold aloof from husbandry. For the pursuit of it is in some sense a luxury as well as a means of increasing one’s estate •and of training the body in all that a free man should be able to do. For, in the first place, the 2 earth yields to cultivators the food by which men live; she yields besides the luxuries they enjoy. Secondly, she supplies all the things with which 3 they decorate altars and statues and themselves, along with most pleasant sights and scents. Thirdly, she produces or feeds the ingredients of many delicate dishes ; for the art of breeding stock is closel}^ linked with husbandry ; so that men have victims for propitiating the gods with sacrifice and cattle for their own use. And though she supplies good 4 things in abundance, she suffers them not to be won without toil, but accustoms men to endure winter’s cold and summer’s heat. She gives increased strength through exercise to the men that labour with their own hands, and hardens the overseers of the work by rousing them early and forcing them to move about briskly. For on a farm 110 less than in a town the most important operations have their
401
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5	επειτα ήν τε συν ΐππω aprfyeiv τι? rfj πόΧει βούΧηται, τον ίππον ικανό)τάτη ή yewpyia συν-τρέφειν, ην τε πεζή, σφοδρόν το σώμα παρέχει' θήραις τε επιφιΧοπονεΐσθαι συνεπαίρει τ ι η γῆ καί κνσϊν εύπέτειαν τροφής παρέχουσα καί
6	θηρία συμπαρατρέφουσα. ώφεΧούμενοι δε καί οι 'ίπποι καί αι κύνες από της yεωpyίaς άντωφε-Χούσι τον χώρον, ό μεν 'ίππος πρωί τε κομιζων τον κηδόμενον εις την επιμέΧειαν καλ εξουσίαν παρειών όψε άπιέναι, αι δε κύνες τά τε θηρία άπερυκουσαι από Χύμης καρπών και προβάτων και τη ερημιά την άσφάΧειαν συμπαρέχουσαι.
7	παρορμα δε τι καί εις το άρ^ειν συν όπΧοις ττ) χώρα, και ή γῆ του? yεωpyoύς εν τω μέσω τούς καρπούς τρεφουσα τω κρατούντι Χαμβάνειν.
8	καί δραμειν δε και βαΧειν και πηδησαι τις ίκανω-τερους τέχνη yεωpyίaς παρέχεται; τις δε τοΐς εpyaζoμεvoις πΧείω τέχνη άντιχαρίζεται ; τις δε ήδιον τον επιμεΧόμενον δέχεται, προτείνουσα προσιόντι Χαβεΐν 6 τι χρηζει ; τις δε ξένους
9	άφθονώτερον δέχεται ; χειμάσαι δε πυρι άφθόνω καί θερμοΐς Χουτροΐς που πΧείων ευμάρεια ή εν χώρω τω ; πού δε ήδιον θερίσαι ΰδασί τε και πνεύ-
10	μασι και σκιαϊς ή κατ' aypov ; τις δε άΧΧι) θεοί ς άπαρχάς πρεπωδεστέρας παρέχει ή έορτάς πΧη-ρεστέρας άποδεικνύει ; τις δε οίκεταις προσφι-Χεστέρα ή yovaiKi ήδίων ή τέκνοις ποθεινοτέρα
11	ή φίΧοις εύχαριστοτέρα ; εμοί μεν θαυμαστόν δοκεΐ είναι, ει τις εΧεύθερος άνθρωπος ή κτήμα τι τούτου ήδιον κέκτηται ή επιμέΧειαν ήδίω τινα ταύτης εύρηκεν ή ώφεΧιμωτέραν εις τον βίον.
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fixed times. Again, if a man wants to serve in the 5 cavalry, farming is liis most efficient partner in furnishing keep for his horse ; if on foot, it makes his body brisk. And the land helps in some measure to arouse a liking for the toil of hunting, since it affords facilities for keeping hounds and at the same time supplies food for the wild game tlmt preys on the land. And if husbandry benefits horses and hounds, G they benefit the farm no less, the horses by carrying the overseer early to the scene of his duties and enabling him to leave it late, the hounds by keeping the wild animals from injuring crops and sheep, and by helping to give safety to solitude. The land also 7 stimulates armed protection of the country on the part of the husbandmen, by nourishing her crops in the open for the strongest to take. And what art 8 produces better runners, throwers and jumpers than husbandry ? What art rewards the labourer more generously ? Wliat art welcomes her follower more gladly, inviting him to come and take whatever he wants? What art entertains strangers more generously? Where is there greater facility for 9 passing the winter comforted by generous fire and warm baths, than on a farm ? Where is it pleasanter to spend the summer enjoying the cool waters and breezes and shade, than in the country? Wliat 10 other art yields more seemly first-fruits for the gods, or gives occasion for more crowded festivals? What art is dearer to servants, or pleasanter to a wife, or more delightful to children, or more agreeable to friends ? To me indeed it seems stramgS if anv free 11 man has come by a possession pleasanter than this, or lias found out an occupation pleasanter than this or more useful for winning a livelihood.
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12	’Έτι δε ή γῆ θεΧουσα 1 τοῖς δυναμενους καταμαν-θάνειν καί δικαιοσύνην διδάσκει’ του? yap άριστα θεραπεύοντας αυτήν πΧεΐστα ayaOa άντιποιει.
13	εάν δ’ άρα καί υπό ιτ'ληθους ποτε στρατευμάτων των εpyωv στερηθώσιν οι εν ττ) yεωpyίa άναστρε-φόμενοι και σφοδρώς καί άνδρικώς παιδευόμενοι, ουτοι ευ παρεσκευασμενοι καί τάς ψυχάς και τα σώματα, ην μη θεός άποκωΧύη, δύνανται ίόντες είς τάς των άποκωΧυόντων Χαμβάνειν άφ’ ών θρεψονται. ποΧΧάκις δ' εν τω ποΧεμω κα\ άσφαΧεστερόν ἐστι συν τοΐς οπΧοις την τροφήν μαστεύειν ή συν τ οΐς yεωpyικoΐς δρηάνοις.
14	Συμπαιδεύει δε και είς το επαρκείν άΧΧύφΧοις η γεωργία, επί τε yap τούς ποΧεμίους συν άνθρωπος δει ίεναι της τε γῆς συν άνθρωπος εστ)ν η
15	ἐργασία, του ούν μεΧΧοντα ευ yεωpyήσειv δει τούς ερ^/αστήρας και προθύμους παρασκευάζειν και πείθεσθαι θεΧοντας' τον δε επί ποΧεμίους ayovTa ταυ τα δει μηχανάσθαι δωρούμενόν τε τ ος ποιούσιν α δει ποιείν τούς άyaθoύς καί κοΧάζοντα
16	τούς άτακτούντας. καί παρακεΧεύεσθαι δε ποΧ-Χάκς ούδεν ηττον δει τος εργάτας τον yεωpyov η τον στρατ?;γόυ τ οΐς στρατιώτας· καί εΧπίδων δε άyaθώv ούδεν ηττον οι δούΧοι των εΧευθερων δέονται, άΧΧά καί μάΧΧον, δπως μενειν εθεΧωσι.
17	καΧώς δε κάκείνος ειπεν, ος εφη την yεωpyίav των άΧΧων τεχνών μητέρα καί τροφόν είναι, ευ μεν yap φερομενης της yεωpyίaς ερρωνται καί αι άΧΧαι τεχναι άπασαι, οπού δ’ αν άvayκaσθη η yrj χερσεύειν, άποσβεννυνται και αι άΧΧαι τεχναι σχεδόν τι καί κατά yr)v καί κατά θάΧατταν.
IS	’Κκούσας δε ταύτα ό ΚριτόβουΧος ειπεν Άλλα
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“ Yet again^ the earth willingly 1 teaches righteous- 12 ness to those who can learn ; for the better she is served,, the more good tilings she gives in return, And if haply those wlio are occupied in farmings and 13 are receiving a rigorous and manly teaching, are forced at any time to quit their lands by great armies, they, as men well-found in mind and in body, can enter the country of those who hinder them, and take sufficient for their support. Often in time of war it is safer to go armed in search of food than to gather it with farming implements.
“ Moreover, husbandry helps to train men for cor- 14 porate effort. For men are essential to an expedition against an enemy, and the cultivation of the soil demands the aid of men. Therefore nobody can be 15 a good farmer unless he makes his labourers both eager and obedient; and the captain who leads men against an enemy must contrive to secure the same results by rewarding those who act as brave men should act and punishing the disobedient. And it 16 is no less necessary for a farmer to encourage his labourers often, than for a general to encourage his men. And slaves need the stimulus of good hopes no less, nay, even more than free me* to make them steadfast. It has been nobly said that bus- 17 bandry is the mother and nurse of the other arts.
For when husbandry flourishes, all the other arts are in good fettle ; but whenever the land is compelled to lie waste, the other arts of landsmen and mariners alike well-nigh perish.”
w Well, Socrates/’ replied Critobulus to this,, “ I 18 1 Or 0ebs ουσα, “is a goddess and.”
1	debs ουσα Stobaeus, probably rightly.
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ταντα μῖν εμοιγε, ω Σώκρατες, καΧώς Βοκεΐς Xeyeiv ότι Βε τῆς γεώργιος τα πΧεϊστά εστιν άνθρώπω αδύνατα προνοήσαι1 . . . και yap χάΧα-ζαι καί 7τάχναι ενίοτε κα\ ανχμοι καί όμβροι εξαίσιοι καλ ερνσΐβαι καί αΧΧα ποΧΧάκις τα καΧώς ^νωσμενα καί πεποιημενα άφαιροννται· καί πρόβατα δ’ ενίοτε κάλλιστα τεθ ραμμένα νόσος εΧθονσα κάκιστα άπώΧεσεν.
19	Άκούσας Βε ταντα ό Σωκράτης ειπεν' ΆλΧ’ ωμήν 'ey wye σε, ώ Κριτόβουλβ, είΒεναι, οτι οι θβοΐ ούΒεν ηττόν είσι κύριοι των εν ττ} yewpyia epywv η των iv τω ποΧεμω. καλ τούς μεν iv τω ποΧεμω όρας οϊμαι προ των ποΧεμικών πράξεων εξαρεσκο-μενονς τούς θεούς καί επερωτώντας θυσιαις και
20 οΐωνοϊς, 6 τι τε γρἡ ιτοιεΐν και ο τι μι}, ιτερί Be των yewpyiKOiv πράξεων ηττον οϊει Βεΐν τούς θεούς ίΧάσκεσθαι ; ev yap ίσθι, εφη, οτι οι σώφρονες καί νπερ vypihv καί ξηρών καρπών και βοών καί ίππων καί προβάτων και νπερ πάντων γε Βη των κτημάτων τούς θεούς θεραπεύονσιν.
VI.	Άλλα ταντα μεν, εφη, ω Σώκρατες, καΧώς μοι Βοκεΐς Xeyeiv κεΧεύων πειράσθαι σύν τοις θεοί ς άρχεσθαι παντός epyov, ως τών θεών κνρίων οντων ονΒεν ηττον τών ειρηνικών η τών ποΧεμικών epywv. ταντα μεν ονν πειρασόμεθα οντω ποιεϊν. σύ δ’ ημιν ενθεν Xeywv περί της οικονομίας άπε-Χιπες, πειρώ τα τούτων επόμενα Βιεκπεραίνειν, ως καί ννν μοι Βοκώ άκηκοώς όσα είπες μάΧΧόν τι ηΒη Βιοράν η πρόσθεν, ό τι χρη ποιονντα βιοτεύειν.
2	Τί ονν, εφη ό Σωκράτης, άρα, ει πρώτον μεν επανεΧθοιμεν οσα μεν όμoXoyovvτeς ΒιεΧηΧύθαμεν, 4ο6
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think you are right so far. But in husbandry a man can rely very little on forecast. For hailstorms and frosts sometimes, and droughts and rains and blight ruin schemes well planned and well carried out; and sometimes well-bred stock is miserably destroyed by an outbreak of disease.”
“Well,” said Socrates in reply,1 “ 1 thought you 19 knew, Critobulus, that the operations of husbandry no less than those of war are in the hands of the gods. And you observe, I suppose, that men engaged in war try to propitiate the gods before taking action ; and with sacrifices and omens seek to know what they ought to do and what they ought not to do; and for the business of husbandry do you think 20 it less necessary to ask the blessing of the gods? Know of a surety that right-minded men offer prayer for fruits and crops and cattle and horses and sheep, aye and for all that they possess.”
Vi. “Well, Socrates, I think you are right when you bid me try to begin every undertaking Λνΐΐΐι the gods’ help, since the gods control the works of peace no less than of war. We will try, then, to do so. But now go back to the point where you broke off in your talk about estate management, and try to expound the subject completely step by step, since after hearing what you have said so far, I seem even now to discern rather more clearly than before what I must do to earn my living.”
“ I suggest then/’ resumed Socrates, “ that we 2 should first recapitulate those points of our discussion on which we have already reached agreement, in
1 Mem. i. iv. 15 ; iv. iii. 12. Cyrop. 1. vi. 46.
1 Reisig saw that something is lost after προνοησαι.
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ΐν, ήν 7τως διινώμεθα, πειραθώμεν ου τω και τα λοιπά Βιεξιέναι συνομολογούντε? ;
3	Ήδυ ηούν εστιν, ἐφ?; ό Κριτόβουλος·, ώσπερ και χρημάτων κοινωνήσαντας άναμφιλόηως δἴελ-#€ῖυ, οί/τω «αι λόγωυ κοινωνούντας περί ών αν Βιαλε,γώμεθα συνομολο^/ούντας Βιεζιέναι.
4	Oύκούν, εφη 6 Σωκράτης, επιστήμης μεν τινος εΒοξεν ήμιν ονομα είναι ή οικονομία, ή Βέ επιστήμη αν τη εφαίνετο, ή οίκους Βύνανται αΰξειν άνθρωποι, οίκος Β ήμιν εφαίνετο οπερ κτήσις ή σνμπασα, κτήσιν Βέ τούτο εφαμεν είναι, 6 τι έκάστω εϊη ωφέλιμον εις τον βίον, ωφέλιμα Βέ οντα εύρίσκετο πάντα, οπόσοις τις επίσταιτο
5	χρήσθαι. πάσας μεν ούν τάς επιστήμας ούτε μαθεϊν υιόν τε ήμιν εΒόκει συναποΒοκιμάζειν τε ταϊς πόλεσι τάς βαναυσικάς καλουμένας τέχνας, Βτι καί τα σώματα καταλυμαίνεσθαι Βοκούσι καί
6	τάς ήτυχάς καταηνύουσι. τεκμήριον Be σαφέστατοι> ηενέσθαι αν τούτου εφαμεν, ει πολεμίων εις την χώραν ιόντων Βιακαθίσας τις τούς ηεωρ-ηούς καλ τούς τεχνίτας χωρίς έκατέρους επερω-τωη, πάτερα Βοκεϊ άρή^ειν τή χώρα, ή ύφεμένους
7	της γῆ? τά τείχη Βιαφυλάττειν. ούτως γάρ αν τούς μεν άμφί ηήν ἐχουτα? ωόμεθ' αν ψηφίζεσθαι άρήηειν, τούς Βέ τεχνίτ ας μη μάχεσθαι, ἀλλ’ οπερ πεπαίΒευνται καθήσθαι μήτε πονούντας μήτε
8	κινΒυνεύοντας. εΒοκιμάσαμεν Βέ άνΒρί καλώ τε κάηαθω εργασίαν είναι καί επιστήμην κρατίστην γεωργίαν, άφ’ ής τά επιτήΒεια άνθρωποι πορί-
9	ζυνται. αύτη γάρ ή εργασία μαθειν τε ράστη 1
4θ8
1 Nothing to this effect occurs in c. iv.
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order that \vz may try to agree as thoroughly, it possible, when we go through the remaining steps.” c( O yes; -when several are jointly interested in 3 money, it is pleasant to have no disagreement in going over the accounts; and it is equally pleasant for us, as the interested parties in a discussion, to agree as -we go over the several steps.”
“ Well now, we thought that estate management is 4 the name of a branch of knowledge, and this know] edge appeared to be that by which men can increase estates, and an estate appeared to be identical with the total of one’s property, and we said that property is that which is useful for supplying a livelihood, and useful things turned out to be all those things that one knows how to use. Now we thought that it is im- 5 possible to learn all the sciences, and we agreed with our states in rejecting the so-called illiberal arts, because they seem to spoil the body and unnerve the mind. We said 1 that the clearest proof 6 of this would be forthcoming·, if in the course of a hostile invasion the husbandmen and craftsmen were made to sit apart, and eacli group Λνβτο asked whether they voted for defending the country or withdrawing from the open and guarding the fortresses. We 7 thought that in these circumstances the men who have to do with the land would give their vote for defending it· the craftsmen for not fighting, but sitting still, as they have been brought up to do, aloof from toil and danger. We came to the con- 8 elusion that for a gentleman the best occupation and the best science is husbandry, from which men obtain what is necessary to them. For this occupation 9 seemed to be the easiest to learn and the pleasantest
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εδόκει είναι καί ήδίστ7] εργάζεσθαι καί τα σώματα κάλλιστά τε καί εύρωστότατα παρεχεσθαι καί ταΐς ψυχαΐς ήκιστα ασχολίαν παρεχειν φίλων τε
10	καί πόλεως συνεπιμελεΐσθαι. συμπαροξύνειν δε τι εδόκει ήμίν καί εις το άλκίμους είναι ή γεωργία εξω των ερυμάτων τα επιτήδεια φύουσά τε καλ' τρεφουσα τους εργαζομένους, δια ταυτα δε καί εύδοξοτάτη είναι προς των πόλεων αυτή ή βιοτεία, οτι καί πολίτας άρίστους καί εύνουστάτους παρε-χεσθαι δοκεΐ τω κοινω.
11	Και ό Κριτόβουλος/'Οτι μεν, ω Χώκρατες, εφη, κάλλιστον τε καί αριστον καί ήδιστον από γεωργίας τον βίον ποιεισθαι, πάνυ μοι δοκώ πεπεϊσθαι ίκανώς' οτι δε εφησθα καταμαθεΐν τα αίτια των τε ουτω γεωργουν των, ώστε ατό της γεωργίας άφθόνως εχειν ών δέονται καί των ούτως εργαζόμενων, ως μή λυσιτελεΐν αύτοΐς την γεωργίαν, καί ταυ τ αν μοι δοκώ ί)δεως εκάτερα άκούειν σου, όπως α μεν αγαθά εστι ποιώμεν, α δἐ βλαβερά μή ποιώμεν.
12	Τί ούν, εφη ό Σωκράτης, ώ Κριτόβουλε, ήν σοι £ξ αρχής δΐ7]γήσωμαι, ως συνεγενομην ποτε άνδρί, ος εμοί εδόκει είναι τω οντι τούτων των άνδρών, £φ£ οις τούτο τό ονομα δικαίως ἐστιν, δ καλείται καλός τε κάγαθός άνήρ ;
Πάνυ αν, εφη ό Κριτόβουλος βουλοίμην αν ούτως άκούειν, ως καί εγωγε ερώ τούτου του
13	ονόματος άξιος γενεσθαι. Αεξω τοίνυν σοι, εφη ό Σωκράτης, ως καί ήλθον επί την σκεψιν αυτού, τούς μεν γάρ αγαθούς τέκτονας, αγαθούς 1 χαλ-κεας, αγαθούς ζωγράφους, αγαθούς άνδριαντο-ποιούς καί τα άλλα τα τοιαύτα πάνυ ολίγος μοι 4ιο
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to work atj to give to the body the greatest measure of strength and beauty, and to leave to the mind the greatest amount of spare time for attending to the interests of one’s friends and city. Moreover, 10 since the crops grow and the cattle on a farm graze outside the walls, husbandry seemed to us to help in some measure to make the workers valiant. And so this way of making a living appeared to be held in the highest estimation by our states, because it seems to turn out the best citizens and most loyal to the community.”
“ I have already heard enough, I think, Socrates, 11 to convince me that it is in the highest degree honourable, good and pleasant to get a living by husbandry. But you told me that you have discovered the reasons why some fanners are so successful that husbandry yields them all they need in abundance, and others are so inefficient that they find farming unprofitable. I should like to hear the reasons in each case, in order that λ\Ὁ may do what is good and avoid what is harmful.”
7_Well then., Critobulus, l propose to give you a 12 complete account of an interview I once had with a man whom 1 took to be really one of those who nre justly styled f gentlemen.’ ”
“ I should greatly like to hear it, Socrates, for I long to deserve that title myself.”
“Then I will tell you how I came to take note of 13 him. For it took me a very little time to visit our good builders, good smiths, good painters, good sculptors., 1
1 ayadovs Stobaeus : Sauppe omits with the MS>S.
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χρόνος εγενετο ικανός περιεΧθείν τε καί θεάσα-σ$αι τα ΒεΒοκιμασμενα καλά έργα αύτοϊς είναι.
14	όπως Be 8η καί τούς έχοντας τό σεμνόν 'όνομα τούτο το καΧός τε κάλαθός επισκεψαίμην, τί ποτ* εργαζόμενοι, τούτ' άξιοίντο καΧείσθαι, nraw μου ή
15	ψυχή επεθύμει αυτών τινι συγγενεσθαι. καί ττρώτον μεν οτι προσεκειτο τό καΧός τω άγαθώ, οντινα ϊΒοιμι καΧόν, τού τω προσήειν καί επειρώ-μην καταμανθάνειν, εϊπου ΪΒοιμι ττ ρο σηρτημόνον
16	τω καΧώ τό αγαθόν. ἀλλ’ ούκ άρα είχεν ούτως, άΧΧα ενίους εΒόκουν καταμανθάνειν των καΧών τάς μορφάς πτάνυ μοχθηρούς όντας τάς ψυχάς. εΒοξεν ούν μοι άφεμενον τής καΧής οψεως επ' αυτών τινα εΧθεΐν τών καΧουμενων καΧών τε
17	κ αγαθών, επεϊ ούν τον Ίσχόμαχον ήκουον προς πάντων καί άνΒρών καί γυναικών και ξένων καί αστών καΧόν τε κάγαθόν επονομαζόμενου, εΒοξε μοι τούτω πειραθήναι συγγενεσθαι.
VII.	Ίδών ούν ποτε αυτόν εν ττ) του Διός τού εΧενθερίου στοά καθήμενον, επεϊ μοι εΒοξε σχοΧά-ζειν, προσήΧθον αν τω καί παρακαθιζόμενος ειπον
Τί, ώ Ίσχόμαχε, ου μάΧα είωθώς σχοΧάζειν κάιθησαι ; επεϊ τά γε πΧεΐστα ή πράττοντά τι όρώ σε ή ου πάνυ σχοΧάζοντα εν ττ) αγορά.
2	Ούδε αν γε νύν, εφη ό Ίσχόμαχος, ώ Έ,ώκρατες, εώρας, ει μή ξένους τινας συνεθεμην άναμενειν ενθάΒε.
rΌταν 8ε μή πράττης τι τοιούτον, προς τών θεών, εφην εγώ, πού Βιατρίβεις και τί ποιείς ; εγώ γάρ τοι πάνυ βούΧομαί σου πυθεσθαι, τι ποτε πράττων καΧός τε κάγαθός κεκΧησαι, επει ούκ ενΒον γε Βιατρίβεις ούΒε τοιαντη σου ή έξις τού σώματος καταφαίνεται.
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and other people of the kind, and to inspect those of their works that are declared to be beautiful : but I 14 felt a desire to meet one of those who are called by that grand name f gentleman/ which implies ( beautiful ’ as well as f good/ in order to consider what they did to deserve it. And, first, because the epithet 15 f beautiful ’ is added to 'good/ I went up to every person I noticed, and tried to discover whether I could anywhere see goodness in combination with beauty. But after all, it was not so: I thought Ι Ιό discovered that some who were beautiful to look at were thoroughly depraved in their minds. So I decided to let good looks alone, and to seek out someone known as ‘a gentleman.’ Accordingly, 17 since I heard the name applied to Ischomachus by men, women, citizens and strangers alike, I decided to meet him, if I could.
VII.	" So, happening one day to see him sitting in the cloister of the temple of Zeus Eleutherius apparently at leisure, I approached, and sitting down at his side, said :
“'Why sitting still, Ischomachus? You are not much in the habit of doing nothing; for generally when I see you in the market-place you are either busy or at least not wholly idle.’
“‘True, and you would not have seen me so now, 2 Socrates, had I not made an appointment with some strangers here.’
“ ‘ Pray where do you spend your time/ said I, ‘and what do you do when you are not engaged in some such occupation ? For I want very much to learn how you came to be called a gentleman, since von do not pass your time indoors,, and your condition does not suggest that you do so.’
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3	Καί. 6 'λσχόμαχος yελάσaς επί τω τί ποιων καλός κάλαθος κεκλησαι και ))σθείς, ως y εμοι ε8οξεν, είπεν Άλλ’ el μεν όταν σοι διαλἐγωυται 7τερι εμού τινες, καλούσί με τούτο το ονομα, ούκ ο18α- ον yap 8ή όταν ye με είς άντίύοσιν καλών-ται τριηραρχίας ή γοργίας, ού8είς, εφη, ζητεί τον καλόν τε KayaOov, άλλα σαφώς, εφη, ονομάζοντας με Τ σ γρ μάγον ητατρόθεν προσκαλούνται. ἐγω μεν τοίνυν, εφη, ω Σώκρατες, ο με επήρου, ούύαμώς εν8ον διατρίβω, καί yap 8ή, εφη, τά ye εν τη οικία μου πάνυ και αυτή ή yvinj εστιν ικανή ύιοικεϊν.
4	'Αλλά και τούτο, εφην, εyωyε, ώ Ίσχόμαχε, πάνυ αν η8eo)ς σου πυθοίμην, πάτερα αυτός σύ επαί8ευσας την yvvaiKa, ώστε είναι οϊαν 8εΐ, η επισταμενην ελαβες παρά τού πατρός και τής μητρος 8ιοικεΐν τά προσήκοντα αυτή.
5	Και τί αν, εφη, ώ Σώκρατες, επισταμενην αυτήν παρελαβον, ή ετη μεν οΰπω πεντεκαί8εκα yeyovvia ήλθε προς εμε, τον 8’ έμπροσθεν χρόνον εζη υπό πολλής επιμελείας, όπως ως ελάχιστα μεν οψοιτο, ελάχιστα 8ε άκούσοιτο, ελάχιστα 8’
6	εροίη ; ου yάp άyaπητον σοι 8οκεΐ είναι, ει μόνον ήλθεν επισταμενη έρια παραλαβούσα ίμάτιον άπο8εΐξαι και εωρακυια, ως epya ταλάσια θερα-παίναις 8ί8οται ; επει τά γε άμφι γαστἐρα, εφη, πάνυ καλώς, ώ Σώκρατες, ήλθε πεπαι8ευμενη' οπερ μ^ιστον βμοιγε 8οκει παί8ευμα είναι και άν8ρι καί yvvaiκί.
7	Τα δ’ άλλα, εφην eyo), ώ Ίσχόμαχε, αυτός επαί8ευσας την yvvaiKa ώστε ικανήν είναι ών προσήκει επ ιμελείσθ αι ;
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“Smiling at my question, c How came yon to be 3 called a gentleman?’, and apparently well pleased, Iscliomachus answered: f Well, Socrates, whether certain persons call me so Avhen they talk to you about me, I know not. Assuredly when they challenge me to an exchange of property in order to escape some public burden, fitting a warship or providing a chorus, nobody looks for the “gentleman/’ but the challenge refers to me as plain “ Iscliomachus,” my father’s son. Well now, Socrates, as you ask the question, I certainly do not pass my time indoors ; for, you know, my wife is quite capable of looking after the house by herself.’
“‘Ah, Iscliomachus/ saicL I, f that is just what I 4 want to hear from you. Did you yourself train your wife to be of the right sort, or did she know her household duties when you received her from her parents ? ’
“ ‘ Why, what knowledge could she have had, 5 Socrates, when I took her for my wife ? She was not yet fifteen years old when she came to me, and up to that time she had lived in leading-strings, seeing, hearing and saying as little as possible. If 6 when she came she knew no more than how, when given wool, to turn out a cloak, and had seen only how the spinning is given out to the maids, is not that as much as could be expected ? For in control of her appetite, Socrates, she had been excellently trained ; and this sort of training is, in my opinion, the most important to man and woman alike.’
“ ‘ But in other respects did you train your wife 7 yourself, Iscliomachus, so that she should be competent to perform her duties ? ’
415
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Ον μα Αι, εφη 6 Ίσχόμαχος, ου πριν γε καί έθυσα καί εύξάμην εμε τε τυγχάνειν διδάσκοντα καί εκείνην μανθάνουσαν τ α βέλτιστα άμφοτέ-ροις ήμΐν.
8	Oύκούν, εφην εγώ, καί η γι>νή σοι συνεθυε και συνηύχετο ταύτά ταύτα ;
Και μάλα γ’, εφη 6 Ίσχόμαχος, πολλά ὑπο-σχομενη μεν ... 1 πρός του? θεούς γενεσθαι ο'ίαν δεῖ, /ecu εΰδηΧος ήν οτι ούκ άμεΧήσει των διδασκόμενων.
9	Προ? θεών, εφην εγώ, ώ Ισγόμαγε, τί πρώτον διδάσκειν ήρχου αυτήν, διηγού μοι· ως εγώ ταύτ αν ήδιόν σου διηγούμενου άκούοιμι η ει μοι γυμνι-κον ή Ιππικόν αγώνα τον κάΧΧιστον διηγοϊο.
10	Και δ Ίσχόμαχος άπεκρίνατο, Τί δε ; εφη, ώ Σώκρατες, επει ήδη μοι χειροήθης ήν καί ετετι-θάσευτο ώστε διαΧέγεσθαι, ήρδμην αυτήν, εφη, ώδε πως·
Εἰ7Γἐ μοι, ω γύναι, αρα ήδη κατενδησας, τίνος ποτε ενεκα εγώ τε σε εΧαβον και οι σοι γονείς
11	εδοσιίν σε ε μοι ; οτι μεν γαρ ούκ απορία ήν, μεθ’ οτου αΧΧου εκαθεύδομεν αν, οιδ’ οτ ι καί σοι καταφανές τούτ ἐστί. βουΧευόμενος δ’ εγωγε υπέρ εμού καί οι σοι γονείς υπέρ σου, τίν αν κοινωνον βεΧτιστον οϊκου τε καί τέκνων Χάβοιμεν, εγώ τε σε εξεΧεζάμην και οι σοι γονείς, ως εοίκασιν, εκ
12	τάυ δυνατών εμε. τέκνα μεν ούν ήν θεός ποτε δίδω ήμΐν γενεσθαι, τότε βουΧευσόμεθα περί αύτών, όπως οτι βεΧτιστα παιδεύσομεν αυτά· κοινόν γαρ ήμΐν και τούτο αγαθόν, συμμάχων καί γηροβοσκών οτι βεΧτίστων τυγχάνειν' νυν δε δη
13	οίκος ήμΐν οδε κοινός ἐστιν, εγώ τε γαρ όσα μοι
4ι6
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“ ‘ Oil no, Socrates ; not until I had first offered sacrifice and prayed that I might really teach, and she learn Avhat was best for us both.’
“ ‘ Did not your wife join \vith you in these same 8 sacrifices and prayers ? ’
“ ( Oh yes, earnestly promising before heaven to behave as she ought to do; and it was easy to see that she would not neglect the lessons 1 taught her.’
“ ‘ Pray tell me, Ischomachus, what was the first 9 lesson you taught her, since I would sooner hear this from your lips than an account of the noblest athletic event or horse-race ? ’
“‘Well, Socrates, as soon as I found her docile 10 and sufficiently domesticated to carry on conversation, I qucstioiied her to this effect:
“'“Tell me, dear, have you realised for what reason I took you and your parents gave you to me ? 11 For it is obvious to you, I am sure, that we should have had no difficulty in finding someone else to share our beds. But I for myself and your parents for you considered who was the best partner of home and children that we could get. My choice fell on you, and your parents, it appears, chose me as the best they could find. Now if God grants 11s children, 12 we Λνϋΐ then think out bow we shall best train them. For one of the blessings in which we shall share is the acquisition of the very best of allies and the very best of support in old age; but at present we share in this our home. For 1 am paying into 13 1
1 Sauppe does not mark a lacuna, but Schenkl saw that something is lost here.
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εστιν άπαντα els to κοινόν άποφαίνω συ τε όσα ήνέγκω πάντα ει? τό κοινόν κατεθηκας. καί ου τούτο δεῖ Χογιζεσθαι, πότερος άρα αριθμώ πλείω συμβεβληται ημών, άλλ’ εκείνο 8εΐ εν εί8εναι, οτι όπότερος αν ημών βελτίων κοινωνός η, οντος τα πλείονος άξια συμβάλλεται.
14	Άπεκρίνατο 8ε μοι, ώ Άώκρατες, προς ταυτα η yvvij, Τί δ’ αν €<γώ σοι, εφη, 8νναίμην σνμπράξαι; τις 8ε ή εμη 8ύναμις ; άΧΧ’ εν σοϊ πάντα ἐστίν. εμόν 8’ εφησεν η μήτηρ opyov είναι σωφρονεΐν.
15	Ναι μά Δι’, εφην ἐγω, ω yvvai, και yap εμοι ό πατήρ. άΧΧά σωφρόνων τοι εστι καί άν8ρός και yvvaικός όντως ποιειν, όπως τα τε οντα ω? βελ-τιστα εξει καί άΧΧα οτι πΧεΐστα εκ τον καλού τε καί 8ικαίου πpoσyεvησετaι.
16	Και τί 8η, εφη, όρας, ή yvvrj, ό τι αν εγώ ποιούσα συνανξοιμι τον οίκον ;
Ναι μά Αι, εφην εγώ, α τε οι θεοί έφυσαν σε 8υνασθαι καλ ρ νόμος σννεπαινεί, ταθτα πειρώ ως βέλτιστα ποιειν.
17	Και τί 8η ταύτά ἐστιν; εφη εκείνη. Οιμαι μεν εyωyε, εφην, ου τα ελάχιστου άξια, ει μη περ γε και η εν τω σμηνει ἡγεμωυ μεΧιττα. επ' ελάχιστου
18	άξίοις έ'ργοι? εφεστηκεν. εμοι yap τοι, εφη φάναι, καί οι θεοί, ώ yvvai, 8οκονσι πολύ 8ιεσκεμμενως μάλιστα το ζεΰyoς τούτο συντεθεικεναι, δ καλείται θήλυ καί άρρεν, όπως οτι ώφελιμώτατον η
19	αυτώ εις την κοινωνίαν. πρώτον μεν yap τον μη εκλιπεϊν ζώων yεvη τούτο τό ζεvyoς κείται μετ άλληλων τεκνοποιονμρνον, επειτα τό yηρο-βοσκούς κεκτήσθαι εαυτοΐς εκ τούτου τον ζεvyoυς
4ΐ8
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the common stock all that I have, and you have put in all that you brought with you. And we are not to reckon up which of us has actually contributed the greater amount, but we should know of a surety that the one who proves the better partner makes the more valuable contribution.”
“ ‘ My wife’s answer was as follows, Socrates : 14 “ How can I possibly help you ? What power have I ? Nay, all depends on you. My duty, as my mother told me, is to be discreet.”
“f “Yes, of course, dear,” I said, “my father 15 said the same to me. But discretion both in a man and a woman, means acting in such a manner that their possessions shall be in the best condition possible, and that as much as possible shall be added to them by fair and honourable means.”
“ ‘ “ And what do you see that I can possibly do 16 to help in the improvement of our property ? ” asked my wife.
“ ‘ “ Why,” said I, “ of course you must try to do as well as possible λνΐιαί the gods made you capable of doing and the law sanctions.”
“ ‘ “ And pray, what is that? ” said she.
“ ‘ “ Things of no small moment, I fancy,” re- 17 plied I, “ unless, indeed, the tasks over which the queen bee in the hive presides are of small moment.
For it seems to me, dear, that the gods with great 18 discernment have coupled together male and female, as they are called, chiefly in order that they may form a perfect partnership in mutual service. For, 19 in the first place, that the various species of living creatures may not fail, they are joined in wedlock for the production of children. Secondly, offspring to support them in old age is provided by this
419
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τοι? yovv άνθρωποις πορίζεται· επειτα δε «αι ἡ δίαιτα τοι? άνθρωπος οὐχ ώσπερ τοι? κτήνεσίν εστιν εν ύπαίθρω, ἀλλά στεηών δειται δηΧονότι.
20	δεῖ μέντοι τοΐς μεΧΧουσιν άνθρώποις εξειν ο τι είσφερωσιν εις το στεγνόν τοι) ερηασομενου τάς εν τω ύπαίθρω εργασίας. /cal yap νέατος και σπόρος καί φυτεία και νομαί υπαίθρια ταυτα πάντα epya ἐστιν· εκ τούτων δε τα επιτήδεια
21	yiyvετaι. δει δ’ αι), επειδάν ταυτα είσενεχθή εις το στεηνόν, καί του σώσοντος ταυτα και τού ερηασομενου δ’ α των στεγνών έργα δεόμενα ἐστι. στεηνών δε δεΐται καί ή των νεοηνών τέκνων παιδοτροφία, στεyvώv δε καί αι εκ τού καρπού σιτοποιιαι δέονται· ωσαύτως δε και ή της εσθή-
22	τος εκ των ερίων ipyaaia. επεί δ' άμφότερα ταυτα καλ ερηων και επιμεΧείας δειται τά τε ένδον καί τα εξω, καί τήν φύσιν, φάναι, ευθύς παρε-σκεύασεν ό θεός, ως εμοι δοκεΐ, τήν μεν τής yυvaικoς επί τα ένδον έργα και επιμεΧήματα, τήν δε τού άνδρός επϊ τα εξω έργα και επιμεΧήματα.
23	'Ρίγ?; μεν yap καί θάΧπη καί οδοιπορίας καί στρατείας τού άνδρός τό σώμα καί τήν ψυχήν μάΧΧον δύνασθαι καρτερεϊν κατεσκεύασεν ώστε τα εξω επεταξεν αύτω epya* τῆ δε yovaiKi ήττον τό σώμα δυνατόν προς ταυτα φύσας τα ένδον έργα αυτή, φάναι εφη, προστάξαι μοι δοκεϊ ό
24	θεός, είδώς δε, οτι τή yvvaiKi και ενεφυσε καί προσεταξε τήν τών vεoyvώv τέκνων τροφήν, καί τού στεpyειv τα vεoyvά βρέφη πΧεΐον αυτή εδά-
25	σατο ή τω άνδρί. επεϊ δε καί τό φυΧάττειν τα είσενεχθέντα τή yυvaικί προσεταξε, yιyvώσκωv ό θεός, οτι προς τό φυΧάττειν ου κάκιόν ἐστι φοβε-420
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union, to human beings, at any rate. Thirdly, human beings live not in the open air, like beasts, but obviously need shelter. Nevertheless, those 20 who mean to win store to fill the covered place, have need of someone to work at the open-air occupations; since ploughing] sowings planting and grazing are all such open-air employments ; and these supply the needful food. Then again, as soon 21 as this is stored in the covered place, then there is need of someone to keep it and to work at the things that must be done under cover. Cover is needed for the nursing of the infants ; cover is needed for the making of the corn into bread, and likewise for the manufacture of clothes from the wool. And since both the indoor and the out- 22 door tasks demand labour and attention, God from the first adapted the woman’s nature, I think, to the indoor and man’s to the outdoor tasks and cares.
i( ‘ “ For he made the man’s body and mind more 23 capable of enduring cold and heat, and journeys and campaigns; and therefore imposed on him the outdoor tasks. To the woman, since he lias made her body less capable of such endurance, I take it that God has assigned the indoor tasks. And knowing 24 that he had created in the woman and had imposed on her the nourishment of the infants, he meted out to her a larger portion of affection for new-born babes than to the man. And since he imposed on 25 the woman the protection of the stores also, knowing that for protection a fearful disposition is no dis-
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ράν είναι την ψνχήν, πΧεΐον μέρος /cal τον φόβον έδάσατο τη γνναικί η τω άνδρί. είδώς Bi, ότι και άρήγειν αν δεήσει, εάν τις άδικη, τον τα όξω έργα όχοντα, τοντω αν πΧείον μέρος τον θράσονς
26	έδάσατο. ότι δ' άμφοτέρονς δεῖ και διδόναι και Χαμβάνειν, την μνήμην και την έπιμέΧειαν εις το μέσον άμφοτέροις κατέθηκεν. ώστε ονκ αν εχοις διεΧεϊν, πάτερα τό έθνος το θήΧν η τό άρρεν τού-
27	των πΧεονεκτεΐ. και τό εγκρατείς δέ είναι ών δει εις τό μέσον άμφοτέροις κατέθηκε και εξονσίαν έποίησεν ό θεός, όπότερος αν ή βεΧτίων, εϊθ' ό άνήρ εϊθ' ή γννή, τούτον καί πΧεϊον φέρεσθαι
28	τούτον τον άγαθον. διά δε τό την φύσιν μή προς πάντα ταντά άμφοτέρων εν πεφνκέναι, διά τούτο και δέονται μάΧΧον άΧΧήΧων καί τό ζεύγος ώφεΧιμώτερον έαντω γεγένηται, α τό ετερον έΧΧει-πεται τό ετερον δννάμενον.
29	Ύαύτα δέ, εφην, δει ημάς, ώ γύναι, ειδότας α έκατέρω ι)μών προστέτακται νπό τού θεού, πει-ράσθαι όπως 1 βεΧτιστα τά προσήκοντα έκάτερον
30	ημών διαπράττεσθαι. σννεπαινεΐ δέ, εφη φάναι, καί ό νόμος αν τα σνζενγννς άνδρα καί γνναΐκα. καί κοινωνονς ώσπερ των τέκνων ό θεός έποίησεν, ον τω και ό νόμος τού οϊκον κοινωνονς2 καθίστησι. και καΧά δέ είναι ό νόμος άποδείκννσιν α ό θεός εφνσεν έκάτερον μάΧΧον δύνασθαι. τή μεν γάρ γνναικί κάΧΧιον ένδον μένειν ή θνρανΧειν, τω δέ άνδρΐ αϊσχιον ένδον μένειν ή των εξω έπιμεΧει-
31	σθαι. ει δέ τις παρ’ α ό θεός εφνσε ποιεί, ίσως τι καί άτακτων τούς θεούς ον Χήθει καί δίκην δίδω-
1 οπα»ί ω$ Sauppe with the MSS. : Cobet removed ws.
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advantage, God meted out a larger share of fear to the woman than to the mail ; and knowing that he who deals with the outdoor tasks will have to be their defender against any wrong-doer, he meted out to him again a larger share of courage. But 26 because both must give and take, he granted to both impartially memory and attention ; and so you could not distinguish whether the male or the female sex lias the larger share of these. And God 27 also gave to both impartially the power to practise due self-control, and gave authority to whichever is the better—whether it be the man or the woman— to win a larger portion of the good that comes from it. And just because both have not the same aptitudes, 28 they have the more need of each other, and each member of the. pair is the more useful to the other, the one being competent where the other is deficient.
“ Now since we know, dear, what duties have 29 been assigned to each of us by God_, we must endeavour, each of 11s, to do the duties allotted to us as well as possible. The law, moreover, approves of 30 them, for it joins together man and woman. And as God has made them partners in their children,so the law appoints them partners in the home. And besides,, the law declares those tasks to be honourable for each of them wherein God has made the one to excel the other. Thus, to the woman it is more honourable to stay indoors than to abide in the fields, but to the man it is unseemly rather to stay indoors than to attend to the work outside. If a 3] man acts contrary to the nature God has given him, possibly his defiance is detected by the gods and he 1
1 Sauppe brackets /coivwvois as spurious after Hertlein.
This is wrong in principle.
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σιν άμεΧών των έργων των εαυτού ή ττράττων τα
32	τῆ? γυναικός έργα. δοκεΐ δἐ μοι, εφην, καί ή των μεΧιττών ήγεμών 7οιαύτα έργα ὑπο του #eoi) προστεταγμένα διαπονεΐσθαι.
Καί ποια δη, εφη εκείνη, έργα εχουσα η των μεΧιττών ηγεμών έξομοιούται τοι? έργοις οι? ἐμἐ δεῖ πράττειν ;
33	"Οτι, εφην εγώ, εκείνη γε εν τω σμηνει μένουσα ούκ έά αργούς τάς μεΧίττας είναι, ἀλλ’ α? μιν δεῖ ί£ω έργάζεσθαι εκπέμπει επι το έργον καί α αν αυτών έκαστη είσφέρη, οιδέ τε και δέχεται καί σώζει ταυτα, εστ αν δέη χρησθαι. έπειδαν δε η ώρα του χρησθαι ηκη, διανέμει το δίκαιον
34	έκαστη, καί έπϊ τοΐς ένδον δ’ έξυφαινομένοις κηρίοις έφέστηκεν, ως καΧώς καί ταχέως ύφαίνη-ται, καί του γιγνομένου τόκου έπιμεΧεϊται ως έκτρέφηται· έπειδαν δε έκτραφη καί άξιοεργοϊ οι νεοττοι γένωνται, άποικίζει αυτούς σύν των επιγόνων τινι ηγεμόνι.
35	Ή καί εμέ ούν, εφη ή γυνή, δεησει ταυτα ποιειν ;
Δεησει μέντοι σε, εφην εγώ, ένδον τε μένειν καί οις μεν αν εξω τό έργον η των οίκετών, τούτους
36	συνεκπέμπειν, οις δ’ αν ένδον εργον εργαστέον, τούτων σοι έπιστατητέον και τά τε εισφερόμενα άποδεκτέον, καί α μεν αν αυτών δέη δαπανάν, σοι διανεμητέον, α δ' αν περιττεύειν δέη, προνοητέον καί φυΧακτέον, όπως μη η εις τον ενιαυτόν κειμένη δαπάνη εις τον μήνα δαπανάται. και όταν έρια είσενεχθη σοι, έπιμεΧητέον, όπως οίς δει [μάτια γίγνηται. καί ο γε ξηρός σίτος όπως καΧώς
37	εδώδιμος γίγνητ αι, επιμεΧητέον. έν μέντοι τών 424
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is punished for neglecting his own work, or meddling with his wife’s. I think that the queen bee is 32 busy about just such other tasks appointed by God.” 1
“‘“And pray/' said she, “how do the queen bee’s tasks resemble those that I have to do ? ”
“‘“How? she stays in the hiveH I answered, 33 “ and does not suffer the bees to be idle ; but those whose duty it is to work outside she sends forth to their work ; and whatever each of them brings in, she knows and receives it, and keeps it till it is wanted. And when the time is come to use it, she portions out the just share to each. She likewise 34 presides over the weaving of the combs in the hive, that they may be well and quickly woven, and cares for the brood of little ones, that it be duly reared up. And when the young bees have been duly reared and are fit for work, she sends them forth to found a colony, with a leader to guide the young adventurers.”
α in Then shall I too have to do these things?” 35 said my wife.
<c<“ Indeed vou will/’ said I ; “your duty will be to remain indoors and send out those servants whose work is outside, and superintend those who are to work indoors, and to receive the incomings, and dis- 36 tribute so much of them as must be spent, and watch over so much as is to be kept in store, and take care that the sum laid by for a year be not spent in a month. And when wool is brought to you, you must see that cloaks are made for those that want them. You must see too that the dry corn is in good condition for making food. One of the duties 37
1 Cyrop. y. i. 24,
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σοι προσηκόντων, εφην εγώ, επιμεΧημάτων ίσως άχαριστότερον όόξει είναι, ότι ος αν κάμνη των οίκετών, τούτων σοι επιμεΧητεον πάντων, όπως θεραπεύηται.
Νη Δι , εφη η ^υνή, επιχαριτώτατον μεν ούν, ἡυ μεΧΧωσί γε οι καΧώς θεραπευθεντες χάριν είσεσθαι καί εύνονστεροι ή πρόσθεν εσεσθαι.
38	Και iya), εφη ό Ίσχόμαχος, ά^ασθεϊς αυτής την άπόκρισιν ειπον' Άρά γε, ω yvvai, όιά τοιαντας τινας προνοίας καί τής εν τω σμήνει ή<γεμόνος αι μεΧιτται ουτω διατίθενται προς αυτήν, ώστε όταν εκείνη εκΧίπη, ούδεμία οΐεται των μεΧιττών άπο-Χειπτεον είναι, ἀλλ’ όπονται πάσαι;
39	Καί. ή yυvή μοι άπεκρίνατο, Θαυμάζοιμ’ αν, εφη, ει μή προς σε μάΧΧον τείνοι τα τού ήηεμονος έργα ή προς εμε. ή yap εμή φυΧακή των ένδον καί διανομή <γε\οία τις αν οιμαι φαίνοιτο, ει μή σύyε επιμεΧοΐο, ο πως εξωθέν τι είσφεροιτο.
40	Γελοία δ’ αύ, εφην ἐγω, ή εμή εισφορά φαινοιτ αν, ει μή εϊη όστις τα εισενεχθεντα σώζοι. ούχ όρα,ς, εφην iyco, οι εις τον τετρη μόνον πίθον άντ-Χεΐν Χεγόμενοι ως οίκτείρονται, ότι μάτην πονεϊν δοκούσι ; ·
Ν ή Δι, εφη ή yoinj, καί yap τΧη μονές είσιν, ει τούτο yε ποιούσιν.
II	’Άλλαι δε τοι, εφην εγώ, ϊδιαι επιμεΧειαι, ώ
yovai, ήδειαί σοι yίyvovτaι, όποταν άνεπιστημονα ταΧασίας Χαβούσα επιστήμονα ποιήσης καί διπλάσιου σοι αξία yivi^ai και οπόταν άνεπιστή-μονα ταμιείας και διακονίας παραΧαβούσα επιστήμονα καί πιστήν καί διακονικήν ποιησαμενη παντός αξίαν εχης και οπόταν τούς μεν σώφρονάς 42 6
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that fall to you, however, will perhaps seem rather thankless : you will have to see that any servant who is ill is cared for.”
“ Oh no,” cried my wife, u it will be delightful, assuming that those Avho are well cared for are going to feel grateful and be more loyal than before.’’
“UfWhy, my dear/’ cried l, delighted with her 33 answer, γ’ what makes the bees so devoted to their leader in the hive, that when she forsakes it, they all follow her, and not one thinks of staying behind ?
Is it not the result of some such thoughtful acts on her part ? ”
“ ‘“ It -would surprise me/’ answered my wife, “ if 39 the leader’s activities did not concern you more than me. For my care of the goods indoors and my management would look rather ridiculous, I fancy, if you did not see that something is gathered in from outside.”
“c“ And my ingathering would look ridiculous/’ 40 I countered, “if there were not someone to keep what is gcithered in. Don’t you see how they who 'draw water in a leaky jar/ as the saying goes, are pitied, because they seem to labour in vain ? ”
“‘“Of course/’ she said, “ for they are indeed in a miserable plight if they do that.”
“ ‘ “ But I assure von, dear, there are other duties 41 peculiar to you that are pleasant to perform. It is delightful to teach spinning to a maid who had no knowledge of it when you received her, and to double her Λνοι^ΐι to you : to take in hand a girl who is ignorant of housekeeping and service, and after teaching her and making her trustworthy and serviceable to find her worth any amount: to have the power of rewarding the discreet and useful
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τε καί ώφεΧίμους τω σ ω οϊκω εξη σοι ευ ποίησαι,
42	εάν Βε τις πονηρός φαίνηται, εξη σοι κοΧάσαι. τό 8e πάντων ηΒιστον, εάν βεΧτίων εμού φανης καί εμε σόν θεράποντα ποίηση καί μη δέη σε φοβεΐ-σθαι, μη προϊούσης της ηΧικίας ατιμότερα εν τω οϊκω γένη, άΧΧά πιστεύης, οτι πρεσβυτέρα γινόμενη οσω αν και εμοι κοινωνός καί παισιν οίκου φύΧαξ άμείνων γίγνη, τοσουτω και τιμιωτερα εν
43	τω οϊκω εση. τα γάρ καΧά τε κάγαθά, εγώ εφην, ου δια τάς ωραιότητας, άΧΧά Βιά τάς άρετάς εις τον βίον τοΐς άνθρώποις επαύξεται.
Τοιαύτα μεν, ω Έ,ώκρατες, Βοκώ μεμνησθαι αυτή τα πρώτα ΒιαΧεχθείς.
VIII.	Ή καί επεγνως τι, ώ Ίσχόμαχε, εφην εγώ, εκ τούτων αυτήν κεκινημενην μάΧΧον προς την επιμεΧειαν ; Ναι μά Δι’, εφη ό Ίσχόμαχος, και Βηχθεΐσάν γε οϊΒα αυτήν και ερυθριάσασαν σφόΒρα, οτι των είσενεχθεντων τι αίτησαντος
2	εμού ούκ είχε μοι Βούναι. και εγώ μέντοι ΙΒών άχθεσθεΐσαν αυτήν εϊπον, Μτὴἐυ τι, εφην, άθυ-μησης, ώ γύναι, οτι ούκ εχεις Βούναι ο σε αϊτών τυγχάνω, εστι μεν γάρ πενία αν τη σαφής, τό Βεόμενόν τινος μη εχειν χρησθαΐ' άΧνποτερα Βε αν τη ή ενΒεια, τό ζητούντά τι μη Βύνασθαι Χαβεϊν η την αρχήν μηΒε ζητείν είΒότα, οτι ούκ εστιν. άΧΧά γάρ, εφην εγώ, τούτων ού σύ αιτία, άΧΧ’ εγώ ού τάξας σοι παρεΒωκα, οπού χρη εκαστα κεΐσθαι, όπως είΒης, οπού τε Βει τιθεναι και
3	07τοθεν Χαμβάνειν. εστι δ’ ούΒεν ούτως, ώ γύναι, ου τ εύχρηστου ούτε καΧον άνθρώποις ως τάξις. καί γάρ χορος εξ άνθρώπων συγκείμενός εστιν·
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members of your household, and of punishing anyone who turns out to be a rogue. But the pleasantest 42 experience of all is to prove yourself better than 1 am, to make me your servant; and, so far from having cause to fear that as you grow older you may be less honoured in the household,, to feel confident that with advancing years, the better partner you prove to me and the better housewife to our children, the greater will be the honour paid to you in our home. For it is not through outward 43 comeliness that the sum of things good and beautiful is increased in the world, but by the daily practice of the virtues.’’
“fSuch was the tenor of my earliest talks with her, Socrates, so far as 1 can recall them.’ ”
VIII.	“ ( And did you find, Ischomachus, that they acted as a stimulus to her diligence ? ’ 1 asked.
“‘Yes, indeed/ answered Ischomachus, fand 1 recollect that she was vexed and blushed crimson, because she could not give me something from the stores when I asked for it. And seeing that she 2 was annoyed, I said : “ Don’t worry, dear, because you cannot give me what I am asking for. For not to be able to use a thing when you want it is poverty unquestionably; but failure to get the thing that you seek is less grievous than not to seek it at all because you know that it does not exist. The fact iS; you are not to blame for this, but I, because 1 handed over the things to you without giving directions where they were to be put, so that you might know where to put them and where to find them. My dear, there is nothing so convenient or 3 so good for human beings as order. Thus, a chorus is a combination of human beings; but when the
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ἀλλ’ όταν μεν ποιώσιν 6 τι αν τύχη 'έκαστος, ταραχή τις φαίνεται καί θεάσθαι άτερπές, 'όταν 8έ τετα·γμενως 7τοιώσι και φθεηηωνται, άμα οι αυτοί ουτοι καλ αξιοθέατοι, 8οκούσιν είναι καί
4	άξιάκουστοι. καί στρατιά γε, εφην εηώ, ω yvvai, άτακτος μεν ουσα ταραχω8έστατον και τοΐς μεν ποΧεμίοις εύχειρωτότατον, τοΐς 8ε φίΧοις άyXευ-κέστατον όρον και άχρηστότατον, ονος όμού, όπΧίτης, σκευοφόρος, ήτιΧός, ίππεύς, άμαξα. πως yap αν πορευθείησαν, εάν εχοντες όντως έπικωΧύσωσιν άΧΧήΧους, 6 μεν βα8ίζων τον τρέχοντα, ο 8έ τρέχων τον έστηκότα, ή 8έ άμαξα τον ιππέα, 6 8έ ονος την άμαξαν, 6 8έ σκευοφόρος τον
5	όπΧίτην ; ει 8έ και μάχεσθαι 8έοι, πώς αν όντως εχοντες μαχέσαιντο ; οϊς yap άνά^/κη αυτών τους έπιόντας φεύyειv, οντοι ικανοί είσι φεvyovτες
6	καταπατιέσαι τους οπΧα έχοντας, τετayμέvη 8έ στρατιά κάΧΧιστον μεν 18εϊν τοΐς φίΧοις, 8υσχε-ρέστατον 8έ τοΐς ποΧεμίοις. τις μεν yάp ονκ αν φίΧος ή8έως θεάσαιτο όπΧίτας ποΧΧούς εν τάξει πορενομενους, τις 8’ ονκ αν θανμάσειεν ιππέας κατά τάξεις έΧαννοντας, τις 8έ ονκ αν ποΧέμιος φοβηθείη ί8ών 8ιενκρινημένους όπΧίτας, ιππέας, πεΧταστάς, τοξότας, σφεν8ονήτας και τοΐς άρ-
7	χουσι τετayμέvως επομένους ; άΧΧά και πορευο-μένων εν τάξει, καν ποΧΧαι μυριά8ες ώσιν, ομοίως ώσπερ είς έκαστος καθ’ ησυχίαν πάντες πορεύονται' εις yάp το κενούμενον αει οι όπισθεν επέρ-
8	χονται. καί τριήρης 8έ τοι ή σεσayμέvη ανθρώπων 8ιά τι αΧΧο φοβερόν έσιι ποΧεμίοις ή φίλοις άξιοθέατον ή οτι ταχύ πΧεϊ; 8ιά τί 8έ αΧΧο άλυποι άΧΧήΧοις είσϊν οι έμπΧέοντες ή διότι εν 43°
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members of it do as they choose, it becomes mere confusion, and there is no pleasure in watching it; but when they act and chant in an orderly fashion, then those same men at once seem worth seeing and worth hearing. Again, my dear, an army in 4 disorder is a confused mass, an easy prey to enemies, a disgusting sight to friends and utterly useless,— donkey, trooper, carrier, light-armed, horseman, chariot, huddled together.1 For how are they to march in such a plight, when they hamper one another, some walking while others riin, some running while others halt, chariot colliding with horseman, donkey witli chariot, carrier Λνΐΐΐι trooper? If there is 5 fighting to be done, how can they fight in such a state? For the units that must needs run away when attacked are enough to trample underfoot the heavy infantry. But an army in orderly array is 6 a noble sight to friends, and an unwelcome spectacle to the enemy. What friend would not rejoice as he watches a strong body of troopers marching in order, would not admire cavalry riding in squadrons? And what enemy would not fear troopers, horsemen, light-armed, archers, slingers disposed in serried ranks and following their officers in orderly fashion ? Nay, even on the march where order is kept, though 7 they number tens of thousands, all move steadily forward as one man; for the line behind is continually filling up the gap. Or, again, why is a 8 man-of-war laden with men terrible to an enemy and a goodly sight to friends, if not for its speed ? Why do the men on board not hamper one another ?
1 Cyropcedia, vi. iii. 25 ; Mem. hi. i. 7.
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τάξει μεν κάθηνται, εν τάξει 8ε προνεύουσιν, εν τάξει 8' άναπίπτουσιν, εν τάξει δ’ εμβαίνουσι 9 καί έκβαινουσιν ; η δ’ αταξία ομοιόν τί μοι 8οκεΐ είναι οϊόνπερ εί γεωργό? όμού εμβάΧοι κριθάς καί πυρούς καί όσπρια, κάιτεπα οπότε 8εοι ή μάζ>)ς ή άρτον η οψου, διαλἐγειυ 8εοι αν τω αντί τον Χαβόντα Βιευκρινημενοις χρήσθαι.
10	Καί, σύουν, ώ yuvai, εί του μεν ταράξου τούτου μη 8εοιο, βούΧοιο 8' ακριβώς Βιοικεΐν τα οντα είΒεναι καί των ον των εύπόρως Χαμβάνουσα οτ ω αν 8εη χιρησθαι καί εμοι, εάν τι αίτω, εν χάριτι 8ί8όναι, 'χώραν τε 8οκιμασώμεθ α την προσηκουσαν εκάστοις εχειν καί εν ταύτη θεντες 8ι8άξωμεν την Βιάκονον Χαμβάνειν τε εντεύθεν καί κατατιθεναι 7τά.Χιν εις τ αυτήν' καί ούτως είσόμεθα τά τε σώα οντα καί τα μη' ή yap χώρα αύτη το μη ον ποθήσει καί <τό> 1 Βεόμενον θεραπείας εξετάσει η οψις καί το εΙΒεναι, οπού έκαστον ἐστι, ταχύ ^χειριει, ώστε μη άπορειν χρησθαι.
11	Καλλίστ^υ 8ε ποτε καί άκριβεστάτην εΒοξα σκευών τάξιν ί8εϊν, ώ Σώκρατες, είσβάς επί θεάν εις το μέγα πΧοϊον το Φοινικικόν. πΧεΐστα yap σκεύη εν σμικροτάτω άyyείω Βιακεχωρισμένα
12	εθεασάμην. 8ιά ποΧΧών μεν yap Βηπου, εφη, ξυΧίνων σκευών καί πΧεκτών ορμίζεται ναύς καί άvάyετaι) 8ιά ποΧΧών 8ε τών κρεμαστών καΧου-μενων πΧει, ποΧΧοΐς 8ε μηχανήμασιν άνθώπΧισται προς τα ποΧεμια πΧοια, ποΧΧα 8ε ὅ7τλ,α τοΐς άνΒράσι συμπερν^ει, πάντα 8ε σκεύη, οσοισπερ εν οικία, χρώνται άνθρωποι, ττ) συσσίτια εκάιστη κομίζει' yεμει 8ε παρά πάντα φορτίων, όσα
1 τb added by llirschig : Sauppe omits.
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Is it not just because they are seated in order, swing forward and backward in order, embark and disembark in order? If I want a type of disorder, 1 think 9 of a farmer who lias stored barley, wheat and pulse in one bin ; and then when he wants a bannock or a loaf or a pudding, must pick out the grain instead of finding it separate and ready for use.
iif“And so, my dear, if you do not want this 10 confusion, and wish to know exactly how to manage our goods, and to find with ease whatever is wanted, and to satisfy me by giving me anything I ask for, let us choose the place that each portion should occupy; and, having put the things in their place, let us instruct the maid to take them from it and put them back again. Thus we shall know what is safe and sound and what is not; for the place itself will miss whatever is not in it, and a glance will reveal anything that wants attention, and the knowledge where each tiling is will quickly bring it to hand, so that we can use it ^without trouble.”
ffiOnce I had an opportunity of looking over 11 the great Phoenician merchantman, Socrates, and I thought Γ had never seen tackle so excellently and accurately arranged. For I never saw so many bits of stuff packed away separately in so small a receptacle. As you know, a ship needs a great 12 quantity of wooden and corded implements when she comes into port or puts to sea, much rigging, as it is called, when she sails, many contrivances to protect her against enemy vessels; she carries a large supply of arms for the men, and contains a set of household utensils for each mess. In addition to all this, she is laden with cargo which the skipper
433
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13	ναύκληρος κέρδους ενεκα ayerat. καί δσα λἐγω, εφη, εγώ, πάντα ούκ εν πολλά τινι μείζονι χώρα εκειτο η ev δεκακλίνω στέγη συμμέτρω. και ούτω κείμενα εκαστα κατενοησα, ως ούτε άλληλα εμποδίζει ούτε μαστευτού δεΐται ούτε ασυσκεύαστα έστιν ούτε δυσλύτως εχει, ώστε διατριβήν παρ-
14	έχειν, οτ αν τω ταχύ δέη χρησθαι. τον δε του κυβερνήτου διάκονον, ος πρωρεύς τής νεώς καλείται, ούτως εύρον έπιστάμενον έκάστην την χώραν, ως και απών αν ε'ίποι, οπού εκαστα κεϊται καί δπόσα εστιν ούδέν ήττον η δ γ ράμματα επιστάμενος είποι αν Χωκράτους και δπόσα
15	γράμματα καί οπού έκαστον τέτακται. εϊδον δέ, εφη δ Ίσχόμαχος, και έξετάζοντα τούτον αυτόν εν τη σχόλη πάντα, δπδσοις άρα δει εν τω πλοίω1 χρησθαι. θαυμάσας δέ, εφη, την έπίσκεφην αυτού ήρόμην, τί πράιττοι. δ δ' ειπεν, ’Κπισκοπώ, εφη, ώ ξένε, ει τι συμβαίνει γίγνεσθαι, πώς κεϊται, εφη, τα εν τη νηί, ή ει τι άποστατει ή
16	ει δυστραπέλως τι σίγκεϊται. ου yάp, εφη, ἐγχωρεΐ, όταν χειμάζη δ θεός εν τη θαλάττη, ούτε μαστεύειν ότου αν δέη ούτε δυστραπέλως εχον διδδναι. απειλεί yap δ θεός και κολάζει τούς βλάκας, εάν δε μόνον μη άπολέση τούς μη άμαρτάνοντας, πάνυ ι^απητδν εάν δέ καί πάνυ καλώς ύπηρετούντας σώζη, πολλή χάρις, εφη, τοΐς θεοΐς.
17	Έγώ ούν κατιδών ταύτην την ακρίβειαν της κατασκευής ελεyov τή γυναικί, οτι πάνυ αν ημών εϊη βλακικδ ν, ει οι μεν εν τ οΐς πλοίοις καί
1	7τλ<γ Cobet.
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carries for profit. And all the tilings 1 mention 13 were contained in a chamber of little more than a hundred square cubits.1 And I noticed that each kind of thing was so neatly stowed away that there was no confusion, no work for a searcher, nothing out of place^ no troublesome untying to cause delay when anything was wanted for immediate use, I 14 found that the steersman’s servant, who is called the mate, knows each particular section so exactly, that he can tell even when away where everything· is kept and how much there is of it, just as well as a man who knows how to spell can tell Ιιολν many letters there are in Socrates and in what order they come. Now I saw this man in his spare time in- 15 specting all the stores that are wanted, as a matter of course, in the ship.2 I was surprised to see him looking over them, and asked what lie was doing. “Sir,” he answered, “ I am looking to see how the ship’s tackle is stored, in case of accident, or whether anything is missing or mixed up witli other stuff.
For when God sends a storm at sea, there’s no time 16 to search about for what you want or to serve it out if it’s in a muddle. For God threatens and punishes careless fellows, and you’re lucky if he merely refrains from destroying the innocent; and if he saves you when you do your work well, you have much cause to thank heaven.”
Now after seeing the ship’s tackle in such per- 17 feet order, I told my wife : “ Considering that folk aboard a merchant vessel, even though it be a little
1 ζεκίκλινοε is literally “having space for ten couches”; but it seems that such compounds of κλίνη (“a couch”) were used to denote a definite measure of size.
1 Or, more probably, “ during the voyage.”
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μικροίς ούσι -χώρας εύρίσκουσι καί σαλεύοντε·, ισχυρώς όμως σώζουσι την τάξιν καί ύπερφο-βούμενοι όμως εύρίσκουσι τό 8έον λαμβάνειν, ημείς 8ε καί 8ιηρημένων εκάστοις θηκών εν τη οικία μεγάλων καί βεβηκυίας της οϊκίας εν 8απέ8ω ει μη εύρήσομεν καλήν καί εύεύρετον χώραν εκάστοις αυτών, πω? ούκ αν ττοΧΧη ημών άσυνεοία εϊη ;
18	'Ω? μῖν 8η αγαθόν τετάχθαι σκευών κατασκευήν και ως ρά8ιον χώραν εκάστοις αυτών εύρείν εν
19	οίκία Θείναι ως εκάστοις συμφέρει, εΐρηται' ως 8έ καλόν φαίνεται, έπειΒάν ύποόήματα εφεξής κέηται, καν όποια ή, κα\όν 8έ ϊ μάτια κεχωρισμένα ί8εΐν, καν οποία ή, καλόν 8έ στρώματα, καλόν 8έ χαλκία, καλόν οέ τα άμφι τράπεζας, καλόν 8ε και δ πάντων καταχελάσειεν αν μάλιστα ουχ ό σεμνός ἀλλ’ ό κομψός, ότι καί χύτρας φημϊ
20	εύρυθμον φαίνεσθαι εύκρινώς κειμένας' τα 8ε άλλα ή8η που από τούτου άπαντα καλλίω φαίνεται κατά κόσμον κείμενα' χορος γάρ σκευών εκαστα φαίνεται, και τό μέσον 8έ τούτων καλόν φαίνεται, εκπο8ών έκάστου κειμένου' ώσπερ κύκλιος χορος ου μόνον αυτός καλόν θέαμά έστιν, άλλα καί το μέσον αυτού καλόν καί καθαρόν φαίνεται.
21	Ει δ’ αληθή ταύτα λἐγω, εξεστιν, εφην, ώ γύναι, καί πείραν λαμβάνειν αυτών ου τε τι ζημιωθέντας ούτε τι πολλά πονήσαντας. αλλά μην ού8έ τούτο 8εϊ άθυμήσαι, ώ γύναι, εφην έχώ, ως χαλεπόν εύρεΐν τον μαθησόμενόν τε τάς χώρας
22	καί μεμνησόμενον καταχωρίζειν εκαστα. ϊσμεν γάρ 8ήπου, ότι μυριοπλάσια ημών άπαντα έχει ή 436
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one, find room for things and keep order, though tossed violently to and fm, and find what they want to get, though terror-stricken, it would be downright carelessness on our part if we, who have large storerooms in our house to keep everything separate and whose house rests on solid ground, fail to find a good and handy place for everything. Would it not be sheer stupidity on our part ?
“How good it is to keep one’s stock of utensils 18 in order, and how easy to find a suitable place in a house to put each set in, I have already said. And 19 what a beautiful sight is afforded by boots of all sorts and conditions ranged in rows ! How beautiful it is to see cloaks of all sorts and conditions kept separate^ or blankets, or brazen vessels, or table furniture! Yes, no serious man will smile when I claim that there is beauty in the order even of pots and pans set oat in neut array, however much it may move the laughter of a wit. There is 20 nothing, in short, that does not gain in beauty when set out in order. For each set looks like a troop of utensils, and the space between the sets is beautiful to see, when each set is kept clear of it, just as a troop of dancers about the altar is a beautiful spectacle in itself, and even the free space looks beautiful and unencumbered.
c:e“We can test the truth of what I say, dear, 21 without any inconvenience and with very little trouble. Moreover, my dear, there is no ground for any misgiving that it is hard to find someone who will get to know the various places and remember to put eacli set in its proper place. For we know, I take it, 22 that the city as a whole has ten thousand times as
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πάσα πόΧις, άΧΧ' όμως οποίον αν των οίκετών κεΧεύσης πριάμενόν τί σοι εξ αγοράς ενεγκείν, ούδεις απορήσει, άΧΧά πάς είδώς φανεΐται, οποί χρη ἐλ#όυτα ΧαβεΙν εκαστα. τούτου μέντοι, εφην εγώ, ούδεν άΧΧο αίτιον εστιν ή οτι εν χώρα 23 έκαστον1 κείται τεταγμενη. άνθρωπον δε γε ζητών, καί ταύτα ενίοτε άντιζητοΰντα, ποΧΧάκις αν τις πρότερον πριν εύρείν άπείποι. και τούτον αν ούδεν άΧΧο αίτιόν εστιν ή τό μη είναι τεταγμόνον, οπού έκαστον δει άναμενειν.
ΤΙερϊ μεν δη τάξεως σκευών και χρησεως τοιαϋτα αυτή διαΧεχθείς δοκώ μεμνήσθαι.
IX.	Και τί δη ; η γυνή εδόκει σοι, εφην εγώ, ώ Ίσχόμαχε, πώς τι ύπακούειν ών συ εσπούδαζες διδάσκων ;
Τί δε, ει μη νπισχνεΐτ-ό γε επιμεΧησεσθαι και φανερά ην ήδομενη Ισχνρώς, ώσπερ εξ αμηχανίας ευπορίαν τινα εύρηκυϊα, καιεδεΐτό μου ως τάχιστα ηττερ ελεγον διατάξαι.
2	Και πώς δη, εφΐ]ν εγώ, ώ Ίσχόμαχε, διεταξας αυτή ;
Τί δε, ει μη της οικίας την δύναμιν εδοξε μοι πρώτον επιδεϊξαι αυτή, ου γάρ ποικίΧμασι 7τοΧΧοΐς2 κεκόσμηται, ώ Ί,ώκρατες, άΧΧά τα οικήματα ωκοδόμηται προς αυτό τούτο εσκεμμενα, όπως αγγεία ως συμφορώτατα rj τοΐς μεΧΧουσιν εν αύτοΐς εσεσθαι, ώστε αυτά εκάΧει τά πρέποντα
3	είναι εκάστω. ό μεν γάρ θάΧαμος εν όχυρω ών τά πΧείστου άξια καί στρώματα καί σκεύη παρεκάΧει, τά δε ξηρά των στεγών τον σίτον, τά
1	'έκαστον is due to the papyrus fragment.
2	πολλοΐί is due to the papyrus fragment.
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much of everything as we have; and yet you may order any sort of servant to buy something in the market and to bring it home, and lie will be at no loss : every one of them is bound to know where he should go to get each article. Now the only reason for this is that everything is kept in a fixed place. But when you are searching for a person, you often 23 fail to find him, though he may be searching for you himself. And for this again the one reason is that no place of meeting has been fixed.”
“‘Such is the gist of the conversation I think I remember having with her about the arrangement of utensils and their use.’ ”
IX.	“‘And what was the result?’ I asked; f did you think, Ischomachus, that your wife paid any heed to the lessons you tried so earnestly to teach her ? ’
“ ‘ Why, she promised to attend to them, and λναε evidently pleased beyond measure to feel that she had found a solution of her difficulties, and she begged me to lose 110 time in arranging things as I had suggested.’
“ f And how did you arrange things for her, Ischo- 2 inachus ? ’ I asked.
“( Why, 1 decided first to show her the possibilities of our house. For it contains few elaborate decorations^ Socrates; but the rooms are designed simply with the object of providing as convenient receptacles as possible for the tilings that are to fill them, and thus eacli room invited just what was suited to it. Thus the store-room by the security of its 3 position called for the most valuable blankets and utensils, the dry covered rooms for the com, the
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he ψυχεινά τον olvov, τα he φανά οσα φάονς
4	heopeva epya τε καλ σκεύη ἐστί. καί Βιαιτητηρια he τοι? άνθρωπος ειrehe'iKWov αντί} κεκαΧ-Χωπισμενα τον μιν θέρους ψνχεινά, τον he χειμώνος άΧεεινά. καί σνμπασαν he την οικίαν επεόειξα αν τη οτι προς μεσημβρίαν άναπεπταται, ώστε evhi)Xov είναι, οτι χειμώνος μεν ενηΧιός
5	ἐστι, τον he θερονς ενσκιος. eheiga he καί την γυναικωνίτη αν τη, θνρα βαΧανωτη ώρισμενην από της άvhpωvίτιhoς, \'να μήτε εκφερηται evhodev ο τι μη hei μητ€ τεκνοποιώνται οι οίκέται άνεν της ημετέρας γνώμης. οι μεν yap χρηστοί παώοποιησάμενοι εύνονστεροι ως επι το ποΧν, οι he πονηροί σvζvyέvτeς εύπορώτεροι προς το κακόνpyelv yiyvovTai.
6	Έπβι he ταντα hιηXθoμεv, εφη, ον τω hi) i)hi) κατά φνΧάς hιeκpιvoμev τα επιπΧα. ηρχόμεθα he πρώτον, €φη, άθροίζοντες οϊς αμφϊ θνσίας χρώμεθα. μετά ταντα κόσμον yυvaικbς τον εις εορτας hll]povμev, εσθητα άvhpoς την εις εορτας καί πόΧε-μον καί στρώματα εν yυvaικωvίτίhι, στρώματα εν άvhρωvίτιhι, υποδήματα ηνναικεια, νπο&ίματα
7	avhpela. οπΧων άΧΧη φνΧη, αΧΧη τάΧασιονρηικών όρηάνων, αΧΧη σιτοποιικών, άΧΧη όφτοποιικών, άΧΧη των αμφι Χοντρόν, άΧΧη αμφι μάκτρας, αΧΧη άμφϊ τράπεζας, καί ταντα πάντα όιεχω-ρίσαμεν, οϊς τε αει hei χρήσθαι, καί τ α θοινατικά.
8	χωρίς he καί τα κατά μήνα haπavώμεva άφείΧομεν, δίγα he και τα εις ενιαντόν απο-XεXoyiσμέva κατέθεμεν. οντω yap ηττον Χανθάνει, όπως προς το τεΧος έκβησεται. επει he εχωρίσα-μεν πάντα κατά φυΧάς τά επιπΧα, εις τάς χώρας 440
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cool for the wine, the well-lit for those works of art and vessels that need light. I showed her 4 decorated living-rooms for the family that are cool in summer and warm in winter.1 I showed her that the whole house fronts south,, so that it was obvious that it is sunny in winter and shady in summer. I 5 showed her the women’s quarters too_, separated by a bolted door from the men’s, so that nothing which ought not to be moved may be taken out, and that the servants may not breed without our leave. For honest servants generally prove more loyal if they have a family ; but rogues, if they live in wedlock, become all the more prone to mischief.
II ‘ And now that we had completed the list, we 6 forthwith set about separating the furniture tribe by tribe. We began by collecting together the vessels we use in sacrificing. After that we put together the women’s holiday finery} and the men’s holiday and war garb, blankets in the women’s, blankets in the men’s quarters, women’s shoes, men’s shoes. Another tribe consisted of arms, and three 7 others of implements for spinning, for bread-making and for cooking; others, again, of the things required for washing, at the kneading-trough, and for table use. All these we divided into two sets, things in constant use and things reserved for festivities. We also put by themselves the things consumed 8 month by month, and set apart the supplies calculated to last for a year. For this plan makes it easier to tell how they will last to the end of the time. When we had divided all the portable property
1 Mem. hi. viii. 9.
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9	τά? προσήκουσας εκαστα διηνεηκομεν. μετά δε τούτο οσοις μεν των σκευών καθ’ ημέραν χρώνται οί οίκεται, οϊον σιτοποιικοίς, όψνποιικοΐς, ταλα-σιουρηικοϊς, καί ει τι άΧΧο τοιούτον, ταύτα μεν αύτοϊς τοίς χρωμενοις δείζαντες οπού Βει τιθεναι παρεδώκαμεν και επετάξαμεν σώα παρεχειν
10	οσοις δ’ εις εορτας ή ζενοδοχίας χρώμεθα η είς τάς δια χρόνου πρήζεις, ταύτα δε τη ταμία παρε-δώκαμεν καί δείζαν τες τ ας χώρας αυτών καί άπαριθ μήσαντες καί ηραψάμενοι εκαστα εϊπομεν αν τη διδόναι τούτων ότω δεοι έκαστον, καί μεμνήσθαι ο τι αν τω δίδω, καί άποΧαμβάνουσαν κατατιθεναι παΧιν όθενπερ αν εκαστα Χαμβάνη.
11	Ύην δε ταμίαν εποιησάμεθα επισκεφτάμενοι, ή τις ήμΐν εδόκει είναι εγκρατέστατη καί γαστρός καί οίνου καί ύπνου καί άνδρών συνουσίας, προς τούτοις δε ή το μνημονικόν μάλιστα εδόκει εχειν καί τό προνοεΐν, μη τι κακόν Χάβη παρ ημών άμεΧούσα, καί σκοπείν, όπως χαριζομενη τι η μιν
12	ύφ’ ημών αντιτιμησεται. εδιδάσκομεν δε αυτήν καί εύνοϊκώς εχειν προς ημάς, οτ’ εύφραινοίμεθα, τών ευφροσυνών μεταδιδόντες καί ει τι Χυπηρόν 6m, είς ταύτα παρακαΧούντες. καί τό προ-θυμεϊσθαι δε συναύξειν τον οίκον επαιδεύομεν αυτήν επιηιηνώσ κειν αυτήν ποιούντες καί της
13	ευπραγίας αύτη μεταδιδόντες. καί δικαιοσύνην δ’ αν τη ενεποιούμεν τιμιωτερους τιθεντες τούς δικαίους τών άδικων καί επιδεικνύοντες πΧου-σιώτερον καί εΧευθεριώτερον βιοτεύοντας τών αδίκων καί αυτήν δε εν ταύτη τη χώρα κατετάτ-τομεν.
14	Επί δε τούτοις ττάσιν είπον, εφη, ώ Χώκρατες, 442
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tribe by tribe, we arranged everything in its proper place. After that we showed the servants who have 9 to use them where to keep the utensils they require daily, for baking, cooking, spinning and so forth ; handed them over to their care and charged them to see that they were safe and sound. The 10 things that we use only for festivals or entertainments, or on rare occasions, we handed over to the housekeeper, and after showing her their places and counting and making a written list of all the items, we told her to give them out to the right servants, to remember what she gave to each of them, and when receiving them baek to put everything in the place from which she took it.
“ ‘ In appointing the housekeeper, we chose the 11 woman whom on consideration we judged to be the most temperatein eating and wine drinking and sleeping 1 and the most modest with men, the one, too, who seemed to have the best memory, to be most careful not to offend us by neglecting her duties, and to think most how she could earn some reward by obliging us. We also tauglit her to be loyal to 11s 12 by making her a partner in all our joys and calling on her to share our troubles. Moreover, we trained her to be eager for the improvement of our estate, by making her familiar with it and by allowing her to share in our success. And further, we put justice 13 into her, by giving more honour to the just than to the unjust, and by showing her that the just live in greater wealth and freedom than the unjust; and we placed her in that position of superiorit)7.
“ ‘ When all this was done, Socrates, I told my 14
1 Mem. ι. ν. 1 ; Cyropaedia, 1. vi. δ.
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ἐγω τῆ ηυναικί, οτι πάντων τούτων ούΒεν οφεΧος, el μη αυτή επιμεΧησεται, όπως Βιαμενη εκςίστω η τάξις. εΒΙΒασκον Be αυτιών, οτι και iv ταΐς εύνομουμεναις πόΧεσιν ούκ άρκεΐν Βοκεΐ τοι? ποΧίταις, ήν νόμους καΧούς ηράφ'ωνται, άΧΧά καί νομοφύΧακας π ροσαιρούνται, οϊτινες επισκο-πούντες τον μεν ποιούντα τα νόμιμα επαινούσιν, ην Βέ τις παρά τούς νόμους ποιή, ζημιούσι.
15	νομίσαι ούν εκεΧευον, εφη, την γυναίκα καί αυτήν νομοφύΧακα των εν τη οικία είναι και εξετάζειν Βε, όταν Βόξη αυτή, τα σκεύη, ώσπερ ό φρούραρχος τάς φυΧακάς εξετάζει, και Βοκιμάζειν, ει καΧώς έκαστον εχει, ώσπερ η βουΧή ίππους καί ιππέας Βοκιμάζει, καί επαινεΐν Βε καί τιμάν ώσπερ βασί-Χισσαν τον άξιον από της παρούσης Βυνάμεως καί ΧοιΒορεΐν καί κοΧάζειν τον τούτων Βεόμενον.
IG ΤΙρός Βε τούτοις εΒίΒασκον αυτήν, εφη, ως ούκ αν άχθοιτο Βικαίως, ει πΧείω αυτή πράγματα προστάττω ή τοι? οίκεταις περί τα κτήματα, επιΒεικνύων, οτι τοΐς μεν οίκεταις μετεστι των Βεσποσύνων χρημάτων τοσούτον, οσον φέρειν ή θεραπεύειν ή φυΧάττειν, χρ7]σθαι Βε ούΒενϊ αυτών εξεστιν, οτ ω αν μη Βω ό κύριος· δεσπότου Βε άπαντά εστιν ω αν βούΧηται εκάστω 1 χρήσθαι.
17	οτω ούν καί σωζομενων μεγίστη ονησις καί φθειρόμενων μεγίστη βΧάβη, τούτω κα\ την επιμεΧειαν μάΧιστα προσήκουσαν άπεφαινον.
18	Τί ούν ; εφην ἐγω, ω Ίσχόμαχε, ταύτα άκούσασα ή ηυνή πώς σοι ύπήκουε ;
Τί Βε, εφη, ει μή είπε γ<= μοι, ω Έώκρατες, οτι ούκ όρθώς ηι^νώσκοιμι, ει οίοίμην χαΧεπά επιτάττειν ΒιΒάσκων, οτι επιμεΧεισθαι Βει των
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wife that all these measures were futile, unless she saw to it herself that our arrangement was strictly adhered to in every detail. I explained that in well-ordered cities the citizens are not satisfied with passing good laws: they go further, and choose guardians of the laws, who act as overseers, commending the law-abiding and punishing law-breakers.
So I charged my wife to consider herself guardian of 15 the laws to our household. And just as the commander of a garrison inspects his guards, so must she inspect the chattels whenever she thought it well to do so ; as the Council scrutinises the cavalry and the horses, so she was to make sure that everything was in good condition: like a queen, she must reward the worthy with praise and honour, so far as in her lay, and not spare rebuke and punishment when they were called for.
“ ‘ Moreover, I taught her that she should not be 16 vexed that I assigned heavier duties to her than to the servants in respect of our possessions. Servants,
I	pointed out, carry, tend and guard their master’s property, and onty in this sense have a share in it; they have no right to use anything except by the owner’s leave ; but everything belongs to the master,, to use it as he will. Therefore, I explained, lie who 17 gains most by the preservation of the goods and loses most by their destruction, is the one who is bound to take most care of them.’
“‘Well, now; Ischomachus/ said I, I was your IS wife inclined to pay heed to your words?’
“‘Why, Socrates/ he cried, fshe just told me that I was mistaken if I supposed that I was laying a hard task on her in telling her that she must take 1
1 Ικάστω (Jamei'arius : ίκαστα Sauppe with the MSS.
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ον των. χαΧεπώτερον yap αν, εφη φάναι, el αυτή έπέταττον άμεΧεΐν των έαυτής ή el επιμεΧεϊσθαι 19 δεήσει των οίκείων αγαθών.	ητεφυκέναι yap
δοκει, εφη, ώσπερ καί τέκνων ραον το επι-μεΧεϊσθαι τῆ σώφρονι των έαυτῆ? ή άμεΧεΐν, ουτω καί των κτ7]μάτων, οσα ίδια οντα ευφραίνει, ήδιον το επιμεΧεϊσθαι νομίζειν εφη eivai ττ} σώφρονι των έαυτής ή άμεΧεΐν.
Χ. Και iya> άκούσας, £φη δ Σωκράτης, άπο-κρίνασθαι την yvvatKa αύτω ταΰτα, είπον, Νἡ την 'Ήραν, εφην, ω Ίσχδμαγε, ανδρικήν ye επιδεικνύεις την διάνοιαν τής yvvaLκός.
Και αΧΧα τοίνυν, εφη δ Ίσχδμαχος, θέλω σοι 7τάνν μεyaXoφpova αυτής h^yi}aaa9ai, α μου άπαξ άκούσασα ταχύ έπείθετο.
Τά ποια ; εφ7]ν eycir Xeye' ως εμοϊ ποΧύ ήδιον ζώσης αρετήν yυvaικbς καταμανθάν€ΐν ή el Ζεΰξίς μοι καΧήν εΐκάσας ypaφf] yovaiKa έπε-δείκνυεν.
2	Έυτευθεν δη Xeyei δ Ίσχδμαχος, ’Εγώ τοίνυν, εφη, Ιδων ποτ€ αυτήν, ω Σώκρατες, έντετριμμ&νην ποΧΧω μεν ψιμυθίω, όπως Χευκοτέρα ετι δοκοίη eivai ή ήν, ποΧΧή δ’ eyypobap, όπως έρυθ ροτέρα φαίνοιτο τής άΧηθεία$·; υποδήματα δ’ εχουσαν ύψηΧά, όπως μείζων δοκοίη eivai ή επεφύκει,
3	Ει π ε μοι, εφη ν, ω yovai, ποτέρως αν με κρίναις άξιοφίΧητον μάΧΧον eivai χρημάτων κοινωνόν, ει σοι αυτά τα οντα άποδεικνύοιμι καί μήτε κομπάζοιμι, ως πΧείω εστι μοι των ον των, μήτε άποκρυπτοίμην τι των ον των μηδέν, ή el έπειρώμην σε εξαπατάν Xέyωv τε, ως πΧείω εστι μοι των οντων, έπιδεικνύς τε cipyvpiov κίβδηΧον καί 446
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care of our things. It would have been harder, she said, had I required her to neglect her own possessions, than to have the duty of attending to her own peculiar blessings. The fact is/ he added, 19 f just as it naturally comes easier to a good woman to care for her own children than to neglect them, so, I imagine, a good woman finds it pleasanter to look after her own possessions than to neglect them.’ ”
X.	“Now when I heard that his wife had given him this answer, I exclaimed ; f Upon my word, Ischomachus, your wife has a truly masculine mind by your showing ϊ’
Yes/ said Ischomachus, 'and I am prepared to give you other examples of high-mindedness on her part; when a word from me was enough to secure her instant obedience.’
iCiTell me what they are/ I cried; f for if Zeuxis showed me a fair woman’s portrait painted by his own hand, it would not give me half the pleasure I derive from the contemplation of a living woman’s virtues.’
“Thereupon Ischomachus took up his parable. 2 ‘Well, one day, Socrates, 1 noticed that her face was made up: she had rubbed in white lead in order to look even whiter than she is, and alkanet juice to heighten the rosy colour of her cheeks ; and sire was wearing boots with thick soles to increase her height. So I said to her, “Tell me; my 3 dear, how should I appear more worthy of your love as a partner in our goods., bv disclosing to you our belongings just as they are, without boasting of imaginary possessions or concealing any part of what we have, or by trying to trick you with ail exaggerated account, showing you bad money and
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όρμους ύποξυΧου<? καί πορφυρίδας εξιτήΧους φαί7]ν άΧηθινάς είναι ;
4	Και ύποΧαβούσα ευθύς, Eύφήμει, εφη' μη ηενοιο συ τοιούτος· ου yap αν εyωyε σε δυναί-μην, ει τοιούτος εϊης, άσπάσασθαι εκ τής
Ψνχψ· λ
Oύκούν, εφην ἐγω, συνεΧηΧυθαμεν, ω yovai, ά>9 καί των σωμάτων κοινωνήσοντες άΧΧΐ)Χοις ;
Φασι yovv, εφη, οι άνθρωποι.
5	Ποτῷω? αν ούν, εφην ἐγω; τοθ σώματος αυ δοκοιην είναι άξιοφίΧ7}τος μάΧΧον κοινωνός, ει σοι το σώμα πειρώμ7]ν παρεχειν το εμαυτού επιμεΧόμενος όπως hyiaivov τε και ερρωμενον εσται καί διά ταΰτα τω οντι εΰχρως σοι εσομαι, ή ει σοι μίΧτω άΧειφόμενος καί τούς δφθαΧμούς ύπαΧειφόμενος άνδρεικεΧω επιδεικνύοιμί τε εμαυ-τον καί συνείην εξαπατών σε καί παρεγων όράν καί άπτεσθαι μίΧτου αντί τον εμαυτον χρωτός ;
G Έγώ μεν, εφη εκείνη, ου τ’ αν μίΧτου απτοί μην ήδιον ή σου ου τ αν άνδρεικέΧου 'χρώμα ήδιον δρωην ή το σον οΰτ αν τούς δφθαΧμούς ύπαΧηΧιμμενους ήδιον δρωην τούς σούς ή vyiai-νοντας.
7	Καί. εμε τοίνυν νόμιζε, είπεϊν εφη δ Ίσχόμαχος, ω yovai, μ7]τε ‘ψιμυθίου μήτε εγχούσης χρώματι ήδεσθαι μάΧΧον ή τω σώ, ἀλλ’ ώσπερ οι θεοί εποίησαν ϊπποις μεν ίππους, βουσί δε βούς ήδιστον, προβάτοις δε πρόβατα, ου τω καί οι άνθρωποι ανθρώπου σώμα καθαρον οϊονται
8	ήδιστον είναι' αι δ’ άπάται αύται τούς μεν εξω πως δύναιντ αν άνεξεΧεγκτως εξαπατάν, συνόντας δε αει άνά<γκη άΧίσκεσθαι, αν επιχειρώσιν εξα-44S
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gilt necklaces and describing clothes that will fade as real purple ? ”
“‘“Hush!” she broke in immediately, “ pray 4 don’t be like that—I could not love you >vith all my heart if you were like that! ”
“‘“Then, are we not joined together by another bond of union,, dear, to be partners in our bodies ? ”
“ ‘ “ The world says so_, at any rate.”	5
“f “ How then should I seem more worthy of your love in this partnership of the body—by striving to have my body hale and strong when I present it to you, and so literally to be of a good countenance in your sight, or by smearing my cheeks with red lead and painting myself under the eyes with rouge before I show myself to you and clasp you in my armSj cheating you and offering to your eyes and hands red lead instead of my real flesh ? ”
“ f “ Oh” she cried, “ I would sooner touch you 6 than red lead_, would sooner see your own colour than rouge, would sooner see your eyes bright than smeared with grease.’’
fffifThen please assume, my dear, that I do not 7 prefer white paint and dye of alkanet to your real colour ; but just as the gods have made horses to delight in horses, cattle in cattle, sheep in sheep, so human beings find the human body undisguised most delightful. Tricks like these may serve to gull 8 outsiders., but people who live together are bound to be found out, if they try to deceive one another.
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πατάν άΧΧηΧονς. η yap εζ βύνης αΧίσκονται εξανιστάμενοι πρϊν παρασκενάσασθαι η ύπύ ίδρώτος εΧε^/χονται ή νπό δακρύων βασανίζονται ή ύπο Χοντρού άΧηθινώς κατωπτενθησαν.
9	Τί ούν προς Θεών, εφην εγώ, προς ταύτα άπεκρίνατο ;
Τί δε, εφη, εί μη τον Χοιπον τοιοντον μεν ονδεν πώποτε επpayμaτεvσaτo, καθαράν δε και πρεπόντως εχονσαν επειράτο εαντην επιδεικννναι. καί εμε μέντοι ηρώτα, ει τι εχοιμι σνμβονΧενσαι, ως αν τω οντι καΧη φαίνοιτο, αΧΧά μη μόνον
10	δοκοίη. και iyco μέντοι, ω Σώκρατες, εφη, σννε-βονΧενον αν τη μη δουΧικώς αει καθήσθαι, αΧΧά σνν τοϊς θεοΐς πειράσθαι δεσποτικώς προς μεν τον ιστόν προσστάσαν ο τι μεν βεΧτιον άΧΧον επίσταιτο επιδιδάζαι, ο τι δε χείρον επιμαθεΐν, επισκεψασθαι δε και την 1 σιτοποιόν, παραστηναι δε και άπομετ ρονση τη ταμία, περιεΧθεϊν δ' επισκοπονμενην καί ει κατά χώραν εχει ην δει εκαστα. ταντα yap εδόκει μοι άμα επιμεΧεια
11	είναι καί περίπατος. ayaOov δε εφην είναι yvpvdaiov καί τό δενσαι καί μάξαι καί [μάτια καί στρώματα άνασεΐσαι καί σννθεΐναι. yvμva-ζομενην δε εφιρ όντως αν καί εσθίειν ηδιον καί vyiaiveiv μάΧΧον καί ενχροωτεραν φαίνεσθαι τη
12	άΧηθεία. καί οψις δε, όπόταν άvτayωvίζητaι διακόνω καθαρωτερα ονσα πρεπόντως τε μάΧΧον ημφιεσμενη,2 κινητικόν γίγυεται, αΧΧως τε καί όπόταν τό εκονσαν χαρίζεσθαι προση αντί τον
13	άvayκaζoμεvηv νπηρετεΐν. αι δ' αει καθημεναι σεμνώς προς τάς κεκοσμημενας καί έξαπατώσας κρίνεσθαι παρεχονσιν εαντάς. καί ννν, 'ύφη, ώ 45°
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For tliey are found out while they are dressing in the morning; tliey perspire and are lost; ;i tear convicts them; the bath reveals them as they are ! ’ ”
“c And; pray., what did she say to that?’ I asked. 9
“ ‘ Nothing/ he said; fonly she gave up such practices from that day forward, and tried to let me see her undisguised and as she should be. Still, she did ask whether I could advise her on one point : how she might make herself really beautiful,1 instead of merely seeming to be so. And this Avas my 10 advice, Socrates : “ Don’t sit about for ever like a slave, but try^ God helping you, to behave as a mistress: stand before the loom and be ready to instruct those who know less than you, and to learn from those λ\Ίϊο know more : look after the baking-maid : stand by the housekeeper when she is serving-out stores : go round and see whether everything is in its place.” For I thought that would give her a walk as well as occupation. I also said it was ex- Π celleivt exercise to mix flour and knead dough ; and to shake cand fold cloaks and bedclothes; such exercise would give her a better appetite, improve her health, and add natural colour to her cheeks. Besides, when a Avife’s looks outshine a maid’s, and 12 she is fresher and more becomingly dressed, they’re a ravishing sight, especially when the wife is also willing to oblige, whereas the girl’s services are compulsory. But wives who sit about like fine 13 ladies, expose themselves to comparison with painted and fraudulent lmssies. And now, Socrates,, you 1 2
1	τήν is omitted by Sauppe with many MSS.
2	This passage ia wrongly punctuated by Sauppe.
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Σώκρατες, ούτως ευ ϊσθι η γυνή μου κατασκευασμένη βιοτεύει, ώσπερ εγώ ε8ί8ασκον αυτήν καί ώσπερ νυν σοι λέγω.
XI.	Εντεύθεν δ’ <?γώ είπον Ώ ’Ισγόμα^ε, τα μεν 8η περί των της γυναικός έργων ίκανώς μοι 8οκώ άκηκοέναι την πρώτην και άξιά γε πάνυ επαίνου άμφοτέρων υμών. τα 8’ αν σά έργα, εφην εγώ} η8η μοι Χεγε, ΐνα συ τε εφ* οίς εύ8οκιμεΐς 8ιηγησάμενος ησθης κάγώ τα του καΧού κάγαθοΰ άν8ρός έργα τεΧέως 8ιακούσας και καταμαθών, ην 8ύνωμαι, ποΧΧήν σοι χάριν εί8ώ.
2	Άλλα νη Δι, εφη ό Ίσχόμαχος, καί πάνυ 7]8έως σοι, ώ Χώκρατες, 8ιηγήσομαι α εγώ ποιων 8ιατεΧώ, Ϊνα και μεταρρύθμισης με, εάν τί σοι 8οκώ μη καΧώς ποιείν.
3	Άλλ’ εγώ μεν 8η, εφην, πώς αν 8ικαίως μεταρ-ρυθμίσαιμι άν8ρα άπειργασμόνον καΧόν τε κάγα-θόν, και ταΰτα ών άνηρ ος ά8οΧεσχεΐν τε 8οκώ καί άερομετρεΐν και το πάντων 8η άνοητότατον
4	8οκούν είναι εγκΧημα πένης καΧούμαι. καί πάνυ μένταν, ω Ίσχόμαχε, ην εν ποΧΧη άθυμία τω έπικΧηματι τούτω, ει μη πρώην άπαντησας τω Νικίου του έπηΧύτον Ϊππω εί8ον ποΧΧούς άκο-Χουθοΰντας αύτω θεατάς, ποΧύν 8έ Χόγον εχόντων τινών περί αυτού ηκουον καί 8ητα ηρομην προσ-εΧθών τον ιπποκόμον, ει ποΧΧά εϊη χρήματα τω
β ΐππω. ό 8έ προσ βΧε/φας με ως ού8έ ύγιαίνοντα τω ερωτηματι είπε’ Γίώς δ’ αν Ϊππω χρήματα 1
1 άδ )λ€σχίΊν,ά.€ρομ€τρ*Ίν; these are taunts commonly levelled at Socrates ; thus, for instance, Aristophanes, Clouds, 225 : 45 2
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may be ειιιν, my wife’s dress and appearance are in accord with my instructions and with my present description.’ ”
XI. “ At this point I said, f Ischomachus, I think your account of your -wife's occupations is sufficient for the present—and very creditable it is to both of you. But now tell me of your own: thus you will have the satisfaction of stating the reasons why you are so highly respected, and I shall be much beholden to you for a complete account of a gentleman’s occupations, and if my understanding serves, for a thorough knowledge of them.’
w f Well then, Socrates/ answered Ischomachus; 2 f it will be a very great pleasure to me to give you an account of my daily occupations, that you may correct me if you think there is anything amiss in my conduct.’
“ ‘ As to that/ said I, | how could I presume to 3 correct a perfect gentleman, I who am supposed to be a mere chatterer with my head in the air,1 I who am called—the most senseless of all taunts—a poor beggar ? I do assure you, Ischomachus, this last 4 imputation would have driven me to despair, were it not that a day or two ago I came upon the horse of Nicias the foreigner.2 I saw a crowd walking behind the creature and staring, and heard some of them talking volubly about him. Well, I went up to the groom and asked him if the horse had many possessions. The man looked at me as if I must be 5 mad to ask such a question, and asked me how a
“What are you at, Socrates?” “I’m walking the. air and pondering on.the sun” ; and 1480 : Socr., “ Excuse my silly chatter. ”
2 If the text is right, this person cannot be the well-known Nicias.
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ykvoiTO ; ούτω 8ή ε’γώ άνεκυψα άκούσας, οτι εστιν άρα θεμιτόν και πενητι Χππω άηαθω ηενεσθαι, ει
6	την ψνχήν φύσει αγαθήν εχοι. ω? ουν θεμιτόν και εμοϊ άηαθω άν8ρι ηενεσθαι 8ιηηού τεΧεως τα σά έργα, ΐνα ο τι αν 8ύνωμαι άκούων καταμαθεΐν 7τειρώμαι και ἐγω σε αιτο της αύριον ημέρας άρζά-μενος μιμεισθαι. και yap αηαθη εστιν, εφην εyώ, ήμερα ως αρετής άρχεσθαι.
7	Χύ μεν παίζεις, εφη 6 Ίσχόμαχος, ω Χώκρατες, iyco 8ε όμως σοι 8ιηγήσομαι α ἐγω οσον 8ύναμαι
8	πειρώμαι επιτηΒεύων 8ιαπεράν τον βίον. επεϊ yap κατ αμεμ αθ η κεν αι 8οκώ, οτι οι θεοί τοι? άν-θρώποις άνεν μεν του yιyvώσκειv τε α 8εϊ ποιεΐν καί επιμεΧεΐσθαι όπως ταϋτα περαίνηται ον θεμιτόν εποίησαν ευ πράττειν, φρονίμοις δ’ οϋσι και επιμεΧεσι τοΐς μεν 8ι86ασιν ενΒαιμονεϊν, τοι? 8' ου, ου τω 8ή ἐγω άρχομαι μεν τούς θεούς θερα-πεύων, πειρώμαι 8ε ποιεΐν, ό)ς αν θεμις ή μοι εύχομενω και ύηιειας τυηγάνειν και ρώμης σώματος και τιμής εν πόΧει και έννοιας εν φίΧοις και εν 7τοΧεμω καΧής σωτηρίας καί πΧούτου καΧώς αύζομενον.
9	Και ἐγω άκούσας ταϋτα, Μἐλει yap 8ή σοι, ω Ίσχόμαχε, όπως πΧουτής και ποΧΧα χρήματα εχων ποΧΧα €χης πράyμaτa τούτων επιμε-Χόμενος ;
Και πάνυ γ’, εφη ο ’\ σχόμαχος, μεΧει μοι τούτων ών έρωτας- ή8ύ yap μοι Βοκεΐ, ώ Χώκρατες, και θεούς μεyaXείως τιμάν καί φίΧους, ήν τινος Βέωνται, επωφεΧεΐν και την πόΧιν μη8εν κατ εμε χρήμασιν άκόσμητον είναι,
10	Καί yap καΧά, εφην ἐγω, ώ Ίσχόμαχε, ἐστιν 454
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horse could own property. At that I recovered, for his answer showed that it is possible even for a poor horse to be a good one, if nature has given him a good spirit. Assume, therefore, that it is possible 6 for me to be a good man, and give me a complete account of your occupations, that, so far as my understanding allows me, I may endeavour to follow your example from to-morrow morning; for that’s a good day for entering on a course of virtue.’
You’re joking, Socrates/ said Iscliomaclius ; 7 f nevertheless I will tell you what principles I try my best to follow consistently in life. For I seem 8 to realise that, while the gods have made it impossible for men to prosper without knowing and attending to the things they ought to do, to some of the wise and careful they grant prosperity, and to some deny it; and therefore I begin by worshipping the gods, and try to conduct myself in such a way that I may have health and strength in answer to my prayers, the respect of my fellow-citizens, the affection of my friends, safety with honour in Avar, and wealth increased by honest means.’
“ ‘ What, Iscliomaclius/ I asked on hearing that, 9 f do you really want to be rich and to have much, along with much trouble to take care of it ? ’
“‘The answer to your questions/ said lie, ‘ is. Yes, I do indeed. For I would fain honour the gods without counting the cost, Socrates, help friends in need, and look to it that the city lacks no adornment that my means can supply.’
“ ‘ Truly noble aspirations, Ischomachus,’ I cried, 10
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α συ λἐγει? και Βυνατού γε ίσχυρώς άνΒρός' 7τω? γάρ ου ; ore πολλοί μῖν βίσῖν άνθρωποί, οι ου Βύνανται ζην άνευ του άλλων Βεϊσθαι, πολλοί δε ά^απωσιν, ήν Βύνωνται τα εαυτοΐς άρκοΰντα πορίζεσθαι. οί δε 8η Βυνάμενοι μη μόνον τον εαυτών οίκον Βιοικεΐν, άλλα καί περιποιεΐν, ώστε καί την πάλιν κοσμεΐν καί τούς φίλους επικου-φίζειν, πώς τούτους ούχϊ βαθεϊς τε καί ερρω-
11	μένους άνΒρας χρή νομίσαι; άλλα yap επαινεϊν μεν, εφην ἐγω, τούς τοιούτους πολλοί Βυνάμεθα-σύ 8ε μοι λεξον, ω Ίσχάμαχε, άφ’ ώνπερ ήρξο), πώς ύyιείaς επιμελή ; πώς τής του σώματος ρώμης ; πώς θεμις είναι σοι καί εκ πολέμου καλώς σώζεσθαι ; της 8ε χρημασίσεως καί μετά ταῦτα, εφην εyώ, άρκεσει άκούειν.
12	Άλλ’ εστι μεν, εφη ό Ίσχάμαχος, ως yε εμοϊ Βοκεϊ, ώ Έ,ώκρατες, άκόλουθα ταύτα πάντα άλλή-λων. ' επεϊ yap εσθίειν τις τα Ικανά 'έχει, εκπο-ΐ'ούντι μεν όρθώς μάλλον Βοκεϊ μοι ή υγίεια παραμενειν, εκπονουντι 8ε μάλλον ή ρώμη προσ-yiyi^aOai, άσκούντι 8ε τά τού πολέμου κάλλιον σώζεσθαι, όρθώς 8ε επιμελομενω καί μή κατα-μαλακιζομενω μάλλον είκος τον οικον αΰξεσθαι.
]3 Άλλα μέχρι μεν τούτου έπομαι, εφην iyio, ώ Ισχόμαχε, ότι εκπονούντο φής και επιμελάμενον καί άσκούντα άνθρωπον μάλλον τυyχάvειv το)ν άyaθώv, άποίω δε πάνω χρη προς την ευεξίαν καί ρώμην καί οπο)ς άσκεϊς τά τού πολέμου και όπως επιμελή τού περιουσίαν ποιεΐν ως και φίλους επωφελεΐν καί πάλιν επισχύειν, ταύτα αν ήΒεως, εφΐ]ν εyώ, πυθοίμην.
H Έγώ τοίνυν, εφη, ώ ^.ώκρατες, ό Ίσχόμαχος} 456
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‘ and worthy of a man of means, no doubt ! Seeing that there are many who cannot live without help from others, and many are content if they can get enough for their own needs, surely those who can maintain their own estate and yet have enough left to adorn the city and relieve their friends may well be thought high and mighty men. However,’ 1 ]1 added, ‘ praise of such men is a commonplace among us. Please return to your first statement, Ischo-machus, and tell me how you take care of your health and your strength, how you make it possible to come through war with safety and honour. I shall be content to hear about your money-making afterwards.’
“ ‘ Well, Socrates/ replied Ischomachus, ‘ all 12 these things hang together, so far as I can see. For if a man lias plenty to eat, and works off the effects 1 properly, 1 take it that lie both insures his health and adds to his strength. By training himself in the arts of war he is more qualified to save himself honourably, and by due diligence and avoidance of loose habits, he is more likely to increase his estate.’
“ f So far, Ischomachus, I follow you/ I answered. 13 fYou mean that by working after meals, by diligence and by training, a man is more apt to obtain the good things of life. But now I should like you to give me details. By what kind of work do you endeavour to keep your health and strength ? How do you train yourself in the arts of war ? What diligence do you use to have a surplus from which to help friends and strengthen the city?’
“‘Well now, Socrates/ replied Ischomachus, Ί 14
1 Cijropacdia 1. ii, 10.
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άνίστασθαι μέν έξ βύνης εϊθισμαι, ήνίκ αν ετι ένδον καταΧαμβάνοιμι, ει τινα δεόμενος ίδεϊν τυγ-χάνοιμι. καν μέν τι κατά πόΧιν δέη ττράττβιν, ταΰτα ττ pay ματβυό μένος περιπάι τω τούτω χρώμαί' 15 ἡυ δε μηδέν άναηκαΖον ή Ατατά πόΧιν, τον μβν 'ίππον 6 παις προάηβι βίς aypov, έyώ δε περιπάτω χρώμαι τη εις aypov όδω ίσως άμεινον, ω ίίώ-1G κρατβς, η el εν τω ξνστω πβριπατοίην. έπειδάν δέ εΧθω βις aypov, ήν τ β μοι φυτβύοντβς Tvy%ci-νωσιν ην τε νβιοποιούντβς ην τε σπβίροντες ην τε καρπόν προσκομίζοντες, ταΰτα επισκεψάμενος όπως- βκαστα yiyveTαι μεταρρυθμίζω, εάν ἐχω τι 17 βέΧτιον τον παρόντος, μετά δε ταΰτα ως τα ποΧΧά άναβας έπι τον ίππον ίππασάμην ιππασίαν ως αν εγώ δύνωμαι όμοιοτάτην τάίς εν τω 7τοΧέμω avayKaiaις ίππασίαις, ούτε πXayίoυ ου τε κατάντους ούτε τάφρου ούτε οχετού άπεχόμενος, ως μέντοι δυνατόν ταΰτα ποιοΰντα επιμέΧομαι μη 1S άποχωΧεΰσαι τον ίππον, επειδάν δέ ταΰτα ye-νηται, ό παις έξαΧίσας τον ίππον οϊκαδε άπάyει, άμα φέρων από χώρου ην τι δεώμεθα εις άστυ. εγώ δέ τα μεν βάδην τα δέ άποδραμών οϊκαδε άπεστΧε^μ/ισάμην. βίτα δέ άριστώ, ώ Σώκρατες, οσα μήτε κενός μήτε ayav πΧήρης διημερεύειν.
19	Ν ἡ την 'Ήραν, εφην εyώ, ώ Ίσχόμαχε, άρεσ-κόντως ye μοι ταΰτα ποιείς, τό yap έν τω αύτω χρόνω συνεσκευασμένως χρήσθαι τοΐς τε προς την vyieiav καί τοΐς προς την ρώμην παρασκευάσμασι και τοΐς εις τον πόΧεμον άσκήμασι καί ταίς τοΰ πΧούτου έπιμεΧείαις, ταΰτα πάντα άyaστά μοι
20	δοκεϊ είναι, καί yap οτι όρθώς έκάστου τούτων επιμελή, ικανά τεκμήρια παρέχιρ ΰ^/ιαίνοντά τε 45S
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rise from my bed at an hour when., if I want to call on anyone, I am sure to find him still at home. If I have any business to do in town, I make it an opportunity for getting a walk. If there is nothing 15 pressing to be done in town, my servant leads my horse to the farm, and I make my walk by going to it on foot, with more benefit,, perhaps, Socrates, than if I took a turn in the arcade. When I reach the 16 farm, I may find planting, clearing, sowing or harvesting in progress. I superintend all the details of the work; and make any improvements in method that I can suggest. After this, I usually mount my 17 horse and go through exercises, imitating as closely as I can the exercises needed in Avarfare. I avoid neither slope nor steep incline, ditch nor watercourse, but 1 use all possible care not to lame my horse when lie takes them. After I have finished, IS the servant gives the horse a roll and leads him home, bringing with him from the farm anything Ave happen to want in the city. I divide the return home between walking and running. Arrived, I clean myself with a strigil, and then 1 have luncheon, Socrates, eating just enough to get through the day neither empty-bellied nor too full/
“‘Upon my word; Ischomachus/ cried I, ll am 19 delighted with vour activities. For you have a pack of appliances for securing health and strength, of exercises for Avar and specifics for getting rich, and you use them all at the same time ! That does seem to me admirable I And in fact you afford con- 20 vincing proofs that your method in pursuing each of these objects is sound. For we see you generally in
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yap καί έρρωμένον ως επί το πολύ συν τοι? θεοΐς σ€ όρώμεν καί εν τοι? ίππικωτάτοις τε καί ιτΧου-σιωτάτοις Xεyoμεv6v σε έπιστάμεθα.
21	Ύαΰτα τοίνυν ἐγω ποιων, εφη, ώ Χώκρατες, υπτο 7τοΧΧών πάνυ συκοφαντούμαι, σύ δ’ ίσως ωου με ερεΐν, ως ύπο ποΧΧών καΧος κάλαθος κέκΧη-μαί.
22	Άλλα καί εμεΧΧον 8ε ἐγω, εφην, ω Ίσχόμαχε, τούτο ερησεσθαι, ει τινα καί τούτου έπιμέΧειαν TTOtfj, όπως 8ύνη Xoyov 8ι86ναι καί Χαμβάνειν, ην τινι ποτε 8έη.
Ου yap 8οκώ σοι, εφη, ώ Έ,ωκρατες, αυτά ταυτα 8ιατεΧείν μεΧετων, άπoXoyεϊσθaι μεν, ὅτι ού8ένα ά8ικώ, ευ 8ε ποιώ ποΧΧούς όσον αν 8ύνω-μαι; κατ^ορείν 8ε ου 8οκώ σοι μεΧετάν ανθρώπων, ά8ικουντας μεν καί 18ία ποΧΧούς και την πόΧιν καταμανθάνων τινας, ευ 8ε ποιοϋντας ού8ενα ;
23	Άλλ’ ει και έρμηνεύειν τοιαύτα μεΧετας, τούτο μοι, εφην iyco, ετι, ω Ίσχόμαχε, 8ι']Χωσον.
Oύ8εν μεν ούν, ω μώκρατες, παύομαι, εφη, Xεyεπ> μεΧετών. ή yap κατήγορο Οντος τινος των οίκε των η άπoXoyoυ μενού άκούσας εΧεγχειν πειρω-μαι η μέμφομαι τινα προς τούς φίΧους ή επαινώ η διαλλάττω τινας των έπιτη8είων, πειρώμενος 8ι8άσκειν, ως συμφέρει αύτοΐς φίΧους είναι μάΧ-
24	Χον η ποΧεμίους. έπιτιμωμέν τινι στρατ^γω συμπαρόντες η άπoXoyoύμεθa υπέρ του, εϊ τις ά8ίκως αιτίαν εχει, ή κaτηyoρoύμεv προς άΧΧή-Χους, ει τις ά8ίκως τιμάται. ποΧΧάκις 8έ και βουΧευόμενοι α μεν αν έπιθυμωμεν πράττειν,
φο
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the enjoyment of health and strength, thanks to the gods, and we know that you are considered one of our best horsemen and wealthiest citizens.’
“‘And what comes of these activites, Socrates? 2] Not, as you perhaps expected to hear, that I am generally dubbed a gentleman, but that 1 am persistently slandered.’
“ c Ah/ said I, f but I was meaning to ask you, 22 Ischomachus, whether you include in your system ability to conduct a prosecution and defence, in case you have to appear in the courts ? ’
“ ‘ Why, Socrates/ he answered, f do you not see 1 that this is just what I am constantly practising— showing my traducers that I wrong no man and do all the good I can to many ? And do you not think that I practise myself in accusing, by taking careful note of certain persons who are doing wrong to many individuals and to the state, and are doing no good to anyone ? ’
“( But tell me one thing more, Ischomaclius/ I 23 said ; f do you also practise the art of expounding these matters ? ’
“ ‘ Why, Socrates/ he replied, f I assiduously practise the art of speaking. For 1 get one of the servants to act as prosecutor or defendant, and try to confute him ; or I praise or blame someone before his friends; or I act as peace-maker between some of my acquaintances by trying to show them that it is to their interest to be friends rather than enemies. I assist at a court-martial and censure a 24 soldier, or take turns in defending a man who is unjustly blamed, or in accusing one who is unjustly honoured. We often sit in counsel and speak in
1 Mem, iv. viii. 4.
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ταύτα ετταινούμεν, α 8' αν μη βουΧώμεθα ττράτ-25 τ6ivy ταύτα μεμφόμεθα. ὑὸς 8\ εφη, ω Χώκρατες, καί 8ιειΧημμενως ττοΧΧάκις εκρίθην ο τι χρη τταθεΐν ή άττοτϊσαι.
'Ύττο τον, εφην iyco, ω Ίσχόμαχε ; εμε yap 8η τούτο εΧάνθανεν.
(Ύττό της yυvaικός, εφη.
Και 7τώς 8η, εφην εγώ, άγωυίζ?; ;
Όταν μεν άΧηθή Χἐγβιυ συμφερη, ίτάνυ εττι-εικώς' όταν 8ε ψευδή, τον ηττω Xoyov, ω Ί,ώ-κρατες, ου μα τον Δι ον 8ύναμαι κρείττω ττοιείν.
Και ἐγω είττον' 'Ίσως yap, ω Ίσχόμαχε, τ ο ψεύ8ος ου 8ύνασαι άΧηθες ττοιείν.
XII.	Άλλα yap, εφην eyio, μη σε κατακωΧυω, ω Ίσχόμαχε, άττιεναι ήδη βουΧόμενον.
Μά Δι’, εφη, ω Χώκρατες' εττεϊ ον κ αν άττεΧ-Θοιμι, ττρϊν 7ταντάττασιν η ayopa Χυθή.
2	Νη Δι’, εφην ἐγω, φνΧάττη yap ίσχυρώς, μη άττοβάΧης την εττωνυμίαν τό άνηρ καΧος κόλαβος κεκΧήσθαι. νυν yap πολλών σοι ίσως ον των ειτιμεΧείας δεόμενων, εττεϊ συνεθου τοΐς ξενοις, αναμένεις αυτούς, ινα μη ψενση.
Ά\Χά τοι, ώ Χώκρατες, εφη ό Ίσχόμαχος, ού8’ εκείνα μοι άμεΧειται, α σύ λἐγβι?· εχω yap εττι-τρύπους εν τοΐς άypoις.
3	Πότερα 8ε, iya) εφην ώ Ίσχόμαχε, όταν 8εηθής εττιτρόττου, καταμαθών, ην ττου η εττιτροττευτικός άνηρ, τούτον ττειρα ώνεΐσθαι, ώσττερ όταν τεκτο-νος δεηθής, καταμαθών ευ οίδ' ὅτι ην ττου ιδης τεκτονικόν, τούτον ττειρα κτάσθαι, η αυτός τται-8εύεις τούς εττιτρόττους ;
4	Αυτό? νη Δι1, εφη, ω Χώκρατες, ττειρώμαι τται-462
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support of the course we want to adopt and against the course we want to avoid. I have often been 2/5 singled out before now, Socrates, and condemned to suffer punishment or pay damages.’
“ ‘ By vthom, Ischomaclms ? ’ I asked ; e I am in the dark about that! ’
“ ‘ By my wife/ was his answer.
“ ‘ And, pray, how do you plead ? ’ said I.
‘ Pretty well, when it is to my interest to speak the truth. But when lying is called for, Socrates, I can’t make the worse cause appear the better—oh no, not at all.’
“ ‘ Perhaps, Ischomaclms/ I commented, fyou can’t make the falsehood into the truth ! ’ ”
XII. “‘But perhaps I am keeping you, Ischo-machus/ I continued, ‘ and you want to get away now ? ’
“ ‘ Oh no, Socrates/ he answered ; c I should not think of going before the market empties.’
“‘To be sure/ I continued; ‘you take the 2 utmost care not to forfeit your right to be called a gentleman ! For I daresay there are many things claiming your attention now ; but, as you have made an appointment with those strangers, you are determined not to break it.’
“ ‘ But I assure you, Socrates, I am not neglecting the matters you refer to, either; for I keep bailiff's on my farms.’
ec ‘ And when you want a bailiff, Iscliomachus, do 3 you look out for a man qualified for such a post, and then try to buy him—when you want a builder, I feel sure you inquire for a qualified man and try to get him—or do you train your bailiffs yourself? ’
“ e Of course I try to train them myself, Socrates. 4
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δεύειν. και yap οστις μβΧΧει άρκεσειν, όταν ἐγω άπω, άντ εμού επιμελούμενος, τί αυτόν καί δεῖ άΧλο επίστασθαι η άπερ ἐγω ; εϊπερ yap ικανός ειμι των ερηων προστατεύει, καν άΧΧον δηπου δυναίμην διδάξαι άπερ αντος επίσταμαι.
5	Oύκούν εύνοιαν πρώτον, εφην ἐγω, δεησει αυτόν εγ^ειν σοι και τοϊς σοϊς, ει μεΧΧει άρκεσειν άντϊ σου παρών' άνευ yap έννοιας τί οφεΧος και όποιας τινός ούν επιτρόπου επιστήμης yiyvo-ται ;
Ούδεν μά Δι , εφη ό Ύσχόμαγ^ος, άΧΧά τοι το εύνοεΐν εμοϊ και τοι? εμοΐς εγώ πρώτον πειρώμαι παιδεύειν.
6	Και πώς, ἐγω εφην, προς τών θεών εύνοιαν εγ^ειν σοι και τοι? σοϊς διδάσκεις οντινα αν βουΧη ;
Εόεργετωυ νη Δι , εφη ό '[στόμαχος, όταν τινός ayaOov οι θεοί αφθονίαν διδώσιν ημϊν.
7	Τούτο ούν λἐγεις, εφην εyώ, οτι οι άποΧαύοντες τών σών άyaθώv εννοί σοι yίyvovτaι καί aya00v τι σε βούΧονται πράττειν ;
Τούτο yap opyavov, ω Χώκρατες, εύνοιας άριστον όρώ ον.
8	’Ήυ δε δη εύνους σοι ^/ενηται, εφην, ω Ίσχό-μαχε, η τούτου ενεκα ικανός εσται επιτροπεύειν ; οὐχ όρας, οτι και εαυτοΐς εύνοι πάντες οντος ως είπεΐν άνθρωποι, ποΧΧοι αυτών είσιν ο'ί ούκ εθεΧουσιν επιμεΧεϊσθαι, όπως αύτοϊς εσται ταΰτα α βούΧονται είναι σφισι τα aya0a ;
9	Άλλα ναϊ μά Δι , εφη ό Ίσγόμα'χος, τοιού-τους όταν επιτρόπους βούΧωμαι καθιστάναι, καί επιμεΧεϊσθαι διδάσκω.
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For the man has to be capable of taking charge in my absence ; so why need lie know anything but what I know myself? For if I am fit to manage the farm, I presume I can teach another man what I know myself.’
iffThen the fitst requirement will be that he 5 should be loyal to you and yours, if lie is to represent you in your absence. For if a steward is not loyal, what is the good of any knowledge he may possess ? ’
“ f None,, of course ; bat I may tell you, loyalty to me and to mine is the first lesson I try to teach.’
(C c And how, in heaven’s name, do you teach your 6 mao to be loyal to you and yours ? ’
ec c By rewarding him, of Course, whenever the gods bestow some good thing on 11s in abundance.’
“ ‘ You mean, then, that those who enjoy a share 7 of your good things are loyal to you and want you to prosper ? ’
“ ‘ Yes, Socrates, I find that is the best instrument for producing loyalty.’
“ ‘But, now, if he is loyal to you, Ischomachus, 8 will that be enough to make him a competent bailiff? Don’t you see that though all men, practically, wish themselves well, yet there are many who won’t take the trouble to get for themselves the good things they want to have ? ’
“ ‘ Well, when Ι want to make bailiffs of sucli men, 9 of course I teach them also to be careful.’
465
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
]0 Πώς, εφην εγώ, προς των θεών ; τούτο yap 8ή έγω παντάπασιν ον ΒιΒακτόν ωμήν είναι, τό επιμελή ποίησαι.
OύΒέ yap εστιν, εφη, ώ ?£ώκρατες, εφεξής yε .όντως οΐυν τε πάντας ΒιΒάξαι επιμελείς είναι.
Π Ποιους μεν δἡ, εγώ εφην, οΐόν τε ; πάντως μοι σαφώς τούτους 8ιασήμηνον.
Πρώτου μεν, εφη, ώ Σώκρατες, τους οίνου άκρατεις ούκ ιιν Βύναιο επιμελεΐσθαι ποίησαι· τό yap μεθύειν λήθην εμποιεί πάντων τών πράττε-σθαι Βεομένων.
12	Οι ονν τούτον άκρατεις μόνοι, εγώ εφην, άΒύ-νατοί είσιν επιμελεΐσθαι ή καί άλλοι τινες ;
Ν αι μά Δι, εφη ό Ίσγόμαγος, καί οι yε τον ύπνον ούτε yap αν αντος Βύναιτο καθεύΒων τα Βέοντα ποιεΐν ούτε άλλους παρέγεσθαι.
13	Τί ονν ; εγώ εφην, οντοι αν μόνοι ά8ύνατοι ήμΐν εσονται ταυ την την επιμέλειαν ΒιΒαγθήναι ή και άλλοι τινες προς τοντοις ;
Έμοιγε τοι Βοκοϋσιν, εφη ο Ίσγόμαγος, καί οι τών άφροΒισίων 8υσέρωτες άΒύνατοι είναι ΒιΒα-γθήναι άλλον τινός μάλλον επιμελεΐσθαι ή τούτου’
14	ούτε yap έλπίΒα ούτ επιμέλειαν ή8ίονα ράΒιον εύρεΐν της τών παιΒικών έπιμελείας, ού8έ μήν όταν παρή το πρακτέον, τιμωρίαν γαλεπωτέραν εύπετές εστι τού από τών ερωμένων κωλύεσθαι. νφίεμαι ονν καί ονς αν τοιούτονς γνώ όντας μη8' επιγειρεΐν έπιμελητάς τούτων τινας καθιστάναι.
15	Τί Βέ, εφην εγώ, οΐτινες αν ερωτικώς εγουσι του κεοΒαίνειν, ή και ουτοι άΒύνατοι είσιν εις επιμέλειαν τών κατ αγρόν έργων παιΒεύεσθαι ;
Ον μά Δι, εφη ό Ίσγό μάγος, ονΒαμώς γε, άλλα 466
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“ ‘ Pray how do you do that? I was under the 10 impression that carefulness is a virtue that can’t possibly be taught.’
“ ‘ True, Socrates, it isn’t possible to teach everyone you come across to be careful.’
“f Very well ; what sort of men can be taught? 11 Point these out to me, at all events.’
“ ‘ In the first place, Socrates, you can’t make careful men of hard drinkers; for drink makes them forget everything they ought to do.’
“ ‘ Then are drunkards the only men who will 12 never become careful, or are there others ?’
“ ‘ Of course there are--sluggards must be included ; for you can’t do your own business when yon are asleep, nor make others do theirs.’
“ς Well then, will these make up the total of 13 persons incapable of learning this lesson, or are there yet others besides ? ’
((f I should add that in my opinion a man who falls desperately in love is incapable of giving more attention to anything than he gives to the object of his passion. For it isn’t easy to find hope or occupa- 14 tion more delightful than devotion to the darling ! aye.; and when the thing to be done presses, no harder punishment can easily be thought of than the prevention of intercourse with the beloved ! Therefore 1 shrink from attempting to make a manager of that sort of man too.’
ee c And what about the men who have a passion 15 for lucre ? Are they also incapable of being trained to take charge of the work of a farm ? ’
“c Not at all; of course not. In fact, they very
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καί πάνυ εύάyωyoί εισιν el ς την τούτων ειτιμέ-Χειαν ούδεν yap άΧΧο δεῖ ή δεΐξαι μόνον αύτοΐς, 'ότι κερδαΧεον εστιν ή ΙττιμεΧεια.
1G	Τοῖς δε άΧΧους, εφην eyoo, el εyκpaτεΐς τε εισιν
ων σύ κεΧεύεις καί πρός τό φιΧοκερδεΐς είναι μετρίως εχουσιν, πώς εκδιδάσκεις ων σύ βούΧει επιμεΧεΐς yiyveaOat ;
ΆπΧώς, εφη, πάνυ, ω Ίόώκρατες. όταν μιν yap επ ι μελού μένους ΐδω, καί επαινώ καί τιμάν πειρωμαι αυτούς, όταν δε άμεΧούντας, Xeyeiv τε πειρωμαι καί ποιεΐν όποια δήξεται αυτούς.
17	Τ0ι, eyci) εφην, ω Ίσχόμαχε, και τόδε μοι
παρατραπόμενος τού λόγου περί των παιδευο-μενων είς την επιμεΧειαν δήΧωσον περί τού παι-δεύεσθαι, ει οϊόν τε ἐστιν άμεΧη αυτόν οντα άΧΧους ποιεΐν επιμεΧεΐς.
J8 Οό μα Δι, εφη ό Ίσχόμαχος, ούδεν ye μάΧΧον η άμουσον οντα αυτόν άΧΧους μουσικούς ποιεΐν. χαΧεπον yap τού διδασκάΧου πονηρώς τι ύποδει-κνύοντος καΧώς τούτο ποιεΐν μαθεΐν και άμεΧεΐν ye ύποδεικνύοντος τού δεσπότου χαΧεπόν επιμεΧη
19	θεράποντα yeveaBai. ως δε συντόμως είπεΐν, πονηρού μεν δεσπότου οίκετας ου δοκω χρηστούς καταμεμαθηκεναι· χρηστού μέντοι πονηρούς ήδη είδον, ου μέντοι άζημίους ye. τον δἐ επιμεΧήτι-κους βουΧόμενον ποιήσασθαι τινας καλ εφορα-τικόν δει είναι των epyωv και εξεταστικόν καί χάριν θεΧοντα των καΧώς τεΧουμενών άποδιδόναι τω αΐτίω καί δίκην μή όκνούντα την αξίαν επιθεΐ-
20	ναι τω άμεΧούντι. καΧώς δε μοι δοκεϊ εχειν, εφη ό "Ισχόμαχος, και ή τού βαρβάρου Xεyoμevη άπόκρισις, ο τε βασιΧεύς άρα ίππου επιτυχών 468
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easily qualify for the work. It is merely necessary to point out to them that diligence is profitable.’
“( And assuming that the others are free from the 16 faults that you condemn and are covetous of gain in a moderate degree, how do yon teach them to be careful in the affairs you want them to superintend ? ’
“ ‘ By a very simple plan, Socrates. Whenever I notice that they are careful, I commend them and try to show them honour ; but when they appear careless, I try to say and do the sort of things that will sting them.’
“‘Τιιπι now, Ischomachus, from the subject of 17 the men in training for the occupation, and tell me about the system : is it possible for anyone to make others careful if he is careless himself? ’
“(Οι course not: an unmusical person could as 18 soon teach music. For it is Iiard to learn to do a thing well when the teacher prompts you badly ; and when a master prompts a servant to be careless, it is difficult for the man to become a good servant.
To put it shortly, I don’t think I have discovered a 19 bad master with good servants: I have, however, come across a good master with bad servants—but they suffered for it! If you want to make men fit to take charge, you must supervise their work and examine iν, and be ready to reward work well carried through^ and not shrink from punishing carelessness as it deserves. I like the answer that is attributed 20 to the Persian. The king, you know, had happened
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αγαθού 7ταχύναι αυτόν ως τάχιστα βουΧόμενος ήρβτο των δεινών τινα άμφ* ίππους δοκούντων είναι, τι τάχιστα παχύνει Ιππον' τον δ’ είπειν XiyeTai, οτι δεσπότου όφθαΧμό ς. ου τω δ\ εφη, ω Χώκρατες, και τάΧΧά μοι δοκεϊ δεσπότου όφθαΧμός τα καΧά τε κάηαθα μάΧιστα ipyd-ζεσθαι.
XIII.	"Οταν δε παραστησης τινι, εφην ἐγω, τούτο καί πάνυ Ισχυρώς, οτι δει επιμεΧεΐσθαι ών αν συ βούΧη, η ικανός ηδη εσται ό τοιοΰτος επιτροπεύειν η τι και άΧΧο προσμαθητεον αύτω εσται, el μέΧΧει επίτροπος ικανός εσεσθαι ;
2	Ναι μά Δι’, εφη ό Ίσχόμαχος, ετι μέντοι Χοιπον αύτω ἐστι yvcovai, ο τι τε ποιητεον καί οπότε καί όπως, el δε μη, τί μάΧΧον επιτρόπου άνευ τούτων οφεΧος ή Ιατρού, ῖς επιμεΧοιτο μεν κάμνοντος τινος πρωί τε Ιων και όψε, ο τι δε συμφέρον τω κάμνοντι ποιεΐν εϊη, τούτο μη είδείη ;
3	Έαυ δε δη καί τα epya μάθη ως εστιν epya-στεα, ετι τινος, εφην εγώ, προσδεησεται η άποτε-τεΧεσμένος ηδη οντος σοι εσται επίτροπος ;
’Άρχειν γε, εφη, οίμαι δεΐν αυτόν μαθειν των εργαζόμενων.
4	Ή ούν, εφην εγώ, καί συ άρχειν ικανούς είναι παιδεύεις τούς επιτρόπους ;
Τίειρώμαί ye δη, εφη ό Ίσχόμαχος.
Και πώς δι], εφην eya>, προς των θεών τό αρχικούς είναι ανθρώπων παιδεύεις ;
ΦαύΧως, εφη, πάνυ, ω Χώκρατες, ώστε ϊσως αν καί Αταταγελάσαί? άκούων.
5	Ού μεν δη άζιόν γ’, εφην ἐγω, τό π pay μα κατα-
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on a good horse, and wanted to fatten him as speedily as possible. So he asked one who was reputed clever with horses what is the quickest way of fattening ahorse. “The master’s eye/’ replied the man. 1 think we may apply the answer generally, Socrates, and say that the master’s eye in the main does the good and worthy work.’ ”
XIII. “'When you have impressed on a man/
1	resumed, f the necessity of careful attention to the duties you assign to him, Λνϋΐ he then be competent to act as bailiff, or must lie learn something besides, if he is to be efficient ? ’
“ ‘ Of course/ answered Ischomachus, fhe has still 2 to understand what he lias to do, and when and how to do it. Otherwise how could a bailiff be of more use than a doctor who takes care to visit a patient early and late, but has no notion of the right way to treat bis illness ? ’
“‘Well, but suppose lie has learned how farm- 3 work is to be done, will he want something more yet, or will your man now be a perfect bailiff? ’
“ ‘ 1 think lie must learn to rule the labourers.’
“ e And do you train your bailiffs to be competent 4 to rule too ? ’
YeSj I try,, anyhow.’
"‘And pray tell me how you train them to be rulers of men.’
“ ‘ By a childishly easy method, Socrates. I daresay you’ll laugh if I tell you.’
“ ‘ Oil, but it is certainly not a laughing matter, 5
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γἐλωτο?, ω 'Χσ^όμαγε. όστι? γάρ τοι αρχικούς ανθρώπων Βύναται ποιειν, Βήλον ὅτι οντος κα\ Βεσποτικούς ανθρώπων Βύναται ΒιΒάσκειν, όστίς Βε Βεσποτικούς, Βυναται ποιειν καλ βασιλικούς, ώστε ου κατα·γελωτος μοι Βοκεΐ άξιος είναι, ἀλλ’ επαίνου μεγάλου 6 τούτο Βυνάμενος ποιειν.
G Ούκούν, εφη, ώ Σώκρατες, τα μεν άλλα ζώα εκ Βνοΐν τούτοιν το 7τείθεσθαι μανθάνουσιν, εκ τε τού όταν άπειθεΐν επιγειρώσ ι κολάζεσθαι καί εκ
7	τού όταν προθύμως ύπηρετώσιν ευ πάσχειν. οι τε γούν πώλοι μανθάνουσιν ύπακούειν τοΐς πωλο-Βάμναις τω όταν μεν πείθωνται των ήΒεων τι αύτοΐς γίγνεσθαι, όταν Βε άπειθώσι πράγματα εχειν, εστ' αν ύπηρετησωσι κατά γνώμην τω
8	πωλοΒάμντ)' και τα κννίΒια Βε πολύ των ανθρώπων και ττ} ηνώμρ καί ττ} ηΧώττρ ύποΒεεστερα οντα όμως καί περιτρεγειν και κυβιστάν καί άλλα πολλά μανθάνει τω αύτώ τούτω τρόπω. όταν μεν γάρ πείθηται, λαμβάνει τι ών Βεΐται, όταν Βε
9	άμελτ), κολάζεται, ανθρώπους Β' εστ ι πιθανω-τερους ποιειν καί λόγω επιΒεικνύοντα, ως συμφέρει αύτοΐς πείθεσθαι, τ οΐς Βε Βούλοις καί η Βοκούσα θηριώΒης παιΒεία είναι πάνυ ἐστι υ ἐπαγωγῖς προς το πείθεσθαι ΒιΒάσκειν τρ γάρ γαστνὶ αυτών επι ταΐς επιθυμίαις προσγαριζό-μενος αν πολλά άνύτοις παρ' αυτών. αι Βε φιλότιμοι των φύσεων και τω επαινώ παροξύνονται. 7τεινώσι <γάρ τού επαίνου ούχ ήττονενιαι τών φύσεων ή άλλαι τών σίτων τε καί ποτών.
10	ταύτά [τε] ούν, οσαπερ αυτός ποιών οίμαι πιθανω-τεροις άνθρώποις χρήσθαι, ΒιΒάσκων ου ς αν έπι-τοόπους βούλωμαι καταστησαι καί τάΒε συλ-472
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Ischomachus. For anyone who can make men fit to rule others can also teach them to be masters of others ; and if he can make them fit to be masters, lie can make them fit to be kings. So anyone who can do that seems to me to deserve high praise rather than laughter.’
" ‘ Well now, Socrates, other creatures learn C obedience in two ways—by being punished when they try to disobey,, and by being rewarded when they are eager to serve you. Colts, for example, 7 learn to obey the horsebreaker by getting something they like when they are obedient^ and suffering inconvenience when they are disobedient, until the}T carry out the housebreaker’s intentions. Puppies, 8 again, are much inferior to men in intelligence and power of expression ; and yet they learn to run in circles and turn somersaults and do many other tricks in the same wsy; for when they obey they get something that they want, and when they are careless, tliey are punished. And men can be made 9 more obedient by word of mouth merely, by being-shown that it is good for them to obey. But in dealing with slaves the training thought suitable for wild animals is also a very effective way of teaching obedience; for you 'wall do much with them by filling their bellies with the food they hanker after. Those of an ambitious disposition are also spurred on by praise, some natures being hungry for praise as others for meat and drink. Now these are pre- 10 cisely the things that I do myself with a view to making men more obedient; but they are not the only lessons I give to those whom I want to appoint my bailiffs. I have other ways of helping them on.
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Χαμβάνω αύτοις· ίμάτιά τε yap, α δεῖ παρεχειν εμε τοι? ipyaarfipai, καί υποδήματα οὐχ ομοια πάντα ποιώ, άΧΧά τα μῖν γείρω, τά δε βεΧτίω, ΐνα ὑ τον κρείττω τοι? βεΧτίοσι τιμάν, τω δε
11	γειρονι τα ήττω διδόναι. πάνυ γάρ μοι δοκεΐ, εφη, ω Ιϋώκρατες, άθυμία iyyiyveaOai τοι? aya-θοις, όταν όρώσι τα μῖν epya δι αυτών κατα-πραττόμενα, των δε όμοιων τυyγάvovτaς εαυτοϊς του? μήτε 7τονεϊν μήτε κινδυνεύειν εθεΧοντας,
12	όταν δεη. αυτό? τε οΰν ούδ’ οπως τι ουυ τωυ Γσωυ άξιω του? α μείνουν τοι? κακίοσι τ vy-^άνειν τους τ επίτροπους όταν μεν είδώ διαδεδωκότας τοϊς πΧειστου άξίοις τα κράτιστα, επαινώ, ήν δε ιδ ω ή κοΧακεύμασί τινα προτιμώμενον ή και αΧΧη τ ινϊ άνωφεΧει γάριτι, ου κ άμεΧώ, άΧΧ■ επιπΧήτ-τω καί πειρώμαι διδάσκειν, ώ Έ,ώκρατες, οτι ούδ’ αύτώ συμφορά ταύτα ποιεί.
XIV.	Ὅτ αν δό, ω Ίσγόμαγε, εφην iya), και άργειν ήδη Ικανός σοι γἔπ/ται, ώστε πειθομενους παρεγεσθαι, ή άποτετεΧεσμόνον τούτον ήyή ἐ7Γί-τροπον ή ετι τινός προσδεϊται ό ταύτα εγων α συ εϊρηκας ;
2	Ναι μά Αι, εφη ό Ίσγό μάγος, τού yε άπεγεσθαι τών δεσποσυνών καί μή κΧεπτειν. εί yap ό τους καρπούς μετ άγει ρ ιζό μεν ος τοΧμωη άφανίζειν, ώστε μή Χείπειν ΧυσιτεΧούντας τοΐς ερ^/οις, τί αν οφεΧος εϊη τό διά τής τούτου επιμεΧείας yεωp-yεϊv ;
3	Ή καί τ αυτήν ούν, εφην iyo), την δικαιοσύνην συ ύποδύη διδάσκειν ;
Καί πάνυ, εφη 6 ’ Ισγόμαγος’ ου μέντοι ye πάιντας εξ ετοίμου ευρίσκω ύπακούοντας τής δι-474
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For the clothes that 1 must provide for my workpeople and the shoes are not all alike. Some are better than others, some worse, in order that I may reward the better servant ΛνΗΙι the superior articles, and give the inferior things to the less deserving. For I think it is very disheartening to good servants· II Socrates, when they see that they do all the work, and others who are not willing to work hard and run risks when need be, get the same as they. For ml 12 part, the», I don’t choose to put the deserving on a level with the Avorthless, and when I know that my bailiffs have distributed the best things to the most deserving, I commend them ; and if I see that flattery or any other futile service wins special favour, I don’t overlook it, but reprove the bailiff, and try to show him, Socrates, that such favouritism is not even in his own interest.’ ”
XIV. Β Now, Ischomachus,’ said I, ‘-when you find your man so competent to rule that he can make them obedient, do you think him a perfect bailiff, or does he want anything else, even -\vith the qualifications you have mentioned ? ’
s ‘ Of course, Socrates/ returned Ischomachus, f he 2 must be honest and not touch his master’s property. For if the man who handles the crops dares to make away with them, and doesn’t leave enough to give a profit on the undertaking, what good can come of farming under his management?’
“f Then do you take it on yourself to teach this 3 kind of justice too ? ’
(< ‘ Certainly : I don’t find, however, that all readily
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4	δασκαΧίας τ αυτής, καίτοι τα μεν καί εκ των Δράκοντος νόμων, τ α δε καί etc των ΣάΧωνος πει-ρώμαι, εφη, Χαμβάνων εμβιβάζειν ει? την δικαιοσύνην του? οίκετας. δοκούσι yap μοι, εφη, και οΰτοι οί άνδρες θεϊναι ποΧΧούς των νόμων επί
5 δικαιοσύνης της τοιαύτης διδασκαΧία,.	ykypa-Ίτται yap ζημιούσθαι επί τοϊς κΧεμμασι καί δεδε-σθαι, ήν τις άΧώ ποιων, καί Θανατούσθαι τούς ^χειρούντας. δήΧον ουν, εφη, οτι eyραφον αυτά βουΧόμενοι άΧυσιτεΧή ποίησαι τοϊς άδίκοις την
6	αισχροκέρδειαν, iya> ουν, εφη, καί τούτων [προσ-φερων] ενια καί άΧΧα των βασιΧικών νόμων προσ-φερόμενος πειρωμαι δικαίους περί τα διαχειριζό-
Ί μένα άπεpyάζeσθaι τούς οίκετας. εκείνοι μεν yap οι νόμοι ζημίαι μόνον είσί τοϊς άμαρτάνουσιν, οι δε βασιΧικοί νόμοι ου μόνον ζημιουσι τούς άδι-κούντας, άΧΧα καί ώφεΧούσι τούς δίκαιους· ώστε όρων τες πΧουσιωτερους yιyvoμεvoυς τούς δικαίους των αδίκων ποΧΧοί καί φιΧοκερδεϊς οντες ευ μάΧα
8	επιμενουσι τω μη άδικειν. ούς δ’ αν αίσθάνωμαι, εφη, όμως καί ευ πασχοντας ετι άδικειν πειρω-μενους, τούτους ως άνηκεστους πΧεονεκτας όντας
9	ήδη καί τής χρήσεως άποπαύω. ούς δ’ αν αύ καταμάθω μή τω πΧεον εχειν μόνον διά την δικαιοσύνην επαιρομενους δικαίους είναι, άΧΧα καί του επαινεϊσθαι επιθυμούντας υπ εμού, τού-τοις ώσπερ εΧευθεροις ήδη χρώμαι ου μόνον πΧου-τίζων, άΧΧα καί τιμών ώ<? καΧούς τε κάyaθoύς.
10	τούτω yap μοι δοκεϊ, εφη, ώ Χώκρατες, διαφερειν άνήρ φιΧότιμος άνδρος φιλοκερδούς, τω εθεΧειν επαίνου καί τιμής ενεκα καί πονεΐν οπού δει καί κινδυνεύειν καί αισχρών κερδών άπεχεσθαι.
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pay heed to this lesson. Nevertheless I guide the 4 servants into the path of justice with the aid of maxims drawn from the laws of Draco and Solon. For it seems to me that these famous men enacted many of their laws with an eye on this particular kind of justice. For it is -written : “ thieves shall δ be fined for their thefts/’ and "anyone guilty of attempt shall be imprisoned if taken in the act, and put to death.” 1 The object of these enactments was clearly to make covetousness unprofitable to the offender. By applying some of these clauses and 6 other enactments found in the Persian king’s code,
I	try to make my servants upright in the matters that pass through their hands. For Λνΐιίΐε those laws 7 only penalise the "wrongdoer,2 the king’s code not only punishes the guilty, but also benefits the upright. Thus, seeing that the honest grow richer than the dishonest, many, despite their love of lucre, are careful to remain free from dishonesty. And if I 8 find any attempting to persist in dishonesty^ although they are well treated, I regard them as incorrigibly greedy, and have nothing more to do -with them.
On the other hand, if I discover that a man is in- 9 dined to be honest not only because begains by his honesty, but also from a desire to win my approbation, 1 treat him like a free man by making him rich ; and not only so, but I honour him as a gentleman. For I think, Socrates, that the difference 10 between ambition and greed consists in this, that for tiie sake of praise and honour the ambitious are willing to work properly, to take risks and refrain from dishonest gain.’ ”
1 This is neither α clear nor an exact statement of the law attributed to Solon in Deniosth. Timocrates, § 113 ; and some suspect a corruption in the text.	2 Mem. m. i\\ S.
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XV.	Άλλα μέντοι, έπειδάν γε έμποιήσης τινι τό βούλεσθαί σοι είναι τάηαθά, εμποίησες δε τω αν τω τούτω <το> 1 έπϊμεΧεΐσθαι, οπω? ταύτά σοι έπιτεΧήται, ετι δἐ προς· τούτους επιστήμην κτήση αύτω, ως αν ποιούμενα εκαστα των έργων ώφεΧιμώτερα yiyvoiTO, πρῖς δἐ τούτοις άρχειν ικανόν αυτόν ποιήσης, ειτι δε τούτοις ιτάσιν ήδηταί σοι τα εκ τής γῆς ωραία anτοδεικνύων οτι πΧείστα ώσπερ σύ σαν τω, ονκέτι έρήσομαι περί τούτου, ει ετι τινος ό τοιούτος προσδεΐται* πάνυ yap μοι δοκεΐήδη ποΧΧού αν άξιος είναι επίτροπος ων τοιουτο?. εκείνο μέντοι, εφην εγώ, ω 'λσχομαχε,, μή άποΧίπης, ο ήμίν αργότατα έπιδεδράμηται τού λόγου.
2	Τό ποιον ; εφη 6 Ίστόμαχος.
'ΊύΧεξας δήπου, εφην εγώ, οτι μέηιστον εϊη μαθειν, όπως δει εξεργάζεσθαι εκαστα' ει δε μή, ουδέ τής έπιμεΧείας έφησθα οφεΧος ούδέν γίγνεσθαι, ει μή τις έπίσταιτο α δει καί ως δει ποιεΐν.
3	*Ενταύθα δη είπεν 6 ’Ισχόμαχος’ Τὸν τέχνην με ήδη, ω ί^ώκρατες, κεΧεύεις αυτήν διδάσκειν τής γεωργία? ;
Αυτή yap ίσως, εφην έyώ, ήδη έστίν ή ποιούσα τούς μεν έπισταμένους αυτήν πΧουσίους, τούς δε μή έπισταμένους ποΧΧα πονούντας άπόρως βιοτεύειν.
4	ΝΟυ τοίνυν, εφη, ω Χωκρατες, καί τήν φιΧαν-θρωπίαν ταύτης τής τέχνης άκούση. το yap ωφεΧιμωτάτην ούσαν καί ήδίστην ἐμγάζεσ^αι καί καΧΧίστην καί προσφιΧεστάτην θεοις τε καί ανθρώπους ετι προς τούτοις καί ραστην είναι μαθειν πώς ούχι γενναιόν έστι ; yεvvaϊa δε δήπου 47δ
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XV “‘Well, well, I won’t go on to ask whether anything more is wanting to your man, after you have implanted in him a desire for your prosperity and have made him also careful to see that you achieve it, and have obtained for him, besides, the knowledge needful to ensure that every piece of work done shall add to the profits,, and, further, have made him capable of rilling, and when, besides all this, he takes as much -del ight in producing heavy crops for you in due season as you would take if you did the work yourself. For it seems to me that a man like that would make a very valuable bailiff. Nevertheless, IschomachuSj don’t leave a gap in that part of the subject to which we have given the most cursory attention.’
“‘Which is it?’ asked Ischomachus. iffYou said, you know, that the greatest lesson 2 to learn is how things ought to be done ; and added that, if a man is ignorant what to do and hOw to do it, no good can come of his management.’
“ Then he said, f Socrates, are you insisting now 3 that I should teach the whole art and mystery of agriculture ? ’
“‘Yes/ said I; f for maybe it is just this that makes rich men of those who understand it, and condemns the ignorant to a life of penury, for all their toil.’
“'Well, Socrates, you shall now hear how kindly 4 a thing is this art. Helpful, pleasant, honourable, dear to gods and men in the highest degree, it is also in the highest degree easy to learn. Noble qualities surely! As you know, we call those crea-
1 τί uilded by Heindorf : Sauppe omits with the MSS.
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καλονμεν και των ζώων όπόσα καλά και μεγάλα καί ωφέλιμα οντα πραέα ἐστι προς τους ανθρώπους.
5	Αλλα ταντα μεν έyώ, εφην, ω Ίσχόμαχε, ικανώς 8οκώ καταμεμαθηκέναι ή ειπας, καθά δεῖ 8ι8άσκειν τον επίτροπον’ καί yap ή εφησθα εύνουν σοι ποιειν αυτόν μαθείν 8οκώ και f
6	επιμελή και αρχικόν και 8ίκαιον. δ 8ε ειπας ως 8εί μαθείν τον μέλλοντα ορθώς yεωpyίaς έπι-μελεϊσθαι καί α 8εϊ ποιειν καί ως 8εΐ και οπό τε εκαστα, ταντά μοι 8οκοΰμεν, εφην εyώ, apyότεpόv
7	πως έπι8ε8ραμηκέναι τω λόγω· ώσπερ ει εϊποις, ότι 8εΐ γ ράμματα έπίστ ασθαι τον μέλλοντα 8υνήσεσθαι τα υπayopευόμεva ypάφειv καί τα yoy ραμμένα άvayιyvώσκειv. ταυτα yap iyco άκούσας, οτι μεν 8εϊ ypάμμaτa επίστασθαι ήκηκόη αν, τούτο 8έ εί8ώς ού8έν τι οίμαι μάλλον
8	αν έπισταίμην y ράμματα, ον τω 8έ και νυν οτι μεν 8εΐ επίστασθαι yεωpyίav τον μέλλοντα όρθώς έπιμελεϊσθαι αυτής ρα8ίως πέπεισμαι, τούτο μέντοι ε18ώς ού8έν τι μάλλον έπίσταμαι όπως 8εΐ
9 yεωpyεΐv.	ά\λ’ ει μοι αύτίκα μάλα 8όξειε yεωpyεΐv, 'όμοιος αν μοι 8οκώ είναι τω περιιόντι Ιατρω καί επισκοπούντι τούς κάμνοντας, ε18ότι 8έ ού8έν ο τι συμφέρει τοΐς κάμνουσιν. ϊν ούν μή τοιούτος ώ, εφην έyώ, 8ί8ασκε με αυτά τα
10	epya τής yεωpyίaς. Άλλα μήν, εφη, ώ Χώκρατες, οὐχ ώσπερ yε τάς άλλας τέχνας κατατριβήναι 8εΐ μανθάνοντας πρϊν άξια τής τροφής έpyάζεσθaι τον 8ι8ασκυμενον, οὐχ ου τω και ή yεωpyιa 8ύσκολός έστι μαθείν, άλλα τα μεν 18ών αν έpyaζoμέvoυς, τα 8έ άκούσας, ευθύς αν έπίσταιο, 480
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tures noble that are beautiful, great and helpful, and yet gentle towards men.’
“ ‘ Ah, but I think, IschomachuSj that I quite 5 understand your account of these matters—I mean how to teach a bailiff; for I think I follow your statement that you make him loyal to you, and careful and capable of ruling and honest. But 6 you said that one who is to be successful in the management of a farm must learn what to do and how and when to do it. That is the subject that we have treated, it seems to me, in a rather cursory fashion, as if you said that anyone who is to be 7 capable of writing from dictation and reading what is written must know the alphabet. For had I been told that, I should have been told, to be sure, that I must know the alphabet, but I don’t think that piece of information would help me to know it. So 8 too now; I am easily convinced that a man who is to manage a farm successfully must understand farming, but that knowledge doesn’t help me to understand how to farm. Were I to decide this 9 very moment to be a farmer, I think I should be like that doctor who goes round visiting the sick, but has no knowledge of the right way to treat them. Therefore, that I may not be like him, you must teach me the actual operations of farming.’
ifiWhy, Socrates, farming is not troublesome to 10 learn, like other arts, which the pupil must study till lie is worn out before lie can earn his keep by his work. Some things you can understand by watching men at ΛνοΓν, others by just being told,
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ώστε καί aXXov, εί βουΧοιο, 8ι8άσκειν. οϊομαι 8\ εφη, πάνυ καί ΧεΧηθέναι ποΧΧα σ εαυτόν
11	έπιστάμενον αυτής, καί yap 8η οί μεν άλλοι τεχνΐται άποκρύπτονταί πως τα έπικαιριώτατα ης έκαστος έχει τέχνης, των 8ε γεωργών 6 κάΧΧιστα μεν φυτεύων μάλιστ’ αν η8οιτο, ει τις αυτόν θεώτο, 6 κάΧΧιστα 8ε σπειρών ωσαύτως· ο τι 8ε εροιο των καΧώς πεποιημένων, ού8εν 6 τι
12	αν σε άποκρύ-φαιτο όπως έποίησεν. ου τω καί τα ηθη, ω 'ϊ.ώκρατες, εφη, yεvvaιoτάτoυς τους αύτη συνόντας η γεωργία εοικε παρέχεσθαι.
13	Άλλα το μεν προοίμιον, εφην €ya>, καΧον κα\ οὐχ οϊον άκούσαντα άποτρέπεσθαι του ερωτήματος' συ 8ε οτι εύπετές εστι μαθεϊν, 8ιά τούτο 7τοΧύ μοι μάΧΧον 8ιέξιθι αυτήν, ου yap σοι αισχρόν τα ρά8ια 8ι8άσκειν εστίν, ἀλλ’ εμοι ποΧυ αϊσχιον μη επίστασθαι, άΧΧως τε και ει χρήσιμα όντα τυyχάvει.
XVI.	Πρώτου μεν τοίνυν, εφη, ώ Χώκρατες, τούτο επι8εΐξαι βούΧομαί σοι, ως ου χαΧεπόν ἐστιν ο Χ^ουσι ποικιΧώτατον της yεωpyίaς είναι οι λόγω μεν ακριβέστατα'αυτήν 8ιεξιόντες, ήκιστα
2	8ε εpyaζόμεvoι. φασι yap τον μέΧΧοντα ορθώς yεωpyησειv την φύσιν χρήναι πρώτον της γῆ? ει 8ε να ι.
’Ορθώς γε, εφην kyco, ταϋτα λόγου τες. 6 yap μη εί8ώς, ο τι 8ύναται η γῆ φέρειν, ούδ’ ο τι σπείρειν οϊομαι ού8’ ο τι φυτεύειν 8εϊ εί8είη αν.
3	Ούκούν, εφη 6 Ίσχόμαχος, καί άΧΧοτρίας γῆ9 τούτο εστι yvώvaι, ο τι τε 8ύναται φέρειν και ο τι μη 8ύναται, ορώντα τούς καρπούς καί τα 8έν8ρα. επει8αν μέντοι γυω τις, ούκέτι συμφέρει 482
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well enougli to teach another if you wish. And I believe that you know a good deal about it yourself, without being aware of the fact. The truth is 11 that, whereas other artists conceal more or less the most important points in their own ai% the farmer who plants best is most pleased when he is being watched, so is he who sows best. Question him about any piece of work well done : and he Λνϋΐ tell you exactly how he did it. So farming, Socrates, 12 more than any other calling, seems to produce a generous disposition in its followers.’
“ ‘ An excellent preamble/ I cried, ‘and not of a 13 sort to damp the hearer’s curiosity. Come, describe it to me, all the more because it is so simple to learn. For it is no disgrace to you to teach elementary lessons, but far more a disgrace to me not to understand them, especially if they are really useful.’ ”
XVI. First then, Socrates, I want to show you that what is called the most complicated problem in agriculture by the authors who write most accurately on the theory of the subject, but are not practical farmers, is really a simple matter. For 2 they tell us that to be a successful farmer one must first know the nature of the soil.’
a< Yes, and they are right/ I remarked; ‘ for if you don’t know what the soil is capable of growing, you can’t know, I suppose, what to plant or what to sow.’
“f Well then/ said Ischomachus, e you can tell by 3 looking at the crops and trees on another man’s land what the soil can and what it cannot grow. But when you have found out, it is useless to fight
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θεομαχεΐν. ου yap αν ὅτου δέοιτο αντος, τοντο απείρων καί φυτεύων μάλλον αν εχοι τ α επιτήδεια
4	ἡ ὅ τι ἡ γῆ ήδοιτο φύουσα καί τ ρέφουσα. η ν δ’ αρα δι’ apyiav των έχόντων αυτήν μη εχη την εαυτής δύναμιν επιδεικνύναι, εστ ι και παρά yείτ ονος τόπου ποΧλάκις αληθέστερα περί αν τῆ? ηνωναι η παρά yείτονος ανθρώπου πυθέσθαι.
5	Arat χερσεύουσα δέ όμως επιδείκνυσι την αυτής φύσιν η yap τα aypia καλά φύουσα δύναται θεραπευόμενη και τα ήμερα καλά εκφέρειν. φύσιν μεν δη γης ούτως και οι μη πάνυ έμπειροι yeωpyίaς όμως δύνανται διayιyvώσκειv.
6	Άλλα τούτο μεν, εφην εγώ, ώ Ίσχόμαχε, ίκανώς ήδη μοι δοκώ άποτεθαρρηκέναι, ως ου δει φοβούμενου, μή ου yvώ τής yής φύσιν, άπέχεσθαι
7	yεωpyίaς. καί yάp δη, εφην, άνεμνήσθην το των άλιέων, οτι 0aXaTTOopyoi οντες καί ούτε κατα-στήσαντες επι θέαν ούθ’ ήσυχοι βαδίζοντες, αλλά παρατρέχοντες άμα τούς άypoύς, όταν όρώσι τούς καρπούς εν τῆ γῆ, όμως ούκ όκνούσιν άπο-φαίνεσθαι περί της yής, όποια τε aya0p εστ ι καί όποια κακή, αλλά την μεν "ήrέyoυσι, την δ’ έπαινούσι. και πάνυ τοίνυν τοΐς εμπείροις yεωpyίaς όρώ αυτούς τά πλειστα κατά ταύτά άποφαινομένους περί της άyaθής yής.
8	Υ\όθεν ουν βούλει, έφη, ώ Σωκρατες, άρξωμαί σε της yεωpyίaς ύπομιμνήσκειν ; οιδα yάp οτι έπισταμένω σοι πάνυ πολλά φράσω ως δει yεωpyεΐv.
9	’Εκείνο μοι δοκώ, εφην εγώ, ώ Ίσχόμαχε, πρώτον αν ήδέως μανθάνειν, φιλοσόφου yap μάλιοτά ἐστιν άνδρός, όπως αν ἐγω, ει βουλοίμην, 484
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against the gods. For you are not likely to get a better yield from the land by sowing and planting what you want instead of the crops and trees that the land prefers. If it happens that the land does 4 not declare its own capabilities because the owners are lazy, you can often gather more correct information from a neighbouring plot than from a neighbouring proprietor. Yes, and even if the land lies 5 waste, it reveals its nature. For if the \vild stuff growing on the land is of fine quality, then by good farming the soil is capable of yielding cultivated crops of fine quality. So the nature of the soil can be ascertained even by the novice who has no experience of farming.’
“ ‘ Wel^ I think I am now confident, Ischomaclnis, 6 that 1 need not avoid farming from fear of not knowing the nature of the soil. The fact is, I am 7 reminded that fishermen, though their business is in the sea, and they neither stop the boat to take a look nor slow down, nevertheless, when they see the crops as they scud past the farms, do not hesitate to express an opinion about the land, which is the good and which is the bad sort, now condemning, now praising it. And, what is more" 1 notice that in their opinion about the good land they generally agree exactly with experienced farmers.’
“ f Then, Socrates, let me refresh your memory on 8 the subject of agriculture; but where do you wish me to begin? For I am aware that I shall tell you very much that you know already about the right method of farming.’
First, JsehomachuSj I think I should be glad 0 to leam, for this is the philosopher’s v/ay, how I am
4S5
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γην εργαζόμενος πΧείστας κριθας καλ πΧείστους πυρούς Χαμβάνοιμι.
10	Ούκούν τούτο μεν όίσθα, ότι τω σπόρω νεόν Βει ύπεργάζεσθαι ;
11	OΙΒα γάρ, εφην εγώ.
Ει ουν αργοίμεθα, εφη, άρούν την γην 'χειμώνος ;
Άλλα πηΧός αν εΐη, εγώ εφην.
ΑΧΧα τον θέρους σοι Βοκεΐ ;
Έ,κΧηρά, εφην εγώ, η γη εσται κινειν τω ζεύγει.
12	ΚινΒυνεύει εαρος, εφη, είναι τούτου τον έργου, αρκτεον.
ΕῖΛτος γάρ, εφην εγώ, εστϊ μάΧιστα χεϊσθαι την γην τηνικαύτα κινουμενην.
Κ αι την 7τόαν γε άναστρεφο μενην, εφη, ώ Τώκρατες, τηνικαύτα κόττρον μεν τη γη ηΒη 7ταρεγειν, καρπόν δ’ ούπω καταβαΧεΐν ώστε
13	φύεσθαι. olputi γαρ Βη και τούτο σ ετι γιγνώ-σκειν, ότι ει μέΧΧει αγαθή η νεός εσεσθαι, ύΧης τε Βει καθαραν αυτήν είναι καί οπτήν οτι μάΧιστα προς τον ηΧιον.
ΐίάνυ γε, εφην εγώ, και ταύτα ούτως ηγούμαι χρηναι εχειν.
14	Ταύτ ουν, εφη, συ αΧΧως πως νομίζεις μαΧΧον αν γίγνεσθαι ή ει εν τω θερει ότι πΧειστάκις μεταβάΧοι τις την γην ;
OίΒα μεν ουν, εφην, ακριβώς, ότι ούΒαμώς αν μαΧΧον ή μεν υΧη επιποΧάζοι καί αύαίνοιτο υπό τού καύματος, η Βε γη άπτωτο υπό τού ηΧίου η ει τις αυτήν εν μεσω τω θερει καί εν μέση τη ήμερα κινοίη τω ζεύγει.
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to cultivate the land if I want to get the heaviest crops of wheat and barley out of it.’
“‘Well, you know, I take it, that fallow must 10 be prepared for sowing ? ’
“ ‘ Yes, I know.’
<c ‘ Suppose, then, we start ploughing in winter? ’	1]
“ ‘ Why, the land will be a bog i ’
“ ‘ How about starting in summer ? ’
‘“The land will be hard to plough up.’ ifiIt seems that spring is the season for beginning 12 this work.’
“e Yes, the land is likely to be more friable if it is broken up then.’
“( Yes, and the grass turned up is long enough at that season to serve as manure, but, not having shed seed, it will not grow. You know also,, I 13 presume, that fallow land can’t be satisfactory unless it is clear of weeds and thoroughly baked in the sun ? ’
Yes, certainly; that is essential, I think.’
“ ‘ Do you think that there is any better way of 14 securing that than by turning the land over as often as possible in summer ? ’
“c Nay, I know for certain that if you want the weeds to lie on the surface and wither in the heat, and the land to be baked by the sun, the surest way is to plough it up at midday in midsummer.’
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15	Ει Be άνθρωποι σκάπτοντες την veov ποιοΐεν, εφη, ούκ εύΒηΧον, οτι καί τούτους Βίχα Bel ποιεϊν την yrjv καί την ΰΧην ;
Και την μεν γε ΰΧην, εφην εyώ, καταβάΧΧειν, ως αύαίνηται, επιποΧής, την Be ηην στρέφειν, ως η ώμη αυτής όπτάται.
XVII.	Πβμι μεν της νέου όρας, εφη, ω Ίύώ-κρατες, ως άμφοτεροις ημιν ταύτά ΒοκεΙ.
Δοκεϊ yap ονν, εφην ἐγω.
Περί γε μέντοι τον σπόρου αΧΧο τι, εφη, ω Ί,ώκρατες, γιγνώσ/νει? η την ώραν σπειρειν, ης πάντες μεν οι πρόσθεν άνθρωποι πείραν Χαβόντες, πάντες Be οι νυν Χαμβάνοντες ε^/νώκασι κρατίστην
2	είναι ; επειΒάν yap ό μετοπωρινός χρόνος εΧθη, πάντες που οι άνθρωποι προς τον θεόν άπο-βΧεπουσιν, οπότε βρεζας την yrjv αφήσει αυτούς σπειρειν.
Έγυώ/ίασι Βη y , εφην εyώ, ώ Τσχόμαχε, και το μη εν ζηρά σπειρειν εκόντες είναι πάντες άνθρωποι, ΒήΧον οτι ποΧΧαΐς ζημίαις παΧαίσαντες οι πριν κεΧευσθηναι υπό τον θεού σπείραν τες.
3	Oύκοΰν ταύτα μεν, εφη ό 'ίσχόμαχος, όμoyvω-μονούμεν πάντες οι άνθρωποι.
Λ Α yap ό θεός ΒιΒάσκει, εφην ἐγω, ου τω yiyverai όμονοεϊν' οΐον άμα πάσι Βοκεϊ βεΧτιον είναι εν τω χειμώνι 7ταχέα [μάτια φορεΐν, ην Βύνωνται, καί πυρ κάειν άμα πάσι Βοκεϊ, ην ξύΧα εχωσιν.
4	Άλλ’ εν τωΒε, εφη ό ’Ισχόμαχος, ποΧΧοί ηΒη Βιαφερονται, ω ίχώκρμ τες, περί τού σπόρου, πότερον ό πρώϊμος κράτιστος η ό μέσος η ό όψιμώτατος.
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And if men prepare the fallow by diggings is 16 it not obvious that they too must separate the weeds from the soil ? ’
“‘Yes, and they must throw the weeds on the surface to wither, and turn up the ground so that the lower spit1 may be baked.’ ”
XVII. “‘You see, then, Socrates, that we agree about the fallow.’
“f It does seem so, to be sure.’
“ ‘ And now as to the time for sowing, Socrates.
Is it not your opinion that the time to sow is that which has been invariably found to be the best by past experience, and is universally approved by present practice? For as soon as autumn ends,, all 2 men, I suppose, look anxiously to God, to see when he will send rain on the earth and make them free to sow.’
“e Yes, Iscliomachus, all men have made up their minds, of course,, not to sow in dry ground if they can help it, those who sowed without waiting to be bidden by God having had to wrestle with many losses.’
“‘So far. then/ said Ischomachus, ‘all the world 3 is of one mind.’
“'Yes/ said l, ‘ where God is our teacher we all come to think alike. For example, all agree that it is better to wear warm clothes in winter,, if they can, and all agree on the desirability of having a fire, if they have wood.’
“f But/ said Ischomachus, ‘ when we come to the 4 question whether sowing is best done early or very late or at the mid-season, we find much difference of opinion, Socrates.’
1 Literally, the “crude land.”
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Α λλ’ 6 θεός, εφην iyd), ου τετay μόνως τό έτος άγει, άΧΧά το μῖν τω πρωίμω κάΧΧιστα, το δε τω μέσω, το 8έ τω ό'φιμωτάτω.
δ	ουυ, εφη, ω %ώκρατες, πότερον ἡγῆ κρείττον
είναι ένι τούτων των σπόρων χρήσθαι έκΧεξά-μβνον, εάν τε ποΧύ εάν τε oXiyov σπέρμα σπείρη τις, ή άρξάμενον από του πρωιμωτάτου μέχρι του όψιμωτάτου σπείρειν ;
G Και ἐγω είπον Έμοι μέν, ω Ίσχόμαχε, 8οκεΐ κράτιστον είναι παντός μετέχαν τού σπόρου. ποΧυ yap νομίζω κρείττον είναι αει άρκούντα σίτον Χαμβάνειν η ποτέ μέν πάνυ ποΧύν, ποτέ 8έ μη8' ικανόν.
Και τούτο τοίνυν σύyε, εφη, ω Ί,ώκρατες, oμoyvωμovεΐς έμοι ό μανθάνων τω 8ι8άσκοντι, και ταύτα πρόσθεν εμού την yvώμηv άποφαινόμένος.
7	Τί yάp, εφην εγώ, εν τω ρίπτειν τό σπέρμα ποικίΧη τέχνη ενεστι ;
ΤΙάντως, εφη, ω Σώκρατες, έπισκεφώμεθα και τούτο, οτ ι μέν yap εκ της χειρός δεῖ ρίπτεσθαι τό σπέρμα, καί συ που οίσθα, εφη.
Και yap εώρακα, εφην ἐγω.
'Ρίπτειν 8έ γε, εφί], οι μέν όμαΧως 8ύνανται, οι 8' ου.
Ονκούν τούτο μέν, εφην εγώ, η8η μεΧέτης 8εΐ-ται, ώσπερ τοῖς κιθαρισταϊς η χειρ, όπως 8ύνηται ύπηρετείν τη yvώμη.
8	Πάνυ μέν ούν, εφί]' ην 8έ yε η, εφη, η γῆ ή μεν Χεπτοτέρα, η 8έ παχυτέρα ;
Τί τούτο, εγώ εφην, Xέyεις ; άρά yε την μεν Χεπτοτέραν οπερ άσθενεστέραν, την δε παχυτεραν όπερ Ισχυροτέραν ;
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“ f And God/ said I, ‘ does not regulate the year by fixed laws; but in one year it may be advantageous to sow early, in another very late, in another at mid-season.’
“ ‘ Then do you think, Socrates, that it is better 5 to select one of these times for sowing, whether you sow much or little, or to begin at the earliest moment and continue sowing to the latest ? ’
u ‘ For my part, Ischomachus, I think it is best to 6 sow for succession throughout the season. For in my opinion it is much better to get enough food at all times than too much at one time and not enough at another.’
fffHere again, then, Socrates, pupil and teacher are of one opinion ; and, moreover, you, the pupil, are first in stating this opinion.’
“ c Well now, is casting the seed a complicated 7 problem ? ’
“ f By all means let us take that also into consideration, Socrates. I presume that you know as well as I that the seed must be cast by the hand ? ’
“ 1 Yes, I have seen it.’
“ ‘ Ah,’ he said, ‘ but some men can cast evenly, and some cannot.’
“f Then sowers no less than lyre-players need practice, that the hand may be the servant of the will.’
“ ‘ Certainly. But suppose that some of the land 8 is rather light and some rather heavy ? ’
“‘What do you mean by that?’ 1 interrupted.
‘ By “ light ” do you mean “ weak,” and by “ heavy,”
“ strong ” ? ’
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ΤοΟτ’, έφη, Xέyω, καί ερωτώ γἐ σβ, πότερον ΐσον αν έκατέρα τῆ γῆ σπέρμα ΒιΒοίης η ποτέρα αν 7τΧεϊον.
Τω μεν οϊνω, εφην, eyωye νομίζω τω Ισχυροτέρω 7τΧεΐον ἐ7τιχεΐν ίίδωρ και άνθρώπω τω ισχυροτέρω πΧεϊον βάρος, εάν Big τι φέρειν, επιτιθέναι, καν Beg τρέφεσθαί τινας, τοι? Βυνατωτέροις τρέφειν αν τούς πΧείους προστάξαιμι. el Be ή ασθενής γ ἡ Ισχυροτέρα, εφην εγώ, γίγνετ αι, ἡυ τι? 7τΧείονα καρπόν αυτή εμβάΧη, ώσπερ τά υποζύγια, τούτο συ με ΒίΒασκε.
Και ό Ίσχόμαχο? γέλασα? έιπεν, Άλλα παίζ€ΐς μεν avye, εφη, ω Χώκρατες. ευ ye μέντοι, εφη, ϊσθι, ήν μέν έμβαΧων το σπέρμα ττ) γῆ έπειτα iv ω 7τολλἡυ ἐχβι τροφήν ή γῆ άπό του ουρανού χΧόης γ€νομένης άπο τού σπέρματος καταστρέ*φης αυτό πάΧιν, τούτο yiyveTai σίτος ττ) yf), και ώσπερ ὑπό κόπρου ισχύς αν ττ) iyyiyveTar ήν μέντοι έκτρέφειν εόίς τἡυ γῆν δια τἐλου? τό σπέρμα εις καρπόν, χαΧεπον τῆ ασθενεί yf) ές τἐλο? ποΧύν καρπόν εκφέρειν. καί συ'ι Be ασθενεί χαΧεπόν πολλοί)? άΒρούς χοίρους έκτρέφειν.
Αἐγει9 &υ, εφην έyω, ω Ι σχόμαχε, ττ) άσθενεστέρα γῆ μεϊον Βεΐντό σπέρμα έμβαΧεΐν ;
Ncu μά Δία, εφη, ω Σώκρατες, καί συ ye συvoμoXoyεις Xέyωv, ότι νομίζεις τοϊς άσθενεστ έ-ροις 7τάσι μείω προστάττειν πράyμaτa.
Του? Βέ Βη σκαΧέας, εφην εγώ, ώ Ίσχόμαχε, τίνος ενεκα έμβάΧΧετε τω σίτω ;
ΟΙσθα Βήπου, έφη, ότι εν τω χειμωνι ποΧΧά ύΒατα yiyveTαι.
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“ ‘Yes, I do; and I ask you whether you would give the same quantity of seed to both kinds, or to which you would give more ? ’
“ ‘ Well, my principle is this : the stronger the 9 wine, the more water I add; the stronger the bearer, the heavier the burden I put on his back ; and if it is necessary to feed others, I should require the richest men to feed the greatest number. But tell me whether weak land, like draught animals, becomes stronger when you put more corn into it.’
“ ‘ Ah, you’re joking, Socrates/ he said, laughing, 10 ‘ but allow me to tell you that, if after putting in the seed you plough it in again as soon as the blade appears when the land is obtaining plenty of nourishment from the sky, it makes food for the soil, and strengthens it like manure. If, on the other hand, you let the seed go on growing on the land until it is boiled, it’s hard for weak land to yield much grain in the end. It’s hard, you know, for a weak sow to rear a big litter of fine pigs.’
u ‘ Do you mean, Ischomachus, that the weaker 11 the soil the less seed should be put into it ? ’
“ ‘Yes, of course, Socrates; and you agree when you say that your invariable custom is to make the burden light that is to be borne by the weak.’
“ ‘ But the hoers, now, Ischomachus, why do you 12 put them on the com ? ’
“ ‘ I presume you know that in winter there is a heavy rainfall ? ’
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Τί yap ου κ ; εφην ἐγω.
Oύκούν θώμεν του σίτου καί κατακρυφθήναί τινα υττ αυτών ίΧύος εττιχυθείσης καλ ήτιΧωθήναι τινας ρίζας ύττο ρεύματος, καί ύΧη 8ε ττοΧΧάκις ύττο των ύ8άτων 8ήττου συνεξορμα τω σίτω καί τταρεχει ττνιημον αύτω.
13	Πάυτν, εφην ey<*), είκός ταύτα ηίηνεσθαι.
O ύκουν 8οκεΐ σοι, εφη, ενταύθα ή8η εττικουρίας τινος Βεΐσθαι 6 σίτος ;
ΥΙάνυ μεν ούν, εφην ἐγω.
Τω ούν κατιΧυθεντι τί αν ττοιούντες Βοκονσιν αν σοι εττικουρήσαι ;
Έττικουφίσαντες, εφην εηώ, την yijv.
Τί 8ε, ’ύφη, τω εψιΧωμένω τάς ρίζας ;
Άντιττροσαμησάμενοι την yrjv αν, εφην ἐγω.
14	Τί yap, ’ύφη, ήν ύΧη Trviyrj συνεζορμώσα τω σίτω καί Βιαρττάζουσα τού σίτου την τροφήν, ώσττερ οι κηφήνες Βιαρττάζουσιν άχρηστοι ον τες των μεΧιττών α αν εκεϊναι εpyaσάμεvaι τροφήν καταθωνται ;
Έκκότττειν αν νη Αία 8εοι την ύΧην, εφην ἐγω, ώσττερ τούς κηφήνας εκ των σμηνών άφαιρεϊν.
15	Oύκούν, εφη, εικότως σοι Βοκούμεν εμβαΧεΐν τούς σκαΧεας ;
Πάνυ γε. άτάρ ενθυμούμαι, εφην ἐγω, ω ’ίσχόμαχε, ο ιόν ἐστι τό ευ τάς εικόνας εττάyεσθaι. ττάνυ yap συ με εξώpyισaς ττρός την ύΧην τους κηφήνας είττών, ττοΧύ μάΧΧον ή οτε ττερι αυτής τής ύΧης εXεyες.
XVIII.	Άτάρ ούν, εφην εyώ, εκ τούτου άρα θερίζειν είκός. 8ί8ασκε ούν ει τι εγεις με και εις τούτο.
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“ ‘ Of course.’
“ ‘ Let us assume, then, that part of the com is waterlogged and covered with mud, and some of the roots are exposed by flooding. And it often happens, you know, that in consequence of rain weeds spring up among the corn and choke it.’
lc ‘ All these things are likely to happen.’	13
“ ‘ Then don’t you think that in such circumstances the corn needs prompt succour ? ’
“( Certainly.’
“ ‘ What should be done, do you think, to succour the part that is under the mud ? ’
<f f The soil should be lifted.’
“ ‘ And the part that has its roots exposed ? ’
“ ‘ It should be earthed up.’
“ £ What if weeds are springing up, choking the 14 com and robbing it of its food, much as useless drones rob bees of the food they have laid in store by their industry ? ’
“ * The weeds must be cut, of course, just as the drones must be removed from the hive.’
“ ‘ Don’t you think, then, that we have good 15 reason for putting on men to hoe ? ’
“ 1 No doubt; but I am reflecting, Ischomachus, on the advantage of bringing in an apt simile. For you roused my wrath against the weeds by mentioning the drones, much more than when you spoke of mere weeds.’ ”
XVIII. “‘However/ I continued, ‘after this comes reaping, 1 fancy. So give me any information you can with regard to that too,’
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*Ηυ μη γε φανης, εφη, καί els τούτο ταύτα εμοι επιστάμενος. ὅτι μιν ούν τεμνειν τον σίτον δεῖ, οίσθα.
Τί S' ου μέλλω ; εφην εγώ.
Πάτερα ουυ τεμνεις, εφη, στ ἀ? βυ#α πυεῖ άνεμος ή άντίος ;
Ούκ άντίος, εφην, εγωγε’ χαλεπού γάρ οιμαι και τοῖς ομμασι καί ταΐς χερσί γίγνεται άντίον άχυρων καί αθέρων θερίζειν.
2	Και άκροτομοίης S' αυ, ἐφτ/, ἡ παρά γην τεμνοις ;
Ἠυ μεν βραχύς η 6 κάΧαμος τον σίτου, εγωγ', εφΐ]ν, κάτωθεν αν τεμνοιμι, ίνα Ικανά τά άχυρα μάΧΧον γίγνηταί' εάν Βε ύψηΧος η, νομίζω ορθως αν ποιείν μεσοτομών, ϊνα μήτε οι άΧοώντες μοχθωσι περιττόν πόνον μήτε οι Χικμώντες ων ούΰεν προσδέονται. το Βε εν ττ} γη Χειφθεν ηγούμαι και κατακαυθεν σννωφεΧεΐν αν την γην και εις κάπρον εμβΧηθεν την κάπρον συμπΧηθύνειν.
3	Όρας, εφη, ω Έ,ώκρατες, ως άΧίσκη επ' αύτο-φώρω καί περί θερισμού ε'ιύώς άπερ εγώ ;
Κινύυνεύω, εφην εγώ, καί βούΧομαί γε σκεψα-σθαι, ει και άΧοάν επίσταμαι.
Ούκούν, εφη, τούτο μεν οίσθα, οτι ύποζυγίω άΧοωσι τον σίτον.
4	Τί S' ούκ, εφην εγώ, oiSa ; καί υποζύγιά γε καΧούμενα πάντα ομοίως, βούς, ημιάνονς, 'ίππους.
Ούκούν, εφη, ταύτα μεν ηγη τοσούτο μόνον είάεναι, πατείν τον σίτον εΧαυνάμενα ;
Τί γάρ αν άΧΧο, εφην εγώ, υποζύγια είύείη ;
5	Όπω? ύε το ύεάμενον κάφτουσι και όμαΧιεΐται ο άΧοητος, τινι τούτο, ω Ίώκρατες ; εφη.
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“ ‘ Yes—unless I find that you know just what I do about that subject too. You know, then, that the com must be cut.’
“ ‘ I know that, naturally.’
“ f Are you for standing with your back to the wind when you cut corn, or facing it? ’
“ f Not facing it, no ! I think it is irritating both to the eyes and to the hands to reap with cornstalks and spikes blowing in your face.’
“ ‘ And would you cut near the top or close to the 2 ground ? ’
“ ‘ If the stalk is short, I should cut low down, so that the straw may be more useful; but if it is long,
I think it would be right to cut in the middle, in order that the threshers and winnowers may not spend needless trouble on what they don’t want.
I imagine that the stubble may be burnt with advantage to the land, or thrown on the manure heap to increase its bulk.’
“ ‘ Do you notice, Socrates, that you stand con- 3 victed of knowing just what I know about reaping too ? ’
“ ‘ Yes, it seems so ; and I want to know besides whether I understand threshing as well.’
“ ‘ Then you know this much, that draught animals are used in threshing ? ’
“ ‘ Yes, of course I do ; and that the term draught 4 animals includes oxen, mules and horses.’
“ ‘ Then do you not think that all the beasts know is how to trample on the corn as they, are driven ? ’
“ ‘ Why, what more should draught animals know ? ’
“ ‘ And who sees that they tread out the right 5 corn, and that the threshing is level, Socrates?’
497
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
Δῆλον οτι, εφην εγώ, τοΐς επαΧώσταις. στρεφοντες yap καί ύπο του? 7Γόδα? υποβάλλουνε? τα άτριπτα αεί δῆλον ὅτι μάΧιστα ομαΧίζοιεν αν τον 8ϊνον καί τάχιστα άνύτοιεν.
Ύαυτα μῖν τοίνυν, εφη, ού8εν εμού Χείπη yiyvcoaKiov.
Oύκούν, εφην eyco, ώ Ίσχόμαχε, εκ τούτου 8ή καθαρούμεν τον σίτον Χικμώντες.
Και Χεξον ye μοι, ω Χώκρατες, εφη ο *Ισχό-μαχος, η οίσθα, οτι ή ν εκ τον προσήνεμου μέρους τής αΧω άρχη, δι’ οΧ7]ς της αΧω οϊσεταί σοι τα άχυρα ;
’ Αν ay κη yap, εφην εγώ.
Oύκούν είκος καί επιπίπτειν, εφη, αυτά επι τον σίτον.
Πολύ yap ἐστιν, εφην εγώ, τό ύπερενεχθηναι τα άχυρα υπέρ τον σίτον εις το κενόν τής αΧω.
’Ήυ 8ε τις, εφη, Χικμα εκ του υπήνεμου άρχόμενος ;
Δῆλον, εφην eyco, οτι ευθύς εν τῆ άχνρο8όκη εσται τα άχυρα.
’ΚπειΒάν 8ε καθαρής, εφη, τον σίτον μύχρι του ι)μίσεος τής αΧω, πότερον ευθύς ου τω κεχυμενου τού σίτον Χικμησεις τα άχυρα τα Χοιπά ή συνώσας τον καθαρον προς τον πόΧον ως εις στενώτατον ;
Χυνωσας νη Δι’, εφην eyco, τον καθαρον σίτον, ιν υπερφερηταί μοι τα άχυρα εις το κενόν της άΧω καί μή 8ϊς ταύτά άχυρα 8έη Χικμάν.
Χν μεν 8η άρα, εφη, ω Χώκρατες, σΐτόν γε ως αν τάχιστα καθαρός yevoiTO καν άΧΧον 8ύναιο 8ι8άσκειν.
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“ 1 The threshers, clearly. By continually turning the untrodden corn and throwing it under the animal’s feet they will, of course, keep it level on the Hoor and take least time over the work.’
“ ‘ So far, then, your knowledge is quite as good as mine.
“ f Will not our next task be to clean the com by 6 winnowing, Iscbomaclius ? ’
“'Yes, Socrates ; and tell me, do you know that if you start on the windward side of the Hoor, you will find the husks carried right across the floor ? ’
“ f It must be so.’
“ ‘ Is it not likely, the»; that some will fall on 7 the grain ? ’
“ ‘ Yes, it is a long way for the husks to be blown, right over the grain to the empty part of the floor.’
J‘But what if you start winnowing against the wind ? ’
“ ‘ Clearly the chaff will at once fall in the light place.’
“‘And as soon as you have cleaned the corn 8 over one half of the floor, will you at once go on throwing up the rest of the chafF while the corn Hes about just as it is, or will you first sweep the clean corn towards the edge,1 so as to occupy the smallest space ? ’
“ ‘Of course I shall first sweep the clean corn up, so that my chaff may be carried across into the empty space, and I may not have to throw up the same chaff twice.’
“ ‘ We)l; Socrates, it seems you are capable of 9 teaching the quickest way of cleaning corn.’
1 The meaning of aikos here is really unknown, I believe.
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Ύαΰτα τοίνυν, εφην ἐγω; εΧεΧήθη εμαυτον επιστάμενος. καί πάλαι evvoco αρα, el ΧεΧηθα καλ χρυσοχοεΐν καλ αύΧειν καί ζω^ραφεϊν επι-στ άμενος. ε8ί8αξε γάρ ου τε ταύτά με ού8εις ούτε yeωpyeΐv, όρώ δ’ ώσπερ yeωpyoύvτaς καί τ ας άΧΧας τεγνας εργαζομένους ανθρώπους.
10 Ούκουν, εφη 6. Ίσ^όμαγο?; eXeyov ἐγω σοι πάΧαι, οτ ϊ καί ταύτη εϊη yevvaio τάτη ή yewpytKrj τεγνη, οτι καί ραστη ἐστι μαθεΐν ;
''Aye 8ή, εφην εγώ, οι8α, ώ Ίσχόμαχε’ τα μεν 8η άμφι σπόρον επιστάμενος αρα εΧεΧήθειν εμαυτον επιστάμενος.
XIX. ’Έστιυ ούν, εφην εγώ, της yecopyiKr)ς τεγνης καί η των 8εν8ρων φυτεία ;
Έστι yap ούν, εφη ό Ίσχάμα^ος.
Πω? αν ούν, εφην εγώ, τα μεν άμφϊ τον σπόρον επισταίμην, τα δ’ άμφϊ την φυτείαν ούκ επίσταμαι ;
2	Ου yap συ, εφη ό Ίστόμαχος, επίστασαι;
Πω? ; eya> εφην, οστις μήτ εν όποια τη γῆ 8ει
φυτεύειν ο18α μήτε όπόσον βάθος όρύττειν 1 μήτε όπόσον πλάτος μήτε όπόσον μήκος τό φυτον εμβάΧΧειν μήτε όπως αν εν τή γῆ κείμενον το φυτον μάΧιστ’ αν βΧαστάνοι.
3	'Ίθι 8 ή,- εφη ό ’λσγόμαγος, μάνθανε ο τι μ ή επίστασαι. βοθύνους μεν yap οΐους όρύττουσι τοι? φυτοΐς, οι8’ οτι εώρακας, εφη.
Κ αι ποΧΧάκις εγωγ’, εφην.
νΗδ?; τινα ούν αυτών ει8ες βαθύτερον τρι-πό8ου ;
1 όρυτταν τb <pvTbv Sauppe with the MSS. : but either όρυτταν τψ φυτψ should be read or Th ψυτ}>ν should go.
5°°
Digitized by Microsoft ®
OECONOMICUS; χ ν nil g-xtx. 3
“ * I really wasn’t aware that 1 understood these things ; and so I have been thinking for some time whether my knowledge extends to smelting gold, playing the flute, and painting pictures. For I have never been taught these things any more than I have been taught farming ; but I have watched men working at these arts} just as I have watched them farming.’
“ * And didn’t I tell you just now that farming is 10 the noblest art for this among other reasons, because it is the easiest to learn ? ’
“ ‘ Enough, Ischomachus ; I know. I understood about sowing, it seems, but I wasn’t aware that I understood/ ”
XIX.	mc However, is the planting of fruit trees another branch of agriculture ? ’ I continued.
<((\t is, indeed/ answered Ischomachus. ϊ f Then how can I understand all about sowing, and yet know nothing of planting? I
“ f What, don’t you understand it ? ’	2
“c How can I; Ivhen I don’t know what kind of soil to plant in, nor how dee]) a hole to dig, nor how broad, nor how much of the plant should be buried; nor how it must be set in the ground to grow best ? ’
“f Come then, learn whatever you don’t know. 3 l am sure you hove seen the sort of trenches they dig for plants.’
“‘Yes, often enough.’
“ ‘ Did you ever see one more than three feet deep ? ’
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OvBe μα Δι eyoiy, εφην, πένθη μιποΒίον.
Τί Be το πΧάτος ήΒη τινα τριπόΒον 7rXeov
ειΒες;
OvBe μα Δι, εφην eyco, ΒιπόΒον.
4 ’'\θι Βή, εφη, καί τόδε άπόκριναί μοι, ηΒη τινα ειΒες το βάθος ἐλάττονα ττοΒιαίον ;
O νΒε μά Δι, εφην, εyωyε τριημιποΒίον. και yap εξορνττοιτο αν σκαπτόμενα, εφην ἐγω, τα φυτά, el Χίαν ye όντως επιποΧής πεφντεν-μενα εϊη,
β	Oνκονν τούτο μεν, εφη, ω Sώκρατες, ίκανώς
οισθα, οτι ον τε βαθντερον πενθημπτοΒίον όρντ-τονσιν οντe βραχντερον τριημιποΒίον.
’ Αν ay κη yap, εφην εγώ, τούτο όράσθαι οντω ye καταφανώς ον.
6	Τί Be, εφη, ξηροτεραν καί vypOTepav yi)v yiyvioaKe^ όρων ;
Hηρά μεν yovv μοι Βοκεϊ, εφϊ]ν ἐγω, είναι η 7τερ\ τον Ανκαβηττόν και η ταντη όμοια, vypa Be η ev τω ΦαΧηρικω εΧει και ή ταντη όμοια.
7	Πότερα ονν, εφη, ev τί} ξηρά, αν βαθνν όρνττοις βόθρον τω φντω ή ev τη vypa ;
Ευ τη ξηρά νη Δι, εφην ἐγω· επεϊ ev ye τη vypa όρνττων βαθνν νΒωρ αν ενρίσκοις και ονκ αν Βνναιο ετι εν νΒατι φντενειν.
Καλώς μοι Βοκεις, εφη, Xeyeiv. ονκονν επειΒάν όρωpvyμevoι ωσιν οι βόθροι, όπηνίκα Bei τιθεναι εκάτερα τα φντά, ηΒη ειΒες ;
Μάλιστα, εφην εγώ.
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“‘No, of course not—nor more than two and a half.’
“‘Well, did you ever see one more than three feet broad ? ’
‘ Of course not, nor more than two feet.’
“f Come then, answer this question too. Did 4 yon ever see one less than a foot deep ? ’
Ρ f Never less than a foot and a half, of course. For the plants would come out of the ground when it is stirred about them if they were put in so much too shallow.’
® ‘ Then you know this well enough, Socrates, 5 that the trenches are never more than two and a half feet deep, nor less than a foot and a half.’
“ ‘ A thing so obvious as that can’t escape one’s eyes.’
“f Again, can you distinguish between dry and 6 wet ground by using your eyes ? ’
“f Oh, I should think that the land round Lyeabettus and any like it is an example of dry ground, and the low-lying land at Phalerum and any like it of wet.’
“f In which then would you dig the hole deep for 7 your plant, in the dry or the wet ground ? ’
“ (In the dry, of course ; because if you dug deep in the wet, you would come on water, and water would stop your planting.’
“ ‘ I think you are quite right. Now suppose the holes arc dug ; have you ever noticed how 1 the plants for each kind of soil should be put in ? ’
“ ‘ Oh? yes.’
1 There must be something wrong with the text here. The MSS. give δνψίκα, “ just when,” but that has nothing to do with the matter in hand. Is something lost?
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8	%ύ ούν βουΧδμενος ως τάχιστα φύναι αυτά πδτερον ύποβαΧών αν τής γῆ? τής ειργασμενης οϊει τον βΧαστδν του κΧήματος θάττον χωρεϊν διά τής μαΧακής ή διά τής apyod εις το σκΧηρδν ;
Δῆλον, εφην εyώ, δτι διά τής ειργασμενης θάττον αν ή διά τής apyov βΧαστάνοι.
9	O ύκούν ύποβΧητέα αν εϊη τω φ υ τω γῆ.
Τί δ' ου μεΧΧει ; εφην ἐγω.
Πάτερα δε οΧον τδ κΧήμα δρθδν τιθεϊς προς τον ούρανδν βΧέπον ?;γἡ μάΧΧον αν ριζούσθαι αυτό ή και πXάyιδv τι ύπδ τή ύποβεβΧημένη γῆ θείης αν, ώστε κεϊσθαι ώσπερ yάμμa ύπτιον ;
10	Oΰτω νη Αία· πΧείονες yάp αν οι δφθαΧμοϊ κατά yής εΐεν' εκ δε των δφθαΧμών και άνω δρω βΧαστάνοντα τά φυτά, καί τούς κατά τής yής ούν δφθαΧμούς ὑγοθμαι το αυτό τούτο ποιεϊν. ποΧΧών δε φυόμενων βΧαστών κατά τής yής ταχύ αν καί ισχυρόν τδ φυτδν ύ^ούμαι βΧαστάνειν.
J1 Κατά ταύτά τοίνυν, εφη, καί περί τούτων yιyvώσκωv εμοί τυyχάveις.	επαμήσαιο δ’ αν
μόνον, εφη, την yήv ή καί σάξαις αν ευ μάΧα περί τδ φυτδν ;
Χάττοιμ civ, εφην, νη Αι ἐγω. ει μεν yάp μή σεσay μόνον εϊη, ύπδ μεν τού ΰδατος ευ οίδ’ ο τι πηΧδς αν yiyvoiTO ή άσακτος yή, ύπδ δε τού ήΧίου ξηρά μέχρι βυθού, ώστε τά φυτά κίνδυνος ύπδ μεν τού ΰδατος σήπεσθαι μεν δι ύypδτητa, αύαίνεσθαι δε διά ξηρότητα, θερμαινόμενων των ριζών.
12	Καί περί άμπεΧων άρα ούγε, εφί), φυτείας, ώ Έ,ώκρατες, τά αυτά έμοί πάντα γιγυώσ/ειου τ υγ χάνεις.
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“ ‘ Then assuming that you want them to grow as 8 quickly as possible, do you think that if you put some prepared soil under them the cuttings will strike sooner through soft earth into the hard stuff, or through unbroken ground ? ’
“ ‘ Clearly, they will form roots more quickly in prepared soil than in unbroken ground.'
“ ‘ Then soil must be placed below the plant?’ 9
“ ‘ No doubt it must.’
“‘And if you set the whole cutting upright, pointing to the sky, do you think it would take root better, or would you lay part of it slanting under the soil that lias been put below, so that it lies like a gamma upside down ? ’
“‘Of course I would; for then there \vould be 10 more buds underground ; and I notice that plants shoot from the buds above ground, so I suppose that the buds under the ground do just the same; and with many shoots forming underground, the plant will make strong and rapid growth, I suppose.’
“'Theo it turns out that on these points too 11 your opinion agrees with mine. But would you merely heap up the earth, or make it firm round the plant ? ’
“ * 1 should make it firm, of course ; for if it were not firm, I feel sure that the rain would make mud of the loose earth, and the sun would dry it up from top to bottom ; so the plants would run the risk of damping off through too much water, or withering from too much heat at the roots.’
About vine1 planting then, Socrates, your 12 views are again exactly the same as mine.’
1 The mention of the vine comes in so abruptly that one again suspects the loss of something in the text.
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Ή καί συκην, βφην ἐγω, ούτως δεῖ φυτβύβιν ;
O Ιμαι 8\ βφη 6 Ίσχόμαχος, καί τάλλα άκρόΒρυα πάντα, των yap βν τῆ της άμπβλου φυτβία καλώς βχόντων τί αν άποΒοκιμάσαις βις τάς άλλας φυτβίας ;
13	Έλαιαυ 8β πώς, βφην ἐγω, φυτβύσομβν, ω Ίσχόμαχβ ; ^
Άποπβιρα μου καί τούτο, βφη, μάλιστα πάντων βπιστάμβνος. όρας μβν yap 8η, οτι βαθύτβρος ορύττβταί τη βλαία βόθρος· καί yap παρά τάς 68ους μάλιστα ορύττβταί' όρας 8\ οτι πρβμνα πάσι τοις φυτβυτηρίοις πρόσβστιν' όρας 8\ βφη, τών φυτών πηλόν ταις κβφαλαΐς πάσαις βπι-κβίμβνον καί πάντων τών φυτών iaTeyaa μόνον τό άνω.
14	Όρώ, βφην eya>, ταύτα πάντα.
Και ορών 8η, βφη, τί αυτών ου γιγυωσκβις ; ή τό οστρακον ciyvoeϊς, βφη, ώ Χώκρατβς, πώς αν βπί τού πηλού άνω καταθβιης ;
Μά τον Δι, βφην βηω, ού8βν ών βίπας, ω '\σχόμαχβ, άyvoώ, αλλά πάλιν βννοώ, τι ποτβ, οτβ πάλαι ηρου μβ συλληβύην βί βπ ίσταμαι φυτβύβιν, ονκ βφην. ου yάp βόόκουν βχβιν αν βίπβϊν ού8βν, η 8βι φυτβύβιν* βπβί 8ό μβ καθ’ βν έκαστον βπβχβίρησας βρωτάν, αποκρίνομαι σοι, ως συ φής, άπβρ συ yιyvώσκβις ό 8βινός λβyόμβvoς
15	yeωpyός. άρα, βφην, ω Ίσχόμαχβ, ή βρώτησις 8ι8ασκαλία βστίν ; άρτι yάp 8η, βφην ἐγω, κατα-μανθάνω, η μβ βπηρώτησας βκαστα' άyωv yάp μβ 8ι ών ἐγω βπίσταμαι, ομοια τούτοις βπιΒβικνύς α
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“ ‘ Does this method of planting apply to the fig too ? ’ I asked.
“‘Yes, and to all other fruit trees, I think; for in planting other trees why discard anything that gives good results with the vine ? ’
“‘But the olive—how shall we plant that; 13 Ischomachus ? ’
You know quite well, and are only trying to draw me out again. For I am sure you see that a deeper hole is dug for the olive (it is constantly being done on the roadside) ; you see also that all the growing shoots have stumps adhering to them ; and you see that all the heads of the plants are coated with clay, and the part of the plant that is above ground is wrapped up.’
“‘Yes, I see all this.’	14
“‘You do! Then what is there in it that you don’t understand? Is it that you don’t know how to put the crocks on the top of the clay, Socrates ? ’
“ ‘ Of course there is nothing in what you have said that I don’t know, Ischomachus. But I am again set thinking Avliat can have made me answer f No ’ to the question you put to me a while ago, when you asked me briefly, Did 1 understand planting? For I thought I should have nothing to say about the right method of planting. But now that you have undertaken to question me in particular, my answers, you tell me, agree exactly with the views of a farmer so famous for his skill as yourself! Can it be that questioning is a kind of teaching, 15 Ischomachus ? The fact is, I have just discovered the plan of your series of questions! You lead me by paths of knowledge familiar to me, point out things
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ονκ ενόμιζον επίστασθαι άναπείθεις οίμαι, ως καί ταντα επίσταμαι.
16	Άρ’ ονν, εφη δ Ίσχδμαχος, καί περί αργυρίου ερωτών αν σε, πδτερον καΧον ή ον, δνναίμην αν σε πεισαι, ως επίστασαι διαδοκιμάζειν τ α καΧα καί τ α κίβδηΧα αργύρια ; καί περί ανΧητών δη δνναίμην άναπεΐσαι, ως επίστασαι ανΧείν, καί περί ζωγράφων καί περί των άΧΧων των τοιούτων ;
Τσω? αν, εφην εγώ, επειδή και γεωργεΐν άνεπεισάς με ως επιστήμων είην, καίπερ είδδτα, ὅτι ούδεις πώποτε εδίδαξε με ιαύτην την τε'χνην.
17	Ούκ εστι ταντ , εφη, ώ Σώκρατες* άΧΧ' εγώ και 7τάΧαι σοι εΧεγον, ότι η γεωργία ον τω φιΧάνθρωπός εστι και πραεία τεγνη, ώστε και δρώντας καί ακούοντας επιστήμονας ενθνς εαντής
18	ποιειν. ποΧΧα δ', εφη, καί αν τη διδάσκει, ως αν κάΧΧιστά τις αν τη γρωτο. αντίκα άμπεΧος άνα-βαίνονσα μεν επϊ τα δένδρα, οτ αν εχη τι πΧησίον δενδρον, διδάσκει ίστάναι αν τὸν· περιπεταν-νύονσα δε τα οϊναρα, όταν ετι αντη άπαΧοΙ οι βότρνες ώσι, διδάσκει σκιάζειν τα ηΧιούμενα
J9 ταντην την ώραν· οτ αν δε καιρός η νπδ τον ήΧίον ηδη γΧυκαίνεσθαι τάς σταφνΧάς, φνΧΧορροονσα διδάσκει εαυτην ψιΧονν καί πεπαίνειν την οπώραν, διά ποΧνφορίαν δε τούς μεν πεπονας δεικννονσα βότρνς, τούς δβ ετι ώμοτερονς φέρονσα διδάσκει τρνγάν εαντην, ώσπερ τα σύκα σνκά-ζονσι, το οργών αει.
XX.	'Ενταύθα δη εγώ ειιτον Πώ? ονν, ώ Ίσχόμαχε, ει ον τω γε και ράδιά εστι μαθεϊν τά περί την γεωργίαν και πάντες ομοίως ισασιν α 5°8
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like what I know, and bring me to think that I really know things that I thought I had no knowledge of.!
lUNow suppose I questioned you about money/ 16 said Ischomachus, f whether it is good or bad, could I persuade you that you kiuw how to distinguish good from false by test ? And by putting questions about flute-players could 1 convince you that you understand flute-playing ; and by means of questions
about painters and other artists----’
You might, since you have convinced me that I understand agriculture, though I know that I have never been taught this art.’
“fNo, it isn’t so, Socrates. I told you a while 17 ago that agriculture is such a humane, gentle art that you have but to see her and listen to her, and she at once makes you understand her. She herself 18 gives you many lessons in the best way of treating her. For instance, the vine climbs the nearest tree, and so teaches you that she wants support. And when her clusters are yet tender, she spreads her leaves about them^ and teaches you to shade the exposed parts from the sun’s rays during that period. But when it is now time for her grapes to be sweet- 19 ened by the sun, she sheds her leaves, teaching you to strip her and ripen her fruit. And thanks to her teeming fertility, she shows some mellow clusters while she carries others yet sour, so saying to you :	Pluck my grapes as men pluck figs,—
choose the luscious ones as they come.’ ”
XX. “And now I asked, f How is it then, Ischomachus; if the operations of husbandry are so easy to learn and all alike know what must needs
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δεῖ ποιεϊν, ούχι καί πάντες ιτράττουσιν ομοίως, ἀλλ’ οι μεν αυτών άφθόνως τε ζώσι καί περιττά εγουσιν, οι δ' ούδε τα αναγκαία δύνανται πορί-ζεσθαί, ἀλλά καί προσοφείΧουσιν ;
2	Έγώ δη σοι γε Χεξω, ώ Σώκρατες, εφη δ Ίσγ^ό μάγος. ου yap η εττιστήμη ούδ' η ανεπιστημοσύνη των γεωργών ἐστιν ή ποιούσα τούς μεν
3	εύπορείν, τούς δε απόρους είναι· ούδ' αν άκούσαις, εφη, λόγου ουτω διαθεοντος, οτι διεφθαρται ό οϊκος, διότι οὐχ όμαΧώς ό σπορεύς εσπειρεν ούδ' ὅτι ou/c όρθώς τούς ορχους εφύτευσεν ούδ' οτι α^/νοησας τις την 1 φερουσαν αμπεΧους εν άφόρω εφύτευσεν ούδ' οτι ἡγ νόησε τις, οτι αηαθόν ἐστι τω σπόρω νεόν πpoεpyάζεσθaι, ούδ' οτι ηηνόησε
4	τις, ως αηαθόν εστι τη γ η κάπρον piyv0vai' άΧΧα ποΧύ μάΧΧον εστιν άκούσαι, άνηρ ού Χαμβάνει σίτον εκ του aypod’ ού yap επιμεΧεϊται, ως αύτω σπείρηται η ως κόπρος yίyvητaι. ούδ' οίνον εγει άνήρ· ού yap επιμεΧεϊται, ω? φυτεύση άμπεΧου ς ούδε αι ούσαι όπως φερωσιν αύ τω. ούδε εΧαιον ούδε σύκα εγει άνηρ· ού yap επι-
5	μεΧεΐται ούδε ποιεί, όπως ταΰτα εγη. τοιαύτ, εφη, εστιν, ώ Έ,ώκρατες, α διαφεροντες άΧΧηΧων οι yεωpyoι διαφερόντως καί πράττουσι ποΧύ μαΧΧον η οι δοκοΰντες σοφόν τι εύρηκεναι εις τα
G έργα, καί οι στρατηγοί εστιν εν οΐς των στρατη-γικών opycov ού yvώμη διαφεροντες άΧΧηΧων οι μεν βεΧτίονες οι δε γείρονες ε'ισιν, άΧΧα σαφώς επιμεΧεία. α yap και οι στpa^yol yιyvώσκoυσι πάντες καί τών ιδιωτών οι πΧεϊστοι, ταύτα οι
1 την -γην φορούσαν Sauppe with the MSS. : yr\v was removed by Jacob.
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be done, that all have not the same fortune ? How is it that some farmers live in abundance and have more than they want, while others cannot get the bare necessaries of life, and even run into debt ? ’
“ ‘ Oh, 1 will tell you, Socrates. It is not know- 2 ledge nor want of knowledge on the part of farmers that causes one to thrive while another is needy. You won’t hear a story like this running 3 about: The estate has gone to ruin because the sower sowed unevenly, or because lie didn’t plant the rows straight, or because someone, not knowing the right soil for vines, planted them in barren ground, or because someone didn’t know that it is well to prepare the fallow for sowing, or because someone didn’t know that it is well to manure the land. Νο^ you are much more likely to hear it said : 4 The man gets no corn from his field because lie takes no trouble to see that it is sown or manured. Or, The man has got no wine, for he takes no trouble to plant vines or to make his old stock bear. Or, The man lias' neither olives nor figs, because he doesn’t take the trouble ; he does nothing to get them. It is not the farmers reputed to have made 5 some clever discovery in agriculture who differ in fortune from others : it is things of this sort that make all the difference, Socrates. This is true of G generals also : there are some branches of strategy in which one is better or worse than another, not because he differs in intelligence, but in point of carefulness, undoubtedly. For the things that all generals know, and most privates, are done by some
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7	μιν ττοιούσι των αρχόντων οί δ’ ου. olov καί τόδε yvyvcoaKovaiv άπαντες, 'ότι δια ποΧεμίας ττορευομένους βέΧτιόν εστι TeTay μένους πορεύε-σθαι ούτως, ως αν άριστα μάχοιντο, ει δέοι. τούτο τοίνυν ηιηνωσκοντές οι μεν ττοιοΰσιν ούτως,
8	οι δ’ ου ποιούσι. φυΧακάς άπαντες ϊσασιν ότι βεΧτιόν εστι καθιστάναι καί ημερινάς καί νυκτερινός ττρό του στρατοπέδου. άΧΧά και τούτου οι μεν έτημεΧούνται ώ? εχη ούτως, οι δ’
9	ούκ έττιμεΧούνται. 'όταν τε αυ δια στενοττόρων ίωσι, ττιίνυ χαΧεπόν εύρεΐν ὅστις ου γιηνώσκει, οτι ττροκαταΧαμβάνειν τοι επίκαιρα κρεΐττον η μη. άΧΧά καί τούτου οι μεν έπιμεΧούνται ούτω
10	ποιεΐν, οι δ’ ου. άΧΧα και κάπρον Χέηουσι μεν πάντες οτι αριστον εις ηεωρ^ίαν ἐστι καί όρωσι δε αύτομάτην ηιηνομένην' όμως δε και άκριβοϋντες ως ηίηνεται, καί ρόδιον ον ττοΧΧην ποιεΐν, οι μεν καί τούτου έπιμεΧούνται όπως άθροίζηται, οι δε
11	παραμεΧούσι. καίτοι ύδωρ μεν ό άνω θεός παρέχει, τα δε κοΐΧα πάντα τέΧματα ηίηνεται, η γῆ δε ύΧην παντοίαν παρέχει· καθαίρειν δέ δει την yijv τον μέΧΧοντα σπείρειν' α δ' εκποδών αναιρείται, ταύτα ει τις έμβόΧΧοι εις το ύδωρ, ο χρόνος ηδη α,ύτός αν ποιοίη οϊς ή yi) ήδεται. ποια μεν yap ύΧη, ποια δέ γῆ εν ύδατι στασίμω ου κόπρος yίyvεται ;
12	Και οττόσα δέ θεραπείας δεϊται η γῆ, ύηροτέρα τε ουσα προς τον σπόρον ή άΧμωδεστέρα προς φυτείαν, καί ταύτα ηιηνωσκουσι μεν πάντες καί ως το ύδωρ έζάyεται τάφροις και ως η άΧμη κοΧάζεται μ^νυμένη πάσι τ οϊς άνάΧμοις [«αι] vypoΐς τε καί ξηροις' άΧΧά καί τούτων έπι-5Τ2
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commanders and left undone by others. For example, 7 they all know that when marching through an enemy’s country, the right -way is to march in the formation in which they will fight best, if need be. Well, knowing this, some observe the rule, others break it. All know that it is right to post 8 sentries by day and night before the camp; but this too is a duty that some attend to, while others neglect it. Again^ where will you find the man who 9 does not know that, in marching through a defile, it is better to occupy the points of vantage first ? Yet this measure of precaution too is duly taken by some and neglected by others. So, too, every- 10 one will say that in agriculture there is nothing so good as manure, and their eyes tell them that nature produces it. All know exactly how it is produced, and it is easy to get any amount of it; and yet, while some take care to have it collected, others care nothing about it. Yet the rain is sent 11 from, heaven, and all the hollows become pools of water, and the earth yields herbage of every kind which must be cleared off the ground by the sower before sowing · and the rubbish he removes has but to be thrown into water, and time of itself will make what the soil likes. For every kind of vegetation^ every kind of soil in stagnant water turns into manure.
“ ‘ And again, all the ways of treating the soil 12 when it is too wet for sowing or too salt for planting are familiar to all men—how the land is drained by ditches, how the salt is corrected by being mixed with saltless substances, liquid or dry. Yet these
5 x3
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13	μελούνται ol μῖν oi Κ ου. el δέ τι? παντάπασιν άyvώς eh), τί Svvarai φέρειν ή γῆ, καί μήτε ίδεΐν εχοι καρπόν μηδέ φυτον αυτής μήτε ὅτου άκούσαι την αλήθειαν πeρϊ αυτής ἐχοι, ου πολύ μῖν ραον γῆ? 7τεΐραν λαμβάνειν παν τι άνθρώπω ή ίππου, πολύ 8ε ραον ή ανθρώπου ; ου yap εστιν 6 τι επί άπάτη δείκνυσιν, ἀλλ’ απλώς α τε δύναται καί α
14	μή σαφηνίζ€ΐ τε καί αληθεύει, δοκεΐ δε μοι ή yή καί τούς κακούς τε κ^αθούς 1 τω εύηνωστα καλ ευμαθή πάντα παρέχειν άριστα εξετάζειν. ου yap ώσπερ τάς άλλας τέχνας τοΐς μή εpyaζo-μένοις εστι προφασίσασθαι ὅτι ούκ επίστανται* yy)v δε πάντες ϊσασιν οτι ευ πάσχουσα ευ ποιεί*
15	ἀλλ’ ή γεωργία ἐστι σαφής ψυχής κaτήyopoς κακής, ως μεν yap αν δύναιτο άνθρωπος ζην άνευ των επιτηδείων, ούδεις τούτο αυτός αυτόν πείθει' ο δε μήτε άλλην τέχνην χρηματοποιον έπιστάμενος μήτε yεωpyεΐv εθέλων φανερόν οτι κλεπτών ή άρπάζων ή προσαιτών διανοείται βιοτεύειν ή παντάπασιν αλόγιστό? ἐστι.
1G Μέγα δε εφη διαφέρειν εις το λυσιτελεΐν yεωpyίav και μή λυσιτελεΐν, όταν οντων epyaaτή-ρων καί πλεόνων 6 μεν εχη τινα επιμέλειαν, ως τήν ώραν αύτω εν τω εργω οι epyaTai ώσιν, ο δε μή επιμελήται τούτου, ραδίως yap άνήρ εις παρά τούς δέκα διαφέρει τω εν ώρα epyάζεσθaι και άλλος ye άνήρ διαφέρει τω προ τής ώρας
17	άπιέναι. το δέ δή εάν pa8ioopyeiv δι’ όλης της ημέρας τούς ανθρώπους ραδίως το ήμισυ διαφέρει
18	τού έρyoυ παντός, ώσπερ καί εν ταϊς όδοιπο-ρίαις παρά στάδια διακόσια εστιν οτε τοΐς εκατόν σταδίοις 8irjveyKav άλλήλων άνθρωποι 514
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matters, again, do not always receive attention. Suppose a man to be wholly ignorant as to what the 13 land can produce, and to be unable to see crop or tree on it, or to hear from anyone the truth about it, yet is it not far easier for any man to prove a parcel of land than to test a horse or to test a human being ? For the land never plays tricks, but reveals frankly and truthfully what she can and what she cannot do.
I think that just because she conceals nothing from 14 our knowledge and understanding, the land is the surest tester of good and bad men. For the slothful cannot plead ignorance, as in other arts: land, as all men know, responds to good treatment. Husbandry 15 is the clear accuser of the recreant soul. For no one persuades himself that man could live without bread ; therefore if a man will not dig and knows no other profit-earning trade, he is clearly minded to live by stealing or robbery or begging—or he is an utter fool.
“f Farming/ he added, fmay result in profit or in 16 loss ; it makes a great difference to the result, even when many labourers are employed, whether the farmer takes care that the men are working during the working hours or is careless about it. For one man in ten by working all the time may easily make α difference, and another by knocking off before the time ; and, of course, if the men are allowed to be 17 slack all the day long, the decrease in the work done may easily amount to one half of the whole. Just as two travellers on the road, both young and 18 in good health, Λνϋΐ differ so much in pace that one will cover two hundred furlongs to the other’s hun- 1
1 The text is corrupt here.
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τω τάχει, άμφότεροι καί νέοι οντες και hyiaiyovτες, όταν 6 μιν πράττη ἐφ’ ωπερ ώρμηται βακίζων, 6 Βέ ρα,στωνεύη τῆ ψυχή καί παρά κρηναία καί ύπο σκιαΐς αναπαυόμενος τε και θεώμενος καί αύρας
19	θηρεύων μαλακάς. ου τω Βέ και εν τοΐς έpyoις πολύ Βιαφέρουσιν εις το άνύτειν οι πράττοντες εφ’ ωπερ τεταημενοι είσϊ και οι μη πράττοντες, άλλ' ευρισκοντες προφάσεις του μη εργάζεσθαι
20	και έωμενοι paBiovpyeiv. το Βέ Βη καλώς ipya-ζεσθαι η κακώς επιμελεΐσθαι, τούτο Bi] τοσούτον Βιαφέρει οσον η ολως έρηάζεσθαι η ολως apyov είναι, όταν σκατττόντων, ΐνα ύλης καθαραί αι άμπελοι ηένωνται, ου τω σκά πτωσιν, ώστε πλείω και καλλίω την ύλην ηί^νεσθαι, πώς ούτως ονκ apyov αν φησαις είναι;
21	Τἀ ονν συντρίβοντα τούς οϊκους πολύ μάλλον ταντά εστιν η αι λίαν άνεπιστημοσύναι. το yap τάς μεν Βαπάνας χωρεΐν εντελείς εκ τών οϊκων, τά Βέ έργα μη τελεΐσθαι λυσιτελούντως προς την Βαπάνην, ταύτα ούκετι Βει θαυμάζειν εάν άντι της
22	περιουσίας ενΒειαν παρέχηται. τοι? γε μέντοι επιμελεΐσθαι Βυναμένοις καί συντεταμένως γεωρ-yovaiv άνυτικωτάτην χρημάτισιν από yεωpyίaς καί αυτός επετηΒευσε καλ εμέ εΒΙΒαξεν 6 πατήρ. ούΒέποτε yap εϊα χώρον ἐἔπργασμένον ώνεΐσθαι, άλλ’ οστις ή Bi αμέλειαν η Bi άΒυναμίαν τών κεκτημένων καί άpyoς και άφύτευτος εϊη, τούτου
23	ώνεΐσθαι παρηνει. τούς μεν yap έξειρyaσμένους εφη καί πολλού apyvpiov yίyvεσθaι καί έπίΒοσίν ούκ εχειν' τούς Βέ μη έχοντας επίΒοσιν ούΒέ ηΒονάς όμοιας ενόμιζε παρέχειν, αλλά παν κτήμα και θρέμμα το επϊ το βέλτιον ιον τούτο καί 5ΐ6
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died, because the one does what he set out to do, by going ahead, while the other is all for ease, now resting by a fountain or in the shade, now gazing at the view, now wooing the soft breeze ; so 19 in farm work there is a vast difference in effectiveness between the men who do the job they are put on to do and those who, instead of doing it, invent excuses for not working and are allowed to be slack.
In fact, between good work and dishonest slothful- 20 ness there is as wide a difference as between actual work and actual idleness. Suppose the vines are being hoed to clear the ground of weeds: if the hoeing is so badly done that the weeds grow ranker and more abundant, how can you call that anything but idleness ? ’
f‘ 'These, then, are the evils that crush estates far 21 more than sheer lack of knowledge. For the outgoing expenses of the estate are not a penny less ; but the work done is insufficient to show a profit on the expenditure; after that there’s no need to wonder if the expected surplus is converted into a loss. On the other hand, to a careful man, who 22 works strenuously at agriculture, no business gives quicker returns than farming. My father taught me that and proved it by his own practice. For he never allowed me to buy a piece of land that was well farmed; but pressed me to buy any that was uncultivated and unplanted owing to the owner’s neglect or incapacity. “Well farmed land/’ he would 23 say, “ costs a large sum and can’t be improved ; ” and be held that where there is no room for improvement there is not much pleasure to be got from the land : landed estate and livestock must be continually coming on to give the fullest measure of
517
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εύφραίνειν μάλιστα ώετο. ού8έν ούν ἐχει πλείονα €7τίΒοσιν ή χώρος εξ apyov πάμφορος yιyvόμεvoς.
21	ευ yap ϊσθι, έφη, ώ Σώκρατες, ὅτι τής αρχαίας τιμής ττολλούς πολλαπλασίου χώρους άξιους ήμεΐς ή8η εποιήσαμεν. καί τούτο, ώ Σώκρατες, έφη, ου τω μεν Ίτολλού άξιον τ ο ενθύμημα, ου τω 8ε ρά8ιον και μαθεϊν, ώστενυνϊ άκούσας σύ τούτο εμοϊ ομοίως έπιστάμενος άπει.και άλλον 8ι8άξεις,
25	εάν βουλή. καί 6 εμος 8ε ττατήρ ούτε έμαθε παρ άλλου τούτο ούτε μερίμνων ευρεν, άλλα 8ιά την φιλoyεωpyίav καί φιλοπονίαν έπιθυμήσαι εφη τοιούτου χώρου, όπως εχοι ο τι ττοιοίη άμα καί
26	ωφελούμενος ή8οιτο. ήν yap τοι, εφη, ώ Σώ-κρατες, φύσει, ως εμοϊ 8οκει, φιλoyεωpy6τaτoς ’Αθηναίων 6 εμος ττατήρ.
Και εyώ μέντοι άκούσας τούτο ήρόμην αυτόν· ΤΙότερα 8ε, ώ Ίσχόμαχε, όττόσους εζειpyάσaτo χώρους ό ττατήρ ττάντας εκεκτητο ή καί άττε8ί8οτο, ει 7τολύ άpyύριov εύρίσκοι ;
Κ αι άττε8ί8οτο νη Δι’, εφη ο Τ σχόμαχος' άΧλά άλλον τοι ευθύς άντεωνεϊτο, άpyόv 8έ, 8ιά την φιλεpyίav.
27	Aέyεις, εφην εγώ, ώ Ίσχόμαχε, τω οντι φύσει τον πατέρα φιλoyέωρyov είναι ού8έν ήττον ή οι έμποροι φιλόσιτοί είσι. και yap οι έμποροι 8ιά το σφό8ρα φιλεΐν τον σίτον όπου αν άκούσωσι πλειστον είναι, έκεισε πλέουσιν επ' αυτόν καί Aiyalov καί Εΰξεινον και Σικελικόν πόντον
28	περώντες' έπειτα 8ε λαβόντες όπόσον 8ύνανται πλεΐστον άyoυσιv αυτόν 8ιά τής θαλάττης, καί ταύτα εις τό πλοίον ενθέμενοι, έν ωπερ αυτοί 7τλέουσι. καί όταν 8εηθώσιν άpyυpίoυ, ούκ είκή 5*8
Digitized by Microsoft ®
OECONOMICUS, xx. 23-28
satisfaction. Now nothing improves more than a farm that is being transformed from a wilderness into fruitful fields. I assure you, Socrates, that we 24 have often added a hundredfold to the value of a farm. There is so much money in this idea, Socrates, and it is so easy to learn, that no sooner have you heard of it from me than you know as much as I do, and can go home and teach it to someone else, if you like. Moreover, my father did not get his knowledge 25 of it at secondhand, nor did he discover it by much thought; but he would say that, thanks to his love of husbandry and hard work, he had coveted a farm of this sort in order that he might have something to do, and combine profit with pleasure. For I assure 2G you, Socrates, no Athenian, I believe, had such a strong natural love of agriculture as my father.’
“ Now on hearing this I asked, ‘ Did your father keep all the farms that he cultivated, Ischomachus, or did he sell when lie could get a good price ? ’
“‘He sold, of course/ answered Ischomachus, fbut, you see, owing to his industrious habits, he would promptly buy another that was out of cultivation.’ ecc You meanj Ischomachus, that your father really 27 loved agriculture as intensely as merchants love corn.
So deep is their love of corn that on receiving reports that it is abundant anywhere, merchants will voyage in quest of it: they will cross the Aegean, the Euxine, the Sicilian sea ; and when they have 28 got as much as possible, they carry it over the sea, and they actually stow it in the very ship in which they sail themselves. And when they want money,
5to
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αυτόν οποί αν τύχωσιν άπέβαΧον, ἀλλ’ οπού αν άκούσωσι τιμάσθαί τε μάλιστα τον σίτον καί π€ρϊ πΧείστου αυτόν ποιώνται οι άνθρωποι, τούτοις αυτόν άγοντες παραδιδόασι. καί 6 σος δε πατήρ ου τω πως εοικε φιΧογέωργος είναι.
29	Π ρος ταΰτα δε είπεν 6 Ίσχόμαχος, μεν
παίζεις, εφιω Σώκρατες· εγώ δε και φιΧοικοδό-μους νομίζω ούδεν ήττον οιτινες αν άποδιδώνται εξοικοδομούντες τάς οικίας, είτ άΧΧας οίκοδομώσι.
Νἡ Δία, εγώ δέ γε σοι, εφην, ω Ύσχόμαχε, επομόσας Χέγω η μην πιστεύειν σοι φύσει []νομίζειν] φιΧεΐν ταυτα πάντας, άφ’ ών αν ώφεΧεϊσθαι νομίζωσιν.
XXI.	’Ατάρ εννοώ γε, εφην, ω *1σχομαχε, ως ευ τη υποθέσει οΧον τον Χόγον βοηθούντα παρέσχησαι. ύπέθου γάρ την γεωργικήν τέχνην πασών είναι εύμαθεστάτην, καί νυν εγώ εκ πάντων ών εϊρηκας τούθ' ούτως εχειν παντάπασιν ύπο σοι) άναπέπεισμαι.
2	Νἡ Δι’, εφη 6 Ίσχόμαχος, άΧΧα τόδε τοι, ω Σώκρατες, το πάσαις κοινόν ταΐς πράξεσι καί γεωργική καί ποΧιτικη και οικονομική και ποΧεμικη το αρχικόν είναι, τούτο δη συνομοΧογώ σοι εγώ πόΧύ διαφέρειν γνώμη τούς ετέρους των
3	ετέρων■ οϊον και εν τριηρει, εφη, δταν πεΧαγίζωσι καί δέη πέραν ημερινούς πΧούς εΧαύνοντας, οι μεν των κεΧευστών δύνανται τοιαύτα Χέγειν και ποιεΐν, ώστε άκονάν τάς ψυχάς των ανθρώπων έπι το εθεΧοντάς πονεΐν, οι δέ ούτως άγνώμονές είσιν, ώστε πΧεΐον ή εν διπΧασίω χρόνω τον αυτόν άνύτουσι πΧοϋν. και οι μεν ίδρούντες καί επαινούντες άΧΧηΧους, ο τε κεΧεύων και οι 52°
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they don’t throw the corn away anywhere at haphazard, but they carry it to the place where they hear that corn is most valued and the people prize it most highly, and deliver it to them there. Yes, your father’s love of agriculture seems to be something like that.’
“ e You’re joking, Socrates/ rejoined Ischomachus ; 29 ( but I hold that a man has a no less genuine love of building who sells his houses as soon as they are finished and proceeds to build others.’
“‘Of course; and I declare, Ischomachus,, on my oath that I believe you, that all men naturally love whatever they think will bring them profit.’ ”
XXI. “'But I am pondering over the skill with which you have presented the whole argument in support of your proposition, Ischomachus. For you stated that husbandry is the easiest of all arts to learn, and after hearing all that you have said, I am quite convinced that this is so.’
“ ‘ Of course it is,’ cried Ischomachus; ‘ but I 2 grant you, Socrates, that in respect of aptitude for command, which is common to all forms of business alike—agriculture, politics, estate-management, warfare—in that respect the intelligence shown by different classes of men varies greatly. For example 3 on a man-of-war, when the ship is on the high seas and the rowers must toil all day to reach port, some boatswains can say and do the right thing to sharpen the men’s spirits and make them work with a will, while others are so unintelligent that it takes them more than twice the time to finish the same voyage. Here they land bathed in sweat, with mutual congratulations, boatswain and seamen. There they
521
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πειθόμενοι, εκβαίνουσιν, οι δε άνιδρωτί ηκουσι
4	μισούντες τ ον επιστάτην καί μισούμενοι. καί των στρατηγών ταύτη διαφέρουσιν, ίφη, οι ετεροι των ετερων οι μεν yap ούτε πονείν τθεΧοντας ούτε κινδυνεύειν παρέχονται, πείθεσθαί τε ούκ άξιοϋντας ούδ' εθεΧοντας οσον αν μη ανάγκη η, άΧΧα καί μεγαΧυν ο μένους επί τω εναντιούσθαι τω άρχοντα οι δἐ αυτοί ουτοι ούδ' αίσχύνεσθαι επισταμενους παρεχουσιν, ην τι των
5	αισχρών συμβαίνη. οι δ’ αυ θειοι καί αγαθοί καί επιστήμονες άρχοντες τούς αυτούς τούτους, ποΧΧάκις δε καί άΧΧους παραΧαμβάνοντες, αισχυνομενους τε εχουσιν αισχρόν τι ποιειν καί πείθεσθαί οίομενους βεΧτιον είναι καί άγαΧΧο-μενους τω πείθεσθαί ενα έκαστον καί σύμπαντας,
β πονεϊν όταν δέηση, ούκ άθύμως πονοϋντας. άλλ’ ώσπερ ίδιώταις εστιν οις εγγίγνεται φίΧοπονία1 τις, οϋτω καί οΧω τω στρατεύματι ύπο τών αγαθών αρχόντων εγγίγνεται καί το φιΧοπονεΐν καί τό φιΧοτιμεΐσθαι όφθηναι καΧόν τιποιούντας
7 ύπ'ο τού άρχοντος. προς οντινα δ’ αν άρχοντα διατεθώσιν ούτως οι επόμενοι, ουτοι δη ερρωμενοι γε άρχοντες γίγνονται, ου μά Δι’ ούχ οι αν αυτών άριστα το σώμα τών στρατιωτών εχωσι καί άκοντίζωσι καί τοζεύωσιν άριστα καί 'ίππον άριστον εχοντες ως ίππικώτατα η πεΧταστι-κώτατα π ρο κινδυνεύω σ ιν, άΧΧ* οι αν δύνωνται εμποιησαι τοΐς στρατιώταις άκοΧουθητεον είναι
β καί διά πυρος καί διά παντός κινδύνου, τούτους δη δικαίως άν τις καΧοίη μεγαΧογνώμονας, ω αν ταϋτα γιγνώσκοντες ποΧΧοί επωνται, καί μεγάΧη χειρί εικότως οντος λἐγοιτο πορεύεσθαι, ου αν τη S22
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arrive with a dry skin ; they liate their master and he hates them. Generals, too, differ from one another 4 in this respect. For some make their men unwilling to work and to take risks, disinclined and unwilling to obey, except under compulsion, and actually proud of defying their commander : aye, and they cause them to have no sense of dishonour when something disgraceful occurs. Contrast the genius, the brave and 5 scientific leader : let him take over the command of these same troops, or of others if you like. What effect lias he on them ? They are ashamed to do a disgraceful act, think it better to obey, and take a pride in obedience, working cheerfully, every man and all together, when it is necessary to work. Just 6 as a love of work may spring up in the mind of a private soldier here and there, so a whole army under the influence of a good leader is inspired with love of work and ambition to distinguish itself under the commander’s eye. Let this be the feeling of the 7 rank and file for their commander; and I tell you, he is the strong leader, he, and not the sturdiest soldier, not the best with bow and javelin, not the man who rides the best horse and is foremost in facing clanger, not the ideal of knight or targeteer, but he who*can make his soldiers feel that they are bound to follow him through fire and in any adventure. Him you may justly call high-minded who 8 has many followers of like mind ; and with reason may he be said to march “ with a strong arm ” whose 1
1 έθβλοπονια Sauppe, after Stephanus.
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γνώμη πολλαι χζΐρες ύπηρετεΐν βθέλωσι, καί μέγα? τω όντι οντος άνήρ, ος αν μεγάλα δύνηται γνώμη διαπράξασθαι μάλλον η ρώμη.
9	Οντω Be καί εν τοι? ίδίοις εργοις, αν τε επίτροπος η 6 εφεστηκώς αν τε καί επιστάτης, δ? αν δύνηται προθύμους καί εντεταμενους παρ-εχεσθαι εις το εργον καί συνεχείς, ούτοι 8η οι άνύτοντες είσιν επί τ αγαθά καί πολλην την
10	περιουσίαν ποιούντες. του δε δεσπότου επι-φανεντος, ω Ί,ώκρατες, εφη, επί το εργον, οστις δύναται καί μέγιστα βλάψαι τον κακόν των εργατών καί μέγιστα τιμησαι τον πρόθυμον, ει μηδέν επίδηλον ποιησουσιν οι εργάται, εγώ μεν αυτόν ούκ αν άγαίμην, ἀλλ’ ον αν Ιδόντες κινηθώσι καί μένος εκάστω εμπεση των εργατών καί φιλονεικία προς άλλήλους καί φιλοτιμία κρατίστη ουσα εκάστω, τούτον εγώ φαίην αν
11	εχειν τι ήθους βασιλικού. καί εστι τούτο μεγιστον, ως εμοί δοκεΐ, εν παν τί εργω, οπού τι δι ανθρώπων πράττεται, καί εν γεωργία δε. ου μέντοι μά Αία τούτό γε ετι εγώ λέγω ίδόντα μαθείν είναι ούδ’ άπαξ άκούσαντα, άλλα καί παιδείας δεΐν φημι τω ταύτα μελλοντι δυνη-σεσθαι καί φύσεως άγαθής ύπάρξαι καί τό
12	μεγιστον δη θειον γενεσθαι. ου γάβ πάνυ μοι δοκεΐ ολον του τί τό αγαθόν ανθρώπινον είναι, άλλα θειον, τό εθελοντών άρχειν σαφώς δε δίδοται τοΐς άληθινώς σωφροσύνη τετελεσμενοις. τό δε άκόντων τυραννεΐν διδόασιν, ως εμοί δοκεΐ, ούς αν ηγώνται άξιους είναι βιοτεύειν ώσπερ ο Τάνταλος εν "Αιδου λεγεται τον αει χρόνον διατρίβειν φοβούμενος. μη δίς άποθάνη.
524
Digitized by Microsoft ®
OECONOMICUS, χχι. 8-12
will many an arm is ready to serve ; and truly great is he who can do great deeds by his will rather than his strength.
“ f So too in private industries, the man in authority 9 —bailiff or manager—who can make the workers keen, industrious and persevering—lie is the man who gives a lift to the business and swells the surplus. Bu^ Socrates, if the appearance of the master 10 in the field, of the man who has the fullest power to punish the bad and reward the strenuous workmen, makes no striking impression on the men at work, I for one cannot envy him. But if at sight of him they bestir themselves, and a spirit of determination and rivalry and eagerness to excel falls on every workman, then I should say : this man has a touch of the kingly nature in him. And this, in my judg- II ment, is the greatest thing in every operation that makes any demand on the labour of men, and therefore in agriculture. Mind you, I do not go so far as to say that this can be learnt at sight or at a single hearing. On the contrary, to acquire these powers a man needs education; he must be possessed of great natural gifts; above all, he must be a genius. For I reckon this gift is not altogether human, but 12 divine—this power to win willing obedience : it is manifestly a gift of the gods to the true votaries of prudence. Despotic rule over unwilling subjects they give, I fancy, to those whom they judge worthy to live the life of Tantalus, of whom it is said that in hell he spends eternity, dreading a second death.’ ”
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NOTE
The basis of the text both of the Symposium and of the Apologia is that of Sauppe published by B. Tauchnitz. Variations from this are indicated in the footnotes (for which I am indebted in several places to the apparatus crilicus of the Oxford text edited by March ant), except that I have made a few unnoted changes in accents and punctuation and have adopted without comment the better attested spellings αποθνήσκω, άποτεΐσαι, εβονλετο, ηύ- ill augmented forms, νεως, οικτίρω, σωζω, -ττ (·σσ·), φτής, Φλειάσιος. In the Symposium ii. 3 I am inclined to think that the reading should be εστιωαεθα. On the difficult phrase προ<; τό όπισθεν (Symp. iv, 23) I should like to mention Dakyris’ suggestion (based on Pollux ii, 10) of περ! την νπηνην.
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The adventuresome days of Xenophon’s earlier life \vere over, and though in exile from Athens, he was living peacefully, it would seem, in the western part of the Peloponnese somewhere about the year 380 b.c.j at the time when he wrote the Symposium or Banquet purporting to give an account of an evening in Athens about forty years before.
Although Xenophon begins by stating that he himself attended this banquet, we are led by the fact that he nowhere appears in the ensuing discussion and by the fact of his writing so long after the supposed event to suspect that we must not consider his work as an historical document (though possibly based on an actual occurrence), but rather as an attempt to sketch the revered master, Socrates, in one of his times of social relaxation and enjoyment, and, it may have been, to present a corrective to the loftier but less realistic picture of Socrates at dinner with Agathon as drawn for us by Plato in his Symposium. In spite of the possibly fictitious nature of the conversation, however, the personages in the dialogue, with perhaps two exceptions, are all historical. Socrates, the great man who aroused such keen admiration and deep affection in Xenophon, Plato, and a large group of other men of diverse tastes and characters, is the central figure,
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around whom appear various lesser contemporaries: Callias, the giver of the feast, represented by Plato as a dilettante who patronized the sophists, and by the comic poets Aristophanes and Eupolis as a dissipated and spendthrift scion of a very wealthy family that had been prominent at Athens in war, sports, religion, and politics for nearly two centuries; Autolycus, the object of Callias’s admiration, son of the politician Lycon (who appeared twenty-two years later as one of the prosecutors of Socrates), a youth of great beauty and of some athletic prowess, one of the prize-winners at the Panathenaic games in this year (421 b.c.) and the next year subject of a comedy by Eupolis called the Autolycus, finally executed by the Thirty Tyrants ; Antistlienes, follower of Gorgias the sophist and of Socrates, afterward founder of the Cynic school of philosophy ; Niceratus, son of the wealthy general Nicias (who perished in the ill-advised Syracusan expedition about seven years after the events of this evening), represented here as newly married to an Athenian girl who, we are told elsewhere, would not survive her husband when he was killed by the Thirty Tyrants; Critobulus, son of Socrates’ faithful friend Crito; Hermogenes, probably the brother of Callias, mentioned by Plato as having failed to receive bis share of the ancestral wealth ; Charmides, uncle of Plato and a favourite of Socrates; and two persons otherwise unknown to us, Philip the buffoon and the Syracusan.
Not only are the personages all, or nearly all, historical, but the setting and the action are circumstantial and realistic. The time was the summer of 421 B.c., just after the greater Panathenaic games, —an ancient festival to Athena held every year,
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but every fourth year with special munificence, comprising contests for various kinds of athletes and musicians, and culminating in the brilliant and stately procession of men and maidens, sacrificial victims, charioteers, and cavalrymen that had been immortalized only a few years before this time by Pheidias and his craftsmen in the magnificent Ionic frieze of the Parthenon. Socrates and his friends are invited by Callias in holiday spirit, on the spur of the moment, to attend a banquet which lie is about to give to Autolycus and his father. Everything is informal,—the various rambling remarks and bandied pleasantries, the unceremonious interruption by Philip the jester, the entertainment offered by the Syracusan and his trained troupe, and then the more systematic presentation by each man of his special contribution to the common weal, followed by the pantomime. It is hardly worth while to compare this real and vital scene with the jejune Banquets of later men, mere stalking-horses for the philosophical disquisitions of an Epicurus, the miscellanies of a Plutarch or an Athenaeus, or the antiquarian pilferings of a Macrobius ; one rather turns to a work nearer in time and in essence, the Symposium of Plato, written apparently about 385 b.c., doubtless only a few years before the work of Xenophon. · As might well have been expected, we do not reach in Xenophon the same exalted level of inspiration and poetical feeling- that we do in Plato’s representation of the banqueters’ discussion of Love, but we feel rather the atmosphere of actual, ordinary disputation among men not keyed up to any high pitch of fervour; we do not have so well-developed or so formal or so long-sustained philosophical debate,
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but wc enjoy a feeling of reality in the evening’s event, of seeing more vividly than in Plato just how an Athenian banquet was conducted. And so, if we desire to supplement and correct the realism of the comedians and see the ordinary Athenians in their times of relaxation, we can hardly do better than view them in these pages of Xenophon. There is an Attic grace and restraint, also, in Xenophon that has made his works charming to ancient and to modern alike.
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Ι. Άλλ’ εμοϊ δοκεΐ των καΧών κάλαθων άνδρών έργα ου μόνον τ α μετά σπονδής πραττόμενα αξιομνημόνευτα είναι άΧΧα και τα εν ταΐς παι-διαΐς. οΐς δε τταρα^ενόμένος ταΰτα yiyvu>a κω δηΧώσαι βουλομαι.
2	*Ηυ μεν yap Παναθηναίων των μεγάλων ιπποδρομία, ΚαΧΧίας δε ό 'Ιππονίκου ερών ετυ^γανεν ΑντοΧύκον παιδός οντος, και νενικηκότα αυτόν παηκράτιον ήκεν ά<γων επί τήν θεάν, ως δε ή ιπποδρομία εΧηξεν, βχων τον τε ΑυτοΧυκον καί τον πάτερα αυτού άπήει εις την εν ΐίειραιεΐ οικίαν·
3	συνείπετ ο δε αν τω και Νικήρατος. ίδων δε όμού όντας Ί,ωκράτην τε καί ΚριτόβουΧον και Έρμο-ηενην και Άυτ ισθενην καί Χαρμίδην, τ οΐς μεν άμή> ΑύτόΧυκον ήηείσθαί τινα εταζεν, αυτός δε
4	προσήΧθε τοΐς άμφϊ Έ<ωκρατην, και ειπεν* Εί<? καΧόν γε ύμΐν συντετύχηκα· εστίαν yap μέλλω ΑύτόΧυκον και τον πάτερα αυτού, οιμαι ούν ποΧν αν την κατασκευήν μοι Χαμπροτεραν φανή-ναι ει άνδράσιν εκκεκαθαρμενοις τ ας ψυχάς ώσπερ ύμΐν ό άνδρών κεκοσμημενος ειη μαΧΧον ή ει στpaτηyoΐς και ίππάρχοις και σπονδαρχίαις.
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1. To my mind it is worth while to relate not only the serious acts of great and good men but also what they do in their lighter moods. I should like to narrate an experience of mine that gives me tliis conviction.
It was on the occasion of the horse-races at the greater Panathenaic games ; Callias, Hipponicus’ son, was enamoured, as it happened, of the boy Autolycus, and in honour of his victory in the pancratium1 had brought him to see the spectacle. When the racing was over, Callias proceeded on his way to his house in the Peiraeus with Autolycus and the boy’s father; Niceratus also was in his company. But on catching sight of a group comprising Socrates, Critobulus, Hermogenes, Antisthenes, and Charmides, Callias bade one of his servants escort Autolycus and the others, and himself going over to Socrates and his companions, said, “This is an opportune meeting, for I am about to give a dinner in honour of Autolycus and his father; and I think that my entertainment would present a great deal more brilliance if my dining-room were graced with the presence of men like you, whose hearts have undergone philosophy’s purification, than it would with generals and cavalry commanders and office-seekers.”
1 The pancratium was a severe athletic contest involving a combination of boxing and wrestling, and requiring on the part of the contestants unusual physique and condition. There were separate events open to men and to boys.
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5	Και 6 Σωκράτης είπεν' ’Αει συ έπισκώπτεις ημάς καταφρονών οτι σύ μεν Πρωταγόρατε ττόΧυ apyvpiov ΒεΒωκας ειτι σοφία καί Γοργία καί Προ-Βίκω καί άλλοις πολλοΐς, ημάς δ’ όρας aύτoυpyoύς τινας τῆ? φιλοσοφίας όντας.
6	Καί ο Καλλίας, Και πρόσθεν μεν ye, εφη, άπεκρυπτόμην υμάς εχων πολλά καί σοφά λἐγε/υ, νυν 8ε, εάν παρ’ εμοι ητε, επιΒείζω ύμΐν εμαυτόν πάνυ πολλής σπουΒης άξιον οντα.
7	Οι ούν άμφι τον Σωκράτην πρώτον μεν ώσπερ ακος ην επαινούν τες την κλήσιν οὐχ ύπισχνοϋντο συνΒειπνήσειν ως Be πάνυ άχθόμενος φανερος ην ει μη εψοιντο, συνηκολούθησαν. επειτα 8ε αυτω οι μεν ηυμνασάιμενοι και χρισάμενοι, οι 8ε και
8	λουσάμενοι παρηλθον. Αύτόλυκος μεν ούν παρά τον πάτερα εκαθεζετο, οι δ’ άλλοι ώσπερ είκος κατεκλίθησαν.
Ευθύς μεν ούν εννοησας τις1 τά γιγυόμευα ἡγὐτατ’ αν φύσει βασιλικόν τι το κάλλος είναι, άλλως τε καί ην μετ αίΒοΰς και σωφροσύνης
9	καθάπερ Αύτόλυκος τότε κεκτηταί τις αυτό, πρώτον μεν yάp ώσπερ όταν φεyyoς τι εν νυκτι φαντ}} πάντων πpoσάyeτaι τα ομματα, ου τω και τότε του Αύτολύκου τό κάλλος πάντων είλκε τάς οφεις προς αυτόν, έπειτα των όρων των ούΒεις ούκ έπασχε τι την ψυχήν ὑπ’ εκείνου· οι μεν γε σιωπηρότεροι iyiyvovTo, οι 8ε και εσχηματίζοντό
1 ivvo-ηαas tis Aristeides ; {ννοησα* MSS.
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“You are always quizzing us,” replied Socrates; “ for you have yourself paid a good deal of money for wisdom to Protagoras, Gorgias, Prodicus, and many others, while you see that we are what you might call amateurs in philosophy; and so you feel supercilious toward us.”
“Yes,” said Callias, “so far, I admit, I have been keeping you ignorant of my ability at profound and lengthy discourse; but now, if you will favour me with your company, I will prove to you that I am a person of some consequence.”
Now at first Socrates and his companions thanked him for the invitation, as might be expected, but would not promise to attend the banquet; when it became dear, however, that he was taking their refusal very much to heart, they Avent with him. And so his guests arrived, some having first taken their exercise and their rub-down, others with the addition of a bath. Autolycus took a seat by his father’s side ; the others, of course, reclined.1
A person who took note of the course of events would have come at once to the conclusion that beauty is in its essence something regal, especially when, as in the present case of Autolycus, its possessor joins with it modesty and sobriety. For in the first place, just as the sudden glow of a light at night draws all eyes to itself, so now the beauty of Autolycus compelled every one to look at him. And again, there was not one of the onlookers who did not feel his soul strangely stirred by the boy; some of them grew quieter than before, others even
1 Attic reliefs depicting banquet scenes show that it was customary for the men to recline at table, but for the women and children, if present, to sit.
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10	πω?. πάντες μῖν ονν οι εκ θεών τον κατεχόμενοι αξιοθέατοι Βοκούσιν είναι· άλλ' οι μεν εξ άλλων προς το γοργότεροι τε όράσθαι καί φοβερώτερον φθέγγεσθαι και σφοδρότεροι είναι φέρονται, οι Β' υπό τον σώφρονος 'Έρωτος 'ένθεοι τα τε ομματα φιλοφρονεστέρως εχονσι και την φωνήν πραοτέ-ραν ποιούνται καί τα σχήματα εις τό ελενθεριώ-τατον αγουσιν. α δη και Καλλίας τότε Βία τον 'Έρωτα 7τράττων αξιοθέατος ην τοϊς τετελεσμένος τοντω τω θεώ.
11	Εκείνοι μεν ονν σιωπή εδείπνονν, ώσπερ τούτο έπιτεταγμένον αντος υπό κρείττονός τινος. Φίλιππος Β' ό γελωτοποιός κρουσας την θνραν είπε τω νπακούσαντι είσαγγειλαι όστις τε εϊη και διότι κατάγεσθαι· βονλοιτο' σννεσκενασμένος τε παρει-ναι εφη πάντα τάπιτηδεια—ώστε Βειπνειν τάλ-λότρια, και τον παϊΒα δἐ εφη πάνυ πιέζεσθαι Βιά τε τό φέρειν—μηδέν καί Βιά τό άνάριστον είναι.
12	ό ούν Κ αλλίας άκονσας ταύτα είπεν' Άλλα μέντοι, ω άνδρες, αισχρόν στέγης γε φθονησαι' είσίτω ονν. και άμα άπέβλεψεν εις τον Α ύτό-λνκον, Βήλον ότι επισκοπών τί έκείνω Βόξειε τό
13	σκώμμα είναι, ό Βέ στάς επι τω άνΒρώνι 'ένθα τό Βειπνον ην ειπεν· "Οτι μεν γελωτοποιός είμι ΐστε πάντες' ηκω δἐ προθύμως νομίσας γελοιότερον είναι τό άκλητον η τό κεκλημένον έλθειν επι τό Βειπνον. Κατακλίνον τοίνυν, εφη ο Κ αλλίας' καί γάρ οι παρόντες σπουδής μέν, ως ορος, μεστοί, γέλωτος δἐ ίσως ενδεέστεροι.
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assumed some kind of a pose. Now it is true that all who are under the influence of any of the gods seem well worth gazing at; but whereas those who are possessed of the other gods have a tendency to be sterner of countenance, more terrifying of voice, and more vehement, those who are inspired by chaste Love have a more tender look, subdue their voices to more gentle tones, and assume a supremely noble bearing. Such was the demeanour of Callias at this time under the influence of Love ; and therefore he was an object well worth the gaze of those initiated into the worship of this god.
The company, then, were feasting in silenee, as though some one in authority had commanded them to do so, when Philip the buffoon knocked at the door and told the porter to announce who he was and that lie desired to be admitted ; he added that with regard to food he bad come all prepared, in all varieties—to dine on some other person’s,—and that his servant was in great distress with the load lie carried of—nothing, and with having an empty stomach. Hearing this, Callias said, Well, gentlemen, we cannot decently begrudge him at the least the shelter of our roof; so let him come in.” With the words lie cast a glance at Autolycus, obviously trying to make out what he had thought of the pleasantry. But Philip, standing at the threshold of the men’s hall where the banquet was served, announced : “You all know that I am a jester; and so I have come here with a will, thinking it more of a joke to come to your dinner uninvited than to come by invitation.” “Well, then/rjiid Callias/'take a place; for the guests, though well fed, as you observe, on seriousness, are perhaps rather ill supplied with laughter.”
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14	Δειπνούντων δε αυτών 6 Φίλιππο? γελοίου τι ευθύς επεχείρει λἐγειυ, ιυα δἡ επιτεΧοίη ώνπερ ενεκα εκαΧειτο εκάστοτε επι τ α δείπνα. ως δ’ ούκ εκίνησε γἐλωτα, τότε μιν άχθεσθεϊς φανερος iy ενετό. αύθις δ' oXiyov ύστερον ἄλλο τι γελοίου εβούΧετο λἐγειυ. ά)<? δἐ οόδἐ τότε iyeXaaav επ' αν τω, εν τω μεταξύ παυσάμενος τον δείπνου
15	συyκaXυψάμεvoς κατεκειτο. καί 6 Καλλία·?, Τί tout’, εφη, ώ ΦίΧιππε ; άΧΧ' η οδύνη σε εϊΧηφε ; καί ος άναστενάξας είπε, Ναι μα Δι', εφη, ώ ΚαΧΧία, μεyάXη γε* επεϊ yap γελώ? εξ ανθρώπων αποΧωΧεν, ερρει τα εμά πpάyμaτa. προσθεν μεν yap τούτου ενεκα εκαΧούμην επϊ τα δείπνα ΐνα εύφραίνοιντο οί σννόντες δι' εμε yεXώvτες' νυν δε τίνος ενεκα καί καΧεΐ με τις ; ούτε yap εyωyε σπουδάσαι αν δυναίμην μάΧΧον ήπερ αθάνατος yεvεσθaι, ούτε μην ως άντικΧηθησόμενος καΧεΐ με τις, επεϊ πάντες ϊσασιν οτι αρχήν ούδε νομίζε-ται εις την εμην οικίαν δεϊπνον είσφερεσθαι. και άμα λἐγωυ ταύτα άπεμύττετό τε και τη φωνή
16	σαφώς κΧαίειν εφαίνετο. πάντες μεν ούν παρ-εμνθούντο τε αυτόν ως ανθις yεXaσόμεvoι και δειπνεΐν εκεΧευον, Κριτόβουλος δε και εξεκάyχa-σεν επϊ τω ο'ικτισμώ αυτού, ο δ' ως ησθετο τού yεXωτος, άνεκαΧύψατό τε και ττ} ψυχή παρακε-Χευσάμενος θαρρεϊν, οτι εσονται συαβοΧαί, πάΧιν εδείπνει.
II.	Ως δ' άφηρεθησαν αι τράπεζαι καλ εσπει- 1
1 Philip puns on the ambiguous συμβυλαί, which means either hostile encounters or a banquet to which the viands
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No sooner were they engaged in their dinner than Philip attempted a witticism, with a view to rendering the service that secured him all his dinner engagements; but on finding that he did not excite any laughter, he showed himself, for the time, considerably vexed. Λ little later, however, he must try another jest; but when they would not laugh at him this time either, he stopped while the dinner was in fall swing, covered his head with his cloak, and lay down on his couch. “ What does this mean, Philip?” Callias inquired. “Are you seized with a pain?” Philip replied with a groan, “Yes, Callias, by Heaven, with a severe one; for since laughter has perished from the world, my business is ruined. For in times past, the reason why I got invitations to dinner was that I might stir up laughter among the guests and make them merry; but now, what will induce any one to invite me? For I could no more turn serious than 1 could become immortal; and certainly no one will invite me in the hope of a return invitation, as every one knows that there is not a vestige of tradition of bringing dinner into my house.” As be said this, he wiped his nose, and to jud^e by the sound, lie was evidently weeping. All tried to comfort him with the promise that they would laugh next time, and urged him to eat; and Critobulus actually burst out into a guffaw at his lugubrious moaning. The moment Philip heard the laughter he uncovered his head, and exhorting bis spirit to be of good courage, in view of approaching engagements,1 he fell to eating again.
II. When the tables had been removed and the
are contributed by the guests. His exhortation to his spirit is quite Odyssean.
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σάν τε καί επαιανισαν, ερχεται αύτοις επι κώμον Συρακόσιός τις1 άνθρωπος, εχων τε ανΧητρίΒα αγαθήν καί όρχηστρίύα των τα θαύματα ύνναμε-νων 7τοΐ€Ϊν, καί τταΐΒα πάνυ γε ώραϊον καί πάνυ καΧώς κιθαρίζοντα καλ όρχούμενον. ταϋτα he καί επιόεικννς ως εν θαύματι άρηύριον εΧάμβανεν.
2	επεί he αύτοΐς ή αύΧητρϊς μιν ηΰΧησεν, 6 he παΐς εκιθάρισε, καί ihoKovv μάΧα άμφότεροι Ικανώς εύφραίνειν, ειπεν 6 Σωκράτης' Νἡ Δι’, ώ Καλ-Χία, τελἐω? ημάς ἐστία?, ον yap μόνον hemvov άμεμπτον παρεθηκας, αΧΧα και θεάματα και
3	ακροάματα ήόιστα παρέχεις, καί ος εφη, Τί ονν ει και μύρον τις ήμϊν ενεηκοι, ίυα καί εόωδία εστιώμεθα ; Μηδαμώς, εφη ό 'Σωκράτης, ώσπερ γάρ τοι εσθης άΧΧη μεν yvvaiKi, άΧΧη he avhpl καΧη, ου τω και όσμη άΧΧη μεν avhpl, άΧΧη he yvvaivl πρεπει. και yap άvhpbς μεν όηπου ενεκα άνηρ ovheις μύρω χρίεται. αι μέντοι yvvaiKeς, άΧΧως τε και ην νύμφαι τύχωσιν ούσαι, ώσπερ η Νικηράτον τ ovhe και η Κριτόβουλος, μύρου μεν τί καί πpoσhεovτaι ; ανται yap τούτου οζουσιν εΧαίον he του εν yυμvaσίoις όσμη καί παρούσα ἡδίων ή μύρου yvvaiQ καί απούσα ποθεινότερα.
4	καί yap δἡ μύρω μεν 6 άΧειψάμενος και ύούΧος και εΧεύθερος ευθύς άπας ομοιον όζει· αι h’ από των εΧευθ ερίων μόχθων όσμαί επιτηύευμάτων τε
1 Sauppe follows one MS. in placing rts after έρχεται. * *
1 For the bride of Niceratus, sec Introduction, p. 377.
* Perfumes were used at marriage by both bride and groom.
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guests had poured a libation and sung a hymn, there entered a man from Syracuse, to give them an evening’s merriment. He had with him a fine flute-girl, a dancing-girl—one of those skilled in acrobatic tricks,—and a very handsome boy, who was expert at playing the cither and at dancing; the Syracusan made money by exhibiting their performances as a spectacle. They now played for the assemblage, the flute-girl on the flute, the boy on the cither; and it was agreed that both furnished capital amusement. Thereupon Socrates remarked : “ On my word, Callias, you are giving us a perfect dinner; for not only have you set before us a feast that is above criticism, but you are also offering us very delightful sights and sounds.’’ “Suppose vse go further,” said Callias, “and have some one bring us some perfume, so that we may dine in the midst of pleasant odours, also.” “No, indeed!” replied Socrates. “For just as one kind of dress looks well on a woman and another kind on a man, so the odours appropriate to men and to women are diverse. No man, surely, ever uses perfume for a man’s sake. And as for the women, particularly if they chance to be young brides, like the wives of Niceratus 1 here and Critobulus, how can they want any additional perfume ? For that is what they are redolent of, themselves.2 The odour of the olive oil, on the other hand, that is used in the gymnasium is more delightful when you have it on your flesh than perfume is to women, and when you lack it, the want of it is more keenly felt. Indeed, so far as perfume is concerned, when once a man has anointed himself with it, the scent forthwith is all one whether he be slave or free; but the odours that result from
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πρώτον χρηστών1 καί χρόνου ποΧλον δέονται, ει μέλλουσιν ηδεϊαί τε καί ελευθέριοι εσεσθαι.
Κ αι ό Αύκων ειπεν' O ύκοΰν νέοις μεν αν εϊη ταϋτα* ημάς δε τούς μηκέτι γυμναζομένους τίνος δζειν δεησει ;
Καλοκαγαθία? νη Δι, έφη ό Σωκράτης.
Κ αι ποθεν αν τις τούτο το χρϊμα λάβοι ;
Ου μά Δι’, ϊφη, ου παρά τών μυροπωλών.
Αλλά ποθεν δη ;
Ὀ μεν Οέο^νις εφη,
Έσθλών μεν γάρ απ' εσθλά διδάξεαι* ην δε κακοΐσι
συμμισ·γης, άπολεϊς και τον έόντα νόον.
5	Και ό Αύκων ειπεν, ’Ακούεις ταϋτα, ώ υιέ ;
Ναι μά Δι, εφη ό Σωκράτης, καί χρηταί γε.
επει γουυ νικηφόρος έβούλετο του παγκρατίου ηενέσθαι, συν σοι σκεφτάμενος . .	. συν σοι
σκεψάμενος2 αν, ος αν δοκη αύτω ίκανώτατος είναι εις τό ταϋτα έπιτηδεϋσαι, τού τ ω συνέστ αι.
6	Έντανθα δη πολλοί εφθέγξαντο· και ό μέν τις αυτών είπε, ΠοΟ ούν εύρήσει τούτου διδάσκαλον ; ό δέ τις ως ουδέ διδακτόν τούτο εϊη, ετερος δέ
7	τις ως εϊπερ τι καί άλλο και τούτο μαθητόν* ό δέ Σωκράτης εφη' Τοθτο μέν επειδή άμφίλοη/όν
1 πρώτον χρηστών Athenaeus ; πρώτον MSS.
* The MSS. read συν σοι σκίψάμΐνος only once. There is obviously something else lost from the text, for the approximate sense of which see the translation.
s μαθητόν Stephanus ; μαθητΙον MSS.
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the exertions of freemen demand primarily noble pursuits engaged in for many years if they are to be sweet and suggestive of freedom.”
"That may do i'or young fellows/’ observed Lycon; “but what of us Λνΐιο no longer exercise in the gymnasia? What should be our distinguishing scent?”
“ Nobility of soul, surely ! ” replied Socrates.
“ And where may a person get this ointment ? ”
“ Certainly not from the perfumers/’said Socrates.
“ But Avhere, then ? ”
“ Theognis has said :1
‘ Good men teach good; society with bad Will but corrupt the good mind that you had.’ ”
“ Do you hear that, my son ? ” asked Lycon.
“Yes, indeed lie does,” said Socrates; “and lie puts it into practice, too. At any rate, when he desired to become a prize-winner in the pancratium, [lie availed himself of your help to discover the champions in that sport and associated with them ; and so, if lie desires to learn the ways of virtue,] 2 he will again with your help seek out the man who seems to him most proficient in this way of life and will associate with him,”
Thereupon there Λναε a chorus of voices. "Where will he find an instructor in this subject?” said one. Another maintained that it could not be taught at all. A third asserted that this could be learned if anything could. “ Since this is a debatable matter,” suggested Socrates, “let us reserve it for another
1 Theognis 35 f. (with μαθησ^αι for διδάχοι).
1 The words in brackets are meant to represent approximately the sense of Avords that have been lost in the manuscripts.
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ἐστιν, εο» αύθις άποθώμεθα· νυνΧ Be τα προκεί-μενα άποτεΧώμεν. όρώ yap εγωγε τηνΒε την όρχηστρίδα εφεστηκυιαν καί τροχούς τινα αυτή προσφεροντα.
8	Έ/c τούτου Βη ηΰ\εί μεν αν τη η έτ ερα, παρεστη-κώς Be τις τη όρχηστρίδι άνεΒίδου τούς τροχούς μέχρι ΒώΒεκα. η Be Χαμβάνουσα άμα τε ώρχεΐτο καί άνερρίπτει Βονουμενους συντεκμαιρομενη οσον εδει ριπτεΐν ύψος ως εν ρυθμώ Βέχεσθαι αυτούς.
9	Και 6 Σωκράτης εΐπεν' Ευ ποΧΧοΐς μεν, ω άνΒρες, καί άΧΧοις ΒηΧον και εν οΐς δ’ η παϊς ποιεί οτι η γυναικεία φύσις ούΒεν χείρων της του άνδρός ουσα τυγχάνει, γνώμης Be και ισχύος Βεϊται. ώστε ει τις υμών γυναίκα εχει, Θαρρών δίδασκετω ο τι βούΧοιτ αν αύτη επισταμενη χρησθαι.
10	Καί 6 Αντισθένης, Πω? ούν, εφη, ω Σώκρατες, ον τω γιγνώσκων ου και σύ παιδεύεις Β,ανθί ππην, άΧΧά χρη γυναικϊ τών ούσών, οιμαι Be και των γεγενημενών καί τών εσομένων, χαΧεπωτάτη;
"Οτι, εφη, όρώ και τούς ιππικούς βουΧομένους γενεσθαι ου τούς εύπειθεστάτους άΧΧά τούς θυμοειδείς 'ίππους κτωμενους. νομιζουσι γάρ, ην τούς τοιουτου? Βύνωνται κατεχειν, ρα,Βίως τοι? γε άΧΧοις ίπποις χρησεσθαι. κάγώ δη βουΧόμένος άνθρώποις χρησθαι και όμιΧεϊν ταύτην κέκτημαι, ευ εΙΒώς οτι ει ταύτην ύποίσω, ρα,Βίως τοις γε άΧΧοις άπασιν άνθρώποις συνύσομαι.
Και οντος μεν Βη ό Χόγος ούκ από 1 του σκοπού εδοξεν είρησθαι.
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time ; for the present let us finish what we have on hand. For 1 see that the dancing girl here is standing read}’, and that some one is bringing her some hoops.”
At that, the other girl began to accompany the dancer on the flute, and a boy at her elbow handed her up the hoops until he had given her twelves She took these and as she danced kept throwing them whirling into the air, observing the proper height to throw them so as to catch them in a regular rhythm.
As Socrates looked on he remarked: “This girl’s feat, gentlemen, is only one of many proofs that woman’s nature is really not a whit inferior to man’s, except in its lack of judgment and physical strength. So if any one of you has a -wife, let him confidently set about teaching her whatever he would like to have her know.”
“If that is your view, Socrates/’ asked Antis-thenes, “ how does it come that you don’t practise what you preach by yourself educating Xanthippe, but live with a wife who is the hardest to get along with of all the women there are—yes, or all that ever Avere, I suspect, or ever will be ? ”
“ Because/’ lie replied, “ I observe that men who wish to become expert horsemen do not get the most docile horses but rather those that are high-mettled, believing that if they can manage this kind, they will easily handle any other. My course is similar. Mankind at large is whit I wish to deal and associate with ; and so I have got her, well assured that if I can endure her, I shall have no difficulty in ray relations with all the rest of human kind.”
These words, in the judgment of the guestSj did not go wide of the mark.
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11	Μετά Be τούτο κύκΧος είσηνεχθη περίμεστος ξιφών ορθών, ει? ουν ταυτα ή όρχηστρίς εκυ-βίστα τε καί εξεκυβίστα υπέρ αυτών, ώστε οι μιν θεώμενοι εφοβούντο μη τι πάθη, η Βε θαρ-ρούντως τε και άσφαΧώς ταυτα Βιεπράττετο.
12	Και 6 Σωκράτης καΧεσας τον ’Αντισθενην εϊπεν' Οϋτοι τοῖς γε θεωμενους τάδε άντιΧεξειν ετι οίομαι ω? ούχι και η άνΒρεία ΒιΒακτόν, οπότε αΰτη καίπερ γυνή ουσα οΰτω τοΧμηρώς εις τα ξίφη ίεται.
13	Και ό ’Αντισθένης εϊπεν Άρ’ ουν κα\ τάδε τω Σνρακοσίω κράτιστον επιΒείξαντι τη πόΧει την ορχηστρίΒα είπεΐν, εάν ΒιΒώσιν αυτώ 'Αθηναίοι χρήματα, ποιήσειν πάντας *Αθηναίους τοΧμάν όμόσε ταΐς Χό^χαις ίεναι ;
14	Και ό ΦίΧιππος, Νἡ Δι’, εφη, και μήν ίγωγε ήΒεως αν θεωμην ΤΙείσανΒρον τον Βημη'γόρον μανθάνοντα κυβιστάν εις τάς μαχαίρας, ος νυν Βία το μή Βύνασθαι Χόηχαις αντιβΧεπειν ούΒε συστρατεύεσθαι εθεΧει.
15	Έ« τούτου ό παΐς ώρχήσατο. καί ό Σωκράτης εϊπεν, Εῖδετ , εφη, ως καΧος ό παΐς ών όμως συν τοΐς σχήμασιν ετι καΧΧίων φαίνεται ή όταν ησυχίαν εχη ;
Και ό ΧαρμίΒης εϊπεν Έπαινούντι εοικας τον όρχηστοΒιΒάσκαΧυν.
16	Ναι μά τον Δι’, εφη ό Σωκράτης' και yap άΧΧο 548
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But now there was brought in a hoop set all around with upright swords; over these the dancer turned somersaults into the hoop and out again, to the dismay of the onlookers, who thought that she might suffer some mishap. She, however, went through this performance fearlessly and safely.
Then Socrates, drawing Antisthenes’ attention, said: “ Witnesses of this feat, surely, ΛνϋΙ never again deny, I feel sure, that courage, like other tilings, admits of being taught, when this girl, in spite of her sex, leaps so boldly in among the swords! ”
“ Well, then/’ asked Antisthenes, “had this Syracusan not better exhibit his dancer to the city and announce that if the Athenians will pay him for it he will give all the men of Athens the courage to face the spear ? ”
"Well said!” interjected Philip. “I certainly should like to see Peisander the politician1 learning to turn somersaults among the knives ; for, as it is now, his inability to look spears in the face makes him shrink even from joining the army.”
At this point the boy performed a dance, eliciting from Socrates the remark, “ Did you notice that, handsome as the boy is, he appears even handsomer in the poses of the dance than when he is at rest?”
“ It looks to me/’ said Charmides, “ as if you were puffing the dancing-master.”
“Assuredly,” replied Socrates; “and I remarked
1 Peisander, a demagogue of some power in the unset lied times of the Peloponnesian War, had a number of weak points, especially his military record, which were exposed by the comic poets Eupolis, Herinippus, Plato, and Aristophanes. Cf. Aristophanes Birds, 1553 ff.
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τι προσενενόησα, οτι ούάέν apyov τον σώματος εν ττ} ορχήσει rjv, ἀλλ,’ άμα καλ τράχηλος καί σκέλη καί χεΐρες Ιηυμνάζοντο, ώσπερ χρή όρχεΐσθαι τον μέλλοντα εύφορώτερον το σώμα εξειν. καί iyro μεν, έφη, πάνυ αν ἡδἐω?, ώ Συρακόσιε, μάθοιμι τα σχήματα παρά σου.
Καἴ ος, Τί ουν χρήσει αύτοΐς ; εφη.
*0ρχήσομαι νη Δία.
17	Έυταυ^α 8ή γέλασαν άπαντες. καί ο Σωκράτης μάλα εσπουάακότι τω προσώπω, Γελάτε, εφ?;, επ' εμοί ; πότερον επϊ τούτω εί βούλομαι yυμva-ζόμένος μάλλον vyιαίνειν ή ει ηΒιον έσθίειν καί καθεύάειν ή ει τοιούτων yυμvaσίωv επιθυμώ, μή ώσπερ οι ΒολιχοΒρόμοι τα σκέλη μεν παχύ-νονται, τούς Βέ ώμους λεπτύνονται, μηΒ ώσπερ οι πύκται τούς μεν ώμους παχύνονται, τα Βέ σκέλη λεπτύνονται, αλλά παντί Βιαπονών τω
18	σώματι παν Ισόρροπου ποιειν ; η επ' εκείνω γελάτβ οτι ου Βεήσει με συyyυμvaστην ζητεΐν, ονΒ' εν οχλω πρεσβύτην οντα άποΒύεσθαι, άλλ' άρκέσει μοι οίκος έπτάκλινος, ώσπερ καί νυν τωΒε τω παιδί ηρκεσε τόδε τό οίκημα ενιΒρώσαι, και χειμώνος μεν εν στέyη yυμvάσoμaι, όταν Βέ
19	ay αν καύμα η, εν σκιά ; η τόδε γ ελάτε, ει μείζω του καιρού την yaστέpa εχων μετριωτέραν βούλομαι ποίησαι αυτήν ; ή ούκ ιστέ οτι έvayχoς εωθεν ΧαρμίΒης ούτοσϊ κατέλαβέ με όρχού-μχνον ;
Ναι μά τον ΔΓ, εφη ό ΧαρμίΒης · και το μέν γε * VIII,
1 Literally, α room of seven couches. Cf. Xen. Oec.
VIII, 13.
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something else, too,—that no part of his body was idle during the dance, but neck, legs, and hands were all active together. And that is the way a person must dance Avho intends to increase the suppleness of his body. And for myself/’ he continued, addressing the Syracusan, " I should be delighted to learn the figures from you.”
“ What use will you make of them ? ” the other asked.
“ I will dance, forsooth.’*
This raised a general laugh; but Socrates, with a perfectly grave expression on his face, said: “You are laughing at me, are you ? Is it because I want to exercise to better my health ? Or because I want to take more pleasure in my food and my sleep ? Or is it because I am eager for such exercises as these, not like the long-distance runners, who develop their legs at the expense of their shoulders, nor like the prize-fighters, who develop their shoulders but become thin-legged, but rather with a view to giving my body a symmetrical development by exercising it in every part? Or are you laughing because I shall not need to hunt up a partner to exercise with, or to strip, old as I am, in a crowd, but shall find a moderate-sized room1 large enough for me (just as but now this room was large enough for the lad here to get up a sweat in), and because in winter I shall exercise under cover, and when it is very hot, in the shade ? Or is this what provokes your laughter, that I have an unduly large paunch and wish to reduce it? Don’t you know that just the other day Charmides here caught me dancing early in the morning?”
“Indeed I did/’ said Charmides; “and at first I
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πρώτον εξειrXdyyv καί εΒεισα μη μαίνοιο· ἐπεὶ δἐ σου ηκουσα 'όμοια oh νυν Χέγεις, καί αυτός εΧθών οϊκαΒε ώρχούμην μεν ου, ου yap πώποτε τουτ εμαθον, εχειρονόμουν δἐ* ταυτα yap ηπιστάμην.
20	Νἡ Δι’, εφχ; ό Φίλιππο?, και yap ούν οΰτ ω τ α σκεΧη τοΐς ώμοις φαίνη Ισοφόρα εχειν ώστε Βοκεϊς εμοί, καν el τοΐς (^ορανόμοις άφισταίης 1 ώσπερ άρτους τα κάτω προς τα άνω, άζήμιος αν yevkaOai.
Και ό Καλλία? είπεν ΤΏ Έώκρατες, εμε μεν 7ταρακάΧει, όταν μεΧΧης μανθάνειν όρχεισθαι, ΐνα σοι αντιστοιχώ τε και συμμανθάνω.
21	νΑγε Bi'], εφη ό Φίλιππο?, καί εμοϊ αύΧησάτω, Ϊνα καί ἐγω ορχήσωμαι.
Επειδἡ δ’ άνεστη, ΒιηΧθε μιμούμενος την τε τού
22	7ταιΒός καί την της παιΒός όρχησιν. και πρώτον μεν οτι επηνεσαν ως 6 παις συν τοΐς σχημασιν ετι καΧΧίων εφαίνετο, άνταπεΒειζεν ο τι κινοίη του σώματος άπαν της φύσεως yεXoίoτεpov' ότι δ’ η παις είς τούπισθεν καμπτόμενη τροχούς εμιμει-το, εκείνος ταυτα εις τό έμπροσθεν επικύπτων μιμεΐσθαι2 επειράτο. τἐλο? δ’ οτι τον παιΒ' επηνουν ως εν τη όρχησει άπαν τό σώμα yυμvά-ζοι, κεΧεύσας την αύΧητρίΒα θάττονα ρυθμόν ειTayciv ϊει άμα πάντα κα\ σκεΧη καί χεΐρας και
23	κεφαΧήν. επειΒη Βε άπειρήκει, κατακΧινομενος
1	αφισταίης Mehlcr ; αφιστφης MSS.
2	The MSS. adil τροχούς, which Borncmann deleted.
1 Since the Athenians were dependent largely on imported grain, they developed an elaborate system of regulations, administered b}r several sets of officials, to protect the consumers
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was dumbfounded and feared that you were going stark mad ; but when 1 heard you say much the same thing as you did just now, I myself went home, and although I did not dance, for 1 had never learned how, I practised shadow-boxing, for I knew how to do that.”
“ Undoubtedly,” said Philip; “at any rate,your legs appear so nearly equal in weight to your shoulders that I imagine if you were to go to the market commissioners and put your lower parts in the scale against your upper parts, as if they were loaves of bread,1 they would let you off without a fine.”
“When you are ready to begin your lessons, Socrates,” said Callias, “pray invite me, so that 1 may be opposite you in the figures and may learn with you.”
“Come,” said Philip, “let me have some flute music, so that I may dance too.”
So he got up and mimicked in detail the dancing of both the boy and the girl. To begin with, since the company had applauded the way the boy’s natural beauty was increased by the grace of the dancing postures, Philip made a burlesque out of the performance by rendering every part of his body that was in motion more grotesque than it naturally was; and whereas the girl had bent backward until she resembled a hoop, he tried to do the same by bending forward. Finally, since they had given the boy applause for putting every part of his body into play in the dance, he told the flute girl to hit up the time faster, and danced away, flinging out legs, hands, and head all at the same time; and when lie
from speculation and extortion. One set of officials controlled the weight and the price of bread.
553
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
είπε' Τεκμηριον, ω άνΒρες, ότι καλώς yυμvάζει καί τα εμά όρχήματα. ἐγω yovv Βιψώ' καί ό παις εγχεάτω μοι την μβγαλην φιάλην.
Νἡ Δι’, εφη ό Κ αλλίας, και η μιν γε, eVei «ται ημείς Βιψώμεν επί σοι γβλώυτε?.
24	Ό δ’ αν Σωκράτης ειπεν' Άλλα πίνειν μεν, ω άνΒρες, καί εμοί ττάνυ Βοκει· τω γάρ ὅυτι ό οίνος άρΒων τάς ψυχάς τάς μεν λύπας ώσπερ ό μανΒρα-γορας τούς ανθρώπους κοιμίζει, τάς δἐ φιλοφρο-
25	σύνας ώσπερ ελαιον φλόγα εγείρει. Βοκει μέντοι μοι καί τα των άνΒρών σώματα 1 ταύτά πάσ'χειν άπερ καί τα των εν γῆ φυόμενων.2 καί yap εκείνα, όταν μεν ό θεός αυτά ayav άθρόως ποτίζη, ου Βύναται όρθοΰσθαι ονΒε ταΐς ανραις Βιαπνεΐσθαι· όταν δ’ ὅσω ήΒεται τοσούτο πίνη, καί μάλα ορθά τε αΰξεται καί θάλλοντα άφικνεΐται εις την
26	κapπoyovίav. ου τω Βε καί ημείς ην μεν άθρόον τό ποτόν έγχεώμεθα, ταχύ ημιν καί τά σώματα καί αι yvώμaι σφαλοϋνται, καί ούΒε άναπνεΐν, μη οτι \iyeiv τι Βυνησόμεθα' ην Βε ημιν οι παιΒες μικραις κύλιξι πυκνά επιψακάζωσιν, ϊνα καί ἐγω εν Γοργιείοι? ρημασιν εΐπω, ούτως ου βιαζόμενοι υπό του οίνου μεθύειν ἀλλ’ άναπειθόμενοι προς τό πα^νιωΒεστερον άφιξόμεθα.
1	σώματα Atbenaeus ; συμπόσια MSS. and Stobaeus.
2	τά των iv 7V φνομίνων MSS. ; Sauppe adopted the suggestion τα iv yfj φυόμενα.
1 Apparently a reminiscence of Aristophanes’ Knights, 96, 114.
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was quite exhausted, lie exclaimed as he laid himself down : “ Here is proof, gentlemen, that my style of dancing, also, gives excellent exercise ; it has certainly given me a thirst; so let the servant fill me up the big goblet.”
“Certainly,” replied Callias; “and the same for us, for we are thirsty with laughing at you.”
Here Socrates again interposed. “ Well, gentlemen/’ said he, “so far as drinking is concerned, you have my hearty approval; for wine does of a truth f moisten the soul ’ 1 and lull our griefs to sleep just as the mandragora does with men, at the same time awakening kindly feelings as oil quickens a flame. However, I suspect that men’s bodies fare the same as those of plants that grow in the ground. When God gives the plants -water in floods to drink, they cannot stand up straight or let the breezes blow through them ; but when they drink only as much as they enjoy, they grow up very straight and tall and come to full and abundant fruitage. So it is with us. If we pour ourselves immense draughts, it will be no long time before both our bodies and our minds reel·, and we shall not be able even to draw breath, much less to speak sensibly; but if the servants frequently ‘ besprinkle’ us—if I too may use a Gorgian 2 expression—with small cups, we shall thus not be driven on by the wine to a state of intoxication, but instead shall be brought by its gentle persuasion to a more sportive mood.”
1 Gorgias was a famous contemporary orator and teacher of rhetoric, whose speeches, though dazzling to inexperienced audiences, were over-formal and ornate. Some of his metaphors drew the criticism of Aristotle as being far-fetched. Cf. Khcl. III, iii, 4 (1406b 4 ff.).
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27	Εδόςει μεν δἡ ταύτα πασι' προσεθηκε 8ε ο Φιλΐ7Γ7Γο? ω? χρή τοῖς οίνοχόονς μιμεϊσθαι του? αηαθούς άρματηΧάτας, θάττον ιτεριεΧαύνοντας τἀ? κύΧικας. οι μεν 8η οίνοχόοι όντως εποίουν.
III.	Έ/ί 8ε τούτου σννηρμοσ μενη τη Χύρα προς τον αύΧον εκιθάρισεν 6 παΐς καί ήσεν. ένθα 8η επρνεσαν μεν απαντες' ο 8ε ιίαρμί8ης καί είπεν' Άλλ’ εμοι μεν 8οκεΐ, ω αν8ρες, ώσπερ Σωκράτης εφη τον οίνον, ον τω καί αύτη η κράσις των τε παίδων τής ώρας καί των φθ6yyωv τάς μεν Χύπας κοιμίζειν, την δ’ Άφροδίτην εηείρειν.
2	Έλ: τούτον 8ε πάΧιν είπεν ο Σωκράτης' Οντοι μεν 8ή, ώ ανδρες, Ικανοί τερπειν ήμας φαίνονται· ήμεϊς 8ε τούτων οίδ’ ὅτι ποΧν βεΧτίονες οίόμεθα είναι· ούκ αισχρόν οΰν ει μη8’ επιχειρήσομεν συνόντες ώφεΧεϊν τι ή εύφραίνειν άΧΧήΧονς ;
Εντεύθεν ειπον ποΧΧοί, Χύ τοίνυν ήμϊν εζηηού ποιων X6yωv άπτόμενοι μάΧιστ αν ταντα ποιοΐμεν.
3	Έγώ μεν τοίνυν, εφη, ήδιστ αν άποΧάβοιμι παρα Καλ,λιου την ύπόσχεσιν. εφη yap 8ήπου, ει συν8ειπνοϊμεν, επιδείξειν την αυτού σοφίαν.
Και επιδείξω γε, εφη, εαν και υμείς απαντες εις μέσον φερητε ο τι έκαστος επίστασθε ayadov.
Άλλ’ ουδείς σοι, εφη, άυτιλἐγει το μή ου Χεξειν ο τι έκαστος ?;γεῖται πΧειστου άξιον επίστ ασθαι.
4	Έγώ μεν τοίνυν, εφη, Xέyω νμΐν εφ’ ω μἐγι-
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This resolution received a unanimous vote, with an amendment added by Philip to the effect that the wine-pourers should emulate skilful charioteers by driving the cups around with ever increasing speed. This the wine-pourers proceeded to do.
III. After this the boy, attuning his lyre to the flute, played and sang, and won the applause of all; and brought from Charmides the remark, “ It seems to me, gentlemen" that, as Socrates said of the wine, so this blending of the young people’s beauty and of the notes of the music lulls one’s griefs to sleep and awakens the goddess of Love.”
Then Socrates resumed the conversation. “ These people,gentlemen/’ said he, “showtheir competence to give us pleasure; and yet we, I am sure, think ourselves considerably superior to them. Will it not be to our shame, therefore, if we do not make even an attempt, while here together, to be of some service or to give some pleasure one to another ?”
At that many spoke up : ee You lead the way, then, and tell us what to begin talking about to realize most fully what you have in mind.”
“ For my part/’ he answered, “ I should like to have Callias redeem his promise; for he said, you remember, that if we would take dinner with him, he would give us an exhibition of his profundity.”
“ Yes,” rejoined Callias; “ and I will do so, if the rest of you will also lay before us any serviceable knowledge that you severally possess.”
“Well/’ answered Socrates, “no one objects to telling what lie considers the most valuable knowledge in his possession.”
“Very well, then,” said Callias, “1 will now tell
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στον φρονώ, ανθρώπους yap οίμαι ικανός είναι βεΧτίους ποιεΐν.
Και 6 Αντισθένης είπε, ΐΐότερον τεγνην τινα βαναυσικήν η καΧοκαηαθίαν διδάσκων ;
Ει καΧοκάηαθία ἐστιν η δικαιοσύνη.
Ν ἡ Δι, εφη δ Άντ ισθενης, ή γε άναμφιΧογω-τάτη- επεί τοι ανδρεία μεν καί σοφία εστιν οτε βΧαβερά και φ'ιΧοις καί πόΧει δοκεϊ είναι, η δε δικαιοσύνη ούδε καθ' εν συμμίηνυται τη αδικία.
5	’Κπειδάν τοίνυν καί υμών 1 έκαστος εϊπη ο τι ώφεΧιμον ἐχει, τότε καγω ου φθονήσω είπεΐν την τε'χνην δι ης τούτο απεργάζομαι. άΧΧά συ αν, εφη, λἐγε, ώ Νικήρατε, επί ποια επιστήμη μέγα φρονείς.
Και ος είπεν’ Ό πατήρ επιμεΧούμενος όπως άνήρ α·γαθος ηενοίμην, ηνα·γκασε με πάντα τα Ό μηρού επη μαθειν· καί νυν δυναίμην civ ΊΧιάδα οΧην καί ’Οδύσσειαν anτο στόματος είπεΐν.
6	Εκείνο δ', εφη ό Αντισθένης, ΧεΧηθε σε οτι καί οι ραψωδοί πάντες επίστανται ταυτα τα επη ;
Και πώς αν, εφη, ΧεΧήθοι άκροώμενόν γε αύτώυ oXiyou αν εκάστην ημέραν ;
Οϊσθά τι ούν έθνος, εφη, ήΧιθιώτερον ραψωδών ;
1 υμών Castalio ; ημών MSS.
1 The word δικαιοσύνη, translated here by righteousness, is sometimes well represented by justice or honesty. It is the virtue discussed by Plato in the Republic and by Aristotle in the fifth book of his Ethics.
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you what I take greatest pride in. It is that I believe I have the power to make men better.”
“How?” asked Antisthenes. “By teaching them some manual trade, or by teaching nobility of character ? ”
“ The latter, if righteousness1 is the same thing as nobility.”
“Certainly it is,” replied Antisthenes, “and the least debatable kind, too; for though courage and wisdom appear at times to work injury both to one’s friends and to the state, righteousness and unrighteousness never overlap at a single point.”
“Well, then, when every one of you lias named the benefit he can confer, I will not begrudge describing the art that gives me the success that 1 speak of. And so, Niceratus/’ lie suggested, “ it is your turn ; tell us what kind of knowledge you take pride in.”
“ My father was anxious to see me develop into a good man/’ said Niceratus, “and as a means to this end he compelled me to memorize all of Homer; and so even now I can repeat the whole Iliad and the Odyssey by heart.’'
“ But have you failed to observe/’ questioned Antisthenes, “that the rhapsodes,2 too, all know these poems ? ”
“ How could I/’ he replied, “ when I listen to their recitations nearly every day ? ”
"Well, do you know any tribe of men/’ went on the other, “more stupid than the rhapsodes? ”
1 These professional reciters of epic poetry are represented as being criticized by Socrates, in much the same way as here, in Xenophon’s Memorabilia, iv. ii. 10 and in Plato’s Ion.
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Ου μα του ΔΓ, εφη 6 Νικήρατος, οΰκουν ὅμοιγβ Βοκει.
ΔήΧον yap, εφη 6 Σωκράτης, οτ ι τάς ύττονοίας ουκ εττίστανται.	συ Be Στησιμβρότω τε καλ
ΆναξιμάνΒρω καί άΧΧοις ττοΧΧοϊς ττοΧύ ΒεΒωκας apyvpiov, ώστε ούΒεν σε των ττοΧΧού άξιων Χε-
7	Χηθε. τί yap συ, εφη, ώ Κριτόβουλβ, επί τινι μ^ιστον φρονείς ;
Έπι κάΧΧει, εφη.
Ἠ ουν καί συ, εφη 6 Σωκράτης, εξεις Xeyeiv οτι τω σ ω πάλλει Ικανός εΐ βεΧτίους ημάς ττοιεϊν ;
Ει Be μη, ΒήΧόν ye οτι φαϋΧος φανούμαι.
8	Τι yap συ, είττεν, εττΧ τινι μέγα φρονείς, ώ ' Λντίσθενες ;
Έπι ττΧούτω, εφη.
O	μεν Βη '\Lpμoyεvης άνήρετο εί ττοΧύ είη αύτω apyopiov. ο Be άττώμοσε μηΒε όβοΧόν.
ΆΧΧά yrjv ττοΧΧήν κεκτησαι ;
ν\σως αν, εφη, ΑύτοΧύκω τουτω ικανή yevoiTO ^κονίσασθαι.
9	’Κκουστεον αν εϊη καί σου. τί yap συ, εφη, ώ ΧαομίΒη, εττΧ τινι μέγα φρονείς ;
Έγώ αυ, εφη, εττΧ ττενία μέγα φρονώ.
Νη Δ Γ, εφη 6 Σωκράτης, εττ ευχαριστώ ye πράγματι, τούτο yap Βη ήκιστα μεν εττίφθονον, ήκιστα. Be ττεριμάχητον, και άφυΧακτον ον σώζεται καί άμεΧούμενον ισχυρότερου yiyveTαι. * *
1 Critobulus seems to imply that beauty is his only resource.
* The reference is to the handful or so of dry sand that an athlete put on after oiling his skill.
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“ No, indeed,” answered Niceratus; “not I, I am sure.”
“Νο/’ said Socrates; “and the reason is clear: they do not know the inner meaning of the poems. But you have paid a good deal of money to Stesim-brotuSj Anaximander, and many other Homeric critics, so that nothing of their valuable teaching can have escaped your knowledge. But what about you, Critobulus ? ” lie continued. “ What do you take greatest pride in ? ”
“In beauty,” he replied.
“ What ? ” exclaimed Socrates. “ Are you too going to be able to maintain that you can make us better, and by means of your beauty ? ”
“Why, otherwise, it is clear enough that 1 shall cut but an indifferent figure.” 1
“ And you, Antistlienes/’ said Socrates, “ what do you take pride in ? "
“ In wealth/’ he replied.
Hermogenes asked him whether he had a large amount of money; he swore that he did not have even a penny.
“ You own a great deal of land, then? ”
“ Well, perhaps it might prove big enough/’ said he, “for Autolycus here to sand himself in.” 2
“ It looks as if we should have to hear from you, too. And how about you, Charmides ? ” he continued. “ What do you take pride in ? ”
“My pride,” said he, “on the contrary, is in my poverty.”
“ A charming thing, upon my word! ” exclaimed Socrates. “ It seldom causes envy or is a bone of contention ; and it is kept safe without the necessity of a guard, and grows sturdier by neglect! ”
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10	Έύ Be Βή, εφη 6 Καλλία?, ειτι τινι μέγα φρονείς, eo Έ,ώκρατες ;
Και δ? μάλα σεμνώς άνασπάσας το πρόσωπον, Έπι μαστροπεία, ειπεν.
Έποι Be eyeXaaav επ' αν τω, 'Υμείς μεν γελάτε, εφη, ἐγω Be olB’ ὅτι Aral πάνυ αν ποΧΧά χρήματα Χαμβάνοιμι, εί βουΧοίμην χρήσθαι ττ} τέχνη.
11	Σί γε μήν Βήλον, εφη ο Αύκων προς τον Φίλιππου, οτι επι τω yε\ωτoπoιeϊv μέγα φρονείς.
Αικαιότερόν γ', εφη, όΐομαι, ή ΚαΧλιππίΒης ό νποκρυτής, δ? ύπερσεμνύνεται otl Βύναται πολλούς κΧαίοντας καθίζειν.
12	Oύκούν καί συ, εφη ό *Αντισθένης, Χεξεις, ο) Αύκων, επι τινι μἐγα. φρονείς ;
Κ αι δ? εφη, Ου yap άπαντες Ιστέ, εφη, otl 1 επί τούτω τω υίεΐ ;
Ούτός ye μήν, εφη τις, ΒήΧον otl επι τω νικηφόρος είναι.
Και ό ΑύτόΧυκος άνερυθριάσας είπε, Μα ΔΓ ούκ eyωyε.
13	Έπε! Be άπαντες ήσθεντες otl ήκουσαν αυτού φωνήσαντος προσεβΧεψαν, ήρετό τις αυτόν, ΆΧΧ' επι τω μήν, ώ ΑύτόΧυκε ; ό Β’ ειπεν, Έπι τω πατρί, καί άμα ενεκΧίθη αν τω.
Και ό Κ αΧΧίας ίΒών β Α ρ οϊσθα, εφη, ω Αύκων, οτι πΧουσιώτατος εί ανθρώπων ;
Μἀ Αι, εφη, τούτο μέντοι eyco ούκ οϊΒα.
’Αλλά Χανθάνει σε οτι ούκ αν Βεξαιο τα βασιΧεως χρήματα αντί τού υιού ;
1 οτ ι added by Stephanus.
1 Callippides was regarded at this time and afterward aa perhaps the most illustrious tragic actor of his time.
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“ But what of you, Socrates ? ” said Callias. “ What are you proud of?”
Socrates drew up his face into a very solemn expression, and answered, “The trade of procurer.”
After the rest had bad a laugh at him, “Very well/’ said he, “you may laugh, but I know that 1 could make a lot of money if I cared to follow the trade.”
“ As for you/’ said Lycon, addressing Philip, “ it is obvious that your pride is in your jesting.”
“And my pride is better founded, I think,” replied Philip, “than that of Callipjvides, the actor,1 who is consumed with vanity because he can fill the seats with audiences that weep.”
“Will you also not tell us, Lycon,” said Antis-theneSj “what it is that you take pride in?"
“ Don’t you all know/’ he answered, “ that it is in my son here ? ”
“And as for him/’ said one, “it is plain that he is proud at hading taken a prize.”
At this Autolycus blushed and said, “ No, indeed, not that.”
All looked at him, delighted to hear him speak, and one asked, “ What is it, then, Autolycus, that you are proud of? ” and lie answered, <( My father,” and with the words nestled close against him.
When Callias saw this, “ Do you realize, Lycon/’ said he, “ that you are the richest man in the world ? ”
“ No, indeed,” the other replied, “ 1 certainly do not know that."
“ Why, are you blind to the fact that you would not part with your son for the wealth of the Great King ? ”
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Επ’ αύτοφώρω εΐλημμαι, εφη, πλουσιώτατος, ως εοικεν, ανθρώπων ών.
14	Συ Βε, εφη 6 Νιτῆρατο?, ώ Έρμόγενε?, επί τινι μάλιστα ayaWp ;
Και ος, Έηι φίλων, βφη, ape τῆ και Βυνάμει, καί οτι τοιοΰτοι ον τε? ἐμου επιμελονται.
Ενταύθα τοίνυν πάντες προσεβλεψαν αυτά, και πολλοί άμα ηροντο el και σφίσι Βηλώσει αυτούς, 6 he ειπεν οτι ου φθονήσει.
IV.	Έλ: τούτου ελεξεν ο Σωκράτης, Ούκοΰν λοιπον αν είη ι) μιν α έκαστος ύπεσχετο άποΒει-κνύναι ως πολλοϋ άξιά εστιν.
’Ακούοιτ αν, εφη ο Καλλίας, εμού πρώτον. εγώ yap εν τω γρόνω ω υμών ακούω άπορούντων τί το Βίκαιον, εν τούτιρ Βίκαιοτερους τούς ανθρώπους ποιώ.
Και ο Σωκράτης, Πω?, ώ λώστε ; εφη.
ΔιΒούς νη Δι’ άρηύριον.
2	Και ο ’Αντισθένης επαναστας μάλα ελεyκτικώς αυτόν επηρετο' Οι he άνθρωποι,ω Καλλία, ποτε-ρον εν ταΐς ψυχαΐς ή εν τω βαλλαντίω το Βίκαιον σοι Βοκοϋσιν εχειν ;
Ευ ται? ψυχαΐς, εφη.
Κάπεπα συ εις το βαλλάντιον ΒιΒούς άpyύριov τάς ψυχάς Βικαιοτερας ποιείς ;
Μάλιστα.
Πώς ;
O	π Βία το εΙΒεναι ώς εστιν οτου πριάμενοι τα επιτήΒεια εξουσιν ούκ εθελουσι κaκoυpyoύvτες κινΒυνεύειν.
3	Ή καί σοι, εφη, άποΒιΒόασιν ο τι αν λάιβωσι ; 564
Digitized by Microsoft ®
BANQUET, in. 13-iv. 3
" I am caught,” was the answer, “ red-handed ; it does look as if I were the richest man in the world.” “ What about you, Hermogenes ? ” said Niceratus. “ What do you delight in most ? ”
“In the goodness and the power of my friends/' he answered, “and in the fact that with all their excellence they have regard for me.”
Thereupon all e}res were turned toward him, and many speaking at once asked him whether he would not discover these friends to them ; and he answered that lie would not be at all loath to do so.
IV. At this point Socrates said : “ I suspect that it remains now for each one of us to prove that what he engaged himself to champion is of real worth.” “You may hear me first/' said Callias. "While I listen to your philosophical discussions of what righteousness is, I am all the time actually rendering men more righteous.”
“ How so, my good friend ? ” asked Socrates. “Why, by giving them money.”
Then Antisthenes got up and in a very argumentative fashion interrogated him. “ Where do you think men harbour their righteousness, Callias, in their souls or in their purses?”
“In their souls/' he replied.
“ So you make their souls more righteous by putting money into their purses?”
“ I surely do.”
“ How?”
“Because they know that they have the wherewithal to buy the necessities of life, and so they are reluctant to expose themselves to the hazards of crime.”
“ And do they repay you/’ he asked, “the money that they get from you ? ”
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Μα τ ον Δι', εφιj, ον μιν 8η.
Τί 8e, am ϊ τον apyvpiov χάριτας ;
Ον μα τον Δι’, εφη, ον8ε τούτο, aXX' evioi και εχθιόνως εχονσιν η 7τρ'ιν Χαβεϊν.
Θαυμαστά γ’, εφη 6 'Αντισθένης άμα είσβΧε-7των ως ἐλἐγγωυ αντόν, el ττ ρος μεν τ ονς άΧΧονς Βννασαι Βικαίονς ττοιεϊν αντονς, προς 8ε σαντον ον.
4	Και τί τον τ', εφη 6 Κ αΧΧίας, θανμασ τον; ον καί τέκτονας τε καί ο'ικοΒόμονς ποΧΧονς ορος οι άΧΧοις μεν ποΧΧοΐς ποιούσιν οικίας, εαντοΐς 8ε ον Βννανται ποίησαι, άλλ,’ εν μισθωταϊς οίκούσι ; καί άνάσχον μέντοι, ω σοφιστά, εΧεγχ^όμένος.
5	Νἡ Δι', εφη 6 Σωκράτης, άνεχεσθω μέντοι' επεϊ και οι μάντεις XiyovTai 8ηπον άΧΧοις μεν προ-ay ορεύειν το μεΧΧον, εαντοΐς 8ε μη προοράν ίο επιον.
Οντος μεν 8η 6 Xόyoς ενταύθα εΧηζεν.
6	Έκ τούτον 8ε 6 Νικήρατος, Άκούοιτ αν, εφη, καί εμού α εσεσθε βεΧτίονες ην εμοϊ σννήτε. ιστέ yap 8ήπον οτι "Ομηρος 6 σοφώτατος πεποίηκε σχε8ον περί πάντων των ανθρωπίνων, οστις αν ονν νμών βούΧηται η ο'ικονομικος η 8ημηyopικbς η στpaτηyικ6ς yεvεσθaι ή ομοιος ΆχίΧΧεΐ η Αϊαντι η Νεστορι η ΌΒνσσεΐ, εμε θεραπενετω. eyco yap ταύτα πάντα επίστ α μα ι.
*Η καί βασιΧενειν, εφη 6 Αντισθένης, επίστα-σαι, οτι οίσθα επαινεσαντα αντον τον Ά^/αμεμνονα ως βασιΧενς τε εϊη α yaθbς κρατερός τ' αιχμή της;
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“ Heavens, no ! ” he replied.
“Well, do they substitute thanks for money payment? ”
“No, indeed, nor that either/’ he said. “On the contrary, some of them have an even greater dislike of me than before they got the money.”
“ It is remarkable,” said Antisthenes, looking fixedly at him as though he had him in a corner, “that you can make them righteous toward others but not toward yourself.”
“ What is there remarkable about that ? ” asked Callias. “ Do you not see plenty of carpenters, also, and architects that build houses for many another person but cannot do it for themselves, but live in rented houses ? Come now, my captious friend, take your medicine and own that you are beaten.”
“By all means/’ said Socrates, “let him do so. For even the soothsayers have the reputation, you know, of prophesying the future for others but of not being able to foresee their own fate.”
Here the discussion of this point ended.
Then Niceratus remarked: “You may now hear me tell wherein you will be improved by associating with me. You know, doubtless, that the sage H omer has written about practically everything pertaining to man. Any one of you, therefore, who wishes to acquire the art of the householder, the political leader, or the general, or to become like Achilles or Ajax or Nestor or Odysseus, should seek my favour, for I understand all these things.”
“Ha!” said Antisthenes; “do you understand how to play the king, too, knowing, as you do, that Homer praised Agamemnon1 for being ‘both goodly king and spearman strong ’ ? ”
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Καὶ val μα Δι*, εφη, εyωyε οτι άρματηΧατούν-τα δεῖ εγγύς μῖν τῆ? στηΧης κάμψαι
αυτόν δε κΧινθήναι ευξεστον επϊ δίφρον ήκ επ’ αριστερά τοίιν, άτἀρ του δεξιόν ίππον κενσαι όμοκΧησαντ ειξαί τε οι ηνία χερσί.
7	καί προς τούτοις γε ἂλλο οιδα, και υμῖυ αύτίκα μάλ’ εξεστι πειράσθαι. είπε yap που *Ομηρος, Έπι δἐ κρόμνον ποτω οψον. εάν ούν eveyKrj τις κρόμμυον, αύτίκα μάλα τούτο ye ώφεΧημενοι εσεσθε· ηδιον yap πίεσθε.
8	Και ό Χαρμίδης είπεν' άνδρες, ο Νικήρα-τος κρομμύων οζων επιθυμεί οϊκαδε εΧθείν, ΐν* η yvvij αυτού πιστεύη μηδε 1 διανοηθήναι μΐ)δενα αν φιΧήσαι αυτόν.
Νἡ Δι, εφη ό 'Σωκράτης, ἀλλ’ αΧΧην που δόξαν yeXo'iav κίνδυνος ήμΐν προσΧαβεΐν. oxjrov μεν yap δη όντως εοικεν είναι, ως κρόμμυον ye ου μόνον σίτον άΧΧα καί πο τον ήδννει. ει δε δη τούτο και μετά δεΐπνον τρωξόμεθα, όπως μη φήσει τις ημάς προς Καλλίαυ εΧθόντας ήδυπαθεΐν.
9	Μηδαμώς, εφη, ω Σώκρατες. εις μεν yάp μάχην όρμωμενω καΧως εχει κρόμμυον ύποτρ^ειν, ώσπερ ενιοι τους άΧεκτρυόνας σκόροδα σίτισαν τες συμβάΧΧουσιν ημείς δε ϊσως βουΧευόμεθα όπως φιΧησομεν τινα μάΧΧον η μαχούμεθα.
1	μη& Mehler ; μ) MSS.
1	Cf. Iliad, xxiii. 323, 334.	* Iliad, xxiii. 335-337.
8 Iliad, xi. 630.
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“Yes, indeed!” said he; “and I know also that in driving a chariot one must run close to the goalpost at the turn 1 and
‘ Himself lean lightly to the left within The polished car, the right-hand trace-horse goad, Urge him with shouts, and let him have the reins.’ 2
And beside this 1 know something else, which you may test immediately. For Homer says somewhere : ‘An onion, too, a relish for the drink.’3 Now if some one will bring an onion, you will receive this benefit, at any rate, without delay; for you Λνϋΐ get more pleasure out of your drinking.”
“Gentlemen/* said Charmides, “ Niceratus is intent on going home smelling of onions to make his wife believe that no one would even have conceived the thought of kissing him.”
“Undoubtedly/’ said Socrates. “ But we run the risk of getting a different sort of reputation, one that will bring us ridicule. For though the onion seems to be in the truest sense a relish, since it adds to our enjoyment not only of food, but also of drink, yet if we eat it not only with our dinner but after it as well, take care that some one does not say of us that on our visit to Callias we were merely indulging our appetites.”
“H eaven forbid, Socrates ! ” was the reply. “ I grant that when a man is setting out for battle, it is well for him to nibble an onion, just as some people give their game-cocks a feed of garlic before pitting them together in the ring; as for us, however, our plans perhaps look more to getting a kiss from somr one than to fighting.”
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Και οντος μῖν Βή 6 Χόγος οΰτω πω? επαύσατο.
10	Ό 8ε Κριτόβουλος, Ούκουν αν εγώ Χεξω, εφη, εξ ών επι τω κάΧΧει μέγα φρονώ ;
Αεγε, εφασαν.
Ει μιν τοίνυν μη καλός είμι, ως οϊομαι, υμείς αν Βικαίως απάτης Βίκην ύπεχοιτε' ούΒενος yap όρκίζοντος αει όμνυοντες καΧόν με φάτε είναι. Kayio μέντοι πιστεύω. καΧούς yap καλ άyaθoύς
11	υμάς άνΒρας νομίζω, ει Β' είμί τε τω οντι καΧος και ύμεΐς τα αυτά προς εμε πάσχετε οίάπερ εγώ π ρος τον εμοϊ Βοκούντα καΧον είναι, ομνυμι πάντας θεούς μη εΧεσθαι αν την βασιΧεως αρχήν
12	άντι του καΧος είναι. νυν yap εγώ ΚΧεινίαν ηΒιον μεν θεώμαι η ταΧΧα πάντα τα εν άνθρώ-7τοις καΧά· τυφΧος 8ε τών άΧΧων απάντων μάΧΧον Βεξαίμην αν είναι ή ΚΧεινίου 1 ενός οντος' άχθομαι 8ε και νυκτι καί ύπνω ότι εκείνον ούχ ορώ, ήμερα 8ε και ήΧίω την μεγίστην χάριν οΙΒα ότι μοι
13	Κ Χεινίαν άναφαίνουσιν. άξιόν γε μην ήμϊν τοι? καΧοίς καί ειτί τοίσΒε μέγα φρονεϊν, ότι τον μεν ισχυρόν πονονντα Βει κτάσθαι τ αγαθά καί τον άνΒρεΐον κινΒυνεύοντα, τον 8ε γε σοφον Χεγοντα' ό όε καΧος και ησυχίαν εχων πάντ αν Βιαπράξαι-
14	το. εγώ γονν καίπερ είΒώς ότι χρήματα ήΒύ κτήμα ηΒιον μεν αν ΚΧεινία τά οντα ΒιΒοίην ή ετερα παρ* άΧΧου Χαμβάινοιμι, ηΒιον δ’ αν 8ου-Χεύοιμι ή εΧευθερος εϊην, ει μου ΚΧεινίας άρχειν
1 Κλςινίον Diogenes Laertius ; έκάνου or κάνου or έκάνου καί MSS.
1 Α young cousin of the brilliant and dissipated Alcibiades.
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That was about the way the discussion of this point ended.
Then Critobulus said : “ Shall I take my turn now and tell you iny grounds for taking pride in my handsomeness ? ”
“ Do,” they said.
“ Well, then, if 1 am not handsome, as I think I am, you could fairly be sued for misrepresentation ; for though no one asks you for an oath, you are always swearing that I am handsome. And indeed I believe you ; for I consider you to be honourable men. But, on the other hand, if I really am handsome and you have the same feelings toward me that I have toward the one who is handsome in my eyes, I swear by all the gods that 1 would not take the kingdom of Persia in exchange for the possession of beauty. For as it is, I would rather gaze at Cleinias 1 than at all the other beautiful objects in the world. I would rather be blind to all things else than to Cleinias alone. 1 chafe at both night and sleep because then I do not see him; I feel the deepest gratitude to day and the sun because they reveal Cleinias to me. We handsome people have a right to be proud of this fact, too, that whereas the strong man must get the good things of his desire by toil, and the brave man by adventure, and the wise man by his eloquence, the handsome person can attain all his ends without doing anything. So far as I, at least,, am concerned, although 1 realize that money is a delightful possession, I should take more delight in giving what I have to Cleinias than in adding to my possessions from another person’s; and I should take more delight in being a slave than in being a free man, if Cleinias would deign to be my
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εθεΧοι. καί yap ιτονοίην αν ράον εκείνω ἡ ava-7ταυοίμην, καί κινδυνεύοιμ αν nrpo εκείνου ήδιον ή
15	ακίνδυνος ζώην. ώστε εἰ συ, ώ ΚαΧΧία, μέγα φρονείς ότι δικαιότερους δύνασαι ποιεΐν, ἐγω προ? πάσαν αρετήν δικαιότερος σου ειμι ayeiv ανθρώπους. διά yap το εμπνεΐν τι ημάς τους καΧούς τοΐς ερωτικοΐς εΧευθεριωτερους μεν αυτούς ποιούμεν βίς χρήματα, φιΧοπονωτερους δε και φιΧοκαΧωτε-ρους iv τοΐς κινδύνοις, και μήν αίδημονεστερους τε καί ^κρατεστερους, οι ye και ών δέονται μά-
16	λίστα ταυ τ αίσχύνονται. μαίνονται δε και οι μή τους καΧούς στpaτηyoύς αίρούμενοι. εγώ yoOv μετά ΚΧεινίου καν διά πυρός ίοίην οίδα δ' ότι καί υμείς μετ εμού, ώστε μηκετι άπόρει, ώ Σώκρατες, ει τι
17	τ θύμον κάΧΧος ανθρώπους ώφεΧήσει. άλ\* ουδέ μέντοι ταύτη γε άτιμαστεον τό κάΧΧος ως ταχύ παρακμάζον, επει ώσπερ ye παΐς yiyveTai καΧός, ου τω και μειράκιον καί άνήρ και πρεσβύτης, τεκμήριον δει θαΧΧοφόρους yap ττ} ’Αθήνα τούς καΧούς yεpovτaς ἐκλἐγουται, ως συμπαρομαρ-
18	τούντος πάση ήΧικια του κάΧΧους. ει δε ήδύ τό παρ' εκόντων διαπράττεσθαι ών τις δεοιτο, ευ οιδ’ οτι και νυνί θάττον αν iyco και σιωπών πείσαιμι τον 7ταΐδα τόνδε και την παΐδα φιΧήσαί με ή συ, ώ Σώκρατες, ει καί πάνυ ποΧΧά και σοφά λἐγο/?.
19	Τί τούτο ; εφη 6 Σωκράτης' ως yάp και εμού καΧΧίων ών ταϋτα κομπάζεις.
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master. For I should find it easier to toil for him than to rest, and it would be more delightful to risk my life for his sake than to live in safety. And so, Callias, if you are proud of your ability to make people more righteous, I have a better ‘right’ than you to claim that I can influence men toward every sort of virtue. For since we handsome men exert a certain inspiration upon the amorous, we make them more generous in money matters, more strenuous and heroic amid dangers, yes, and more modest and self-controlled also ; for they feel abashed about the very tilings that they want most. Madness is in those people, too, who do not elect the handsome men as generals; I certainly would go through fire with Cleinias, and I know that you would, also, with me. Therefore, Socrates, do not puzzle any more over the question whether or not my beauty will be of any benefit to men. But more than that, beauty is not to be contemned on this ground, either, that it soon passes its prime ; for just as we recognize beauty in a boy, so we do in a youth, a full-grown man, or an old man. Witness the fact that in selecting garland-bearers for Athena they choose beautiful old men, thus intimating that beauty attends every period of life. Furthermore, if it is pleasurable to attain one’s desires with the good will of the giver, I know very well that at this very moment, without uttering a word, I could persuade this boy or this girl to give me a kiss sooner than you could, Socrates, no matter how long and profoundly you might argue.”
“How now?" exclaimed Socrates. "You boast as though you actually thought yourself a handsomer man than me.”
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Νἡ ΔΓ, €<f>7] 6 Κριτόβουλος, ή πάντων Σει-Χηνών των εν τοΐς σατυρικοίς αϊσχιστος αν εϊην.
Ό Be Σωκράτης και Βτύγχανε προσεμφερής τούτοις ων.1
20	νΑγε νυν, εφη 6 Σωκράτης, όπως μεμνήσει Βια-κριθήναι περί του κάΧΧους, έπειΒάν οι προκείμ€νοι λόγοι ττεριέΧθωσι. κρινάτω δ’ ημάς μη ’ΑΧέζαν-Βρος 6 ΤΙριάμου, ιιλ,λ’ αυτοί ούτοι οΰσπερ συ οϊει επιθυμεϊν σε φιΧήσαι.
21	ΚΧεινία Β\ βφη, ω Σώκρατες, ούκ αν έπι-τρέψαις ;
Κ αι ος εϊπεν, Ου yap παύση συ Κ Χεινίου μεμνημένος ;
*Ι1ν Be μη ονομάζω, ήττάν τί με οϊει μεμνήσθαι αυτού ; ούκ οϊσθα οτι ου τω σαφές ἐχω εϊΒωΧον αυτού εν τη ψυχή ως ει πΧαστικος η ζωypaφικoς ῆν, ούΒεν αν ηττον εκ τού εΙΒώΧου η προς αυτόν ορών ομοιον αύτω άπειpyaσάμηv ;
22	Και ο Σωκράτης ύπεΧαβε, Τί Βήτα ούτως ομοιον εϊΒωΧον βχων πράγματα μοι παρέχεις άγεἱς τε μ 2 αυτόν οπού οψει;
r'Οτι, ω Σώκρατες, ή μέν αυτού οψις εύφραίνειν Βύναται, ή Βέ τού είΒώΧου τέρψιν μεν ου παρέχει, πόθον Be εμποιεί.
1	Sauppe brackets this sentence as an interpolation.
2	τ έ μ'; τ € MSS.
1 This is regarded by some as a comment interpolated in the text, though doubtless true enough. Plato (Symp. 215 A, B, E ; 216 C, D; 221 D, E; cf. 222 D) represents Alcibiades as likening Socrates to the Sileni and particularly to the Satyr Mars3'as. Vase paintings and statues give an idea of the Greek conception of their coarse features. They regularly
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“Of course,” was Critobulus’s reply; “ otherwise I should be the ugliest of all the Satyrs ever on the stage.”
Now Socrates, as fortune would have it, really resembled these creatures.1
“Come, come,” said Socrates; “see that you remember to enter a beauty contest with me when the discussion now under way has gone the rounds. And let our judges be not Alexander, Priam’s son,2 but these very persons whom you consider eager to give you a kiss.”
“ Would you not entrust the arbitrament to Cleinias, Socrates ? ”
“ Aren’t you ever going to get jour mind off Cleinias?” was the rejoinder.
“ If I refrain from mentioning his name, do you suppose that I shall have him any the less in mind ? Do you not know that I have so clear an image of him in my heart that had I ability as a sculptor or a painter I could produce a likeness of him from this image that would be quite as close as if lie were sitting for me in person ? ”
“ Why do you annoy me, then/’ was Socrates’ retort, “and keep taking me about to places where you can see him in person, if you possess so faithful an image of him ? ”
“ Because, Socrates, the sight of him in person lias the power to delight one, whereas the sight of the image does not give pleasure, but implants a craving for him.”
formed the chorus in the Satyr-pla}'.s that were given in connection with tragedies.
2 Usually called Paris; the judge of beauty when Hera, Athena, and Aphrodite appealed for a decision.
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23	Και ό t\Lpμoyεvης ειπευ* Άλλ’ ἐγω, ώ Σώκρατε?, ουδἐ προ? σοι) ποιώ τό περιιδειν Κριτόβουλος ούτως νπό τον Πρώτος ἐ/£7τλαγἐντα.
Δοκεις yelp, εφη 6 Σωκράτης, εξ ον εμοϊ σννεστιν οντω διατεθηναι αν τον ;
Άλλα πότ€ μην ;
Οὐχ ορας 'ότι τοντω μεν τταρά τα ώτα άρτι ιονΧος καθερπει, Κλειυία δε προς το όπισθεν ηδη άναβαίνει ; οντος ονν σνμφοιτων εις ταντά διδα-
24	σκαΧεΐα εκείνω τότε ίσχνρώς προσεκανθη. α δη αίσθόμενος ό πατήρ παρεδωκε μοι αντον, ει τι δνναίμην ώφεΧήσαι. και μέντοι ποΧν βεΧτιον ηδη βχει. ττρόσθεν μεν yap ώσπερ οι τάς Γοργόνα? Θεώμενοι Χιθίνως εβΧεπε ττ ρος αντον και ονδαμον 1 άπηει απ' αντον· ννν δε δη ειδον αντον και σκαρδα-
25	μνξαντα. καίτοι νη τονς θεούς, ω άνδρες, δοκεΐ μοι γ’, εφη, ως εν ημιν αντοΐς είρήσθαι, οντος και πεφιΧηκεναι τον ΚΧεινίαν’ ον έρωτος ονδεν ἐστι δεινότερον νπεκκανμα. καί yap άπΧηστον καί
2G εΧπίδας τινας γΧνκείας παρέχει.2 ον ενεκα άφεκτεον εγώ φημι είναι φιλημάτων ώοαιων τω σωφρονεΐν δννησομενω.
27 Και ό Χαρμίδης ειπεν* Άλλα τί δη ποτε, ώ Σώκρατες, ημάς μεν οντω τονς φίΧονς μορμοΧντ-
1 λιθινωε ονδαμον MSS. (one omitting ονδαμον) ; λίθινος (after the Aldine ed.) Sauppe ; ονδαμον L. Dindorf.
2 The MSS. add here the following sentence (probably an interpolation) : ϊσωί 6e καί διά rb μόνον -πάντων epywv τδ to7s στόμασι [so Wyttenbach for σώμασι of the MSS.] σνμψαύαν όμώννμον eh/αι τψ τα?ϊ φνχαΐί φιΧΰσθαι evrιμότςρόν ίστιν. “ Possibly the fact also that of all our «acts that of touching one another with the lips is the only one which goes by a name equivocal with that expressing heartfelt affection causes
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“ For my part, Socrates,” said Hermogenes, “ I do not regard it as at all like you to countenance such a mad passion of love in Critobulus.”
“ What ? Do you suppose,” asked Socrates, “ that this condition has arisen since he began associating with me ? ”
“ If not, when did it ? ”
“ Do you not notice that the soft down is just beginning to grow down in front of his ears, while that of Cleinias is already creeping up the nape of his neck ? Well, then, this liot flame of his was kindled in the days when they used to go to school together. It Avas the discovery of this that caused his father to put him into my hands, in the hope that I might do him some good. And without question he is already much improved. For awhile ago lie was like those who look at the Gorgons—he would gaze at Cleinias with a fixed and stony stare and would never leave his presence ; but now I have seen him actually close his eyes in a wink. But to tell you the truth, gentlemen/’ lie continued, “ by Heaven ! it does look to me—to speak confidentially—as if he had also kissed Cleinias; and there is nothing more terribly potent than this at kindling the fires of passion. For it is insatiable and holds out seductive hopes. For this reason I maintain that one who intends to possess the power of self-control must refrain from kissing those in the bloom of beauty.”
“ But why in the world, Socrates/’ Charmides now asked, “ do you flourish your bogeys so to frighten
it to be held in more esteem than would otherwise bo tho case.” The equivocation lies in the common Greek use of <pt\eiv = either to love or to kiss.
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τη αιτό τών καΧών, αυτόν Βέ σε, εφη, ἐγω είΒον ναϊ μα τον ’ ΑπόΧΧω, ο τε τταρα τω ^ραμματιστη iv τω αύτώ βιβΧίω άμφότεροι έμαστεύετέ τι, την κεφαΧην προς τη κεφαΧη /cal τον ωμόν γυμνόν προς γυμυω τω Κριτόβουλος ώμω εχοντα ;
•28 Και ό Σωκράτης, Φευ, εφη, ταϋτ άρα, εφη, εγώ ώσπερ υπό θηρίου τινος ΒεΒηη μένος τον τε ώμον πΧεΐον η πέντε ημέρας ώΒαξον και εν τη καρΒία ώσπερ κνησμά1 τι έΒόκουν εχειν. άΧΧά νυν τοι σοι, εφη, ώ ΚριτοβουΧε, εναντίον τ οσουτων μαρτύρων προαηορεύω μη άπτεσθαί μου πριν αν το ηένειον τη κεφαΧη ομοίως κομησης.
Και ουτοι μεν Βη ούτως άναμιξ έσκωψαν τε καί εσπ ούΒασαν.
29	Ό Βέ ΚαΧΧίας, 'Ζόν μέρος, εφη, Χεγειν, ώ Χαρ-μίΒη, Bi ο τι επί πενία, μέγα φρονείς.
Ούκοΰν τόδε μέν, εφη, όμόΧο^ειται, κρεΐττον elrac θαρρεϊν η φοβεΐσθαι καί έΧεύθερον είναι μάΧΧον η ΒουΧεύειν καί θεραπεύεσθαι μάΧΧον η θεραπεύειν και πιστεύεσθαι υπο της πατριΒος
30	μάΧΧον η άπιστεϊσθαι. ἐγω τοίνυν εν τηΒε τη πΰΧει οτε μεν πΧούσιος ην πρώτον μεν έφοβουμην μη τις μου την οικίαν Βιορύξας και τα χρήματα Χάβοι καί αυτόν τί με κακόν έρηάσαιτο' έπειτα Be και τους συκοφάντας έθεράπευον, εΙΒώς ὅτι 7ταθεΐν μάΧΧον κακώς ικανός εϊην η ποίησαι εκείνους. καί yap Βη και προσετάττετο μέν αει τι μοι Βαπανάυ υπό της πόΧεως, άποΒημήσαι Βέ
31	ούΒαμοι1 2 έξην, νυν δ’ επειΒη τών υπεροριών
1	Sauppe adopts Schneider’s emendation κιΛσμα.
2	ούδαμοΊ L. Dindorf ; ούδαμου MSS.
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us, your friends, away from the beauties, when, by Apollo ! I have seen you yourself,” he continued, “ Avhen the two of you were hunting down something in the same book-roll at the school, sitting head to head, with your nude shoulder pressing against Critobulus’s nude shoulder?”
“Dear me!” exclaimed Socrates. “So that is what affected me like the bite of a wild animal! And for over five days my shoulder smarted and I felt as if I had something like a sting in my heart. But now, Critobulus/’ said he, “ in the presence of all these witnesses I warn you not to lay a finger on me until you get as much hair on your chin as you have on your head.”
Such was the mingled raillery and seriousness that these indulged in.
But Callias now remarked, “ It is your tum, Charmides, to tell us why poverty makes you feel proud.’*
“Very well,” said he. “ So much, at least, every one admits, that assurance is preferable to fear, freedom to slavery, being the recipient of attention to being the giver of it, the confidence of one’s country to its distrust. Now, as for my situation in our commonwealth, when I was rich, I was, to begin with, in dread of some one’s digging through the wall of my house and not only getting my money but also doing me a mischief personally; in the next place, I knuckled down to the blackmailers, knowing well enough that my abilities lay more in the direction of suffering injury than of inflicting it on them. Then, too, I was for ever being ordered by the government to undergo some expenditure or other, and I never had the opportunity for foreign travel.
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στερομαι καί τα 'iyyeia ου καρπούμαι και τα εκ τῆς οικίας πεπραται, ήδεως μεν καθεύδω εκτεταμένος, 7τιστός δε ττ} ιτόΧει γ'εγενημαι, ούκετι δε απειλούμαι, άΧΧ’ ήδη άπειΧώ αΧΧοις, ως εΧευθε-ρω τε εζεστί μοι καί απόδημεϊν και επιδημειν ύπανίστανται δε μοι ήδη καί θάκων και οδών
J2 εζίστανται οι πΧούσιοι. και είμι νυν μεν τυράν-νω εοικώς, τότε δε σαφώς δούΧος ήν καί τότε μεν iyco φόρον άπεφερον τω δήμω, νυν δε ή πόΧις τίλος φερουσα τρεφει με. άΧΧά και Χωκράτει, οτε μεν πΧούσιος ήν, εΧοιδόρουν με ο τι συνήν, νυν δ' επει πενης ηεηενημαι, ουκετι ούδεν μεΧει ουδέ-νί. καί μήν οτε μεν γε ποΧΧά είχον, αει τι άπε-βαΧΧον ή υπό τής πόΧεως ή υπό τῆ? 'τύχης' νυν δε άποβάΧΧω μεν ούδεν, ούδε yap όχω, αει δε τι Χήψεσθαι εΧπίζω.
33	Oύκούν, εφη ό Καλλίας, και €υχη μηδέποτε πΧουτειν, καί εάν τι οναρ ayaQov ίδης, τοίς άποτροπαίοις θύεις ;
Μά Δία τούτο μέντοι, εφη, iyw ου ποιώ, άΧΧά μάλα φιΧοκινδύνως υπομένω, ήν ποθεν τι εΧπίζω Χήψεσθαι.
34	Άλλ’ άyε δη, εφη ό Σωκράτης, συ αύ Χ^ε ήμϊν, ώ ' Αντίσθενες, πώς ου τω βραχέα εχων μέγα φρονείς ειτι πΧούτω.
'Ότι νομίζω, ω άνδρες, τούς ανθρώπους ούκ εν τω οϊκω τον πΧούτον και την πενίαν εχειν ἀλλ’ εν 1 2
1	Charmides is apparently drawing the picture of the independent voter or member of a jury.
2	The poor relief.
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Now, however, since I am stripped of my property over the border and get no income from the property in Attica, and my household effects have been sold, I stretch out and enjoy a sound sleep, I have gained the confidence of the state, I am no longer subjected to threats but do the threatening now myself; and I have the free man’s privilege of going abroad or staying here at home as I please. People now actually rise from their seats in deference to me, and rich men obsequiously give me the right of way on the street.1 Now I am like a despot; then I was clearly a slave. Then 1 paid a revenue to the body politic; now I live on the tribute 2 that the state pays to me. Moreover, people used to vilify me, when I was wealthy, for consorting with Socrates; but now that I have got poor, no one bothers his head about it any longer. Again, when my property was large, either the government or fate was continually making me throw some of it to the winds; but now, far from throwing anything away (for I possess nothing), I am always in expectation of acquiring something.”
“Your prayers, also/’ said Callias, “are doubtless to the effect that you may never be rich ; and if you ever have a fine dream you sacrifice, do you not, to the deities who avert disasters ? ”
"Oil, no 1 ” was the reply; “1 don’t go so far as that; I hazard the danger with great heroism if 1 have any expectation of getting something from some one.”
“Come, now, Antisthenes,” said Socrates, “take your turn and tell us how it is that with such slender means you base your pride on wealth.”
“ Because, sirs, I conceive that people’s wealth and poverty are to be found not in their real estate but
58i
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35	ταῖ9 ψυχαϊς. όρώ yap πολλούς μιν ίδιώτας, οι πάνυ ποΧΧά εχοντες χρήματα ου τω πενεσθαι ηγούνται ώστε πάντα μεν πόνον, πάντα δε κίνδυνον υποδύονται ἐφ’ ω πΧείονα κτήσονται, οίδα δε καί άδεΧφούς, οΐ τα Ισα Χαχόντε? ό μῖν αυτών τάρκοΰντα εχει /cat περιττεύοντα τής δαπάνης,
36	ό δἐ του 7ταυτό? ενδεϊται' αισθάνομαι δε καί τυράννους τινάς, οι οϋτω πεινώσι χρημάτων ώστε ποιουσι πολύ δεινότερα των άπορωτάτων' δι’ ενδειαν yap δήπου οι μεν κΧεπτουσιν, οι δε τοιχωρυχούσιν, οι δε ανδραποδίζονται· τύραννοι δ’ είσί τινες οι όΧους μεν ο'ΐκους άναιρούσιν, άθρόονς δ’ άποκτείνουσι, ποΧΧάκις δε και οΧας
37	πόλεις· χρημάτων ενεκα εξανδραποδίζονται. τούτου? μῖν ουυ εγωγβ και πάνυ οικτίρω της ayav χαΧεπής νόσου. όμοια yάp μοι δοκούσι πάσχειν ώσπερ ει τις ποΧΧά εχων καί ποΧΧά εσθίων μηδέποτε εμπίπΧαιτο. <=γώ δε ου τω μεν ποΧΧά εχω ως μόΧις αυτά καί ἐγω αυτός ευρίσκω' όμως δε περίεστί μοι καί εσθίοντι άχρι τού μή πεινήν άφικεσθαι και πίνοντι μέχρι τού μή διψήν καί άμφιεννυσθαι ώστε εξω μεν μηδέν μάΧΧον Καλ-
38	Χίου τούτου τού πΧουσιωτάτου piyihv επειδάν γε μήν εν ττ} οικία yεvωμaι, πάνυ μεν άΧεεινοι χιτώνες οι τοίχοι μοι δοκούσιν είναι, πάνυ δε παχεΐαι εφεστρίδες οι όροφοι, στρωμνήν γε μήν ούτως άρκούσαν εχω ώστ 0pyov με y εστι και άvεyεΐpaι. ήν δε ποτε και άφροδισιάσαι το σώμάι μου δεηθή, οϋτω μοι τό παρόν αρκεί ώστε αις αν 582
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in their hearts. For 1 see many persons, not in office, who though possessors of large resources, yet look upon themselves as so poor that they bend their backs to any toil, any risk, if only they may increase their holdings ; and again I know of brothers, with equal shares in their inheritance, where one of them has plenty, and more than enough to meet expenses, while the other is in utter want. Again, I am told of certain despots, also, who have such a greedy appetite for riches that they commit much more dreadful crimes than they who are afflicted with the direst poverty. For it is of course their want that makes some people steal, others commit burglary, others follow the slave trade; but there are some despots who destroy whole families, kill men wholesale, oftentimes enslave even entire cities, for the sake of money. As for such men, 1 pity them deeply for their malignant disease; for in my eyes their malady resembles that of a person who possessed abundance but though continually eating could never be satisfied. For my own part, my possessions are so great that I can hardly find them myself; yet I have enough so that I can eat until I reach a point where I no longer feel hungry and drink until I do not feel thirsty and have enough clothing so that when out of doors I do not feel the cold any more than my superlatively wealthy friend Callias here, and w lien 1 get into the house I look on my walls as exceedingly warm tunics and the roofs as exceptionally thick mantles; and the bedding that I own is so satisfactory that it is actually a hard task to get me awake in the morning. If I ever feel a natural desire for converse with women, I am so well satisfied with whatever chance puts in my way that those to whom
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προσεΧθω ύπερασπάζονταί με Βία τ ο μηδενα αΧ-
39	Χον αύταϊς εθεΧειν προσιεναι. καί πάντα τοίνυν ταΰτα όντως ήδεα μοι δοκει είναι ως μάΧΧον μεν ήδεσθαι ποιων εκαστα αυτών ούκ αν εύξαίμην, ήττον δε' οΰτω μοι δοκει ενια αυτών ήδίω είναι
40	του συμφέροντος. πΧείστου δ' άξιον κτήμα εν τω εμώ πΧούτω λογίζομαι είναι εκείνο, ότι ει μου τις και τα νυν όντα παρεΧοιτο, ούδεν ούτως όρώ φαΰΧον 0pyov όποιον ούκ άρκούσαν αν τροφήν
41	εμοί παρεχοι. και yap όταν ήδυπαθήσαι βου-Χηθώ, ούκ εκ της ciyopas; τά τίμια ώνούμαι, ποΧυ-τεΧή yap yίyvεται, ἀλλ’ εκ της ψυχής ταμιεύομαι. καλ 7τοΧύ πΧειον διαφέρει προς ηδονήν, όταν άνα-μείνας το δετ)θήναι προσφέρω μαι ή όταν τινι τών τίμιων χρώμαι, ώσπερ καί νυν τώδε τω θασίω
42	οϊνω εντυχών ού διψών πίνω αύτόν. αλλά μήν καί 7τοΧύ δικαιότερους yε εϊκος είναι τούς εύτε-Χειαν μάΧΧον ή ποΧυχρηματίαν σκοπούντας. οις yap μάλιστα τά παρόντα αρκεί ήκιστα τών άΧΧο-
43	τριών opeyovTai. άξιον δ' εννοήσαι ως καί εΧευθερίους 6 τοιοΰτος πΧούτος παρέχεται. Σωκράτης τε yap ούτος, παρ' ου iyco τούτον εκτησάμην, ούτ αριθμώ ούτε σταθμώ επήρκει μοι, άΧΧ' όιτόσον εδυνάμην φερεσθαι, τοσούτόν μοι παρεδίδου’ εyώ τε νυν ούδενί φθονώ, άΧΧά πάσι τοις φίΧοις καί επιδεικνύω τήν αφθονίαν καί ιιεταδίδωμι τω βουΧομίνω τού εν τή έμή ψυχή 5^4
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1 make my addresses are more than glad to welcome me because they have no one else who wants to consort with them. In «ι word, all these items appeal to me as being so conducive to enjoyment that 1 could not pray for greater pleasure in performing any one of them, but could pray rather for less—so much more pleasurable do I regard some of them than is good for one. But the most valuable parcel of my wealth 1 reckon to be this, that even though some one were to rob me of what I now possess, I see no occupation so humble that it would not give me adequate fare. For whenever I feel an inclination to indulge my appetite, I do not buy fancy articles at the market (for they come high), but 1 draw on the store-house of my soul. And it goes a long way farther toward producing enjoyment when I take food only after awaiting the craving for it than when I partake of one of these fancy dishes, like this fine Thasian wine that fortune has put in my way and 1 am drinking without the promptings of thirst. Yes, and it is natural that those whose eyes are set on frugality should be more honest than those whose eyes are fixed on money-making. For those λ\1ιο are most contented with what they have are least likely to covet what belongs to others. And it is worth noting that wealth of this kind makes people generous, also. My friend Socrates here and 1 are examples. For Socrates, from Λνΐιοηι I acquired this wealth of mine, did not come to my relief with limitation of number and weight, but made over to me all that I could carry. And as for me, I am now niggardly to no one, but both make an open display of my abundance to all my friends and share my spiritual wealth with any one of them that desires it.
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44	πΧούτον. καί μην και τ ο άβρότατόν γε κτήμα την σχοΧην αει ορατέ μοι παρούσαν, ώστε και θεάσθαι τα αξιοθέατα και άκούειν τα άξιάκονστα και ό πΧείστου iyco τιμώμαι, Δ,ωκράτει σχοΧάζων σννδιημερεύειν. καί οντος 8ε ον τούς ττΧεϊστον άριθ μονντας χρνσίον θαυμάζει, άΧΧ’ οι αν αν τω άρεσκωσι τούτοις συνών 8ιατεΧεΐ.
45	Οντος μεν ούν όντως είπεν. 6 8ε ΚαΧΧίας, Νη την'' Ηραν, εφη, τά τε αΧλα ζηΧώ σε τον πΧούτον και οτι ον τε ή πόΧις σοι επιτάττουσα ως 8ούΧω χρήται ούτε οι άνθρωποι, ήν μη 8ανείσης, οργίζονται.
Άλλα μά Δι, εφη 6 Νικήρατος, μη ζηΧον' ἐγω yap ήξω παρ’ αυτού 8ανεισόμενος το μη8ενος προσ8εΐσθαι, ούτω πεπαι8ενμενος ύπο Όμηρον άριθμειν
επτ άπύρονς τρίπο8ας, 8εκα 8ε 'χρνσοΐο τάλαντα,
αϊθωνας 8ε Χεβητας εείκοσι, 8ώ8εκα δ’ ΐππονς,
σταθμω καί αριθμώ, ώς· πΧείστον πΧούτον επιθν-μών ον παύομαι' εξ ών Ισως καλ φιΧοχρηματώτε-ρός τισι 8οκώ είναι.
*Έ*νθα 8η άυεγἐλασαυ άπαν τες, νομιζον τες τ α οντα είρηκεναι αυτόν.
46	Έ« τούτον είπε τις' Sov έργου, ω Έρμό^/ενες, Xεyειv τε τούς φίΧονς ο'ίτινες είσι και επι8εικνύναι ως μεηα τε 8ύνανται και σου επιμεΧονται, ϊ ν α 8οκης 8ικαίως επ' αντοΐς μέγα φρονεϊν.
1 11. \χ, 122 f., 264 f.
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But—most exquisite possession of all!—you observe that 1 always have leisure, with the result that I can go and see whatever is worth seeing, and hear whatever is worth hearing and—what I prize highest— pass the whole d.ay, untroubled by business, in Socrates’ company. Like me, he does not bestow his admiration on those who count the most gold, but spends his time with those who are congenial to him.”
Such was the thesis maintained by Antisthenes. “So help me Hera,” commented Callias, “among the numerous reasons I find for congratulating you on your wealth, one is that the government does not lay its commands on you and treat you as a slave, canother is that people do not feel resentful at your not making them a loan.”
“ Do not be congratulating him/’ said Niceratus ; “ because I am about to go and get him to make me a loan —of his contentment with his lot, schooled as I am by Homer to count
‘Sev’n pots unfired, ten talents’ weight of gold,
A score of gleaming cauldrons, chargers twelve/1
weighing and calculating until I am never done with yearning for vast riches; as a result, some people perhaps regard me as just a bit fond of lucre.”
A burst of laughter from the whole company greeted this admission; for they considered that he had told nothing more than the truth.
“ Hermogenes, it devolves on you/’ some one now remarked, “to mention who your friends are and to demonstrate their great power and their solicitude for you, so that your pride in them may appear justified.”
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47	Ούκούν ώς μέν καϊ'ΈΧΧηνες και βάρβαροι τούς θεούς ηγούνται πάντα είδέναι τά τε οντα καλ τα μέΧΧοντα ευδηΧον. πάσαι ηούν αι πόΧεις και πάντα τα έθνη Βία μαντικής επερωτώσι τούς θεούς τί τε χρή καί τί ου χρή ποιεϊν. και μην οτ ι νομίζομεν γε δύνασθαι αυτούς κ α' ευ και κακώς ποιεϊν και τούτο σαφές. πάντες >γούν αίτούνται τούς θεούς τα μεν φαύΧα άποτ ρέπειν,
48	τά'γαθά δε διδόναι. ούτοι τοίνυν οι πάντα μεν είδότες πάντα δε ουνάμενοι θεοί ου τω μοι φίΧοι είσιν ώστε διά το ειτιμεΧεϊσθαί μου οΰποτε Χήθω αυτούς ούτε νυκτος οΰθ' ημέρας οΰθ' οποί αν ορμώμαι οΰθ' ο τι αν μέλλω πράττειν. διά δε το προειδέναι καί 6 τι εξ εκάστου άποβήσεται σημαίνουσί μοι πεμποντες άγγἐλου? φήμας καί ενύπνια και οιωνούς α τε δει και α ου χρή ποιεϊν, οϊς ἐγω όταν μεν πείθωμαι, ουδέποτε μοι μεταμέλει’ ήδη δε ποτε καί άπιστήσας έκοΧάσθην.
49	Καί ό Σωκράτης ε'ιπεν’ Άλλα τούτων μεν ούδέν άπιστον, εκείνο μέντοι εγωγε ήδέως αν πυθοί-μην, πώς αυτούς θεραπεύων ούτω φίΧους έχεις.
Ναι μά τον Αι, εφη 6 'Κρμο^/ένης, και μάΧα εύτεΧώς. επαινώ τε γάρ αυτούς ούδέν δαπανών, ών τε διδόασιν αει αν παρέχομαι, εύφημώ τε όσα αν δύνωμαι και εφ* οἴ? αν αυτούς μάρτυρας ποιήσωμαι εκ ών ούδέν ψεύδομαι.
Νη Αι, εφη 6 Σωκράτης, ει άρα τοιούτος ών φίΧους αυτούς 'έχεις, και οι θεοί, ως έοικε, καΧοκά^αθία ήδονται.
Out ος μέν δη 6 λόγο? ούτως εσπουδα/ολο-ηήθη.
588
Digitized by Microsoft ®
BANQUET, ιν. 47-49
"Very well; in the first place, it is clear as day that both Greeks and barbarians believe that the gods know everything both present and to come; at any rate, all cities and all races ask the gods, by the diviner’s art, for advice as to what to do and what to avoid. Second, it is likewise manifest that we consider them able to work us good or ill; at all events, every one prays the gods to avert evil and grant blessings. Well,, these gods, omniscient and omnipotent, feel so friendly toward me that their watchfulness over me never lets me out of their ken night or day, no matter where I am going or what business 1 have in view. They know the results also that will follow any act; and so they send me as messengers omens of sounds, dreams, and birds, and thus indicate what 1 ought to do and what 1 ought not to do. And when I do their bidding, I never regret it; on the other hand, I have before now disregarded them and have been punished for it.” “None of these statements/’ said Socrates, “is incredible. But what I should like very much to know is how you serve them to keep them so friendly.”
“ A very economical service it is, I declare! ” responded Hermogenes. “ I sound their praises,— which costs nothing; I always restore them part of what they give me; I avoid profanity of speech as far as I can ; and I never wittingly lie in matters wherein I have invoked them to be my witnesses.”
“ Truly/’ said Socrates, “if it is conduct like this that gives you their friendship, then the gods also, it would seem, take delight in nobility of soul! ” Such was the serious turn given to the discussion of this topic.
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60 Ε·7νειδἡ δε εις τον Φίλιππου ηκον, ήρώτων αυτόν τί όρων iv τῆ γελωτοποιία μίγα επ' αν τῆ φρονοίη.
Ου yap άξιον, εφη, οπότε γε πάυτε? είδότες ὅτι γελωτοποιός εἰμι, ὅταν μιν τι αηαθον εχωσι, πα-ρακαΧονσί με επ\ ταυτα προθύμως, β'τα,υ δἐ τι κακόν Χάβωσι, φεύγονσιν άμεταστρεπτί, φοβούμενοι μη καί ακοντες γεΧάσωσι;
51	Και ό Νικέρατο? είπε* Νἡ Αία, σύ τοίνυν δικαίως μέγα φρονείς. ἐμοι γάρ αυ τώυ φίΧων οι μεν ευ πράττοντες εκποδών απέρχονται, οι δ’ ἀυ κακόν τι Χάβωσι, yεvεaXoyoϋσι την συγγένειαν και ουδέποτε μου άποΧείπονται.
52	Ειευ* σό δἐ δ/?', εφη 6 Χαρμίδης, ώ Χνρακόσιε, ειτι τω μέγα φρονείς ; η δηλον οτι επι τω παιδί;
Μά τον Αι, εφη, ου μεν δή" άΧΧα καί δέδοικα περί αυτόν ίσχυρώς. αισθάνομαι yap τινας επιβουΧεύοντας διαφθεϊραι αυτόν.
53	Και ό Σωκράτης άκούσας, 'Η,ράκΧεις, εφη, τί τοσοΰτον νομίζοντες ηδικησθαι υπό τον σου παιδός ώστε άποκτείναι αυτόν βούΧεσθαι ;
ΆΧΧ’ οντοι, εφη, άποκτείναι βούΧονται, άΧΧα πείσαι αυτόν συyκaθεύδειv αύτοΐς.
Έν δ’, ως εοικας, ει τούτο ykvoiTO, νομίζεις αν διαφθαρηναι αυτόν ;
Ν αι μά Αι', εφη, παντάπασί γε.
54	Ούδ’ αυτός άρ , εφη, συyκaθεύδεις αύτω ;
Νἡ Αι οΧας γε και πάσας τ ας νύκταν.
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When they got around to Philip, they asked him what he saw in the jester’s profession to feel proud of it.
“ Have I not a right to be proud/’ said lie, “ when all know that I am a jester, and so whenever they have a bit of good fortune, give me hearty invitations to come and join them, but when they suffer some reverse, run from me with never a glance behind, in dread that they may be forced to laugh in spite of themselves ? ”
“ Your pride is abundantly justified/’ said Niceratus. “ In my case, on the contrary, those friends who enjoy success keep out of my way, but those that run into some mishap reckon up their kinship to me on the family tree, and I can’t get rid of them.”
“No doubt/’ said Cliarmides ; and then, turning to the Syracusan, “What is it that you are proud of? The boy, I suppose ? ”
“ Quite the contrary,” was the reply; “ I am instead in extreme apprehension about him. For I understand that there are certain persons plotting bis undoing.”
On receiving this information, (e Good Heavens ! ” exclaimed Socrates; “what wrong do they imagine your lad has done them that is grave enough to make them wish to kill him ? ”
Syr. “ It is not killing him that they desire; oh, no! but to persuade him to sleep with them.”
Soc. “Your belief, then, if 1 mistake not, is that if this happened, he would be undone ? ”
Syr. “ Aye, utterly ! ”
Soc. “ Do you not then sleep in his bed yourself? ** Syr. “ Most certainly, all night and every night.”
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Νἡ την 'Ήραν, εφη 6 Σωκράτης, ευτύχημά γε σου μέγα τ ο τον χρώτα τοιούτον φύναι ἐχουτα ώστε μόνον μη Βιαφθείρειν τοῖς συ^/καθεύΒοντας. ώστε σοι γε εΐ μη επ' άΧλω ἀλλ’ επι τω χρωτι άξιον μέγα φρονεϊν.
55	Άλλα μα Δι’, εφη, ούκ επι τούτω μέγα φρονώ.
Α λλ* ἐττι τω μην ;
Έπι τὴ Δία τοι? άφροσιν. ούτοι yap τα εμά νευρόσπαστα Θεώμενοι τρεφουσί με.
Ύαυτα yap, ίφτ; ό Φίλιππο?, /αει πρώην εγώ σου ηκουον ευχόμενου προς τούς θεούς οπού αν ης ΒιΒόναι καρπού μεν αφθονίαν, φρένων Βε αφορίαν.
56	EΙεν, εφη ό Καλλίας· σύ Βε Βή, ώ Έ,ώκρατες, τί εχεις είπεϊν ως άξιόν σοι ἐστι μ^α φρονεϊν εφ’ η εϊπας ούτως άΒόξω οΰση τέχνη ;
Και ος ειπεν' tOμo\oyησώμεθa πρώτον ποϊά εστιν έργα του μαστροπού' καί οσα αν ερωτώ μη οκνεϊτε αποκρίνεσθαι, ΐνα είΒώμεν οσα αν συνομο-\oyώμεv. καί ύμΐν ου τω Βοκεΐ ; εφη.
ΙΙάνυ μεν ούν, εφασαν. ως δ’ άπαξ είπον \\άνυ μεν ούν, τούτο πάντες εκ τού Χοιπού άπεκρίναντο.
57	Oύκούν ayαθού μεν, εφη, ύμϊν Βοκεΐ μαστροπού εργον είναι ήν αν ή ον αν μαστροπεύη άρεσκοντα τούτον άποΒεικνύναι οϊς αν συνη ;
ΙΙάνυ μεν ουν, εφασαν.
O	ύκούν εν μεν τί εστιν εις το άρεσκειν εκ τού πρεπουσαν εχειν σχεσιν καί τριχών και εσθήτος;
ΤΙάνυ μεν.ουν, εφασαν.
58	O ύκούν καί τόδε επιστάμεθα οτι εστιν άνθρώπω 592
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Soc. “ Marry, you are in great luck to be formed of such flesh that you are unique in not corrupting those that sleep with you. And so you have a right to be proud of your flesh if of nothing else.”
Syr. <e And yet that is not the basis of my pride.” Soc. “ What is, then ? ”
Syr. “ Fools, in faith. They give me a livelihood by coming to view my marionettes.”
“Ah!” ejaculated Philip; “that explains the prayer I heard you uttering the other day, that wherever you were the gods would grant you an abundant harvest of grain but a crop-failure of wits ! ”
“ Good ! ” said Callias. “ And now, Socrates, Avhat can you advance in support of your pride in that disreputable profession that you mentioned?”
“Let us first/’ said lie, “ come to an understanding on the functions that belong to the procurer. Do not hesitate to answer all the questions I ask you, so that we may know our points of agreement. Is that your pleiisure?” he asked.
<c Certainly/’ was their reply ; and when they had once started with “certainly/’ that was the regular answer they all made to his questions thereafter.
Soc. <e Well, then, you consider it the function of a good procurer to render the man or the woman whom he is serving attractive to his or her associates ? ’ ’
All. “Certainly.”
Soc. “ Now, one thing that contributes to rendering a person attractive is a comely arrangement of hair and clothing, is it not?”
All. “Certainly.”
“Till’s^ also; we know, do we not, that it is in a
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τοΐς αύτοΐς ομμασι και φιΧικώς και εχθρώς προς τινας βΧεπειν ;
ΤΙάνν μεν ουν.
Τί he ; τη αύτη φωνή εστι και αίδημόνως και θρασεως φθεγγεσθαι ;
ΙΊάνν μεν ουν.
Τί δε ; λόγοι ούκ εισι μεν τινες άπεχθανόμενοι, είσί δε τινες οι προς φιΧίαν αηουσι;
ΤΙάνν μεν ουν.
59	Oυκουν τούτων ο α·γαθος μαστροπος τα συμφέροντα εις το άρεσκειν διδάσκοι αν ;
ΤΙάνν μεν ουν.
Άμείνων δ’ αν εϊη, εφη, 6 ενι δυνάμενος αρεστούς 7τοιεϊν η οστις και ποΧΧοΐς ;
Ενταύθα μέντοι εσχίσθησαν, και οι μεν ειπον Δῆλον οτι οστις πΧείστοις, οι δε ΤΙάνν μεν ουν.
60	Ό δ’ ειπων οτι καί τούτο ομόΧο^εϊται εφη· Ει δε τις καί οΧη τη ττόΧει άρεσκοντας δύναιτο άπο-δεικνύναι, οὐχ οντος παντεΧώς αν ηδη αγαθός μαστροπος εϊη ;
Έ,αφώς γε νη Αία, πάντες ειπον.
Oύκούν ει τις τοιούτους δύναιτο εζερηάζεσθαι ών προστατοίη, δικαίως αν μεηα φρονοιη επι τη τέχνη καί δικαίως αν ποΧύν μισθόν Χαμβάνοι ;
61	Έπβι δε και ταύτα πάντες συνωμοΧό^γουν, Ύοιούτος μέντοι, εφη, μοι δοκεϊ Αντισθένης είναι οντος.
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man's power to use the one pair of eyes to express both friendship and hostility? ”
“ Certainly.”
“ And again, it is possible to speak both modestly and boldly with the same voice ? ”
“ Certainly.”
“ Moreover, are there not words that create ill feeling and others that conduce to friendliness?”
“ Certainly.”
“Now the good procurer would teach only the words that tend to make one attractive, would lie not ? ”
“ Certainly.”
“Winch one would be the better? ” be continued, “the one λνΐιο could make people attractive to a single person or the one who could make them attractive to many ? ”
This question brought a division; some said, “ Clearly the one who could make them attractive to a great many ”; the others merely repeated, tc Certainly.”
Remarking that they were all of one mind on this point as on the others, he went on: “If a person could render people attractive to the entire community, would lie not satisfy the requirements of the ideal procurer?”
“ Indubitably/’ they all said.
“ And so, if one could produce men of this type out of his clients, he would be entitled to feel proud of his profession and to receive a high remuneration, would he not ? ”
All agreeing on this point, too, he added, “ Antis-thenes here seems to me to be a man of just that sort.”
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Και ό ’Αντισθένης, Έμοι, εφη, παρα8ί8ως> ω Σώκρατες, την τέχνην ;
Ναι. μα Δι’, εφη. όρώ yap σε καί την ιικόΧου-θον ταύτης πάνυ εξειρ^/ασμενον·
Τινα τ αυτήν ;
Την προαηωηςχαν, βφη.
>}2	Κ αι ος μάλα άχθεσθείς επήρετο' Και τί μοι
σύνοισθα, ω Σώκρατες, τοιοΰτον είργαο-μενω ;
O18α μῖν, εφη, σε ΚαΧΧίαν τουτονϊ πpoayω-ηευσαντα τω σοφω ΤΙ ρο8ικω, οτε εώρας τούτον μεν φιΧοσοφίας ερώντα, εκείνον 8ε χρημάτων 8εό-μενον ο18α 8ε σε (Ιππία τω ΉΧείω, παρ’ ου ούτος καί το μνημονικόν εμαθεν άφ’ ου 8η καί ερωτι-κώτερος yεyεvηται 8ιά το 6 τι αν καΧόν Ϊ8η μη-
63	8εποτε επιΧανθάνεσθαι. ενα^/χος 8ε 8ηπου καί προς εμε επαίνων τον 'ΗρακΧεώτην ξένον επεί με εποίησας επιθυμεΐν αυτού, συνεστησάς μοι αυτόν. καί χάριν μέντοι σοι ἐχω· πάνυ yap καΧός Kaya-θος 8οκεΐ μοι είναι. ΑίσχύΧον 8ε τον ΦΧειάσιον προς εμε επαίνων καί εμε προς εκείνον ούχ ου τω 8ιεθηκας ώστε 8ιά τούς σούς Χό'/ους ερώντες εκυ-
64	νο8ρομούμεν άΧΧηΧου ς ζητούν τες ; ταύτα ούν όρων 8υνάμενόν σε ποιεΐν iiyaOov νομίζω πpoayωyόv είναι, ό yap οϊός τε ων γιγυώσκειν τούς ώφε-Χίμους αύτοΐς και τούτους 8υνάμενος ποιεΐν επι-θυμεΐν άΧΧηΧων, ούτος αν μοι 8οκεϊ καί πόΧεις 8ύνασθαι φίΧας ποιεΐν καί */άμους επιτηόείους * 1
1 Zeuxippus, the painter. Cf. Flato, Prolag. 31S B, C.
1 Nothing further seems to be known of this man.
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Antisthenes asked, “Are you resigning your profession to me, Socrates ? ”
“Assuredly/’ was the answer. “ For I see that you have brought to a high state of perfection the complementary trade.’*
“ What is that? ”
“The profession of go-between/’ he said. Antisthenes was much incensed and asked, “ What knowledge can you possibly have of my being guilty of such a thing as that ? ”
ffI know several instances/’ he replied. “ I know that you acted the part between Callias here and the scholar Prodicus, when you saw that Callias was in love with philosophy and that Prodicus wanted money. I know also that you did the same for Hippias, the Elean, from whom Callias got his memory system; and as a result, Callias has become more amorous than ever, because he finds it impossible to forget any beauty he sees. And just recently, you remember, you introduced the stranger from Heraclea1 to me, after arousing my keen interest in him by your commendations. For this I am indeed grateful to you ; for I look upon him as endowed with a truly noble nature. And did you not laud Aeschylus the Phleiasian2 to me and me to him until you brought us to such a pass that in mutual yearning, excited by your words, we went coursing like hounds to find each other? It is the witnessing of your talent at achieving such a result that makes me judge you an excellent go-between. For the man who can recognize those Λνΐιο are fitted to be mutually helpful and can make them desire one another’s acquaintance, that man, in my opinion, could also create friendship between cities and arrange
597
Digitized by Microsoft ®
XENOPHON
συνάγειν, και ποΧΧοΰ αν άξιος elvai και πόΧεσι καί1 ίΒιώταις φίΧος και σύμμαχος κεκτήσθαι. σύ Be ως κακώς άκούσας οτι αγαθόν σε εφην προαγωγόν eivai, ώργίσθης.
Άλλα μά Δι, εφη, ου νυν. εάν yap ταντα Βύνωμαι, σεσαγ μένος 8η παντάπασι πΧούτου την ψυχήν εσομαι.
Και αυτή μεν 8η η περίοΒος των λόγων άπετεΧεσθη.
V.	Ό 8ε ΚαΧΧίας εφη- Συ Be 8ή, ω Κριτό-βου\€, εις τον περί τον κάΧΧους αγώνα προς Σωκράτην ούκ άνθίστασαι;
Νἡ Δι, εφη ό Σωκράτης, ίσως γάρ εύΒοκι-μούντα τον μαστροπόν παρά τοΐς κριταϊς όρα.
2	Α λλ.’ όμως, εφη ό Κριτόβουλος, ούκ άναΒυο-μαι' άΧΧά 818ασκ€, ει τι εχεις σοφόν, ως καΧΧίων ει εμού, μόνον, εφη, τον Χαμπτήρα Ιγγος τις2 προσενεγκάτω.
Εἰ? άνάκρισιν τοίνυν σε, εφη, πρώτον τής Βίκης καΧονμαΓ άλ\’ άποκρίνου.
Συ 8ε γε έρωτα.
3	Πάτερου ούν εν άνθρώπω μόνον νομίζεις το καΧον είναι ή καλ εν άΧΧω τινι;
Έγώ μεν ναι μά Δι, εφη, και εν ΐππω και βοϊ και εν άψύχοις ποΧΧοΐς. οίΒα γούν ούσαν και άσπίΒα καΧην και ξίφος και Βόρυ.
4	Και πώς, εφη, οϊόν τε ταύτα μηΒεν ομοια οντα άΧΧήΧοις πάντα καΧά είναι;
1	καί ίδιώταΐϊ φίλος καί σύμμαχος Finckh ; καί φίλοις καί σύμμαχοι* MSS. ; Sauppe brackets καί σύμμαχοι*.
2	iyyv* τις Mehler ; iyyvs MSS.
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suitable marriages, and would be a very valuable acquisition as friend or ally for both states and individuals. But 3Ὁ11 got indignant, as if you had received an affront, when I said that you were a good go-between.”
“ But, indeed, that is all over new/’ lie replied; “for with this power mine I shall find my soul chock-full of riches.”
And so this round of discourse was brought to a close.
V. Callias now said, “ Critobulus, are you going to refuse to enter the lists in the beauty contest with Socrates ? ”
“ Undoubtedly ! ” said Socrates ; “ for probably he notices that the procurer stands high in the favour of the judges.”
“ But yet in spite of that/’ retorted Critobulus, “ I do not shun the contest. So make your plea, if you can produce any profound reason, and prove that you are more handsome than I. Only/5 he added, “let some one bring the light close to him.”
“The first step, then, in my suit/’ said Socrates, “is to summon you to the preliminary hearing; be so kind as to answer my questions.”
“ And you proceed to put them.”
“ Do you hold, then, that beauty is to be found only in man, or is it also in other objects ? ”
Crit. “ In faith, my opinion is that beauty is to be found quite as well in a horse or an ox or in any number of inanimate tilings. I know, at any rate, that a shield may be beautiful, or a sword, or a spear."
Soc. “ How can it be that all these things are beautiful when they are entirely dissimilar ? ”
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*Ηυ νη Δ Γ, εφη, προς τ α epya ών ενεκα εκαστα κτώμεθα ευ είρ-γα<τμενα η η ευ πεφυκότα προς α αν δεώμεθα, καί ταύτ , εφη ό Κριτόβουλος, κα\ά.
5	ΟΙσθα ούν, εφη, όφθαΧμών τινος ενεκα δεόμεθα ;
Δῆλον, εφη, οτι του όράν.
Οΰτω μεν τοίνυν ηδη οι εμοϊ όφθαΧμοϊ καΧ-Χίονες αν των σών είησαν.
Πω? δη ;
Οτ ι οι μεν σοι το κατ’ ευθύ μόνον όρώσιν, οί δε εμοϊ και το εκ πλάγιου δια το επιπόΧαιοι είναι.
Αεγεις συ, εφη, καρκίνον εύοφθαΧμότατον είναι των ζώων ;
Πάντως δηπου, εφη* εττεί καί προς ίσχύν τους όφθαΧμους άριστα πεφυκότας ἐχει.
6	EΙεν, εφη, των δε ρινών ποτερα καΧΧίων, η ση V V όμη ;
’Εγώ μεν, εφη, οίμαι την εμην, εϊττερ γε του οσφραίνεσθαι ενεκεν εποίησαν ημΐν ρίνας οι θεοί. οι μεν yap σοι μυκτηρες εις yt)v όρωσιν, οι δε εμοϊ άναπεπτανται, ώστε τάς πάντοθεν όσμάς ητροσ-δεχεσθαι.
Τό δε δη σιμόν της ρινος πώς τοι) ορθοί) κάΧΧιον ;
"Οτι, εφη, ούκ άντιφράττει, άΧΧ’ εα ευθύς τάς ο·φεις όράν α αν βούΧωνται· η δἐ ύψηΧη ρϊς ώσπερ επηρεάζουσα διατετείχικε τα ομματα. 1
1 Critobulus, of course, gets into trouble by his poor definition of beauty.. In the Greek the ensuing discussion is made plausible by the fact that throughout both disputants use onty one word, Ka\6s, which means not only beautiful or handsome but also glorious, noble, excellent, fine; and though
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“Why, they are beautiful and fine/’1 answered Critobulus, “ if they are well made for the respective functions for which we obtain them, or if they are naturally well constituted to serve our needs.”
Soc. “ Do you know the reason why we need eyes ? ”
Curr. “ Obviously to see with.”
“In that ease, it would appear without further ado that my eyes are finer ones than yours.”
“How so?”
“ Because, while yours see only straight ahead, mine, by bulging out as they do, see also to the sides.”
Crit. “ Do you mean to say that a crab is better equipped visually than any other creature ? ”
Soc. “Absolutely; for its eyes are also better set to insure strength.”
Crit. “ Well, let that pass; but whose nose is finer, yours or mine?”
Soc. “Mine, I consider, granting that Providence made us noses to smell with. For your nostrils look down toward the ground, but mine are wide open and turned outwarcl so that I can catch scents from all about.”
“But how do you make a snub nose handsomer than a straight one ? ”
Soc. “ For the reason that it does not put a barricade between the eyes but allows them unobstructed vision of whatever they desire to see; whereas a high nose, as if in despite, has Availed the eyes off one from the other.”
starting with the first meaning it soon shifts to the last. The translator is compelled to use different terms for this in the two parts of the argument.
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7	Τοι) γε μήν στόματος, εφη ό Κριτόβουλος, ύφίεμαι. el γάρ του αιτοΒάκνειν ενεκα πεποίηται, 7τοΧυ civ συ μεΐζον η ἐγω άποΒάκοις. διά δε τό 7ταχέα εχειν τα χείΧη ούκ οϊει καί μαΧακώτερόν σου εχειν το φίΧημα ;
"Εοικα, εφη, εγώ κατά τον σον λόγου καί των όνων αισχών τό στόμα εχειν. εκείνο δἐ ούΒεν τεκμήριον λογίζη ως eyco σου καΧΧίων είμί, ότι και Ναίδε? θεοί ουσαι τους Σει Χηνούς εμοί όμοιοτερους τίκτουσιν ή σοι,;
8	Και ό Κ ριτόβουΧος, Ούκετι, εφη, εχω ιτ ρος σε civTiXeyeiv, άΧΧα Βιαφερόντων, εφη, τάς ψήφους, ϊνα ως τάχιστα εΙΒώ ό τι με χρή παθειν η άποτει-σαι. μόνον, εφη, κρυφή φεράντων ΒεΒοικα yap τον σον καί Άυτισθενους πΧούτον μη με κατα-Βυναστεύσ η.
9	'II μεν Bi] τταις καί ο τταϊς κρυφά άνέφερον. ό δε Σωκράτης εν τούτω Βιεπραττε τον τε Χυχνον άντιπροσενε^/κεΐν τω Κριτοβοίλω, ως μη εξ-αττατηθείησαν οι κριταί, και τω νικήσαντι μη ταινίας άΧΧα φιΧήματα άναΒήματα τταρά των
10	κριτών yeviaOai. επεί Βε εξεπεσον αι ψήφοι καί iyevovTO ττάσαι συν ΚριτοβούΧω, Παπαϊ, εφη ο Σωκράτης, ούχ ομοιον εοικε τό σον apyvpiov, ώ ΚριτόβουΧε, τω ΚαΧΧίου είναι, τό μεν yap τούτου Βικαιοτερους ποιεί, τό Βε σον ώσπερ τό πΧεΐ-στον Βιαφθείρειν ικανόν εστι καί Βικαστάς καί κριτάς.
VI.	Έλ; Βε τούτου οι μεν τα νικητήρια φιΧηματα άποΧαμβάνειν τον Κριτόβουλος εκεΧευον,
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“ As for the mouth/’ said Critobulus, “ I concede that point. For if it is created for the purpose of biting off food, you could bite off a far bigger mouthful than I could. And don't you think that your kiss is also the more tender because you have thick lips ?"
Soc. “ According to your argument, it would seem that I have a mouth more ugly even than an ass’s. But do you not reckon it a proof of ray superior beauty that the River Nymphs, goddesses as they are, bear as their offspring the Seileni, who resemble me more closely than they do you ? ”
“I cannot argue any longer with you,” answered Critobulus; “let them distribute the ballots, so that I may know without suspense what fine or punishment I must undergo. Only/’ he continued, “let the balloting be secret, for I am afraid that the ‘ wealth' you «ind Antisthenes possess will overmaster me.”
So	the maiden and the lad turned in the ballots secretly. While this was going on, Socrates saw to it that the light should be brought in front of Critobulus, so that the judges might not be misled, and stipulated that the prize given by the judges to crown the victor should be kisses and not ribbons. When the ballots were turned out of the urn and proved to be a unanimous verdict in favour of Critobulus, “Faugh!” exclaimed Socrates; “your money, Critobulus, does not appear to resemble Callias’s. For his makes people more honest, while yours is about the most potent to corrupt men, whether members of a jury or judges of a contest.'’
VI.	At this some of the company urged Critobulus to take his kisses, the meed of victory; others advised him to get the consent of the young
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οι Be τ ον κυρών πείθειν, οι Be και aXXa εσκωπτον. 6 Be <Κρμο'γ€νη<ζ κάνταύθα εσιώπα. καί 6 Σωκράτης όνομάσας αυτόν, 'Έχοις αν, εφη, ω Έρμό-yεveς, ειπειν ημϊν τί ἐστι, παροινία ;
Και ος άπεκρίνατο' Ει μεν 6 τι ἐστιν έρωτας, ούκ οΙΒα* το μέντοι μοι Βοκούν εϊποιμ αν.
Άλλ’ δ Βοκ€Ϊ, τούτ , εφη.
Τό τοίνυν παρ οίνον Χυπεϊν τούς συνόντας, τοΰτ eya) κρίνω παροινίαν.
Oισθ' ούν, εφη, οτι καί συ νυν ημάς Χνπεΐς σιωπών;
ΜΙ και όταν Χε'γητ ; εφη.
Ούκ, άΧΧ όταν ΒιαΧίπωμ€ν.
Ή ούν ΧεΧηΘε σε οτι μεταξύ τού υμάς Xeyeiv ούΒ’ αν τρίχα, μη οτι Xoyov αν τις παρείρειε ;
Κ αι ό Σωκράτης, Ώ ΚαλΛία, εχοις αν τι, εφη, άνΒρι εΧ€<γχομενω βοηθήσαι ;
’Έγωγ\ εφη. όταν yap ό αυΧος φθeyyητaι, παντάπασι σιωπώμεν.
Και ό 'Epμoyevης,',ll ούν βούΧεσθε, εφη, ώσπερ Νι/ίόστρατο9 ό υποκριτής τετράμετρα προς τον αύΧον κaτέXεyεv, ου τω καί ύπο τον αύΧον ύμϊν ΒιαΧε·γωμαι ;
Και ό Σωκράτης, Προ? των θεών, εφη, Έρμό-yeveς, ου τω ποιεί, οιμαι yάp, ώσπερ η ω Β η ηΒίων προς τον αύΧον, ου τω καί τούς σούς Xoyoυς ήΒύ-νεσθαι αν τι ύπο τών φθόyyωv, άΧΧως τε καί ει μορφάζοις ώσπερ ή αύΧητρίς καί σύ προς τα λεγόμενα.
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people’s legal guardian ; and others indulged in other badinage. But even then Hermogenes kept silent. And Socrates, calling him by name, inquired, “ Hermogenes, could you define f convivial unpleasantness ’ for us?”
"If you ask me what it actually is,” he answered, ” I do not know; but I am willing to tell you what I think it is.”
Soc. “Very well, tell us that."
Herm. “ My definition of ‘ convivial unpleasantness ’ is the annoying of one’s companions at their drink.”
Soc. “Well, do you realize that at the present moment you conform to the definition by annoying us with your taciturnity ? ”
Herm. “ What! while you are talking?”
“No, but in the intervals.”
“Why, don’t you see that a person could not insert even a hair in the interstices of your talk, much less a word ? ”
“Callias/’ said Socrates, appealing to him, “ could you come to the rescue of a man hard put to it for an answer?”
“ Yes, indeed/' said he : (iwe are absolutely quiet every time the flute is played.”
Hermogenes retorted, “ Is it your wish that I should converse with you to the accompaniment of a flute, the way the actor Nicostratus used to recite tetrameter verses?”
"In Heaven’s name, do so, Hermogenes/’ urged Socrates. “ For I believe that precisely as a song is more agreeable when accompanied on the flute, so your discourse would be embellished somewhat by the music, especially if you were to gesticulate and pose, like the flute-girl, to point your words.”
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5	Και 6 Καλλίας εφη' 'Οταν ουν 6 Αντισθένης οΒ' όΧέ>γχη τινα iv τω συμττοσίω, τί εσται τ ο αύΧημα ;
Και ο 'Αντισθένης είπε, Τω μέν εΧε^χομένω οι μαι αν, εφη, πρέττειν συριημόν.
6	Τοιοότωυ Βέ λόγωυ οντων ως έώρα 6 Σνρακό-σιος των μέν αυτού έπιΒειημάτων άμεΧονντας, αΧΧ?]Χοις Βέ ηΒομένους, φθόνων τω Σωκράτει είπεν *Αρα σύ, ω Σώκρατες, 6 φροντιστής επικα-Χούμενος ;
Οΰκουν κάΧΧιον, εφη, ή ei αφρόντιστος1 εκα-
Χούμην ;
Ει μη γε έΒόκεις των μετεώρων φροντιστής είναι.
7	OΙσθα ούν, εφη ό Σωκράτης, μετεωρότερόν τι των θεών ;
ΆΧΧ' ον μά Αι, εφη, ου τούτων σε Χέηουσιν ἐ7τιμεΧεΐσθαι, άΧΧα των άνωφεΧεστάτων.
Oύκούν καί ούτως αν, εφη, θεών επιμεΧοίμην' άνωθεν μέν γε νοντες ώφεΧοϋσιν, άνωθεν Βέ φώς παρέχουσιν. ει Βέ ψυχρά Χέγω, σύ αίτιος, εφη, πράγματά μοι 7ταρέχων.
8	Ταύτα μέν, εφη, εα' ἀλλ’ είττέ μοι πόσους
1 αφρόντιστος Capps ; αφρόντιστος MSS.
1 The Syracusan uses the word applied by the Greeks first to astronomical and then to philosophical (especially ontological) inquiry, a word of reproach for radical thinkers that was used against Socrates in Aristophanes’ burlesque, the
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“ What is the tune to be/’ asked Callias, i^vhen Antisthenes here gets some one at tlie banquet cornered in an argument?”
“ For the discomfited disputant/’ said Antisthenes, “l think the appropriate music would be a hissing.” The Syracusan, seeing that with such conversation going on the banqueters were paying no attention to his show, but were enjoying one another’s company, said spitefully to Socrates, “ Socrates, are you the one nick-named the ‘Thinker ’ ? ”
“Well, isn’t that preferable/' he rejoined, “to being called the (Thoughtless ’ ? ”
“Yes, if it were not that you are supposed to be a thinker on celestial subjects.”1
“Do you know,” asked Socrates, "anything more celestial than the gods?”
Syr. cc No ; but that is not λνΐιοί people say you are concerned with, but rather with the most unbeneficial tilings.”
Soc. “ Even granting the expression, it would still be the gods that are my concern ; for (1) they cause rain tinder the heavens and so are beneficial,2 and (2) they produce light, also wnder the heavens, and are thus again beneficial. If the pun is strained/’ lie added; “you have only yourself to blame for it, for annoying me."
Svr. “ Well, let that pass. But tell me the
Clouds, and later played a more serious part in Socrates’ trial.
* This translation is an attempt to reproduce Socrates’ bad logic and worse pun whereby he takes the Syracusan’s expression αν-ωψίλςστάτων (“ most useless,” “most unbeneficial ”) and not only splits it in two, but changes the negative prefix into the adverb άνωθο {“ from above”).
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ψυΧΧης πόΒας εμού απέχεις, ταύτα yap σε φασι yεωμετpεΐv.
Και α ’Αντισθένης είπε' Συ μέντοι Βεινος ει, ω Φίλιππε, είκάζειν' ου Βοκεΐ σοι 6 άνηρ οντος ΧοιΒορεΐσθαι βουλομενω εοικέναι ;
Ναι μα τον Δι’, εφη, και άΧΧοις γε ποΧΧοΐς.
9	Άλλ’ όμως, εφη ο Σωκράτης, σύ αυτόν μη είκαζε, ΐνα μη και σύ ΧοιΒορουμενω εοίκης.
Άλλ* εϊπερ γε τοΐς πάσι καΧοϊς καί τοι? βεΧτίστοις εικάζω αυτόν, επαινούντι μάΧΧον ή ΧοιΒορουμενω Βικαίως αν είκάζοι με τις.
Και νυν σύyε ΧοιΒορουμενω εοικας, ει πάντ αυτού βεΧτίω φτ)ς είναι.
10	Άλλα βουΧει πονηροτεροις εικάζω αυτόν ;
ΜηΒε πονηροτεροις.
Άλλα μηΒενί ;
ΧΙηΒενι μηΒεν τούτον είκαζε.
Άλλ’ ου μέντοι γε σιωπών οΙΒα όπως άξια τού Βείπνου εpyάσoμaι.
Και ραΒίως y\ αν α μη Βει Χεγειν, εφη, σιωπάς.
Κύτη μεν Βη η παροινία ούτω κατεσβεσθη.
VII.	Έα: τούτου Βε των άΧΧων οι μεν εκεΧευον 1 2
1	In a famous passage in the Clouds (144 if., cf. also 830f.), published two years before this banquet was supposed to have been held, Aristophanes had represented Socrates and Chaerephon as measuring a flea’s jump in terms of its own feet.
2	i. e. (if the text is βοιιηά), by saying that he resembles the virtuous, thus assuming that he is not actually one of them.
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distance between us in flea’s feet; for people say that your geometry includes such measurements as that.” 1
At this Antisthenes said to Philip: “You are clever at hitting off a person’s likeness ; wouldn’t you say that our friend here resembles one with a penchant for abuse ? ”
“Yes, indeed,” came the answer; “and I see a resemblance in him to many another kind of person, too.”
“ Nevertheless/’ interposed Socrates, “ do not dra\v the comparison, lest you take on a similar likeness to one stooping to abuse.”
(< But suppose I am likening him to all the upright, the very elite ; then I should deserve to be compared to a eulogist, rather than to a detractor.”
“Ah, you resemble the latter right now, for you are asserting that every one is better than lie.” 2
“ Would you have me compare him to those who excel him in villainy ? ”
“ No, not those, either.”
“ What, to no one ? ”
“ No ; don’t compare him to any one in any particular.”
“ Bat if I bold my peace, I do not understand how I am going to render services suitable to such a fine dinner.”
“That is easily effected/’ said Socrates, “if you will be reticent on matters that should not be talked about.”
Thus was quenched this bit of convivial unpleasantness.
VII.	Then some among the rest of the banqueters kept urging Philip to go on with bis com-
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είκάζειν, οι 8ε εκώΧυον. θορύβου 8ε οντος ο Σωκράτης αν πάΧιν είπεν *Αρα ἐ7Γβιδἡ πάντες ἐ7τιθυμούμεν Xεyειv, νυν αν μάλιστα καί άμα ασαιμεν ; καί ευθύς τούτ' ειπών ήρχβν ω8ής.
2	επεϊ δ’ ησαν, είσεφερετο τῆ όρχηστρίΒι τροχός των κεραμικών, εφ' ου εμεΧΧε θαυματουργήσει.
'Ένθα 8η είττεν 6 Σωκράτης' Ή Συρακόσιε, κινΒυνεύω ἐγω, ώσπερ συ Χε^/εις, τω οντι φροντιστής είναι' νυν yovv 1 σκοπώ όπως αν 6 μεν παϊς 68ε 6 σός καί ή παϊς ή8ε ως ραστα Βιάηοιεν, ήμεϊς δ’ αν μάΧιστ’ αν εύφραινοίμεθα θεώμενοι αυτούς*
8 οπερ ευ 618α ότι καί συ βούΧει. Βοκεΐ ούν μοι τ ο μεν είς μαχαίρας κυβιστάν κινΒύνου επίΒεί'γμα είναι, 6 συμποσίω ούΒεν προσήκει. και μήν τό γε επί του τροχού άμα περιΒινουμενού ηράφειν τε καί άναηιηνώσκειν θαύμα μεν ίσως τί ἐστιν, ήΒονήν 8ε ούΒε ταύτα Βύναμαι ηνώναι τίν αν παράσχοι. ούΒε μήν τό γε Βιαστρεφοντας τα σώματα και τροχούς μιμούμενους ήΒιον ή ησυχίαν
4	έχοντας τούς καΧούς καί ωραίους θεωρεΐν. και yap 8ή ούΒε πάνυ τι σπάνιον τό γε θαυμασίοις εντυχεΐν, ει τις τούτου Βεϊται, ἀλλ’ εξεστιν αύτίκα μάΧα τα παρόντα θαυμάζειν, τί ποτε ό μεν Χύχνος Βιά το Χαμπραν φXόya εχειν φως παρεχει, το 8ε χαΧκεϊον Χαμπρον ον φως μεν ού ποιεί, εν αντω 8ε άΧΧα εμφαινόμενα παρέχεται' και πώς το μεν εΧαιον vypov ον αΰξει τήν φXόya, τό 8ε ύΒωρ, ὅτι
5	vypov εστι, κατασβεννυσι τό πύρ. άΧΧα yap και ταύτα μεν ούκ εις ταύτόν τω οϊνω επισπεύΒεί' ει
1 yovv L. Dindorf ; ουν MSS.
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parisons, while others opposed. As the clamour rose to some height, Socrates once more interposed, saying: “ Since we all want to talk, would this not be a fine time to join in singing?” And with the words he began a song. When they had finished, a potter’s wheel was brought in for the dancing-girl on which she intended performing some feats of jugglery.
This prompted Socrates to observe to the Syracusan: “Sir, it is quite probable that, to use your words, I am indeed a ‘ thinker’; at any rate, 1 am now considering how it might be possible for this lad of yours and this maid to exert as little effort as may be, and at the same time give us the greatest possible amount of pleasure in watching them,— this being your purpose, also, I am sure. Now, turning somersaults in among knives seems to me to be a dangerous exhibition, which is utterly out of place at a banquet. Also, to write or read aloud on a whirling potter’s wheel may perhaps be something of a feat; yet I cannot conceive what pleasure even this can afford. Nor is it any more diverting to watch the young and beautiful going through bodily contortions and imitating hoops than to contemplate them in repose. For it is of course no rare event to meet with marvels, if that is what one’s mind is set on. He may marvel at what he finds immediately at hand,—for instance, why the lamp gives light owing to its having a bright flame, while a bronze mirror, likewise bright, does not produce light but instead reflects other things that appear in it; or how it comes about that olive oil, though wet, makes the flame higher, while water, because it is wet, puts the fire out. However, these questions also fail to promote the same object that wine does;
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δό όρχοιντο προς τον αύΧόν σχήματα iv οϊς Χάριτες τε καί *Ωραι και Νὑμφαι γράφονται, ποΧύ αν οίμαι αυτούς τε ραον διάγειν και τ· σνμπόσιον ποΧυ επιχαριτώτερον είναι.
Ό ονν Συρακόσιος, 'ΑΧΧά ναι μά τον Αι, εφη, ω Σώκρατες, καΧώς τε λἐγεἶς· και εγώ είσάζω Θεάιχατα εφ* οις νμεΐς εύφρανεισθε.
VIII.	O μεν δη Σνρακόσιος εξεΧθών συνεκρο-τεϊτο* 6 δε Σωκράτης πάΧιν αν καινού λόγου κατήρχεν.	'Αρ\ εφη, ώ άνδρες, είκός ημάς
παρόντος δαίμονος μεγάΧου καί τω μεν χρόνφ ίσήλικος τοΐς άειγενεσι θεοΐς, ττ} δε μορφή νεωτά-του, καί μεγεθει μεν πάντα επεχοντος, “ψνχη δ* ανθρώπου ιδρυμένου,1 'Έρωτος, μη άμνημονήσαι, άΧΧως τε και επειδή πάντες εσμεν τού θεού τού-
2	τον θιασώται; εγώ τε γάρ ούκ εχω χρόνον είπεΐν εν ω ούκ ερών τινος διατεΧώ, Χαρμίδην δε τόνδε οίδα ποΧΧούς μεν εραστας κτησάιμενον, ἐστι δἐ ών και αυτόν επιθυμησαντα· ΚριτόβονΧός γε μην ετι 2 και νυν ερώμενος ών ήδη 3 αΧΧων επιθυμεί.
3	αΧΧα μην καί ό Νικήρατος, ως εγώ ακούω, ερών της γυναίκας άντεράται. Έρμογενη γε μην τις ημών ούκ οίδεν ως, δ τι ποτ ἐστιν ή καΧοκάγαθία, τω ταύτης ερωτι κατατήκεται ; ούχ όράτε ως σπουδαιαι μεν αύτού αι όφρύες, άτρεμες δε τό ομμα, μέτριοι δε οι Χόγοι, πραεϊα δέ η φωνή, ίΧαρον δε τό ήθος ; τοΐς δἐ σεμνοτάτοις θεοΐς φίΧυις χρωμενος ούδεν ημάς τούς ανθρώπους
1	Ιδρυμένου Blonifield ; ισθυμένου 1STSS.
1 μην ἔτι Borneniann ; ἔτ« μήν MSS. (one omitting the words) ; μήν Sauppe.
* ήδη καί Sauppe (with one MS.).
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but if the young people were to have a flute accompaniment and dance figures depicting the Graces, the Horae,1 and the Nymphs, I believe that they would be far less wearied themselves and that the charms of the banquet would be greatly enhanced.”
“ Upon my word, Socrates,” replied the Syracusan, “you are quite right; and I will bring in a spectacle that will delight you.”
VIII.	So the Syracusan withdrew amid applause. Socrates now opened up another new topic for discussion. “ Gentlemen,” said he, “ it is to be expected of us, is it not, when in the presence of a mighty deity that is coeval with the eternal gods, yet youngest of them all in appearance, in magnitude encompassing the universe, but enthroned in the heart of man, — 1 mean Love,—tiiat we should not be unmindful of him, particularly in view of the fact that we are all of his following? For I cannot name a time when I was not in love with some one, and I know tiiat Charmides here has gained many lovers and has in some instances felt the passion himself; and Critobulus, though even yet the object of love, is already beginning to feel this passion for others. Nay, Niceratus too, so I am told, is in love with his wife and finds his love reciprocated. And as for Hermogenes, who of us does not know that he is pining away with love for nobility of character, whatever that may be ? Do you not observe how serious his brows are, how calm his gaze, how modest his words, how gentle his voice, how genial his demeanour? That though he enjoys the friendship of the most august gods, yet he does not disdain us
1 Or, the Seasons. Or it may be used here in the Homerio sense of the maidens who kept the cloud gate of Heaven.
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υπέρόρα; συ Be μόνος, ω Άντίσθενες, ουΒενος ερας ;
4	Ναι μα τούς θεούς, είπεν εκείνος, καί σφόΒρα γε σου.
Και 6 Σωκράτης έπισκώψας ως Βή Θρυπτόμενος είπε* Μἡ νυν μοι εν τω παρόντι οχΧον πάρετε' ως yap όρας, άΧΧα πράττω.
6	Καί. ό 'Αντισθένης εΧεξεν 'Ως σαφώς μέντοι συ, μαστροπε σαυτού, αεί τοιαύτα ποιείς· τότε μεν το Βαιμόνιον προφασιζόμενος ου BiaXeyrj μοι, τότε Β' άΧΧου του έφιέμενος.
β Και ό Σωκράτης εφη' Προ? των Θεών, ω Άντί-σθενες, μόνον μη avy κόψης με· την Β' άΧΧην χαΧεπότητα εyώ σου και φέρω και οϊσω φιΧικώς. ἀλλά yάp, εφη, τον μεν σόν έρωτα κρύπτωμεν, επειΒη και εστιν ου ψυχής ἀλλ* εύμορφίας της
7	εμής. ότι ye μήν συ, ώ ΚαΧΧια, ερας ΑύτοΧυτου πάσα μεν ή πόΧις οΙΒε, ποΧΧούς Β' οίμαι καί των ξένων, τούτου Β* αίτιον το πατέρων τε όνομαστών άμφοτέρους υμάς είναι καί αυτούς επιφανείς.
8	αει μεν ούν eyωyε ή^άμην την σήν φύσιν, νυν Be και ποΧύ μάΧΧον, επει όρώ σε έρώντα ούχ αβρό-τητι χΧιΒαινομένου ονΒε μαΧακία Θρυπτόμενου, άΧΧά πάσιν έπιΒεικνυμένου ρώμην τε και καρτερίαν καί άνΒρείαν και σωφροσύνην, το Βέ τοιού-των έπιθυμειν τεκμήριόν έστι και της του έραστου
O φύσεως. ει μεν ούν μία εστιν ΆφροΒίτη ή Βιτταί, Ουρανία τε καί ΤΙάνΒημος, ούκ οίΒα' και yap Ζεύς ό αυτός Βοκών είναι ποΧΧάς επωνυμίας έχει' 1
1 See footnote on page 494 of the Defence.
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mortals? Are you the only person, Antisthenes, in love with no one?”
“No, by Heaven!” replied he; “I am madly in love—with you.”
And Socrates, banteringly, pretending to be coquettish, said: “ Don’t pester me just now; I am engaged in other business, as you see.”
“ How transparent you are, sir procurer of your own charms/’ Antisthenes rejoined,, “ in always doing something like this; at one time you refuse me audience on the pretext of your divine sign/ at another time because you have some other purpose in mind.”
“ In Heaven’s name, Antisthenes/* implored Socrates, “ only refrain from beating me; any other manifestation of your bad temper I am wont to endure, and shall continue to do so, in a friendly spirit. But,” he went on, “let us keep your love a secret, because it is founded not on my spirit but on my physical beauty. But as for you, Callias, all the city knows that you are in love with Autolycus, and so, 1 think, do a great many men from abroad. The reason for this is the fact that you are both sons of distinguished fathers and are yourselves in the public eye. Now, I have always felt an admiration for your character, but at the preseot time I fee] a much keener one, for I see that you are in love with a person who is not marked by dainty elegance nor wanton effeminacy, but shows to the world physical strength and stamina, virile courage and sobriety. Setting one’s heart on such traits gives an insight into the lover’s character. Now, whether there is one Aphrodite or two, ‘ Heavenly’ and f Vulgar,’ I do not know ; for even Zeus, though considered one and the same, yet has
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ὅτι γε μέντοι χωρίς έκατέρα βωμοί τε εισι και νεώ καλ θυσίαι τῆ μεν ΤίανΒήμω ραΒιουργότεραι, ττ} Βέ
10	Ουρανία άγνοτεραι, οϊΒα. είκάσαις δ’ αν καί τους έρωτας την μεν ΤίάνΒημον των σωμάτων έπιπέμπειν, την δ’ Ουρανίαν της ψυχής τε καί της φιΧίας και των καΧών έργων. ύφ> ου Βή και συ, ω Καλλία, κατεχεσθαί μοι Βοκεϊς έρωτος.
11	τεκμαίρομαι 8ε τῆ του ερωμένου καΧοκάγαθία καί οτι σε όρώ τον ττατέρα αυτοί) τταραΧαμβάνοντα εις τάς προς τούτον συνουσίας. ούΒέν yap τούτων έστ\ν άπόκρυφον πατρός τφ καΧω τε κάγαθω εραστή.
12	Και ό Ήρμογένης είπε, Ν ή τήν 'Ήραν, έφη, ω Σώκρατες, άΧΧα τέ σου ποΧΧά ayαμαι καί οτι νυν άμα χαριζόμένος Καλλια καί παιΒεύεις αυτόν οϊόνπερ χρή είναι.
Ν ἡ ΔΓ, έφη’ όπως Βέ καί έτι μάΧΧον εύφραίνη-ται, βούΧομαι αύτω μαρτυρήσαι ως καί ποΧύ κρείττων ἐστιν 6 τής ψνχής ή ο τού σώματος
13	ερως. οτι μεν yap Βή άνευ φιΧίας συνουσία ούΒε-μία άξιόΧογος πάντες έπιστάμεθα. φιλεΐν yε μήν των μεν το ήθος άyaμέvωv ανάγκη ήΒεια καί εθε-Χουσία καΧεΐται· των Βέ τού σώματος έπιθυ-μούντων πολλοί μεν τούς τρόπους μέμφονται
14	και μισούσι των ερωμένων' ήν Βέ και άμφότερα στέρξωσι, το μέν τής ώρας άνθος ταχύ Βήπου παρακμάζει, άποΧείποντος Βέ τούτου ανάγκη και τήν φιΧίαν συναπομαραίνεσθαι, ή Βέ ψνχή οσονπερ αν χρόνον ϊη επι το φρονιμωτερον και
15	άξιεραστοτέρα γίγνεται. και μήν εν μέν τή τής
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many by-names. I do know, however, that in the case of Aphrodite there are separate altars and temples for the two, and also rituals, those of the 'Vulgar’ Aphrodite excelling in looseness, those of the f Heavenly* in chastity. One might conjecture, also, that different types of love come from the different sources, carnal love from the f Vulgar’ Aphrodite, and from the f Heavenly ’ spiritual love, love of friendship and of noble conduct. That is the sort of love, Callias, that seems to have you in its grip. I infer this from the noble nature of the one you love and because I see that you include his father in your meetings with him. For the virtuous lover does not make any of these matters a secret from the father of liis beloved.”
“ Marry,” quoth Hermogenes, “you arouse my admiration in numerous ways, Socrates, but now more than ever, because in the very act of flattering Callias 3Ὁ11 are in fact educating him to conform to the ideal.”
"True,” lie replied; “and to add to his pleasure, I wish to bear testimony to him that spiritual love is far superior to carnal. For we all know that there is no converse worth the mention that does not comprise affection. Now affection on the part of those who feel admiration for character is commonly termed a pleasant and willing constraint; whereas many of those who have a merely physical concupiscence reprehend and detest the ways of those they love. But suppose they are satisfied on both scores; yet the bloom of youth soon passes its prime, and as this disappears, affection also inevitably fades away as fast; but the soul becomes more and more lovable the longer it progresses toward wisdom. Besides, in
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μορφής χρησει ενεστί τις καί κόρος, ώστε άπερ καί προς τ α σιτία δια πΧησμονήν, ταντα ανάγκη καί προς τ α παπικά πάσχειν' η δε της ψυχής φιΧία Βία τό αγνή είναι καλ άκορεστοτερα εστίν, ον μέντοι, ως γ αν τις οιηθείη, Βία τούτο και άνεπ-αφροΒιτοτερα, άΧΧα σαφώς και άποτεΧεϊται ή ευχή εν ὑ αίτούμεθα την θεόν επαφρόΒιτα καί
1G επη καί έργα ΒιΒόναι. ως μεν yap άγαταί τε και φιΧεΐ τον ερώμενον θάΧΧουσα μορφή τε εΧευθερία, καί ηθει αΙΒημονί τε καί γενναιω ψυχή ευθύς εν τοΐς ήΧιξιν ηγεμονική τε άμα καί φιΧόφρων ουσα ούΒεν επιΒεϊται λόγου* οτ ι Βε εικός και υπό των παιΒικων τον τοιούτον εραστήν άντιφιΧεϊσθαι, καλ
17	τούτο ΒιΒάξω. πρώτον μεν γάρ τις μισεϊν Βύναιτ αν ύφ' ον εΙΒείη καΧός τε κάγαθος νομιζόμενος, επειτα Βε όρωη αυτόν τα τού παιΒός καΧά μάΧΧον ή τα εαυτού ήΒεα σπουΒάζοντα, προς Βε τούτοις πιστεύοι μητ αν παρά τι ποίηση μήτ αν καμών ομορφότερος γενηται, μειωθηναι αν την φιΧίαν;
18	οϊς γε μην κοινόν τό φιΧεισθαι, πώς ούκ ανάγκη τούτους ήΒεως μεν προσοράν άΧΧι']Χους, εύνοϊκώς Βε ΒιαΧεγεσθαι, πιστενειν Βε και πιστεύεσθαι, καί προνοεϊν μεν άΧΧήΧων, συνηΒεσθαι Βε επί ταϊς καΧαϊς πράξεσι, συνάχθεσθαι Βε ην τι σφάΧμα προσπίπτη, τότε δ’ ευφραινόμενους ΒιατεΧεΐν όταν υγιαίνοντες συνώσιν, ην δἐ κάμη οποτεροσούν, ποΧύ σννεχεστεραν την συνουσίαν εχειν, καί 6ι8
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the enjoyment of physical beauty there is a point of surfeit, so that one cannot help feeling toward his favourite the same effect that lie gets toward food by gratification of the appetite. But affection for the soul, being pure, is also less liable to satiety, though it does not follow, as one might suppose, that it is also less rich in the graces of Aphrodite ; on the contrary, our prayer that the goddess will bestow her grace on our words and deeds is manifestly answered. Now, no further argument is necessary to show that a soul verdant with the beauty of freeborn men and with a disposition that is reverent and noble, a soul that from the very first displays its leadership among its own fellows and is kindly withal, feels an admiration and an affection for the object of its love; but 1 will go on to prove the reasonableness of the position that such a lover will have his affection returned. First, who could feel dislike for one by whom he knew himself to be regarded as the pattern of nobleness, and, in the next place, saw that he made his favourite’s honour of more account than his own pleasure, and beside this felt assured that this affection would not be lessened under any circumstances, no matter whether he suffered some reverse or lost his comeliness through the ravages of illness ? Moreover, must not those who enjoy a mutual affection unavoidably take pleasure in looking into each other’s faces, converse in amity, and trust and be trusted, and not only take thought eacli for the other but also take a common joy in prosperity and feel a common distress if some ill fortune befall, and live in happiness when their society is attended by sound health, but be much more constantly together if one or the other become ill, and be even more solicitous, each for the other,
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απάντων ετι μάλλον ἡ παρόντων έπιμεΧεισθαι ; ον ταΰτα πάντα επαφρόδιτα; διά ye τοι τα τοιαύτα epya άμα ερώντε? ττ}? φιλία? και χρώ-
19	μενοι αν τῆ εις yrjpas διατεΧούσι. τον Be εκ του σώματος κρεμάμενον Βία τί άντιφιΧησειεν αν ο 7ταΐς ; πότερον 'ότι εαυτώ μεν νέμει ών επιθυμεί, τω Βέ παιδί τα επονειδιστοτατα ; ή διότι α σπεύδει πράττειν παρά των παιδικών, e'ipyei μάΧιστα
20	τους οικείους αιτο τούτων; καί μην ότι ye ου βιάζεται, άΧΧα πείθει, διά τούτο μάΧΧον μιση-τεος. ο μεν yap βιαζυμενος εαυτόν πονηρόν άπο-δεικνύει, ό δε πείθων την τον άναπειθομενου
21	ψυχήν διαφθείρει. άΧΧά μην καί ό χρημάτων γε άπεμποΧών την ώραν τί μάΧΧον στερξει τον πριάμενον ή ο εν ayop-2 πωΧών και αποδιδόμενος ; ον μην ότι γε ωραίος άώρω, ουδέ ότι ye καΧός ουκέτι καΧώ και ερώντι ούκ έρών όμιΧεΐ φιΧησει αυτόν. ουδέ yάp ό παΐς τω άνδρί ώσπερ γυ/ῆ κοινωνει των εν τοις άφροδισίοις ευφροσυνών, άΧΧά νήφων μεθύοντα υπό της ’Αφροδίτης θεάται.
22	εξ ών ούδέν θαυμαστόν ει καί το ύπεροράν ey-γίγυεται αύτω του εραστον. και σκοπών δ’ αν τις εΰροι εκ μέν τών διά τούς τρόπους φιΧουμένων ούδέν χαΧεπόν yeyεvημέvov, εκ δέ της αναιδούς
23	όμιΧίας ποΧΧά ηδη καί ανόσια πεπpayμέva. ως δέ καί άνεΧεύθερος η συνουσία τω το σώμα μάΧΧον η τω την -ψυχήν άyaπώvτι, νυν τούτο δηΧώ-020
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when absent than when present ? Are not all these things marked by Aphrodite’s grace? It is by conducting themselves thus that men continue mutually to love friendship and enjoy it clear down to old age. But what is there to induce a favourite to make a return of affection to a lover who buses his feeling solely on the flesh ? Would it be the consideration that the lover allots to himself the joys he desires but gives the favourite only what excites the deepest contempt ? Or that he conceals, as best he can, from the favourite’s relatives the ends that he is bent on attaining ? As for his using entreaty rather than coercion, that is all the stronger reason for detestation. For any one who applies force merely discovers his rascality, but lie who uses persuasion corrupts the soul of the one upon whom he prevails. Once more, how will lie who traffics in his beauty feel greater affection toward the buyer than lie who puts his produce up for sale and disposes of it in the open market ? For assuredly he will not be moved to affection because he is a youthful companion to one who is not youthful, or because he is handsome when the other is no longer so, or because he is untouched by passion when the other is in its sway. For a youth does not share in the pleasure of the intercourse as a woman does, but looks on, sober, at another in love’s intoxication. Consequently, it need not excite any surprise if contempt for the lover is engendered in him. If one looked into the matter, also, he would descry no ill effect when people are loved for their personality, but that many shocking results have come from companionship lost to shame. I will now go on to show also that the union is servile Avlien one's regard is for the body
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σω. 6 μεν yap 7ταιΒεύων Xeyeiv τε α δεῖ και πράττειν Βικαίως αν ώσπερ Χ,είρων καί Φοΐνιξ υπ’ ’ΑχιΧΧεως τιμώτο, ό δἐ τοι) σώματος opeyo-μενος εικότως αν ώσπερ πτωχος περιεποιτο. αεί yap τοι προσαιτών καί προσΒεόμενος ή φιΧήματος
24	ή άΧΧου τινος ψηΧαφήματος παρακοΧουθεΐ. ει Be Χαμνρώτερον λἐγω, μη θαυμάζετε· ο τε yap οίνος συνεπαίρει και ο αει σύνοικος εμοί ερως κεντρίζει εις τον άντίπαΧον έρωτα αν τω παρρησιά-
25	ζεσθαι. καί yap 8η Βοκεΐ μοι ό μεν τω εϊΒει τον νουν προσεχών μεμισθωμενω χώρον εοικεναι. ου yap όπως πΧείονος άξιος yevijTai επιμεΧεϊται, άΧΧ' όπως αυτός οτι πλεῖστα ωραία καρπώσεται. ό 8ε τής φιΧίας εφιεμενος μάΧΧον εοικε τω τον οίκεΐον aypov κεκτημενω· πάντοθεν yoitv φέρων ο τι αν Βύνηται πΧείονος άξιον ποιεί τον ερωμένον.
26	καί μήν καί των παιΒικών ος μεν αν είΒή οτι ό του εϊΒους επαρκών άρξει του εραστού, είκός αυτόν τάΧΧα paBioopyeiv ος δ’ αν yιyvώσκη οτι αν μή καΧος κάyaθός ὑ, ου καθεξει την φιΧίαν, τούτον προσήκει μάΧΧον αρετής επιμεΧεΐσθαι.
27	μεηιστον δ’ ayaOov τω opeyopevio εκ παιΒικών φίΧον ayaOov ποιήσασθαι ότι avdyKp καί αυτόν άσκεΐν αρετήν. ου yap οίόν τε πονηρά αυτόν ποιοΰντα aya0ov τον συνάντα άποΒεϊξαι, ούΒε ye αναισχυντίαν καί άκρασίαν παρεχόμενον ἐγ κράτη
28	καί αΙΒούμενον τον ερώμενον ποιήσαι. επιθυμώ 8ε σοι, εφη, ω Καλλία, καί μυθoXoyήσaι ως ου μόνον άνθρωποι αΧΧα καί θεοί καί ήρωες την της 1
1 Cheiron, the just Centaur, and Phoenix, an exile who -was received into the household of Peleus; both were tutors to the young Achilles.
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rather than when it is for the soul. For he who inculcates right speech and conduct would merit the honour given by Achilles to Cheiron and Phoenix;1 but the man who lusts only after the flesh would with good reason be treated like a mendicant; for he is always dogging the footsteps of his favourite, begging and beseeching the favour of one more kiss or some other caress. Do not be surprised at my plain speaking; the wine helps to incite me, and the kind of love that ever dwells with me spurs me on to say what I think about its opposite. For, to my way of thinking, the man whose attention is attracted only by his beloved’s appearance is like one who lias rented a farm ; his aim is not to increase its value but to gain from it as much of a harvest as lie can for himself. On the other hand, the man whose goal is friendship is more like one possessing a farm of his own ; at any rate he utilizes all sources to enhance his loved one’s worth. Furthermore, the favourite who realizes that he who lavishes physical charms will be the lover’s sovereign will in all likelihood be loose in his general conduct; but the one who feels that he cannot keep his lover faithful without nobility of character will more probably give heed to virtue. But the greatest blessing that befalls the man who yearns to render his favourite .a good friend is the necessity of himself making virtue his habitual practice. For one cannot produce goodness in his companion while his own conduct is evil, nor can he himself exhibit shamelessness and incontinence and at the same time render his beloved self-controlled and reverent. My heart is set on showing you, Callias, on the basis of olden tales, also, that not only humankind but also gods and
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ψυχής φιλίαν περ) πλείονος ὑ τὸν τού σώματος
29	χρήσιν ποιούνται. Ζευς τε yap όσων μεν θνητών ούσών μορφής ήράσθη, συγγευόμένος εϊα αύτας θνητός είναι· όσων Be ψυχαΐς άηασθείη, αθανάτους τούτους εποίεγ ών 'Ηρακλής μεν και Αιόσ-
30	κοροί είσι, λέγονται δἐ και άλλοι· και ἐγω δἐ φημι και ΓανυμήΒην ου σώματος άλλα ψυχής ενεκα υπο Αιος είς'Όλυμπον άνενεχθήναι. μαρτυρεί 8ε και τούνομα αυτού· εστι μεν yap 8ήπου και Ομηρω,
yavoTαι 8ε τ άκούων.
τούτο 8ε φράζει οτι ή8εται 8ε τ άκούων. εστι δἐ και άλλοθι που,
πυκινά φρεσι μή8εα ε18ως.
τούτο 8* * αύ λἐγει σοφά φρεσι βουλεύματα εί8ώς. εξ ούν συναμφοτέρων τούτων ούχ ήΒυσώματος ονομασθεις 6 ΥανυμήΒης ἀλλ’ ή8υyvώμωv εν θεοϊς
31	τετίμηται. άλλα μήν, ώ ΝιΑώρατε, και Αχιλλεύς Όαήρω πεποίηται ούχ ως παιΒικοΐς ΤΙατρόκλω άλλ’ ως εταίρω άποθανόντι εκπρεπύστατα τιμω-ρήσαι. και Όρεστης 8ε και ΠυλάΒης και Θησεύς και Πειρίθους και άλλοι 8ε πολλοί των ημίθεων οι άριστοι υμνούνται ου 8ιά το συyκaθεύSειv άλλα
1 Castor and Pollux.
* Nothing like the first expression, except the bare occurrence of -γάνυται (“ he joys”), is to be found anywhere in the extant Homeric poems. The second phrase, also, is not in these poems, although several different expressions much resembling it are to be seen in the Iliad, vii. 278, xvii. 325, xviii. 363, xxiv. 88, 282, G7I and the Odyssey, ii. 38, xi. 445,
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demi-gods set higher value on the friendship of the spirit than on the enjoyment of the body. For in all cases where Zeus became enamoured of mortal women for their beauty, though he united with them he suffered them to remain mortal ; but all those persons whom he delighted in for their souls’ sake he made immortal. Among the latter are H eracles and the Sons of Zeus and tradition includes others also. And I aver that even in the case of Ganymede, it was not his person but his spiritual character that influenced Zeus to carry him up to Olympus. This is confirmed by his very name. Homer, you remember, has the words,
‘ He joys to hear ’; 2
that is to say, f lie rejoices to hear ; * and in another place,
* harbouring shrewd devices in his heart.’
This, again, means f harbouring wise counsels in his heart.’ So the name given Gany-mede, compounded of the two foregoing elements, signifies not physically but mentally attractive ; 3 hence his honour among the gods. Or again, Niceratus, Homer pictures us Achilles looking upon Patroclus not as the object of his passion but as a comrade, and in this spirit signally avenging his death. So we have songs telling also how Orestes, Pylades, Theseus, Peirithous, and many other illustrious demi-gods wrought glorious deeds of valour side by side, not because
xix. 353, xx. 4G. Either Xenophon's memory is faulty or he is quoting from some of the lost epics.
3 Socrates takes the name Ganymede to be a compound of the two archaic words ganytai (“he joys,” “exults”) and medea (“devices,” “thoughts”).
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Βία το αηασθαι άΧΑηΚους τἀ μἐγιστα καλ κάΧ-
32	λίστα κοινή Βιαπεπράχθαι. τί Be ; τα νυν καΧά epya ου ττάντ' αν εύροι τις ένεκα επαίνου υπό των και 7τονεΐν και κινΒυνεύειν έθεΧόντων πραττόμενα μάΧΧον ή υπο των εθιζομένων ήΒονήν άντ εύκλειας αίρείσθαι; καίτοι ΤΙαυσανίας ye 6 'Kya6ωνος τοθ ποιητοϋ εραστής άπoXoyoύμεvoς υπέρ των άκρασία eyKaXivBov μενών εϊρηκεν ως και στράτευμα άΧκιμωτατον αν yevoiTO εκ παιΒικων τε
33	καί εραστών. τούτους yap αν εφη οϊεσθαι μάΧιστα αΙΒεΐσθαι άΧΧήΧους άποΧείπειν, θαυμαστά Xέyωvs ει ye οι \jroyoo τε άφροντιστεΐν και άναισχυντείν προς άΧΧήΧους εθιζόμενοι ούτοι
34	μάλιστα αίσχυνούνται αισχρόν τι ποιείν. καλ μαρτύρια Be ἐπόγβτο ως ταύτα εyvωκότες εΊεν και Θηβαίοι «αι’Ηλβιοι* συyκaθεύBovτaς yoύv αύτοϊς όμως παρατάττεσθαι εφη τα παιΒικά εις τον aycova, ούΒεν τούτο σημεϊον Xeyωv ομοιον. εκεί-νοις μεν yap ταύτα νόμιμα, ήμΊν V έπονείΒιστα. Βοκούσι δ’ εμοι^/ε οι μεν παραταττομενοι άπιστού-σιν εοικεναι μή χωρίς yevόμεvoι οι ερωμένοι ούκ
35	άποτεΧωσι τα των ayadcov άνΒρών epya. Αακε-Βαιμόνιοι Be οι νομίζοντες, εάν και όρεχθή τις σώματος, μνΒενός αν ετι καΧού KayadoB τούτον τυχεΐν, ούτως τεΧεως τούς ερωμένους άyaθoύς άπeρyάζovτaι ω? καί μετά ξένων καν μή εν ττ}
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they shared a common bed but because of mutual admiration and respect. Moreover, take the splendid feats of the present day ; would not a person discover that they are all done for glory’s sake by persons willing to endure hardship and jeopardy, rather than by those who are drifting into the habit of preferring pleasure to a good name ? Yet Pausanias, the lover of the poet Agathon, has said in his defence of those \vho wallow in lasciviousness that the most valiant army, even, would be one recruited of lovers and their favourites! For these, he said, would in his opinion be most likely to be prevented by shame from deserting one another,—a strange assertion, indeed, that persons acquiring an habitual indifference to censure and to abandoned conduct toward one another will be most likely to be deterred by shame from any infamous act. But he went further and adduced as evidence in support of his position both the Thebans and the Eleans, alleging that this was their policy; he stated, in fine, that though sharing common beds they nevertheless assigned to their favourites places alongside themselves in the battle-line. But this is a false analogy; for such practices, though normal among them, with us are banned by the severest reprobation. My own view is that those who assign these posts in battle suggest thereby that they are suspicious that the objects of their love, if left by themselves, will not perform the duties of brave men. In contrast to this, the Lacedaemonians, who hold that if a person so much as feels a carnal concupiscence he will never come to any good end, cause the objects of their love to be so consummately brave that even when arrayed with foreigners and even when not stationed in the same
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αυτή1 ταχθώσι τω εραστη, ομοίως αιΒούνται τούς 7ταρόντας anτοΧείπειν. θεάν yap ου την
36	’ΑναίΒειαν άΧΧά την Αιδώ νομίζουσι. Βοκούμεν δ’ αν μοι πάντες όμόXoyoι yevkadai περί ων Χἐγω, el ώΒε επισκοποιμεν, τω ποτερως παιδί φιΧη-θεντι μάΧΧον αν τις πιστεύσειεν η χρήματα ή τέκνα η χάριτας παρακατατίθεσθαι. iya> μεν yap οίμαι και αυτόν τον τω εϊΒει του ερωμένου ερωμένον μάΧΧον αν ταύτα πάντα τω την ‘ψυχήν
37	ερασμίω πιστεύσαι. σοι ye μην, ω Καλλία, Βοκεί μοι άξιον είναι καί θεοίς χάριν εΙΒεναι οτι σοι ΑύτόΧυκου έρωτα ενεβαΧον. ώ? μεν yap φιλότιμος εστιν εΰΒηΧον, ος τον κηρυχθήναι ενεκα νικών πayκpάιτιov ποΧΧούς μεν πόνους, ποΧΧά δ’
38	aXyi; ανέχεται, ει δἐ οΐοιτο μη μόνον εαυτόν και τον πάτερα κοσμησειν, άΧΧ’ ικανός yevpaeaQai Bi avBpayaOiav και φίΧους ευ ποιείν και την πατρίΒα αΰξειν τρόπαια των ποΧεμίων ίστάμενος, καί Βία ταύτα περίβΧεπτος τε και όνομαστός εσεσθαι καί εν ἝΧΧησι και εν βαρβάροις, πώς ούκ ο'ίει αυτόν, ον τ tv rjyoiTO εις ταύτα avvepyov είναι κράτιστον, τούτον ταῖς μεyίσταις αν τιμαϊς
39	περιεπειν ; εί ούν βούΧει τουτω άρεσκειν, σκεπτεον μεν σοι ποια επιστάμενος ΘεμιστοκΧής ικανός By ενετό την Ελλάδα εΧενθερούν, σκεπτεον Βε ποίάι ποτε εΙΒώς ΤΙερικΧης κράτιστος εΒόκει τη πατρίΒι σύμβουΧος είναι, άθρητεον Be και πώς ποτε Έ,όΧων φιΧοσοφησας νόμους κρατίστους τη
1 αυτί) ; αΐιττ) πόλβι MSS. ; Sauppe brackets πάλα.
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line with their lovers they just as surely feel ashamed to desert their comrades. For the goddess they worship is not Impudence but Modesty. We could all come to one mind, I think, on the point I am trying to make, if we were to consider the question in this way : of tivo lads, the objects of the different types of love, which one would a person prefer to trust with bis money, or his children, or to lay under the obligation of a favour? My own belief is that even the person whose love is founded on the loved one’s physical beauty would in all these cases rather put his trust in him whose loveliness is of the spirit. In your case, Callias, I deem it meet that you should thank Heaven for inspiring you with love for Autolycus. For his ardour for glory is manifest, inasmuch as he undergoes many toils and many bodily discomforts to ensure liis being proclaimed victor in the pancratium. Now if lie were to believe that he is going not merely to shed lustre on himself and his father but also to acquire through his manly virtue the ability to serve his friends and to exalt his country by setting up trophies of victory over its enemies, and for these reasons draw tlie admiring glances of all and be famous among both Greeks and barbarians, do you not suppose that lie would esteem and honour highly any one whom he looked upon as the best partner in furthering these designs ? If, then, you would be in his good graces, you must try to find out what sort of knowledge it was that made Themistocles able to give Greece liberty ; you must try to find out what kind of knowledge it was that gave Pericles the name of being his country’s wisest counsellor; you must reflect, further; how it was that Solon by deep meditation established in his city laws
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πόΧει κατέθηκεν, ερεννητέον Be καί ητοϊα ΛακεΒαι-μονιοι ασκούντες κράτιστοι Βοκούσιν ήyεμόvες elvar πρόξενος Β* el καί κατάγονται αει παρά
40	σοι οι κράτιστοι αυτών, ως μεν ουν σοι ή πόΧις ταχύ αν επιτρέψειεν αυτήν, ει βουΧει, ευ ϊσθι. τα μέγιστα yap σοι υπάρχει· εύπατρίΒης ει, των 1 απ' Έρεχθέως, ίερεύς θεών οι καί επϊ τον βάρβαρον συν Ιάκχω εστράτευσαν, και νυν εν τῆ έορτή ιεροπρεπέστατος Βοκεΐς είναι τών προηεηεντ)μέ-νων, και σώμα άξιοπρεπέστατον μεν ΙΒεΐν της
41	πόΧεως 'έχεις, Ικανόν Be μόχθους υποφέρειν. ει Β' ύμΐν Βοκώ σιτoυBaιoXoyήσaι μάΧΧον ή παρά πότον πρέπει, μηΒέ τούτο θαυμάζετε, άyaθώv yap φύσει και της αρετής φιΧοτίμως εφιεμένων αει ποτε τῆ πόΧει συνεραστής ών ΒιατεΧώ.
42	Οι μεν Βή αΧΧοι περί τών ρηθέντων BιεXέyovτo,
1 τών απ' Έρεχθξωϊ, iepei/s θεών ; tepei/s Θεών των απ' ’Eρεχθζω* MSS. The MS. reading should mean : “ You are of aristocratic birth, a priest serving the gods who succeeded Erechtheus (or, gods of Erechtheus’ line), who under the leadership of Iacchus ” etc. This involves two difficulties : (1) in the numerous Attic references to this brilliant period, we find no hint of any part taken in the Persian Wars by any descendants or “ successors ” of Erechtheus; and (2) there is no evidence that Callias was a priest to any such descendants or “successors.” The suggested transposition of the text avoids these difficulties and provides for two well-authenticated facts : (1) the tradition mentioned by Herodotus and Plutarch that the Eleusinian deities encouraged the Greeks just before the battle of Salamis by a portentous vision ; and (2) Callias’s priesthood in the Eleusinian worship.
1 In the absence of regular consular representation, any Greek city-state could secure commercial and political agentsin other cities only by getting influential citizens there to consent to use their good offices, as occasion might arise, in its behalf or in behalf of its citizens when abroad. Such a local native representative of another state was called a proxenus,
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of surpassing worth; you must search and find out what kind of practices it is that gives the Lacedaemonians the reputation of being pre-eminent military commanders; for you are their proxenus,1 and their foremost citizens are always being entertained at your house. You may regard it as certain, therefore, that our city would be quick to entrust itself to your hands, if you so desire. For you possess the highest qualifications for such a trust: you are of aristocratic birth, of Erechtheus’ line,2 a priest serving the gods who under the leadership of Iacchus took the field against the barbarian;3 and in our day you outshine your predecessors in the splendour of your priestly office in the festival;4 and you possess a person more goodly to the eye than any other in the city and one «-it the same time able to withstand effort and hardship. If what 1 say appears to you gentlemen to be too grave and earnest for a drinking party, I beg you again not to be surprised. For during practically all my life I have been at one with the commonwealth in loving men who to a nature already good add a zealous desire for virtue.”
The rest of the company now engaged in a dis-
8 Callias’s family belonged to the priestly clan of the Ceryces, who traced their lineage back to Ceryx, son of Hermes and Aglaurus. Tiie latter, however, was not a descendant of Erechtheus, but one of his nurses.
3 Herodotus (VIII, 65) and Plutarch (Life of Themistocles, XV) report the tradition that while the Greek fleet was at anchor near Salamis just before the critical sea-fight, great elation was caused at sight of a big cloud of dust (or, in the later version, a brilliant light) off toward Eleusis, and a wonderful sound as of the Eleusinian festival with its cries to Iacchus, followed by a cloud that drifted directly toward the fleet.
* In addition to being one of the priestly Ceryces, Callias was an hereditary torch-bearer in the Eleusinian festival.
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6 δ’ ΑντόΧνκος κατεθεάτο τον ΚαΧΧίαν. καλ ο Καλλία? δἐ 7ταρορών είς εκείνον ειπεν’ Oνκονν σν με, ώ Σώκρατες, μαστροπεύσεις προς την πόΧιν, όπως πράττω τ α πολίτικα και αει αρεστός ω αν τη ;
Ναι μά ΔΓ, εφη, ην όρώσί γε σε μη τω δοκεϊν αλλά τω οντι αρετής επιμεΧούμενον. ή μεν yap yj/ενδής δόξα ταχν βλἐγχεται υπο τής πείρας· ή δ’ άΧηθής άνδραηαθία, ἡυ μή θεός βΧάπτη, αει εν ται? πράξεσι Χαμπροτεραν την εύκΧειαν σνμ-τταρίχεται·
IX.	Οντος μεν δη 6 Xόyoς ενταύθα εΧηζεν. ΑντόΧυκος δε, ήδΐ] yap ώρα ήν αύτω, εξανίστατο είς περίπατον καί ο Αύκων ο πατήρ αύτώ συν-εξιών επιστραφεις είπε· Ν ή την'Ήραν, ώ Σοάκρατες, καΧός yε κάyaθoς δοκείς μοι άνθρωπος είναι.
Έλ: δε τούτον πρώτον μεν θρόνος τις ένδον κατετεθη, επειτα δε ό Συρακόσιος είσεΧθών είπεν' άνδρες, Αριάδνη εϊσεισιν είς τον εαντής τε και Αιονύσον θάΧαμον μετά δε τονθ' ήζει Αιόννσος νποπεπωκώς παρά θεοις καί εϊσεισι προς αντήν, επειτα παιξονι ται προς άΧΧήΧονς.
Έλ: τούτον πρώτον μεν ή Αριάδνη ως νύμφη κεκοσμημενη παρήΧθε καί εκαθεζετο επί τον θρόνον. ονπω δε φαινομενον τον Αιονύσον ηνΧειτο ό βακχείος ρνθμός. ένθα δη ι^άσθησαν τον όρχη-στοδιδάσ καΧον. ευθύς μεν yάp ή Αριάδνη άκού-
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cussion of the views propounded by Socrates; but Autolycus kept his eyes fixed on Callias. And Callias, addressing Socrates, but looking beyond him and returning the gaze of Autolycus, said : “ So you intend acting the procurer, do you, Socrates, to bring me to the attention of the commonwealth, so that 1 may enter politics, and the state may always look upon me with favour ? ”
“ Assuredly,” was the reply, “ that is, if people see that you set your heart on virtue, not in pretence, but in reality. For false reputation is soon exposed Avhen tried by experience, whereas true manly virtue,—barring the interposition of Providence,— confers ever more and more brilliant glory when put to the test of actual deeds.”
IX.	Their conversation ended here. Autolycus got up to go out for a walk (it being now his usual time) ; and his father L}rcon, as be was departing to accompany him, turned back and said : “ So help me Hera, Socrates, you seem to me to have a truly noble character.”
After lie bad withdrawn, a chair of state, first of all, was set down in the room, and then the Syracusan came in with the announcement: “ Gentlemen, Ariadne will now enter the chamber set apart for her and Dionysus; after that, Dionysus, a little flushed with wine drunk at a banquet of the gods, will come to join her; and then they will disport themselves together.”
Then, to start proceedings, in came Ariadne, apparelled as a bride, and took her seat in the chair. Dionysus being still invisible, there was heard the Bacchic music played on a flute. Then it was that the assemblage was filled with admiration of the dancing master. For as soon as Ariadne heard the
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σασα τοιούτόν τι inτοίησεν ως ητά? αν εγυω ὅτι άσμ£νη ήκουσε* καί ύπήντησε μεν ον ού8ε άνεστη, 4 δὑλτ; δ’ ἡυ μόΧις ηρεμούσα, επεί γε μἡυ κατεΐΒεν αυτήν ό Διόνυσο?, επιχορεύσας ώσπερ αν ει τι? φιΧικώτατα εκαθεζετο inτί των γονάτων καί περιΧαβών εφίΧησεν αυτήν, ή 8' αΙΒουμενη μεν εωκει, όμως 8ε φιΧικώς άντπτεριεΧάμβανεν. οΐ 8ε συμπόται ορών τες άμα μεν εκρότουν, άμα 8ε δ εβόων Αύθις. ως 8ε 6 Διόνυσος άνιστάμενος συνανεστησε μεθ' εαυτού την ΑριάΒνην, εκ τούτου 8η φιΧούντων τε καί άσητάζόμενων άΧΧηΧους σχήματα παρήν θεάσασθαι. οί 8' όρων τες όντως καΧον μεν τον Διόνυσον, ώραίαν 8ε την ' ΚριάΒνην, ον σκώπτοντας 8ε άΧΧ’ άΧηθινώς τοΐς στόμασι
6	φιΧοΰντας, πάντες άνεπτερωμένοι εθεώντο. και yap ήκουον του Διονύσου μεν επερωτώντος αυτήν ει φιΧεΐ αυτόν, της 8ε ούτως επομνυούσης ώστε μή μόνον τον Διόνυσον άΧΧα καί τούς παρόντας άπαντας συνομόσαι αν ή μήν τον παϊ8α καί τήν 7ταΐ8α υπ' άΧΧηΧων φιΧεΐσθαι. εωκεσαν yap ου 8ε8ι8ayμεvoις τα σχήματα άΧΧ' εφειμενοις πράτ-
7	τειν α πάΧαι επεθύμουν. τεΧος 8ε οι συμπόται 18όντες περιβεβληκότας τε άΧΧηΧους καί ως εις εύνήν άπιόντας, οί μεν άyaμoι yaμεΐv επώμνυσαν, οι 8ε yεyaμηκότες άναβάντες επί τούς ίππους άπήΧαννον προς τάς εαυτών yυvaΐκaς, όπως τούτων τύχοιεν. Σωκράτης 81 καί των ἄλλων οι υπομείναντες προς Αύκωνα καί τον υιόν σύν Καλλία περιπατήσοντες άπήΧθον.
Αιπη του τότε συμποσίου κατάΧυσις iy ενετό. 634
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strain, her action was such that every one might have perceived her joy at the sound ; and although she did not go to meet Dionysus, nor even rise, yet it was clear that she kept her composure with difficulty. But when Dionysus caught sight of her, he came dancing toward her and in a most loving manner sat himself on her lap, and putting his arms about her gave her a kiss. Her demeanour was all modesty, and yet she returned his embrace with affection. As the banqueters beheld it, they kept clapping and crying “ encore ! ” Then when Dionysus arose and gave his hand to Ariadne to rise also, there Avas presented the impersonation of lovers kissing and caressing each other. The onlookers viewed a Dionysus truly handsome, an Ariadne truly fair, not presenting a burlesque but offering genuine kisses with their lips ; and they were all raised to a high pitch of enthusiasm as they looked on. For they overheard Dionysus asking her if she loved him, and heard her vowing that she did, so earnestly that not only Dionysus but all the bystanders as well would have taken their oaths in confirmation that the youth and the maid surely felt a mutual affection. For theirs was the appearance not of actors who had been taught their poses but of persons now permitted to satisfy their long-cherished desires. At last, the banqueters, seeing them in each other’s embrace and obviously leaving for the bridal couch, those who were unwedded swore that they would take to themselves wives, and those who were already married mounted horse and rode off to their wives that they might enjoy them. As for Socrates and the others who had lingered behind, they went out with Callias to join Lycon and his son in their walk.
So broke up the banquet held that evening.
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In the year 399 b.c., Socrates, then about seventy years old, was brought to trial by Anytus, Meletus, and Lycon on an indictment charging him with subversion of religion and morals. The fullest account of Socrates at this crisis is to be found in Plato’s Euthyphro, Apology of Socrates, Crito, and Phaedo. Apparently other admirers also of the great man had described the trial aad the last days of his life, but Xenophon, who at that time was with the conglomerate army of Cyrus the Younger on its memorable trip into the heart of Persia, seems to have felt that these various accounts left out one essential point, which he proceeds to develop in the Apology or Defence.
The first sentence of this composition suggests an intimate connection with something preceding ;1 but this connection is now broken, and whether the Defence, as MahafFy thought, is the original conclusion to Xenophon’s Memoirs of Socrates, where, in the last chapter, we find practically the same material in smaller compass, or was meant to be part of some other writing, we have no means to determine. Almost equally indeterminate is the date. It is clear that when the Defence was written, both Socrates and Anytus (whose death occurred we
1 Compare also the beginning of the Oeconomicus.
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know not Avhen) had been gone several years, and that several accounts of the trial had already appeared. But there is nothing to show how late the work was written, nor whether it preceded or followed the Apology of Plato.
Hermogenes, the authority on whom Xenophon relied, the indigent brother of the rich Callias, appears, both from Xenophon’s Defence and Symposium and from Plato, to have been an intimate in the Socratic circle. Although he is not mentioned in the doubtless incomplete list given in Plato’s Apology (33 D-34 A) of friends and disciples present at the trial, he is named (in Plato’s Phaedo 59B) as one of those who were with Socrates at the time of his execution, and so may be presumed to have been cognizant of what happened in those tragic days.
Xenophon’s design in writing the present account was not to give a full report of the trial or even of Socrates’ address to the jury, but to show that because Socrates believed it time for him to die he had a common-sense basis for his sublime attitude before the court; but while Plato, the only eyewitness whose work is extant, represents Socrates as telling the jury that he can face death calmly because of his confidence in a life hereafter,—a doctrine greatly elaborated in the Phaedo,—Xenophon does not even mention this faith either in this partial report of the trial or in his Memoirs of Socrates, but says that in conversation with Hermogenes before the trial as well as with other friends after it Socrates founded his contentment on the prospect of avoiding the disabilities of old age. Dread of such ills had doubtless filled many a Greek’s heart; at
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any rate the theme comes out a number of times in poetry, from the haunting elegy of Mimnermus on. And it seems quite likely that in conversation Socrates had mentioned this commonplace comfort as one reason for his willingness to die ;1 but whether Plato did not hear it, or thought it not worth recording beside more spiritual thoughts, at any rate he nowhere reports it,2 and it is certain that in the publicity of the court room Socrates dwelt rather on his hope of immortality and of communion with the great men of the past. The reader Avho wishes to get a true picture of this great man at the climax of his life should therefore not fail to supplement Xenophon’s professedly incomplete account by the fuller one of Plato.
1	Perhaps with the feeling that here at least was an argument that -would appeal to his friends.
2	The nearest approach to such a sentiment is found in the closing words of Socrates’ defence as reported by Plato (Apology, 4ID): “ . . . but this is clear to me, that it were better for me now to die and once and for all be rid of troubles.”
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προσ τοτς δικαςτας 1
1. £ωκράτους δε άξιόν μοι δοκεϊ είναι μεμνή-σθαι καί ως επειδή εκλήθη εις την δίκην εβουλεύ-σατο 7τερί τε τής απολογίας καί τής τελευττ)ς του βίου, γεγράφασι μιν οΰν περί τούτου καί άλλοι καί πάντες ετυχον τής μεγαληγορίας αυτού· ω καί δήλον οτι τω οντι ούτως ερρήθη ύπο Έωκρά-τους. ἀλλ’ οτι ήδη εαυτω ηγείτο αίρετώτερον είναι τού βίου θάνατον, τούτο ου διεσαφήνισαν ώστε άφρονεστερα αυτού φαίνεται είναι ή μεγαλη-
2	γορία. 'Ερμογένης μέντοι ο 'Ιππονίκου εταίρος τε ήν αν τω και εξήγγειλε περί αυτού τοιαύτα ώστε π ρεπουσαν φαίνεσθαι την μεγαληγορίαν αυτού ττ) διάνοια., εκείνος γάρ εφη όρων αυτόν 'περί πάντων μάλλον διαλεγόμενον ή περί τής
3	δίκης είττεΐν, Ούκ €χρήν μέντοι σκοπεΐν, ώ £ώ-κρατες, καί ο τι άπολογήση ; τον δε τδ μεν πρώτον άποκρίνασθαι, Ου γάρ δοκώ σοι άπολογεΐσθαι μελετών διαβεβιωκεναι; επει δ’ αυτός 2 ερεσθαι, Πως; f/On ούδεν άδικον διαγεγενημαι ποιών ήνπερ νομίζω μελετην είναι καλλίστην άπολο-
1 γίας. επει δε αυτός 3 πάλιν λέγειν, Οὐχ όρας τα Αθηναίων δικαστήρια ως πολλάκις μεν ούδεν
1	Sauppe omits ΠΡ02 TOYS ΔΙΚΑ2ΤΑ2.
2	avrbs Schenkl; ανrbv MSS.
3	aiirbs Schenkl; avrbv MSS.
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Ιτ seems to me fitting to hand down to memory, furthermore, how Socrates, on being indicted, deliberated on his defence and on his end. It is true that others have written about this, and that all of them have reproduced the loftiness of his words,—a fact which proves that his utterance really was of the character intimated;—but they have not shown clearly that he had now come to the conclusion that for him death was more to be desired than life; and lienee his lofty utterance appears rather ill-considered. Hermogenes, the sou of Hipponicus, however, was a companion of his and has given us reports of such a nature as to show that the sublimity of his speech was appropriate to the resolve he had made. For lie stated that on seeing Socrates discussing any and every subject rather than the trial, he had said : “ Socrates, ought you not to be giving some thought to what defence you are going to make ? ” That Socrates had at first replied, “ Why, do I not seem to you to have spent my whole life in preparing to defend myself?” Then when he asked, “How so?” he had said, “Because all my life 1 have been guiltless of wrong-doing; and that I consider the finest preparation for a defence.” Then when Hermogenes again asked, “ Do you not observe that the Athenian courts
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άδικούντας Χογω παραχθεντες άπεκτειναν, ποΧ-Χάκις δε άδικούντας ή εκ του Xoyov οίκτίσαντες ή επιχαριτως είπόντας άπεΧυσαν; Άλλα ναι μα Αία, φάναι αυτόν, καί δι? ηδη επιχειρησαντός μου σκοπεΐν περί της απολογία? εναντιούταί μοι τό
5	δαιμόνιου, ως δε αυτός1 είπεΐν, Θαυμαστά Χε-<γεις, τον δ’ αν άποκρίνασθαι, Ή θαυμαστόν νομίζεις ει και τω θεω δοκεΐ εμε βεΧτιον είναι ηδη τεΧευτάν ; ούκ οισθα οτι μέχρι μεν τούδε ούδενί ανθρώπων ύφείμην αν βεΧτιον εμού βεβιωκεναι ; οττερ yap ηδιστόν εστιν, ηδειν όσίως μοι καί δικαίως άπαντα τον βίον βεβιωμενον' ώστε Ισχυ-ρως ayάμενος εμαυτόν τ αυτά, ενρισκον καί τους εμοϊ avyyiyνομένους yιyvώσκovτaς ττερϊ εμού.
6	νυν δε ει ετι προβησεται η ηΧικία, οιδ’ ότι avayKi7 εσται τα του γηρως άττοτεΧεϊσθαι καί όράν τε χείρον καί άκούειν ηττον καί δυσμαθε-στερον είναι και ών εμαθον επιΧησμονεστερον. ήν δε αίσθάνωμαι χείρων yιyvόμεvoς καί κατα-μεμφωμαι εμαυτόν, πώς αν, είπεΐν, ἐγω ετι αν
7	ηδεως βιοτευοιμι; ϊσως δε τοι, φάναι αυτόν, και ό θεός δι εύμενειαν προξενεί μοι ου μόνον το εν καιρω της ήΧικίας καταΧυσαι τον βίον, άΧΧα καί τό η βάστα. ην yap νυν κατακριθη μου,2 δήΧον οτι εξεσται μοι τη τεΧευτη χρησθαι η ράστη μεν υπό των τούτου επιμεΧηθεντων κεκρι-ται, άπpayμονεστάτη δε τοΐς φίΧοις, πΧεΐστον δε πόθον εμποιούσα τού τεΧευτώντος. όταν yap
1 ai/rbs Schenkl; aurby MSS.
* Sauppe reads (by a misprint ?) μοι.
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have often been carried away by an eloquent speech and have condemned innocent men to death, and often on the other hand the guilty have been acquitted either because their plea aroused compassion or because their speech Λνοβ witty ? ” “ Yes, indeed ! ” he had answered; “and I have tried twice already to meditate on my defence, but my divine sign interposes.” And when Hermogenes observed, “That is a surprising statement/’ he had replied, “ Do you think it surprising that even God holds it better for me to die now ? Do you not know that I would refuse to concede that any man has lived a better life than I have up to now? For I have realized that my whole life has been spent in righteousness toward God and man,—a fact that affords the greatest satisfaction ; and so I have felt a deep self-respect and have discovered that my associates bold corresponding sentiments toward me. But now, if my years are prolonged, I know that the frailties of old age will inevitably be realized,—that my vision must be less perfect and my hearing less keen, that I shall be slower to learn and more forgetful of what Ι Ικανβ learned. If I perceive my decay and take to complaining, how,” he had continued, “could I any longer take pleasure in life ? Perhaps,” he added, “ God in his kindness is taking my part and securing me the opportunity of ending my life not only in season but also in the way that is easiest. For if I am condemned now, it will clearly be my privilege to suffer a death that is adjudged by those who have superintended this matter to be not only the easiest but also the least irksome to one’s friends and one that implants in them the deepest feeling of loss for the dead. For when a person leaves behind in
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άσχημου μιν μηΒεν μηΒε Βυσχερες εν ται? γυώμαι? τώνπαρόντων καταΧίπηται, υγιἐ? Be το σώμαεχων καί την ψυχήν Βυναμενην φιΧοφρονεϊσθαι άπο-μαραίνηται, πώς ούκ ανάγκη τούτον ποθεινόν
8	είναι; όρθώς Be οι θεοί τότε μου ηναντιούντο, φάναι αυτόν, τη τον λόγου επισκεψει οτε εΒόκει η μιν1 ζητητεα είναι εκ παντός τρόπου τα άποφεν-κτικά. ει yap τούτο Βιεπραξάμην, ΒήΧον οτι ητοιμασάμην αν αντί τού ηΒη Χηξαι τού βίου η νόσοις άΧ^/υνόμενος τεΧευτησαι ή yi'jpa, εις ο πάντα τα χαΧεπά συρρεΐ και μάλα έρημα των
9	ευφροσυνών, μά ΔΓ, είπεΐν αυτόν, ώ (Epμόyεvες, ἐγω ταύτα ούΒε προθυμησομαι, ἀλλ’ όσων νομίζω τετυχηκεναι καΧών καί παρά θεών καί παρ’ ανθρώπων καί ην iya) Βόξαν εχω περί εμαυτού, ταύτην άναφαίνων ει βαρυνώ τούς Βικαστάς, αι ρήσο μαι τεΧευτάν μάΧΧον ή άνεΧευθερως το ζην ετι προσαιτών κερΒάναι τον ποΧύ χείρω βίον άντι θανάτου.
10	Ουτω? Be ηνόντα αυτόν εφη, επειΒη κατηηό-ρησαν αυτού οι άντίΒικοι ως ούς μεν η πόΧις νομίζει θεούς ου νομίζοι, ετερα Βε καινά Βαιμόνια είσφεροι και τούς νέους Βιαφθείροι, παρεΧθόντα
11	είπεΐν’ Άλλ’ ἐγω, ώ άνΒρες, τούτο μεν πρώτον θαύμα ζω Μελὑτου ο τω ποτε yvoύς Xeyei ως iyco ούς η πόΧις νομίζει θεούς ου νομίζω' επεί θύοντά ye με εν ταΐς κοιναϊς εορταΐς καί επί τών Βημοσίων βωμών καί οι αΧΧοι οι πapaτυyχάvovτες εώρων
12	καί αυτός ΧϊεΧητος, ει εβούΧετο. καινά γε μην Βαιμόνια πώς αν eyco είσφεροιμι Χ^ων οτι θεού
1 Sauppe adopts Weiske’s emendation υμιν.
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the hearts of his companions no remembrance to cause a blush or a pang, but dissolution comes while he still possesses a sound body and a spirit capable of showing kindliness, how could such a one fail to be sorely missed? It was with good reason/’ Socrates had continued, “that the gods opposed 1 my studying up my speech at the time when we held that by fair means or foul we must find some plea that would effect my acquittal. For if I had achieved this end, it is clear that instead of now passing out of life, I should merely have provided for dying in the throes of illness or vexed by old age, the sink into which all distresses flow, unrelieved by any joy. As Heaven is my witness, Hermogenes/’ he had gone on, “ I shall never court that fate ; but if I am going to offend the jury by declaring all the blessings that I feel gods and men have bestowed on me, as well as my personal opinion of myself, I shall prefer death to begging meanly for longer life and thus gaining a life far less worthy in exchange for death.” Hermogenes stated that with this resolve Socrates came before the jury after his adversaries had charged him with not believing in the gods worshipped by the state and with the introduction of new deities in their stead and with corruption of the young, and replied: “One thing that I marvel at in Meletus, gentlemen, is what may be the basis of his assertion that I do not believe in the gods worshipped by the state ; for all who have happened to be near at the time, as well as Meletus himself,—if he so desired,— have seen me sacrificing at the communal festivals and on the public altars. As for introducing ‘ new divinities/ how could I be guilty of that merely in
1 See note on p. 494,
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μοι φωνή φαίνεται σημαίνουσα ο τι γρἡ 7τοιεΐν ; καί yap οι φθόγγοις οιωνών καί οι φημαις ανθρώπων χρώμενοι φωναΐς 8ηπου τεκμαίρονται. βροντάς 8ε άμφιλεξει τις η μη φωνεΐν ή μη μεγίστου οίωνιστηριον είναι ; ή 8ε ϊΐυθοϊ εν τω τρίπο8ι ίερεια ου καί αυτή φωνή τα παρά του θεοί) 8ιαγ-
13	γελλει ; άλλα μέντοι καί το προει8εναι yε τον θεόν το μέλλον καί το προσημαίνειν φ βούλεται, καί τούτο, ώσπερ εγώ φημι, ου τω πάντες καί λεγουσι καί νομίζουσιν. ἀλλ’ οι μεν οιωνούς τε καί φήμας καί συμβόλους τε καί μάντεις ονομά-ζουσι τους προσημαίνοντας είναι, εγώ 8ε τούτο 8αιμονιον καλώ, καί οίμαι ούτως ονομάζων καί αληθέστερα καί όσιώτερα λέγειν τών τοΐς ορνισιν άνατιθέντων την τών θεών 8ύναμιν. ως γε μηι ου -φεύ8ομαι κατά του θεού καί τούτ εχω τεκμήριου’ καί γάρ τών φίλων πολλοϊς 8η εξαγγείλας τα τού θεού συμβουλεύματα ού8επώποτε ψευσά-μενος εφάνην.
14	Έπει 8ε ταύτ άκούοντες οι 8ικαστα\ εθορύβουν, οι μεν άπιστούντες τοϊς λεγομενοις, οι δἐ καί φθο-νούντες ει καί παοά θεών μειζόνων ή αυτοί τυγγ^ά-νοι, πάλιν είπεΐν τον Έωκράτην' νΑγε 8η ακούσατε καί άλλα, ΐνα ετι μάλλον οι βουλόμενοι υμών
1 Or “divine sign.” Here, as earlier, the mere adjective is used ; but in Plato’s Theagea (128 D ff.) and Apology [31 D) this admonitory something is described as a voice sent by heavenly dispensation, and is called variously “the sign” (Apology 41 D), “ the usual sign ” (Apology 40 C), “ the divine sign” (Rep. 496 C), “the usual divine sign ” (Euthyd. 272 E, Phardru* 242 B, Thcngrs 129 B), “ the sign from God ” (Apology 40B), “ something God-sent and divine ” (Apology 31D). Plato
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asserting that a voice of God is made manifest to me indicating my duty ? Surely those who take their pmens from the cries of birds and the utterances of men form their judgments on f voices.’ Will any one dispute either that thunder utters its ‘ voice/ or that it is an omen of the greatest moment ? Does not the very priestess who sits on the tripod at Delphi divulge the god’s will through a fvoice’? But more than that, in regard to God’s foreknowledge of the future and his forewarning thereof to whomsoever he will, these are the same terms, I assert, that all men use, and this is their belief. The only difference between them and me is that whereas they call the sources of their forewarning ‘birds/ ‘utterances/ f chance meetings/ prophets/ 1 call mine a 1divine’ tiling;1 and 1 think that in using such a term I am speaking with more truth and deeper religious feeling than do those who ascribe the gods’ power to birds. Now that I do not lie against God I have the following proof: I have revealed to many of my friends the counsels which God has given me, and in no instance has the event shown that I was mistaken.”
Hermogenes further reported that when the jurors raised a clamour at hearing these "words, some of them disbelieving his statements, others showing jealousy at his receiving greater favours even from the gods than they, Socrates resumed: “ Hark ye; let me tell you something more, so that those of you who feel so inclined may have still greater
reports Socrates’ description of this as a voice not directing his actions but serving only as a deterrent when he or his friends were contemplating doing something inadvisable.
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άπιστώσι τω εμε τετιμήσθαι υπό δαιμόνων. Χαι-ρεφώντος γάρ ποτε επερωτώντος iv Δελφοῖς irepl εμού πολλών παρόντων άνείΧεν ο ’Απόλλων μη-δενα είναι ανθρώπων εμού μήτε εΧευθεριώτερον μήτε δικαιότερου μήτε σωφρονεστερον.
Ιδ "Ως δ’ αν ταύτ άκούσαντες οι δικασταί ετι μάΧ-Χον εικότως εθορυβουν, αυθις είπεΐν τον Έωκρά-την' Άλλα μείζω μεν, ώ άνδρες, εϊπεν ό θεός εν χρησμοΐς περί AvKovpyov τον Α ακεδαιμόνιος νομοθετήσαντος ή περί εμού. λἐγεται yap εις τον νεώ είσιόντα προσειπείν αυτόν, Φροντίζω πάτερα θεόν σε εϊπω ή άνθρωπον, εμε δε θεω μεν ουκ εϊκασεν, ανθρώπων δε ποΧΧώ προεκρινεν υπερφερειν. όμως δε ύμεΐς μηδε ταυτ είκτ} πιστευσητε τω θεω, άΧΧά καθ’ εν έκαστον
16	επισκοπείτε ών ειπεν ό θεός, τινα μεν yap επί-στασθε ήττον εμού δονΧενοντα ταις του σώματος επιθυμίαις ; τινα δε ανθρώπων εΧευθεριώτερον, ος παρ’ ούδενός ούτε δώρα ούτε μισθόν δέχομαι; δικα/ότερον δε τινα αν εικότως νομίσαιτε του οΰτω 1 προς τάπαρόντασυνηρμοσ μενού ως τών άΧΧοτρίων μηδενός προσδεϊσθαι; σοφόν δε πώς ουκ αν τις εικότως άνδρα φήσειεν είναι ος εξ ότουπερ ξννιε-ναι τα Xεyόμεva ήρξάμην ονπώποτε διεΧιπον καί
17	ζητών και μανθάνων ο τι εδυνάμην αγαθόν ; ως δε ου μάτην ειτόνουν ου δοκεί υμϊν καί τάδε τεκμήρια είναι, τό ποΧΧους μεν ποΧίτας τών αρετής εφιεμενων, ποΧΧους δε ξένων εκ πάντων προαιρεϊ-σθαι εμοί ξυνείναι ; εκείνον δε τί φήσομεν αίτιον
1 οΰτω added by Cobet.
1 Α very enthusiastic follower of Socrates.
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disbelief in my being honoured of Heaven. Once on a time when Chaerephon1 made inquiry at the Delphic oracle concerning me; in the presence of many people Apollo answered that no man was more free than l, or more just, or more prudent.”
When the jurors, naturally enough^ made a still greater tumult on hearing· this statement, he said that Socrates again went on: “And yet? gentlemen, the god uttered in oracles greater tilings of Lycurgus, the Lacedaemonian law-giver, than he did of me. For there is a legend that, as Lycurgus entered the temple, the god thus addressed him : ‘ I am pondering whether to call you god or man,’ Now Apollo did not compare me to a god; he did, however, judge that I far excelled the rest of mankind. However, do not believe the god even in this without due grounds, but examine the god’s utterance in detail. First, who is there in your knowledge that is less a slave to his bodily appetites than I am? Who in the world more free,—for I accept neither gifts nor pay from any one ? Whom would you with reason regard as more just than the one so reconciled to his present possessions as to want nothing beside that belongs to another ? And would not a person with good reason call me a wise man, who from the time when I began to understand spoken words have never left off seeking after and learning every good thing that I could ? And that my labour has not been in vain do you not think is attested by this fact, that many of my fellow-citizens who strive for virtue and many from abroad choose to associate with me above all other men ? And wliat shall we say is accountable for
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είναι, τον ττάντας είδέναι cm iycb ήκιστ αν ἐχοιμι χρήματα άντιδιδόναι, όμως ττοΧΧούς επιθυ-μεΐν εμοϊ τι δωρεισθαι ; το δ’ εμε μεν μηδ' ύφ' ενός άπαιτεϊσθαι ευεργεσίας, εμοϊ δε ποΧΧούς
18	δμοΧο^/εΐν χάριτας δφείΧειν ; το δ’ εν ττ} ποΧιορκία τους μεν αΧΧους οίκτίρειν εαυτούς, εμε 8ε μηδέν άπορώτερον διά~/ειν ή οτε τα μάΧιστα ή ποΧις ηνδαιμόνει1 ; το 8ε τούς αΧΧους μεν τ ας ευττα-θείας εκ, της αγοράς ττοΧυτεΧεϊς πορίζεσθαι, εμε 8ε εκ τής ψυχής άνευ δαπάνης ή8ίους εκείνων μηχαι ασθαι ; ει γε μήν οσα είρηκα ττερϊ εμαυτού μη8εϊς 8ύναιτ' αν εξεΧε~/ξαι με ως ψεύδομαι, πώς ούκ αν ήδη δικαίως και ύπο θεών καί υπ’ άνθρώ-
19	πων επαινοίμην ; άλλ’ όμως σύ μεφής, ω ΜέΧητε, τοιαυτα επιτηδεύοντα τούς νέους διαφθείρειν; καίτοι επιστάμεθα μεν δήπου τινες είσι νέων δια-φθοραί* συ δε είπε ει τινα οισθα υπ εμού γεγε-νημενον ή εξ ευσεβούς άνόσιον ή εκ σώφρονος υβριστήν ή εξ ενδιαίτου ποΧυδάπανον ή εκ μετριοπότου οίνοφΧυ^/α ή εκ φιΧοπόνου μαΧακον
20	ή αΧΧης πονηράς ηδονής ήττημενον. Άλλα ναϊ μα Δι , εφη ό ΧΙεΧητος, εκείνους οίδα ούς σύ πεπεικας σοι πείθεσθαι μαΧΧον ή τοΐς ηειναμε-νοις. "Ομολογώ, φάναι τον Ίωκράτην, περί γε παιδείας· τούτο yap ΐσασιν εμοϊ μεμεΧηκός. περί δε ύγιείας τοϊς ίατροΐς μαΧΧον οι άνθρωποι πείθονται ή τοϊς ηονεύσν και εν ταις εκκΧησίαις yε
1 βυδααιίνει one MS. ; εύδαιαονζΐ Sauppe with the other MSS.
1 The blockade of Athens by the Spartans in the last year of the Peloponnesian War.
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this fact, that although everybody knows that it is quite impossible for me to repay with money, many people are eager to make me some gift? Or for this, that no demands are made on me by a single person for the repayment of benefits, while many confess that they owe me a debt of gratitude ? Or for this, that during the siege,1 while others were commiserating their lot, I got along without feeling the pinch of poverty any worse than when the city’s prosperity was at its height? Or for this, that while other men get their delicacies in the markets and pay a high price for them, I devise more pleasurable ones from the resources of my soul, with no expenditure of money ? And now, if no one can convict me of misstatement in all that I have said of myself, do I not unquestionably merit praise from both gods and men? But in spite of all, Meletus, do you maintain that I corrupt the young by such practices ? And yet surely we know what kinds of corruption affect the young; so you tell us whether you know of any one who under my influence has fallen from piety into impiety, or from sober into wanton conduct, or from moderation in living into extravagance, or from temperate drinking into sottishnessj or from strenuousuess into effeminacy, or has been overcome of any other base pleasure.” “But, by Heaven!” said Meletus: “there is one set of men I know,—those whom you have persuaded to obey you rather than their parents.” “ I admit it/’ he reports Socrates as replying, “at least so far as education is concerned; for people know that I have taken an interest in that. But in a question of health, men take the advice of physicians rather than that of their parents ; and
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ττάντες δήπου οι Αθηναϊοι τοις φρονιμώτατα Xeyovai, πείθονται μάΧΧον ή τοις προσήκουσιν. ου yap δη καί στρατη^/ούς αίρεΐσθε καί προ πάτερων καί προ άδεΧφών καί ναι μα Δία γε υμείς προ υμών αυτών, ούς αν ψ/ήσθε περί τών ποΧε-μικών φρονιμωτάτους είναι; Oΰτω yap, φάναι τον Μελάτου, ώ Σώκρατες, καί συμφέρει καί νομίζε-
21	ται. Οΰκουν, είπεϊν τον Σωκράτην, θαυμαστόν καί τούτο σοι δοκεϊ είναι, το εν μεν ταΐς αΧΧαις πράξεσι μη μόνον ίσομοιρίας τυ^/χάνειν τούς κρα-τίστους άΧΧά καί προτετιμήσθαι, εμε δε, ότι περί τού μεγίστου ά^/αθού άνθρώποις, περί παιδείας, βεΧτιστός είναι υπό τινων προκρίνομαι, τούτου ενεκα θανάτου υπό σού διώκεσθαι ;
22	Έρρήθη μεν δήΧον οτι τούτων πΧείονα υπό τε αυτού καί τών συναηορευοντών φίΧων αύτω. άΧΧ’ εγώ ου τα πάντα είπεϊν τα εκ τής δίκης εσπού-δασα, ἀλλ’ ήρκεσε μοι δηΧώσαι ότι Σωκράτης τό μεν μήτε περί θεούς άσεβήσαι μήτε περί ανθρώπους άδικος φανήναι περί παντός εποιειτο' τό δε μη άποθανειν ούκ ωετο Χιπαρητεον είναι, άΧΧά
23	και καιρόν ήδη ενόμιζεν εαυτώ τεΧευτάν. οτι δε ούτως ἐγιγυωσ/ce καταδηΧότερον ἐγίγυετο επειδή ή δίκη κατεψ·ηφισθη. πρώτον μεν yap κεΧευο-μενος ύποτιμάσθαι ούτε αυτός ύπετιμήσατο ούτε τούς φίΧους εϊασεν, άΧΧά καί εΧε^/εν οτι το υποτι-μάσθαι ομοΧοΓ/ούντος εϊη άδικεΐν. επειτα τών εταίρων εκκΧεψαι βουΧομενων αυτόν ούκ εφει-654
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moreover, in the meetings of the legislative assembly all the people of Athens, without question follow the advice of those whose words are vises! rather than that of tlieir own relatives. Do you not also elect for your generals, in preference to fathers and brothers,,—yes. by Heaven ' in preference to your very selves—those whom you regard as having the greatest wisdom in military affairs?” f,'Yes/’ Meletus had said ; ·'*' for that is both expedient and conventional.” "Well, then/’ Socrates had rejoined, “ does it not seem to you an amazing thing that vhile in other activities those who excel receive honours not merely on a parity Λνΐίΐι their fellows but even more marked ones, vet because I am adjudged by some people supreme in -what is man’s greatest blessings — education, — am being prosecuted by you on a capital charge ? ”
More than this of course was said both bv Socrates himself and by the friends who joined in his defence. But I have not made it a point to report the Λνΐιοίε trial; rather I am satisfied to make it clear that while Socrates’ "whole concern vras to keep free from any act of impiety toward the gods or any appearance of wrong-doing toward man. he did not think it meet to beseech the jury to let him escape death ; instead, he believed that the time had now come for him to die. This conviction of his became more evident than ever after the adverse issue of the trial. For, first of all, when he was bidden to name his penalty, he refused personally and forbade his friends to name one^ but said that naming the penalty in itself implied an acknowledgment of euilt. Then, when his companions wished to remove him clandestinely from prison, he would not accom-
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7Γ6ΤΟ, άλλα και ειτισκωψαι εδόκει, έρόμενος ει που είδεΐέν τ ι χωρίον εξω τῆ? 'Αττικής ένθα ου προσβατον θανάτω.
24	'Ως δε τέλος eΙχεν ή δίκη, είπεϊν αυτόν* Άλλ’, ω άνδρες, τούς μεν διδάσκοντας τούς μάρτυρας ως χρή επιορκούντας καταψευδομαρτυρέω εμού καί τούς πειθομένους τούτοις άνά-γκη εστι 7τολΧἡυ έαυτοϊς συνειδέναι ασεβεί αν και αδικίαν εμοϊ δε τι προσήκει νυν μεϊον φρονέω ή πριν κατακριθή-ναι, μηδέν ελε^χθεντι ως πεποίηκά τι ων iypa-ψαντό με ; ούτε yap εyωyε άντϊ Αιός καί 'Ώρας και των σύν τούτοις Θεών ούτε θύων τισϊ καινοϊς δαίμοσιν ούτε όμνύς ούτε όνομάζων άλλους θεούς άναπεφηνα. τούς ye μήν νέους πως αν διαφθεί-
25	ροιμι καρτερίαν καί ευτέλειαν προσεθίζων ; εφ’ οϊς ye μήν βργοις κειται θάνατος ή ζημία, ιεροσυλία, τοιχωρυχία, ανδραποδίσει, πόλεως προδοσία, ού& αυτοί οι άντίδικοι τούτων πράξαί τι κατ εμού φασω. ώστε θαυμαστόν έμοιγε δοκεϊ είναι όπως ποτε εφάνΐ] ύμΐν τού θανάτου epyov άξιον
26	εμοϊ elpyaa μόνον. άλλ’ ουδέ μέντοι οτι αδίκως αποθνήσκω, διά τούτο μεϊον φρονητέον* ου yap εμοι άλλα τοι ς κατα^/νούσι τούτο αισχρόν εστι. παραμνθεΐται δε τί με και ΤΙαλαμήδης ό παρα-πλησίως εμοϊ τελευτήσας· ετι yap και νύν πολύ καλλίους ύμνους παρέχεται Όδυσσέως τού άδίκως άποκτείναντος αυτόν* οΖδ’ οτι και εμοι μαρτυρή-
1 One of the Greek warriors at Troy ; put to death on a charge of treason trumped up by Odysseus, or by Odysseus, Diomedes, and Agamemnon.
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pany them, but seemed actually to banter them, asking them whether they knew of any spot outside of AttiCca that was inaccessible to death.
When the trial was over, Socrates (according to Hermogenes) remarked : “ Well, gentlemen, those who instructed the witnesses that they must bear false witness against me, perjuring themselves to do so, and those who were Λνοη over to do this must feel in their hearts a guilty consciousness of great impiety and iniquity; but as for rae, v, liy should my spirit be any less exalted now than before my condemnation, since I have not been proved guilty ot having done any of the acts mentioned in the indictment? For it has not been shown that I have sacrificed to new deities in the stead of Zeus and Hera and the gods of their company, or that I have invoked in oaths or mentioned other gods. And how could I be corrupting the young by habituating them to fortitude and frugality? Now of all the acts for which the laws have prescribed the death-penalty— temple robbery, burglary, enslavement, treason to the state—not even my adversaries themselves charge me with having committed any of these. And so it seems astonishing to me how you could ever have been convinced that I had committed an act meriting death. But further, my spirit need not be less exalted because I am to be executed unjustly; for the ignominy of that attaches not to me but to those who condemned me. And I get comfort from the case of Palamedes,1 also, who died in circumstances similar to mine; for even yet he affords us far more noble themes for song tlian does Odysseus, the man who unjustly put him to death. And I know that time to come as well as
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σεται υπό τε τον επιόντος καί υπό του παρεΧη-λυ#ότο5 'χρόνου ότι ήδίκησα μῖν ούδενα πώποτε ούδε πονηροτερον εποίησα, ηυερ^ετουν δε τους εμοϊ διαΧεγομένους προίκα διδάσκων ο τι εδυνάμην αγαθόν.
27	Κίπων δε ταντα μάλα όμoXoyoυμεvως δη τοι? είρημενοις άπήει και όμμασι και σχήματι και βαδίσματι φαιδρός, ως δεήσθετο άρα τους παρεπομένους δακρύοντας, Τί τούτο ; είπειν αυτόν, η άρτι δάκρυε τε ; ου yap πάΧαι ιστέ ότι εξ ότου-περ εηενόμην κατεψηφισ μένος ήν μου υπό της φύσεως ό θάνατος ; άΧΧα μέντοι ει μεν άηαθων επιρρεόντων προαπόΧΧυμαι, δήΧον ότι εμοϊ καί τοι? εμοΐς εύνοις Χυπητεον ει δε χαΧεπών προσ-δοκωμενων καταΧύω τον βίον, ἐγω μεν οίμαι ως εύπρayoύvτoς εμού πόσιν υμίν ευθυμητεον είναι.
28	Παρών δε τις ’ΑποΧΧοδωρος, επιθυμητής μεν ών ίσχυρως αυτού, αΧΧως δ’ ευήθης, είπεν άρα· Άλλα τούτο εyωyε, ω Ζώκρατες, χαΧεπώτατα φέρω οτι όρω σε αδίκως άποθνήσκοντα. τον δε λἐγβται καταψήσαντα αυτού την κεφαΧήν είπειν· Ζύ δε, ω φιΧτατε ’Απολλόδωρε, μαΧΧον αν εβού-Χου με όραν δικαίως ή αδίκως άποθνήσκοντα ; καί άμα επ^εΧάσαι.
29	Αγεται δε καί 'Άνυτον παριόντα ίδων είπειν* Άλλ’ ό μεν άνήρ ὅδε κυδρός, ως μέγα τι1 και καΧον διαπεπpay μένος ει άπεκτονε με ότι αυτόν των μεyίστωv υπό της πόΧεως όρων άξιούμενον ούκ
1 Sauppe reads re (a misprint ?).
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time past will attest that I, too, far from ever doing any man a wrong or rendering him more wicked, have rather profited those who conversed with me by teaching them, without reward, every good thing that lay in my power.”
With these words he departed, blithe in glance, in mien, in gait, as comported well indeed with the words he had just uttered. When he noticed that those "who accompanied him were in tears, “ What is this ? ” Hermogenes reports him as asking. “ Are you just now beginning to weep ? Have you not known all along that from the moment of my birth nature had condemned me to death ? Verily, if I am being destroyed before my time while blessings are still pouring in upon me, clearly that should bring grief to me and to my well-wishers; but if I am ending my life when only troubles are in view, my own opinion is that you ought all to feel cheered, in the assurance that my state is happy.”
A man named Apollodoms, who was there with him, a very ardent disciple of Socrates, but otherwise simple, exclaimed, “ But, Socrates, what I find it hardest to bear is that I see you being put to death unjustly!” The other, stroking Apollodorus’ head, is said to have replied, “ My beloved Apollodorus, was it your preference to see me put to death justly? ” and smiled as he asked the question.
It is said also that he remarked as he saw Anytus1 passing by : “ There goes a man who is filled with pride at the thought that he has accomplished some great and noble end in putting me to death, because, seeing him honoured by the state with the highest
1 One of the three plaintiffs in Socrates’ trial.
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εφην χρήναι τον vlbv ττερι βύρσας τταιάεύειν. ως μοχθηρός οντος, εφη, δ? ονκ εοικεν είόεναι ότι όττότερος ημών καί σνμφορώτερα καί καλλίω εις τον αει χρόνον 8ιαττετ:ρακται, οντος ἐστι και ο
30	νικών, άλλὐ μέντοι, φάναι αυτόν, άνεθηκε μεν καί "Ομηρος εστιν οΐς των εν καταλύσει τον βίον 'τρο^/Γρνωσκειν τα μέλλοντα, βούλομαι 8ε και ἐγω χρησμω8ησαί τι. σνι εηενόμην yap ττοτε βραχέα τω Άνντον νίω, καί ε8οξε μοι ονκ άρρωστος την 'φνχην είναι· ώστε φημΐ αυτόν εττι ττ} 8ουλο-ττρεττει Βιατριβή ή ν ο ττατήρ αντω ττ α ρεσ κενά κεν ον 8ιαμενεΐν· 8ιά 8ε τό μηόενα εχειν σττον8αΙον επιμελητήν ττροσπεσείσθαί τινι αισχρά επιθυμία καί
31	ττροβησεσθαι μέντοι ττόρρω μοχθηρίας. ταντα δ’ ειττών ονκ εψεύσατο, άλλ' ό νεανίσκος ήσθεϊς οίνω ούτε ννκτός ον τε ημέρας επαύετο πίνων, και τέλος οντε τη εαυτού πόλει ούτε τ οΐς φίλοις ούτε αντω άξιος ούΒενός εηενετο. νΑνντος μεν 8η 8ιά την τού νίού πονηράν παιΒείαν και 8ια την αυτού αγνωμοσύνην ετι καί τετελεντηκοτς τνηχάνει κακό-
32	8οξίας. Σωκράτης δἐ 8ιά τό μεηαλύνειν εαυτόν εν τω Βικαστηρίω φθόνον επα^/όμενος μάλλον καταψηφίσασθαι εαυτού εποίησε τους 8ικαστάς, εμο\ μεν ονν 8οκει θεοφιλούς μοίρας τετυχηκεναν τού μεν yap βίου τό χαλεττώτατον άπελιπε, των
33	8ε θανάτων τού ρρστου ετυχεν. επεΒείξατο 8ε τής ψυχής την ρώμην' επεί yap ε^/νω τον ετι ζήν τό τεθνάναι αντω κρεΐττον είναι, αοσπερ ονΒε ττρός τάλλα τaya0a προσάντης ήν, ονΒε προς τον 66ο
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offices, 1 said that he ought not to confine his .son's education to hides.1 What a vicious fellow/’ he continued,, “not to know, apparently that whichever one of us has "wrought the more beneficial and noble deeds for all time., he is the real victor. But,” he is reported to have added, “ Homer has attributed to some of his heroes at the moment of dissolution the power to foresee the future; and so I too wish to utter a prophecy. At one time I had a brief association with the son of Anytus, and I thought him not lacking in firmness of spirit; and so I predict that he will not continue in the servile occupation that his father has provided for him; but through -want of a worthy adviser he will fall into some disgraceful propensity and will surely go far in the career of vice.” In saying this he λυ as not mistaken ; the young man, delighting in vine, never left off drinking night or day,, and at last turned out worth nothing to his city, bis friends,, or himself. So Anytus., even though dead, still enjoys an evil repute for his son’s mischievous education and for his own hard-heartedness. And as for Socrates, bv exalting himself before the court, he brought ill-will upon himself and made his conviction bv the jury all the more certain. Now to me he seems to have met a fate that the gods love ; for he escaped the hardest part of life and met the easiest sort of death. And he displayed the stalwart nature of his heart; for having once decided that to die was better for him than to live longer, he did not weaken in the presence of death (just as he had never set his face against any other thing, either, that was for
1 The tanning trade had been in the family from at least the time of the boy’s grandfather.
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θάνατον εμαΧακίσατο, ά\\ ί\αρώς καί ττροσ-εδεχετο αυτόν καί εττετεΧεσατο.
Ί4 ’Εγώ μιν δη Karανθών τον άνδρος την τε σοφίαν καί την γενναιότητα ούτε μη μεμνήσθαι δύναμαι αυτού ούτε με μνη μένος μη ου κ ετταινεΐν. ει 8ε τις των αρετής εφιεμενων ώφεΧιμωτερω τινϊ Σωκρά-τονς συνε<γενετο, εκείνον εγώ τον άνδρα άξιομα-καριστότατον νομίζω.
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his good), but was cheerful not only in the expectation of death but in meeting it.
And S0j in contemplating the man’s wisdom and nobility of character, I find it beyond my power to forget him or, in remembering him, to refrain from praising him. And if among those who make virtue their aim any one has ever been brought into contact with a person more helpful than Socrates, I count that man worthy to be called most blessed.
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Accuser, the, of Socrates (ϊ. e. Polycrates), I. ii. 9, 12, 26, 51, 56, 58, 64 Acumenus, a doctor and friend of Socrates, his prescription for loss of appetite, ill. xiii. 2 Agamemnon, called “ majestic ” by Homer, ill. i. 4; “a good king and doughty warrior,” ii. 2 Alcibiades, why a pupil of Socrates,
I.	ii. 16, 39 ; causes of his corruption, 24, 25; saucy talk with Pericles, 40-46; political conduct, 12; his son, iii. 8-10
Ambition, political, I ii. 14; II. iii. 16 ; ill. vi. 1-3
Amphiaraus, the cold spring by his temple at Oropus, ill. xiii. 3 Anaxagoras censured for his theory about the sun, IV. vii. G Antiphon the Sophist, his talks with Socrates, I. vi. 1-15 Antisthenes the Socratic, converses with Socrates on the value of friends, Ii. v. 1-5: constantly with Socrates, III. xi. 17 Antisthenes, a man of business who became a general, ill. iv. 1-4 Apollodorus, a constant disciple, III.
xi.	17
Archedemus, able but poor, how he became a good friend to Crito, II. x. 4-8
Areopagus praised for dignity and justice, Hi. v. 20
Aristarchus, how Socrates helped him in his trouble with his female relatives, n. vii.
Aristippus disputes with Socrates about pleasure, II. i.; about the good and the beautiful, ill. viii. Aristocracy defined, IV. vi. 12 Aristodemus “ the dwarf," despised religion and divination, converted by Socrates, I. ιτ
Army, the Athenian, indiscipline of, III. v. 19, 21-23
Art and artists: painting, yi. x. 1-5, xi. 2; sculpture, x. 6—8; II. vi. 6 Asclepius, the hot spring in his temple, III. xiii. 3
Aspasia, as an authority on making marriages, II. vi. 36 Assembly, the Athenian, π. vi. 38; composition and character of, in.
vii.	G, 8; conduct of Socrates when presiding, I. i. 18
Astronomy, iv. vii. 4-5 Athenians, praise and censure of the, III. ν.; compared with the Boeotians,
v.	2-o; with the Lacedaemonians, 15-16 ; pre-eminence of their choirs, III. iii. 11-12
Athens, the journey from, to Olympia, III. τί. 5
Athletes, ill. v. 13
Attica, menaced by the Boeotians, III. v. 4; mountains of, 25
Beautiful, the, Socratic view of, ill.
viii.	; iv. vi. 9
Body, care of the, III. xii.
Boeotians, the, see Athenians, Attica Breastplates, cheap and costly, fits and mistits, iii. x. 9-15 Brothers, Socrates on the relations between, I. ii. 51; n. iii.
Calumny, π. ix. 4-5; IV. iv. 11 Carthaginians, the, II. i. 10 Cavalry, qualifications of the commander, iii. iii.
Cebes the Theban, I. ii. 48; III. xi. 17 Cecrops, king of Athens, judge in the contest of the gods, III. v. 10 Ceramoii, a wealthy and wise householder, II. vii. 3
Chaeiophon and Chaerecrates, brothers, how Socrates composed their
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quarrel, II. iii.; disciples of Socrates,
I.	ii. 48
Charicles, a member of the Thirty oligiirciis at Athens, I. ii. 33; his encounter with Socrates, 35-37 Charmide.% son of Glaucon, III. vi. 1; urged by Socrates to enter public life, III. vii.
Children, their duty to parents, I. ii. 40-50; II. ii.
Choirs and choristers ill. iii. 12; iv.
3-5
Circe, Socrates’ joke about, I. iii. 7 Oleiton, a sculptor visited bv Socrates,
III.	x. 6-8
Cosmos, what Socrates thought of speculation about it, i. i. 11 Council, the Athenian, I. i. IS, ii. 35 Courage, Socrates on, III. ix. 1; IV. vi. 10-11
Critias, his conduct as a member of the Thirty, I. ii. 12, 31; his motive in associating with Socrates, 1G Critobulus, son of Criton, I. iii. 8-10, 13; Socrates talks with him ou the choice and acquisition of friends,
II.	vi.
Criton, constant disciple of Socrates, I. ii. 48; how he got the better of his calumniators, II. ix.
Daedalus, story of, IV. ii. 33 Dancing Boys, Spartan festival of the, I.ii. 61
Death, penalty of, I. ii. 62 Deities, strange, τ. i. 1 Deity and “ the divine sign (or something),” I. ϊ. 2, 4; IV. vui. 1, 5 Delia, the annual festival, iv. viii. 2 Delium, battle of, in. v. 4 Delos, ill. iii. 12; iv. viii. 2 Delphi, the temple and oracle, iv. ii.
24, iii. 16; the Priestess at, i. iii. 1 Democracy defined, IV. vi. 12 Despotism, I. ii. 5G; IV. vi. 12 Disciples of Socrates, the true, I. i. 48 Diodorus, a friend of Socrates, II. χ. 1 Dionysodorus (brother of Euthy-demus), a professor of the military art, ill. i. 1
Discussion, method of Socrates in, IV vi. 13-15; anif classification,
IV.	v. 12
Divination, Socrates and, I. i. 2-9,
iv.	2, Ιό; IV. iii, 12, vii. 10
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Eating, moderation in, I. ii. 4, iii. Γ»,
vi.	5; ii. i. 1; III. xiii. 2, xiv. 2-6 Education, IV. i. 5, ii. 1 Envy, in. ix. 8 Epicharinus, quoted, II. i. 20 Epigenes, a companion of Socrates, urged to take more exercise, in. xii. Erasinides, one of the generals condemned to death after the battle of Arginusac, I. i. 18 Ercctlieus, king, hi. v. 10 Eutheru3, one of the new poor, advised how to make his living,
11.	viii.
Euthydemus, loved by Critias, i.ii. 29; Socrates converses with, iv. ii.,
111.,	v., vi.
Exercise, duty of taking, III. xii.
Fees, Socrates on tailing, I. ii. 5-8, vi. 11-14; never exacted by him, I. ii. GO
Friends and friendship, Socrates on, I. ii. 02-55; II. iv., \\, vi.
Games, the public, π. vi. 20; III. vii. 1 Generals and generalship, Socrates on, in. i., ii., iv., v.
Gentleman, qualities and qualifications of a, I. i. 1G, ii. 2, 7, 29, 48, vi. 13-14: II. iii. 1G, vi. 24 Geometry, iv. vii. L’-3 Glaucon, son of Ariston, ambitious but incompetent, iii. vi.
Gluttony, I. ii. 2, 4; III. xiv. 2-6 Gods, belie! of Socrates in the, I. i.5, 7, 19, ii. G4, iii. 1-4, iv. 11-14; IV.
111.,	viii. 11; do not permit man to know everything, I. i. 7-8; IV. vii. 6; but reveal to man what to do and what to avoid, I. i. 19; IV. iii.
12,	15; are omniscient aud omnipresent, I. ϊ. 19, iv. 18; providence of the, I. iv. 3-10; IV. iii. 3-9; duty of offering sacrifice, I.
iii.	3; strange gods, I. ϊ. 1-4
Good, the, III. viii. 1-3 ; IV. vi. 8
Happiness, I. vi. 1-10; II. i. 8-11;
a captious argument about, IV. ii. 34 Health, care of the, essential to efficiency, III. xii. 5-8; iv. υπ. 9 Horacles, the choice of, discourse by ProJicus, II. ϊ. 21-find; the sons of, aided by the Athenians, iii. v. lu
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Hermogenes, son of Hipponicus, a disciple of Socrates, I. ii. 48: poor but worthy of assistance, II. x. 3-end; urges Socrates to think of his defence, IV. viii. 4 Hesiod quoted. I. ii. 56, iii. 3 ; II. i. 20 Hippias of Elis, his conversation with Socrates, iv. iv. δ
Hippocrates, Athenian general defeated at Deliurn, III. v. 4 Homer, prince of epic poets, I. iv. 3; quoted, I. ii. 5S; II. vi. 11; Euthy-demus’ copy of his works, IV. ii. 10 Houses, building. III. i. 7; beautiful and useful, viii. 8-10
Idleness, II. vii. 8 Ignorance, III. ix. 6-7 Imposture, I. vii. 1-5 Indictment of Socrates, I. i. 1 Ingratitude, π. ii. 1-3
Jury, error of, in judging Socrates, I.'i. 17
Justice, nature of, III. ix. δ; IV. vi. 5-6; Socrates’ conduct in accordance with, IV. iv. 1-3, viii. 11; the works of, IV. ii. 12-23; and law, IV. iv. 12-13
King and kingship, III. i. 3, ii. 2; IV. vi. 12
Lacedaemonians, habits and character of the, III. v. 15-16; IV. iv. 15 Lamprocles, eldest son of Socrates, his quarrel with his mother, n. ii. 1; reproved by Socrates, 2-14 Law, what it is, I. ii. 41-end Lawful, equivalent to just, IV. iv. 12-25
Laws, Socrates falsely accused of despising the, I. ii. 9, 34; his discourse on obedience to them, iv.
iv.	13-25; unwritten laws, iv. 19-20
Learning, duty of, insisted on by .Socrates, I. i. 9; III. i. 2-3, v. 21-24, vi. 5-18, ix. 3 ; IV. ii. 1-7 Lebadea, Athenian defeat at, in. v. 4 Leisure, Socrates on, hi. iv. 9, ix. 9 Liberty, what it is, IV. v. 4 Lichas, a wealthy and hospitable LacedaemoDiac, I. ii. 61 Love, dangers attending, I. ii. 22
Luxury, does not mean happiness,
I.	vi. 10
Lycurgus, made the Spartans obedient to the laws, IV. iv. 14
Megarians, trade of the, Ii. vii. 6 Melanippides of Melos, prince of dithyrambic poets, I. iv. 3 Meletus, accuser of Socrates, IV. iv. 4, viii.4
Menon, a manufacturer of cloaks,
II.	vii. G
Mind and body, I. iv. 17 Mysians, the, raid Persia with impunity, in. v. 26
Nausicydes, an Athenian manufacturer, ii. vii. 6
Nitias, gave a talent for a slave, π. r. 2 Nicomacliides, disgusted at not being elected general, ΙΠ. iv. 1
Odysseus, i. iii. 7; iv. vi. 15 Olympia, hi. χϊϋ. 1
Palamedes, envied for his wisdom by Odysseus, IV. ii. 33
Parrhasius, Athenian painter, discusses painting with Socrates,
III.	x. 1
Peloponnesians, the, ill. v. 4, 10-11 Pericles, guardian of Alcibiades, I. ii. 40; their talk about laws, I. ii. 41-48; effect of his eloquence, II. vi. IB
Pericles, junior, his conversation with Socrates after his election as general, III. v.
Persians, the, II. i. 10; III. v. 11 Phaedondas, a faithful disciple of Socrates, I. ii. 48
Piety, Socrates on, I. iv; iv. vi. 2-4;
of Socrates, I. i. 2-19; iv. viii. 11 Pistias, Athenian manufacturer, III. x. 9
Plato, III. vi. 1
Pleasure, I. iv. 12, v. 6, vi. 9, 24; H. i.
20-34, vi. 5; IV. v. 3-12 Poetry, use of, by Socrates, I. ii. 56-59 Politics, Socrates and, I. vi. 15; III. vii.
Polycleitus, prince of sculptors, I. iv. 3 Prayer, I. iii. 2, iv. 2 Procrustes, a brigand, II. i. 14
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Prodicus, the wise, his " Choice of Heracles,” II. i. 21-end Prudence, I. i. 16, ii. 17-23; ill. ix. 4; IV. v. 7; in religion, I. i. 20; IV. iii. 2
Religion, Socrates and, I. i. 20, iii. Hule, fitness for, II. i. 7; III. ix. 10-13 Ruler, duties of a, II. i. 8
Sacrifice, offering of, how regarded and practised by Socrates, I. i. 2, iii. 3-4
Sculptors, II. vi. 6 Scylla, II. vi. 31 Scythians, n. ϊ. 10; ill. ix. 2 Self-control, II. i. 1-7, iii. 14, vi. 1; IV. viii. 11; Socrates on, v. 1-5; II.
i.	1-7, vi. 5; iv. v. 8-12 Self-examination and self-knowledge, III. vii. 9; IV. ii. 24-30 Sinis, a brigand, II. i. 14 Sirens, the, ii. vi. 11, 31 Slaves, and masters, Π. i. 15-17, iv. 3 ; value of, II. v. 2, x. 1-2; III. xiii. 4; iv. v. 1-2
Socrates, character and habits of, I. i. 2, 10, ii. 1, 14, 17-61, iii. 3-8,
v.	G, vi. 2-3; subjects discussed bv,
I.	i. 11-16, 37, iv. 2, ν. 1, vii. i;
II.	iv. 1, ν. 1, vi. 1; teaching of, I. ii. 2,17; II. i. 1; iv. ν. 1, vi. 1,
vii.	1; helpful (λ his companions, I. iii. 1; III. viii. 1; IV. viii. 11; friends in distress, II. vii. 1; to the ambitious, III. i. 1
Sons and parents, τ ii. 49-5δ; π. ii.
Thebans, relations with the other Boeotians, ill. v. 2
Themistocles, his services to Athens, II. vi. 13; fame of, me vi. 2; how he excelled, IV. ii. 2
Theodoras, of Cyrene, a famous mathematician, IV. ii. 10
Theodote, a courtesan, in. xi.
Theseus, III. v. 10
Thirty, the, rulers of Athens in 403 B.C., I. ii. 32
Thracians, III. is. 2
Thrasyllus, Athen:an general, pul to death, i. ϊ. 18
Tolmides, Athenian general, defeated at Lebadea, iii. v. 4
Useful, the, Hi. viii. 4-10
Vice, II. i. 2G, 29
Virtue, I. vi. 14; III. v. 17; IV. viii. 11
Wealth, pride of, iv. i. 5
Wisdom, I. vi. 13 ; Socrates on, iii. ix. 4-7; Ιλ'. vi. 7; of Socrates, iv. viii. 11; a captious argument about, IV. ii. 33
Young, Socrates charged with corrupting the, I. ii. 1-60; attitude of Socrates towards the, IV. i. 1-5
Xenophon, reproved and warned by Socrates, I. iii. 11
Zeuxis, prince of painters, I. iv. 3
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Aegean sea, xx. 27
Agriculture, praise of, v. 1-17; vi. 7-10; xv. 4, 12; easy to learn,
vi.	9; xx. 4, 10; xviii. 10; xix. 1, 17; xxi. 1; reasons why some fail in, xx. 1-21 Alkanet used as rouge, x. 2 Ariaeus, at the battle of Cunaxa, Ιτ. 19
Army, as an illustration of order and disorder, viii. 4-7; of obedience and industry, xxi. 5-8 Artisans, vi. 7
Arts and crafts, mechanical, how regarded in Greek states, iv. 2-3; vi. 5-7
Aspasia, as an authority on housewifery, iii. 14 Augury, v. 19
Bailiff, the, choice and training of,
xii.-xv.
Beauty, physical and moral, vi. 15-16 Bee, the queen, her duties, vii. 32-34
Cavalry, the Athenian, inspected by the Council, ix. Ιδ Children and parents, vii. 12, 19 Choirs and choristers, viii. 3, 20 Choragus, the office of, ii. 6; vii. 3 Clothes, vii. 21; viii. 19; ix. G; x. 2-3 Commander, the perfect, xxi. 2-8 Corn trade, xx. 27-28 Ciitobulus, son of Criton, i. 1; needs money and consults Socrates,
ii.	1, 5-7, 1G-18
C/rus the elder, excelled as much in agriculture as in war, iv. 16 Cjr^s the younger, gave promise of being an excellent ruler, iv. 18-19; his conversation with Lysander, 20-25
Despots, misery of, xxi. 12 Disorder in home, evils of, iii. 2;
viii.	9
Dogs, on a farm, v. β Dracon, laws of, xiv. 4 Drones, xvii. 14
Estate, management of an, i. 2; vi. 4; improving an, iii. 10, 15; ν. 1;
ix.	12; xi. 12 Euxine sea, xx. 27 Exercise, good for woman, x. 11 Expenses, household and estate, iii.
G, Ιδ; vii. 36; ix. 3 ; xx. 21 Eye, the master’s, xii. 20
Fallow land, xri. 10
Farming and farmers, v. 4; xyi.-p.z.
Farms, iii. 5; xx. 22, 26
Figs, planting of, xix. 12
Friends as property, i. 14
Fruit trees, xix.
Furniture, household, viii. IS; ir. G—9; x.11
Gardens, “ paradises,” of Cyme the younger, iv, 22 Generals, tests and qualities of good,
iv.	10; xx. 6-9; xxi. 4-8 Gentleman, the name of, vi. 12, 17;
vii.	2-3; xxii. 2; a slave is sometimes to be treated as a, xiv. 9 Gods, the, and the farmer, iv. 19; vi. 1
Governing, the art of, xxi. 20 Granaries, viii. 9
Hoe, use of the, xvii. 12 Honesty, xiv. 2-3
Horses, buying, iii. 10; on a farm,
v.	5-G; breaking, xiii. 7; riding, xi. 15-18
House, building a, iii. 1; xx. 20; » well-planned, ix. 3-5 Housekeeper, duties of a, ix. 11-13 Husband as provider, iii. 15; vii. 39; should teach his wife hex duties, iii. 11
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Idleness, xx. 17-20 Income, ϊ. 21; ii. 11 Industry, xxi. 3
Ischomachus, a real gentleman, τί. 17; xi. 20; his house, ii. 3; his objects and habits, vii. 1 ; xi. 7-25; instructs his wife, vii. 9-x.
Justice, v. 12
Knowledge, i. 16; xx. 2
Labourers, agricultural, iv. 9; τ. 16 ;
xx.	16; xxi. 10
Loyalty to the master, ix. 12; xii. 16 Lvcabettus, Mt., xix. 6 Lyre, playing the, ii. 13 Lysander the Spartan, his conversation with the younger Cyrus, iv. 20
Management of men, x. 11; xiii. 3;
xxi.	2-12
Manure, xvi. 12: xviii. 2
Marriage, vii. 18-19
Master and men, xii. 17-20; ni. 10
Megara, iv. 20
Merchants, xx. 27-28
Money, not necessarily property, i. 13
Nicias, the foreigner (?), his remarkable horse, xi. 4
Obedience, iv. 19; xxi. 5-12 Olives, propagating, xix. 13 Order, use and beauty of, iii. 3; viii. 3,10-21
Persian king, the, his interest in war and agriculture, iv. 4; method of government, 5; laws, 7: gardens, 13
Phalerum, the soil about, xix. 6 Phoenician merchant vessel, a remarkable, viii. 11-14 Pilots, viii. 14 Planting, six. 1-14 Pleasures, deceitful, i. 20-23 Ploughing, xvi. 11 Pots, xix. 14 Prayer, v. 19-20; xi. 8 Property, nature of, i. 7-15; vi. 4: of Critobulus, ii. 2; of Socrates, 3
Puppies, xiii. 8 Purple dye, x. 3
Rain, xvii. 12 Reaping, xviii. 1 Bouge, use of, condemned, x. 2 Rule, competence to bear, xiii. 4-5; iv. 1; xxi. 2
Sacrifice, offering, v. 3 Sardis, iv. 20 Seed, sowing, xvii.8 Servants, ix. 1C; xii.
Ships, war, viii. S; merchant. 11-14 Shoes, high-heeled, condemned, x. 2 Sicilian sea, xi. 27 Slaves and masters, iii. 4; v. 16;
xiii.	9; xiv. 8-9
Socrates, property of, i. 3; reputation of, xi. 3; and estate management,
ii.	17-18
Soil, varieties of, xvi. 1-3; xvii. 8;
xix. 6; xx. 12 Solon, laws of, xiv. 4 Sowing, χ vii. 1-11
State, taxes and burdens imposed by the, ii. 6; vii. 3; service to the, xi. 9-13 Straw, xviii. 2 Success, ϊi. 17; xi. 8
Tantalus in hell, xxi. 12 Theft, xiv. 5
Threshing, xviii. 2-3; the threshing-floor, 6-8
Utility and value, i. 11-15; vi. 4
Viceroys, the Persian, iv. 11 Vines, planting, xix. 12; xx. 3-4, 20
War, i. 15; v. 13
Wealth, meaning of, i. 9-16; advantages of, xi. 9 Weeds, xvi. 12; xvii. 14 White lead, for the face, x. 2 Winnowing, xviii. 6-8 Wives, position and duties of, iii. 10-15; vii. 32, 36-42; ix. 15, 19
Zeus Eleutherius, vii. 1 Zeuxis, the painter, χ. 1
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ACHILLES, Greek warrior at Troy, iv. 6; viii. 23, 31
Aeschylus the Phliasian, iv. 63 Agamemnon, Greek warrior at Troy, iv. 6
Agathon, tragic poet, viii. 32 Aidos, personification (Modesty), viii. 35
Ajax, Greek warrior at Troy, iv. 6 Alexander (Paris), son of Priam, iv. 20 Anaideia, personification (Impudence), viii. 35
Anaximander, of Miletus, author of a prose version of the epic tales,
iii.	6
Antisthenes, follower of Socrates and afterward founder of the Cynic school, i. 3; ii. 10, 12, 13; iii. 4 (δίο), 6, 8, 12; iv. 2, 3, 6, 34, 61 (bis); y. 8; yi. 5 (bis), 8; viii. 3, 5, 6
Anytus, one of the plaintiffs at Socrates’ trial, Apol. 29, 30, 31 Anytus' son, Apol. 30, 31 Aphrodite, iii. 1; viii. 21 (cf. viii. 15); “Heavenly” (Urania) and “Vulgar” (Pandemos), yiii. 9 (bis), 10
Apollo, Apol. 14
Apollodorus, follower of Socrates, Apol. 28 (bis)
Ariadne, daughter of Minos, ix. 2, 3 (bis), 5 (bis)
(Aristophanes, comic poet; cf. ii. 24;
vi. 8)
Athena,Ιτ. 17
Athenians, ii. 13 (bis); Apol. 4, 20 Attica, Apol. 23
Autolycus, son of Lycon, i. 2 (bis), 3, 4, 8 (bis), 9, 12; iii. 8, 12, 13; viii. 7,37,42; lx.i; cf. ix. 7
Callias, son of Hipponicus, i. 2, 6, 10. 12, 13, 15 (bis); ii. 2, 20, 23; iii, 3, 10, 13; iv. 1, 2, 4, 8, 15, 29, 33, 37, 45, 56, 62; ν. 1, 10; vi. 3, 5;
viii.	7,10, 12, 28, 37, 42 (bis); ix. 7 Oallippides, tragic actor, iii. 11 Castor; see Sons of Zeus Chaerephon, follower of Socrates, Apol. 14
Charmides, follower of Socrates and uncle of Plato, ϊ. 3; ii. 15, 19 (bis);
iii.	1, 9; iv. 8, 27, 29, 52; viii. 2 Cheiron, centanr, viii. 23 Cleinias, consin of Alcibiades, τί. 12 (ter), 14 (bis), 16, 21 (bis), 23, 25 Crito, father of Critobulus; see Critobnlus
Critobulus, son of Crito, i. 3,16; ii. 3; iii. 7; iv. 10, 19, 23, 27, 28; ν. 1 2, 4, 7, 8, 9, 10 (bis); vi. 1; viii. 2 Critobulus’ father (Crito), iv. 24 Critobulus’ wife, ii. 3
Delphi, seat of Apollo’s oracle, Apol. 12 (Pytho), 14
Dionysus, ix. 21 (bis), 3, 4, 5 (bis), 6 (bis)
Dioscuri (Castor and Pollui); see Sons of Zeus
Elean, Inh. of Elis in western Peloponnese, iv. 62 ; viii. 34 Ereclitheus, Attic hero, yiii. 40 Eros (Love), i. 10 (bis); viii. 1
Ganymede, son of Tros, made cupbearer of Zeus, viii. 30 (bis) Gorgias, Sicilian orator, i. 5; cf. ϋ.2β Gorgons, iv. 24
671
Digitized by Microsoft ®
INDEX TO SYMPOSIUM AND APOLOGY
Graces, vii. 5
Greece (Hellas), viii. 39
Greeks (Hellenes), iv. 47; viii. 38
Ί Heavenly ” Aphrodite; see Aphrodite
Hellas; see Greece Hellenes; sec Greeks Hera, Apol. 24
Heraclean, inh. of Heraclea, Ιτ. 63 Heracles, viii. 29
Hermogenes, brother of Callias, son of Hipponicus, i. 3; iii. 8, 14;
iv.	23, 46, 49; vi. i (bis), 3, 4; viii. 3, 12; Apol. 2, 9 Hippias of Elis, sophist, iv. 62 Hipponicus, wealthy Athenian, father of Callias and Hipponicus, i. 2 (cf. viii. 7); Apol. 2 Homer, iii. 5; iv. 6, 7, 45; viii. 30, 31; Apol. 30 Horae (Seasons), vii. 5
Iacchus, viii. 40
Iliad, iii. 5; cf. iv. 6 (bis), 7, 45; viii. 30 n.
Impudence (personification); see Anaideia
Lacedaemonians, viii. 35, 39; Apol. 15
Love; see Aphrodite and Eros Lycon, father of Autolycns, later one of the three prosecutors of Socrates, ii. 4, 5; iii. 11, 12. 13;
ix.	1, 7; cf. i, 4, 8; iii. 13: viii. 7, 11, 33
Lycurgus, Spartan lawgiver, Apol. 15
Meletus, one of the three prosecutors of Socrates, Apol. 11 (bis), 19, 20 (bis)
Modesty (personification); see Aidos
Naides, river nymphs, v. 7 Nestor, Greek warrior at Troy, iv. 6 Niceratus, son of Nicias, i. 2; ii. 3; iii. 5, 6, 14; iv. 6, 8, 45, 51; viii. 3, 31
Niceratus’ father (Nicias), iii. 5
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Niceratus’ wife, ii. 3; Iv. 8; viii. 3 Nicias; see Niceratus Nicostratus, actor, vi. 3 Nymphs, vii. 5; see also Naides
Odyssous, Greek warrior at Troy, iv. 6; Apol. 26
Odyssey, iii. 5; cf. viii. 30 n. Olympus, Mt., in Thessaly home ol the gods, viii. 30
Orestes, son of Agamemnon, viii. 31
Palamedes, Greek warrior at Troy, Apol. 26
Panathenaea, festival to Athena, i. 2 Pandemos (“Vulgar”); see Aphrodite
Paris; see Alexander Patroclus, comrade of Achilles, viii. 31 Pansanias, enamoured of Agathon, viii. 32
Peiraeus, port of Athens, i, 2 Peirithous, friend of Theseus, viii. 31 Peisander, Athenian politician, ii. 14 Pericles, Athenian statesman, viii. 39 Philip, a buffoon, i. 11, 14, 15; ii. 14, 20, 21, 27; iii. 11; iv. 50, 55;
vi.	8
Phleiasian, inh. of Phleius near Corinth, iv. 63
Phoenix, guardian of the young Achilles, viii. 23 Pollux; see Son of Zeus Priam, king of Troy, iv. 20 Prodicus, sophist, ϊ. 5; iv. 62 Protagoras, sophist, i. 5 Pj'lades, of Phocis, friend of Orestes, viii. 31
Pytho; see Delphi
River nymphs; see Naides
Satyrs; cf. iv. 19 Seasons; see Horae Seileni, iv. 19 ; v. 7 Socrates, i. 3 (bis), 5, 7; ii. 2, 3, 4, 5, 7, 9, 10, 12, 15, 16, 17, 20, 24; iii. 1, 2, 6, 7, 9, 10; iv. 1 (bis), 5, 8, 9, 16, 18, 19 (bis), 20, 21, 22 (bis), 23 (bis), 27, 28, 32, 34, 43, 44, 49 (bis), 53, 54, 56, 61, 62; ν. 1 (bis\. 9, 10;
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vi. 1, 3, 4, 6 (bis), 7, 9; vil. 1, 2, 5; viii. 1, 4, 6, 12, 42; ix. 1, 7; Apol. 1 (bis), 3, 14, 15, 20 Ofi), 21, 28, 32, 34
Solon, Athenian lawgiver, viii. 39
Sons of Zeus (the Dioscuri, Castor and Pollux), viii. 29
Stesimbrotus, of Thasos, rhapsode, iii. G
Syracusan, inh. of Syracuse in Sicily, ii. 1, 13, 1G; iv. 52; vi. 6; vi i. 2, 5; viii. 1; ix. 2
Thasian, of the island of Thasos, iv. 41
Thebans, viii. 34
Themistocles, Athenian general and statesman, viii. 39
Theognis, gnomic poet of Megara, ii. 4
Theseus, Attic hero, viii. 31
Urania (“ Heavenly ”); see Aphrodite
“Vulgar” Aphrodite; see Aphrodite
Xanthippe, wife of Socrates, ii. 10
Zeus, viii. 9, 29, SO; Apol. 24; cf.
also Sons of Zeus
Zeuxippus of Seraclea, painter; cf.
iv.	63
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